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Traducere si prefatá de 
MARIA CARPOV 
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Editura UNIVERS 


Apárarea si ilustrarea poeticii sau „bucuria cunoașterii“ 


—————— 


l. As dori ca aceste pagini să realizeze o situa; 


re cît mai apropiată de 
adevăr a unuia dintre:cei i 


unor aspecte fundamentale ce capă 
anumit mod de a le gîndi 1, Acest lucr 
efectuarea propriului meu demers, 

deajuns de bine izolate nu m-a părăsi 
scrise. Titlul acestor considerații intr 
lui referentialá, cea dintii a unui titlu 


, despre două realități incontesta- 


zumthoriene: consecvenfa cu care poetica, focalizează 
preocupările autorului ar justifica, prima parte a tit 


lului meu; a doua parte, 
exprimată cu o formulă care-i aparține lui Paul Zumthor, s-ar referi la 
factura cercetării — саге пи exclude implicaţiile ludice — sau la starea spiri- 
tualá a cercetătorului, là cercetare ca sursă de plăcere — mărturisită, 
într-o încercare de relativizare a binelui, dar și a răul 
reușește să ofere ca „achiziție“ a, disciplinei ce 
şi prin ceea ce nu este decît. prilej de revenire, reexaminare, remaniere sau 
chiar renunțare: infirmarea unor ipoteze nu înseamnă eșec, ci doar necesi- 
tatea de а schimba calea ce duce, dacă nu la adevăr, cel putin la ceea ce se 
prezintă ca admisibil la un moment dat. „Circularitatea“, ca să folosesc 
un termen din arsenalul poeticii zumthoriene,. este 
al acesteia, ea referă Ја unul din a 
dar și progresul unei doctrine: 


bile ale operei 


ui — atît prin ceea ce 
„reflectează“ literatura, cit 


un atribut important 
spectele, ce determină nu numai mişcarea, 
astfel, metadiscursul nu este unic, el cunoaște 


——— 


1 Teoria, textului, a lecturii, relația, dintre literatură şi comunicare, 
literatură și realitate, literatură și adevăr, literatură și cunoaştere, poetică 
și retorică, intertextualitatea pot constitui subiectele unor „monografii“ 
reproducínd optica zumthoriană ; cercetarea ar putea beneficia de o serie de 
instrumente operaționale a căror refolosire ar genera numeroase ocazii de 
validare sau, dimpotrivă, de invalidare-din perspectiva unei poetici lărgite, 
sau, și mai bine, a unei poetici generale, 
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diverse grade de vecinätate cu discursul-obiect, fiecare metadiscurs critic 
putînd fi — deveni — metadiscurs-obiect față de un metadiscurs ulterior, 
de grad superior (chiar si din punct de vedere axiologic). Aceastá intoarcere 
la propriul său discurs, să-i spunem intrateatualitate-perso nală * — manifes- 
tare a continuității unei preocupări si strategie de edificare a unei teorii, — 
procedează prin reelaborarea unei anumite anterioritáti cu rol de formulă 
generativă sau factor de orientare a unui program creativ: în acest sens, 
Incercare de poetică medievală este exemplară. „Efectele de insistență“, 
uşor de perceput, semnalează liniile de forță, gata să se consolideze, sau cele 
care, constituite, operează efectiv. în sensul structurării unei doctrine și a 
stabilirii identităţii ei. 

1.2. În domeniul poeticii, Paul Zumthor reprezintă tipul de cercetător 
pe care, dacă nu m-aş teme putin de cuvinte, Las numi ideal pentru condi- 
fille epistemice actuale: prin formaţia multilaterală — filologică, lingvis- 
tică, filosofică, estetică — prin eruditia sa, prin capacitatea, de a concretiza 
si a comunica foarte repede rezultatele cercetărilor într-o operă a cărei 
valoare, pe măsura dimensiunilor, îi asigură un loc central printre studiile 
de specialitate, Paul Zumthor .este unul din acele cazuri de excepție cînd 
creatorul individual își depăşeşte: cu mult condiția obișnuită. O asemenea. 
personalitate stimulează, ce-i drept, dar şi obligă. Tentativa mea de a sugera 
trăsăturile cercetătorului este susținută de dorinţa de a surprinde coordo- 
natele ce caracterizează o poziție printre specialişti si, totodată, de. necesi- 
tatea de a, preciza, ceea ce însuşi Zumthor numește „prima, dintre cele tre 
variabile care condiționează situaţia de cercetare“ în cazul literaturii medie- 
vale: „medievistul (pe care l-as-müini 'cititorul critic“), ceea ce acesta își 
fixează ca scop al lecturii și metoda; de lectură care mediatizeazá relația 
stabilită în acest fel“ 3. Bineînţeles că nu poate-fi vorba de o exclusivitate 
a literaturii medievale. : 


Mi se pare deosebit de important faptul cá opera lui Zumthor, prin 
diversitatea ei, intr 


-o unitate ce nu poate fi tăgăduită, inlesneste delimitarea 


2 Jean Ricardou (1974) propunea intertextualitat 
Simon, bip p de Cerisy, Paris, UGE, 1975, р. 
expresie se suprapună ntertextualitdjii interié pro usă i 
in 1971 (Pour une théorie du De han fan. St. Ka ed 11625). 
Lucien Dăllenbach („Intertexte et autotexte", Podhigue 27/976, D. 282) 
recunoaşte o intertextualitate aufarhică, sau autotextualitate, impártágind 
ün punct de vedere exprimat mai înainte de Gérard Genette. ` 

3. Parler du moyen áge, Paris, Minuit, 1980, p. 27. ': 


e vestrinsă (in Claude 
17s.), fără ca această 
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unor concepte — si concepții — capitale pentru definirea, cu tot mai mare 
precizie, prin inmultirea determinárilor sigure, а înseși poeticii. Am în 
vedere, în primul rînd, posibilitatea de a stabili, în cadrul cercetării poetice 
zumthoriene, ceea ce o deosebește, dar. şi ceea ce o leagă de istoria literară. 
Înainte de a stărui asupra operei de poetician a lui Paul Zumthor, fără nici 
o intenţie de monografiere, ci numai din dorinţa de a facilita comparații 
ce se pot dovedi utile în stabilirea diferențelor, dar, aşa cum spuneam, sia 
analogiilor, aș vrea să prezint, sumar, poziția acestui specialist față de 
istoria, literară, ca instanță pregătitoare a cercetării poetice. Nu este vorba 
să mă opresc asupra distincţiilor care fac de multă vreme obiectul unor 
dezbateri foarte utile, ci doar să subliniez raporturile de implicare 
reciprocă, de complementaritate, dintre cele două discipline, atrágind atenția 
asupra, aspectelor indispensabile pentru explicitarea genezei teoriei poetice, 
cele ce constituie, de bună seamă, preliminariile. acesteia. 

12.1. Autor al unei Istorii literare a Franţei medievale 4, conștient că 
studiul istoriei literare nu poate fi decít aleatoriu şi incomplet, și că sinte- 
zele sint aproape întotdeauna premature, în momentul apariției acestei 
lucrări, Paul Zumthor işi propunea — totuși — zugrăvirea în linii mari 
„а unui tablou al evoluţiei organice a formelor (literare) si a inspirafiilor" 5, 
Precizindu-si proiectul și dubla finalitate a acestuia — didactică și epis- 
temică — Paul Zumthor scria: »(trebuia) să integrez ceea ce asigurá utili- 
tatea manualelor de istorie literară (un repertoriu comentat al operelor ce 
se succed în timp) într-un cadru general, de natură să pună în lumină, 
prin însăși dispunerea părților lui, legătura dintre literatură și viaţă, iar 
această legătură trebuia să fie perpetuă pe cit posibil, atît în dezvoltarea 
ei cronologică reală (unitatea umană fiind aici,. aproximativ, generaţia) 
cit şi sub aspectul întinderii sociologice“ 6, 

1.2.2. Încercînd să precizeze locul și factura opticii sale asupra istoriei 
literare, Zumthor se raportează la activitatea altor medievisti, mai ales la 
aceea a lui Gaston Paris de care îl despart distanțe apreciabile: „dacă ar 
fi să vorbesc în prezența acestui venerabil strămoș, cred că s-ar ivi o serie de 
neintelegeri“ ?. Cercetarea reprezentată de ilustrul antecesor ajungea la 


* Histoire littéraire de la France médiévale, Hie — XIV-e siècles, 
Paris, PUF, 1954. 

5 Op. cit., p. V. | 

* Ibid. TERN 

? Paul Zumthor, „Littérature médiévale", in L'Enseignement de la 
littérature, Paris, Plon, 1971, p. 55. 
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„stabilirea de repertorii şi de nomenclaturi cu bază esențial istorică” 8, 
rezultatele fácindu-se încă simțite in predarea literaturii medievale, „un 
învățămînt istoric, vreau să spun gîndit și transmis în termeni ce referă la 
istorie mai curînd decit la istoricitate" ?. Vom avea prilejul să constatăm 
că istoricitatea este factorul care, în formele cele mai recente luate de con- 
ceptia zumthoriană, are capacitatea să asigure poeticii — căreia istoria 
literară îi este subordonată — ca o contragreutate, depășirea cvasiimpasului 
la care ajunsese din pricina, unor excese structuraliste de sistematizare. 
Fără să conteste oportunitatea consideratiilor privitoare la „transformările 
mediului cultural din sînul unui anumit spațiu cronologic“, Zumthor, 
avînd în vedere perspectiva adoptată, nu le recunoaşte acestora decît „un 
caracter preliminar (..) propedeutic, oricum (ele sînt) mult mai putin 
pertinente decit alte considerații, (căci), fiind vorba mai mult de literatură 
decît de istorie“ 1, criteriile externe nu sînt operante decît în mod accesoriu. 
Atit valorile expresive — „care emană de la universul semantic propriu 
autorului (...) adică valorile cu sens referential" — cit şi cele impresive — 
„de sugestie, evocare, emoție, adică valorile estetice percepute istoric de 
consumatorii textelor în discuție“ 11 — își au importanța, lor, însă, pentru 
a asigura generalitatea, definiţiei (literaturii medievale), singurul aspect 
luat în considerație este cel care definește materialitatea, faptelor: „un 
anumit aspect textual“ 18, Literatura medievală poate fi, așadar, definită 
ca un vast text, a cărui „diferență “ — față de literatura altor epoci — se 
află în „diacronia lui proprie“: în acest caz, delimitarea, cronologică a cor- 
pusului formează, primul moment al cercetării, stabilirea istoricitätii fiind 
indispensabilă 19, Marca specifică — si definitorie — a literaturii medie- 
vale ar fi caracterul ei „aproape cu totul obiectivat“, absenţa, aproape desă- 
virsit a subiectului creator, conditionarea acestui 
tivitate: apropierea mai curînd de folclor decât de 
de aceasta, întrucît cercetările atestă că, lectura 
cunoscută înainte de secolul al XV-lea, 


corpus de către colec- 
„literatură“ M, În afară 
pur oculară n-a prea fost 
sînt temeiuri să fie acceptată teza 


8 Ibid. 
? Ibid. 
10 Id., p. 56. 
1 1... pe 58, 
12 Ibid. 


13 Id., pp. 60—61, 
м Id., p. 62, 
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existentei unui sub- sau supracod Bestual, asociat semnificantului global. 25 
Subliniind că universul cultural din care s-a desprins această poezie nu poate 
fi cunoscut în mod direct, se admite implicit că literatura medievală pare să 
nu autorizeze abordarea „externă“ — „йе pornindu-se de la un referent 
istoric presupus, fie de la ceea ce aş numi o tematică pură, adică definită 
anterior oricărei analize lingvistice“ 16: întrucât literaritatea este singura 
cale pe care se poate ajunge la cunoașterea acestui corpus 1°, s-ar deduce că 
literatura medievală se oferă cu predilecție investigării poetice; imposibili- 
tatea — și interdicția — de a, ieşi din text favorizează realizarea exemplară 
a unui studiu poetic 5: „Literatura medievală constituie, după părerea 
mea, un cimp de cercetare si de gîndire privilegiat (...) deoarece este un mijloc 
particular și foarte important de a spori cunoștințele noastre despre feno- 
menul istoric sub aspectul lui cel mai specific. Vreau să spun că ne aflăm 
într-un vid întîmplător, artificial, consecință, a timpului scurs şi a lacunelor 
din documentaţia noastră, dar, de fapt, un vid experimental aproape perfect, 
în care putem observa fenomenul de producere si dezvoltare a unui sens“ 19, 

Ca domeniu de manifestare a ideologiei, această literatură prezintă o 
anumită caracteristică, determinată de existența, în cadrul corpusului, a unui 
mic număr de coduri sau subcoduri, bine structurate, care decid nu numai 
forma textelor, dar și modul în care ele semnifică, importanţa acestei semni- 
ficaţii: acestor coduri secundare Zumthor le dă numele de „Tegistre“ şi 
presupune că, în constituirea lor, a fost inițial implicată o ideologie — 
— oarecare — fixată ulterior tocmai de aceste registre. Registrele cores- 
pund, în cadrul corpusului, unor subgrupe, microsisteme opozitive, uşor 
de distins: cîntat vs mecîntat, narativ vs nenarativ, formular vs neformular, 
concentrare lexicală vs dispersare lexicală, dominantă verbală vs dominantă 
nominală * „registrul constituie (...) un spațiu care îi conferă textului, 
propria lui dimensiune (...) registrul posedă propriul său timp, independent 
de timpul gramatical al textelor“ 21, În acest fel este cuprinsă în text „is- 


15 În ultimul sáu volum, Parler du moyen áge, 1980, Paul Zumthor 

semnalează că o echipă condusă de J. Le Goff si J. Cl. Schmidt cercetează 
i le di turi medievale. 
"n NE médiévale", in L'Enseignement de la littérature, pp. 
62— 63. 

17 Ibid. 

3$ Id., p. 65. 

19 Id., рр. 65—66. 

2 Jd., pp. 63—64. 

21 Ibid. 
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toria": nu atit ,condifionärile istorice", cit mai curind ,pulsul isto- 
“зз 

1.2.3. Eliminind ,lanful pseudo 
(...) definirea, formalá a acestui fapt literar constituie o 
particulară, de un interes practic și teoretic ce mi se pare evident 
evident este folosit pentru a sublinia că este vorba de constatarea unor stări: 
de fapt, nu doar de o supozitie. Studiul propus este de natură tipologică — 
în accepţia în care acest termen este folosit de I. Lotman cind se ocupă de: 
„tipologia culturilor“ — iar literatura va fi „obiectul definit de o analiză 
și o reclasificare tipologică a textelor scrise“ 21. Precizarea este 
re realizate de Zumthor 


riei 
-cauzalitáfilor istorico-dialectologice, 


problemá semiologicá. 
« 23. 


semiotică 
de maximă importanță pentru dezvoltările ulterioa: 


din perspectiva cercetării poetice. 

1.3.1. Înainte dea releva unele aspecte particulare ale operei de poeticiar 
a lui Paul Zumthor, propun, ca primä situare, citeva, aprecieri asupra ei făcute: 
de însuși ilustrul medievist în cea mai recentă din lucrările sale: „de um 
sfert de veac (...) m-am tot invirtit, în spirală, (...) — şi nu-mi fac nicidecum. 
iluzia că am ajuns la ceea ce doream ! Histoire littéraire de la France médiévale 
(1954) propunea, principiul unei relaţii strînse între text şi ceca ce este în: 
afara acestuia: incapabil de a defini această relație, admiteam totuși că. 
numai ea îngăduie clasificarea textelor. În Langue et techniques poétiques à 
l'époque romane (1963), aceste relaţii rámineau implicite și încercam să 
percep modul de existenţă a textelor în sînul unei limbi considerate ca. 
devenire. În Essai de poétique médiévale (1972), defineam mai explicit această, 
limbă matricială ca structură si totodată, ca geneză; socotesc însă că sudura, 
între aceste două teme de argumentare nu era bine făcută; aceasta explică 
oscilarea nesigură cînd spre una cind spre alta, fapt ce ar fi putut fi luat 
drept un structuralism ortodox, prea putin temperat. Le masque et la lu» 
mière (1978) mi-a oferit prilejul să incerc.sá pun capăt acestei aporii: pe 
de o parte, indepártind orice idee de cauzalitate; pe de alta, străduindu-mă 
să precizez, la mai multe nivele, raporturile de natură externă dintre 
textele studiate și cronică, cele de natură intrinsecă dintre aceste texte si 
factorii ce {їп de istoricitatea lor, și cele de natură dinamică dintre texte 
şi viitorul lor, în măsura în care se poate spune că si ele, la rîndul lor, au ge-- 
nerat istorie“ 2%. 


2 Td., p. 65. 
2 Id., p. 67. 
а Id., p. 68. 
25 Parler du moyen йде, p. 46. 
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Propun acest citat ca termen de comparaţie pentru propriile mele 
aprecieri, 

1.3.2. S-ar putea spune că Paul Zumthor își dezvoltă demersul pe două 
axe: a) o axă verticală, cea 


a corpusului, imbogäfit treptat cu producția 
textuală a altor epoci; b) o axă orizontală, cea a metalimbajului poeticii 
care înglobează în sfera sa — „Vasta ei sincronie"? — noi zone destinate 


să întregească și să consolideze disciplina. În consideraţiile care urmează, 
a să țin seama de ambele aspecte, dealtminteri greu de disociat. 
icidecum pretenţia, unei cuprinderi exhaustive, care mi se pare 
iluzorie nu numai fiindcă spațiul meu de desfășurare este destul de sever 
limitat; nu doresc decit să propun cifiva parametri indispensabili, pedeo 
parte, pentru stabilirea identității pocticii zumthoriene, iar pe de alta, si- 
tuárii in acest ansamblu, a lucrării a cărei versiune românească o ofer acum. 
1.3.3. Complexitatea problematicii tratate decurge din complexitatea 
pocticii, care se află in raport — firesc — de reflectare cu literatura. Diver- 
sificarea acestei problematici traduce, de fapt, dificultatea reală de precizare 
a frontierelor poeticii despre care se poate afirma, fără îndoială, ceea ce 
Saussure scria despre dificultăţile de care avea să : 
chiar și numai pentru a-și delimita domeniul. 
1.3.4. Corpusul medieval este propus ca o 
hieroglife“ ce trebuie supusă decriptării pentru a depăși astfel simplul 
decodaj filologic, inventarierea, „faptelor obiective“ să fie înlocuită — sau 
continuată — de interpretarea lor 26. Re-lectura textelor este impusă de 
incontestabila alteritate ce se produce, necontenit, la nivelul polului receptor. 
În realitate, se produce modificarea relaţiei dintre cititor și textul medieval: 
aici trebuie căutată motivaţia, plăcerii (re-)lecturii. 


voi încerc 
Nu am n 


se lovească semiologia 


„mare stelă acoperită de 


1.3.5. Se poate, cred, demonstra că poetica zumthoriană comportă — 
deocamdată — două mari etape: una, în care cercetarea. nu depăşeşte limi- 
tele textului, și o alta, a doua, în care aceste limite sînt transgresate pentru 
a recupera istoricitatea. Așadar, două etape caracterizate de absenta/ 
prezenţa, mărcii „istoricitate“. În cadrul lor, există mai multe „momente“ 
ce pot fi identificate cu apariția anumitor lucrări: a) Histoire littéraire ss 
1954, faţă, de care se creează deviația, nu ca o negare a istoriei literare, ci ca 
un nivel teoretic faţă de cel empiric; b) Langue et techniques ..., 1963, în 
care apare schița proiectării planului empiric in plan teoretic; c) Essai Sa 
1972, poate fi socotit ca punctul in care converg »experienfele" anterioare 


2% Id, p. 9. 
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si care permite desprinderea unor modele de analiză, deosebit de productive: 
d) Le masque …, 1978, adäugind la corpus o zonă puternic marcată — 
„les grands rhâtoriqueurs“ — , creează noi spaţii de validare si nuanfare a. 
unor concepte și strategii analitice insugite — ca indiscutabil pertinente —- 
de demersul poetic. 

1.3.6. Poetica zumthoriană este importantă nu numai ca poetică, par 
ticulară — medievală — ci și ca poetică generală, sau pur şi simplu ca рое-- 
tică, fără nici un atribut: unul din scopurile acestei „introduceri“ este tocmai 
acela de a semnala manifestarea generalului prin particulare 

As dori ca, diferitele situári pe care le operez în cadrul pooticii zumtho- 


riene să nu fie luate drept jaloane imuabile, ci doar ca repere destinate să, 


înlesnească propriul meu demers. 


2.1. Postulind — asemenea formalistilor ruşi — că poezia, în definiția, 
ei cea mai generală, este un fapt de limbă, că limba cunoaşte două forme. 
esenţiale de realizare, limbajul curent si limbajul poetic, si că fiecare din 
aceste forme comportă manifestări accesorii, Zumthor își mărturiseşte. 
opțiunile doctrinare: analiza comunicării propusă de Roman Jakobson. 
Manifestarea, lingvistică, oricare ar fi variația formală, este manifestare: 
funcțională, ea presupune o finalitate, servită de o alegere — așadar, 
motivată 1 — „о abolire a hazardului“ °: alegerea este necesară, indiferent 
de funcția manifestată preeminent, poetică sau oricare alta din cele șase- 
propuse de Jakobson, si care sint revelate de natura relațiilor ce se instituie- 
între cei șase factori implicați în comunicarea, lingvistică, Celebrul princi. 
piu prin care Jakobson definește funcția poetică — proiectarea principiului: 
echivalentei de pe axa selecției pe axa combinației — se află la originea, 
diferenţei esențiale — écart-ul lui Valéry — între limbajul curent si limbajul 
poetic: „Termenii din care este construită fraza poetică sînt, ca să zic aga, 
transfigurati prin simplul fapt al structurării lor“ 2, nivelul manifestări; 
stilistice, a cărui analiză, ca produs, poate să ducă la revelarea funcţiei 
poetice sau — de ce nu? ba, poate, chiar mai bine'— poietice, dacă îi recu- 
noaștem statutul de agent. Funcţia poetică nu este exclusivitatea limbajului. 
poetic și nici măcar cea a limbajului natural. Ea se numără printre acele 
elemente pansemiotice comune mai multor sisteme de semnificație 29, 


2 Paul Zumthor, „Stylistique et poétique", in Sfyle et littérature, La. 
Haye, Van Goor Zohen, 1962, p. 29. 

% Id., p. 31. 

2 Roman Jakobson, Essais de linguistique générale, Paris, Minuit, 
1963, p. 210. 
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Exercitarea, efectivă a funcției poetice în limbaj se produce „in constituirea 
lanțului ritmic al discursului: aspirația către armonie (sau, în anumite cazuri, 
«către dizarmonie) realizează, cu ajutorul schemelor prozodice brute oferite 
de sistemul lingvistic, combinaţii implicit definite prin propria lor finalitate. 
"Си alte cuvinte, limba, în funcție poetică, poate folosi ritmul ca factor com- 
binator de fraze, iar acest fapt este foarte important. Ritmul poetic se dis- 
tinge de orice alt ritm: nu este o simplă pulsatie fonicä, el fine de natura 
limbajului și este strins legat de semantizare. Structurarea nu este doar 
„combinaţie de ritmuri, ci punere-în-sens-și-în-ritm, proces complex dar 
neanalizabil, la care se gîndea Valéry cînd vorbea despre poezie ca despre 
o „ezitare între sunet si sens. Acesta este fenomenul fundamental" 20. 
Prin urmare, versul, strofa nu sînt decit aspectele lui particulare și, uneori, 
facultative, adică dispensabile. Caracterul poetic al discursului provine din 
reevaluarea lui totală ?!: față de limbajul curent, el constituie o resemanti- 
zare, este un limbaj secund care funcționează semnificativ datorită moti- 
värii semnului %. 


2.1. Aceste postulate aveau să fie reluate si dezvoltate, foarte curind, 
în Langue et techniques poétiques à l'époque romane (1963), prima incercare 
de anvergură în care s-a angajat Zumthor pentru a verifica compatibili- 
tatea dintre teorie și cazul particular al unei anumite literaturi, dintr-o 
anumită epocă: faptul este judecat prin limbajul care-i slujește de suport, 
el este examinat atît ca permanenţă cit și ca variație. Această lucrare nu ne 
oferă decit „o simplă analiză preliminară“ 2%, însă ea, deschide seria de studii 
ce vor constitui poetica zumthoriană. Pentru a caracteriza cadrul epistemic 
din 1962 — anul elaborării cărții — as cita cîteva aprecieri din „Introdu- 
cerea“ lui Cesare Segre la ediția italiană, semnalată de însuși Zumthor 


3 Definiţiile limbajului poetic nu lipsesc si ar fi poate suficient să ne re- 
ferim la cele propuse, în ultimele două decenii, de mari autorităţi ca S. Levin, 
J. Kristeva, J. Cohen sau... Anne-Marie Pelletier, (Fonctions poétiques, 
Paris, Klincksieck, 1977 ), aceasta din urmiă sustinind si demonstrind exis- 
tenta pluralitáfii funcțiilor poetice. Dintre aceste concepții, între care, de 
fapt, nu există deosebiri ireductibile, cea a lui Jakobson a fost de curind 
revalidată de N. Ruwet, care dă încă o interpretare, foarte convingătoare, 
„principiului echivalenfei" (,Linguistique et poétique", in Le Frangais 
moderne, 1/1981, рр. 1— 12). И 

91 p, Zumthor, art. cit., p. 33. 

32 14, pp. 34—33. 

33 Langue et techniques poétiques à l'époque romane, Paris, Klincksieck, 
1963, p. 10. 


Scanned with CamScanner 


14/PREFATA 


pentru pertinenfa afirmatiilor: ca mai toate disciplinele arheologice - in 
sensul dat acestei expresii de Michel Foucault — romanistica era un cimp 
de cercetare unde metodele tradiționale nu păreau să aibă concurenți. 
Existau totuşi necesităţi intrinsece care semnalau inerenfa recurgerii la o 
metodologie născută pe alte terenuri. Erau puțini cei care puteau proceda 
la extinderea. principiilor criticii literare si ale lingvisticii postsaussuriene 
la studiile de romanistică, in așa fel incit rezultatele acestei extrapolări să 
poată folosi, ca nivel teoretic sau ca model, criticilor si teoreticienilor lite- 
raturii, oricare ar fi fost limba şi epoca pe care o studiau: „Aceasta era, 
fără îndoială, situația lui Paul Zumthor în momentul apariţiei ediţiei fran- 
сеге a volumului Langue et techniques..., 1963, cind, despre structuralismul 
literar, în țările francofone si anglofone, abia începuse să se vorbească, 
iar semiotica era un cuvint rar“ %. Categoriile descriptive — instrumentele 
lingvistice, stilistice, retorice — sint aproape în intregime innoite, iar spațiul 
cronologic, epoca romanică, face, ca și artă, „pandant“ epocii gotice: 
omologia între artele figurative si arta cuvîntului este, susține Segre, cel 
puţin implicită. Orice alt aspect este ocultat de hegemonia aspectelor 
formale în așa măsură, încit operele literare ale acestei epoci ilustrează, mai 
bine decit cele moderne, aserţiunea şcolii pragheze potrivit căreia, „ргіпсі- 
piul organizator al artei, care o distinge de alte structuri semiologice, este 
faptul că intenţia nu se exercită direct asupra semnului însuşi. Limbajul 
literar „romanic“ se caracterizează, așadar, printr-o coerenţă internă „anti- 
realistă si antipsihologicà", în tradiția proprie fiecărui gen %, încît consti- 
tuie, așa cum serie Zumthor, un supralimbaj. Asupra acestui lucru voi reveni, 

2.2. Manifestarea funcției poetice in corpusul medieval poate fi domi- 
nantă, dar niciodată exclusivă: in cele două „cazuri“ particulare ale litera- 
turii medievale, epopeea si cintecul liric, această funcţie este însoțită de 
funcția cognitivă sau, respectiv, conativä. 

2.3. Una dintre distinctiile fundamentale propuse de Paul Zumthor 
pentru a stabili statutul limbii poetice este aceea dintre document si monument, 
dintre limba documentară şi limba monumentară, dintre comunicare și 
edificare : trecerea de la document la monument s-ar 
apariției poeziei în limba romanică 35: 


putea afla la originea. 
natura poeticii este determinată de 


ii и а е regen re Vd all edizione italiana del volume: 
ingua e fechniche poetiche nell'età romanica di Paul Zumthor, 
D Mulino, p. VII. "Mem, 


5 Id., pp. IX—X. 
% Paul Zumthor, Langue et techniques ..., pp. 32— 39. 
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natura limbii în care se manifestă *. Obiectul poeticii este limba mo- 
mentară ?. Arta poetică medievală se semnalează prin tehnicitate, prin 
căutarea formelor adecvate manifestării diverselor elemente ale operei 
poetice: „obiect“, „temă“, „motiv“ etc.: de aici caracterul „formular“ 
al limbii poetice medievale. ` 
2.4. Funcționarea specifică a limbii monumentare, adică structurarea 
еі poetică, implică o triplă deviatie („écart“): a) melodică, b) prosodică 
sau ritmică sí c) verbalä. Cumularea acestor trei deviații poate fi propusă 
“ca trăsătură definitorie: ele constituie un fel de sistem în cadrul căruia 
fiecare își dobindește valoarea — in sens saussurian — numai prin rapor- 
tarea simultană la celelalte două. Observind criteriul semnificației, opera 
poetică se definește ca un organism dotat cu semnificație proprie: „sensul 
final (depășind sensurile provizorii şi secundare cu care se încarcă în timpul 
desfăşurării ei) vine din interior, in așa fel încit conținutul referenfial scapă 
„cu totul categoriilor adevărului și falsului 2, și însăși tautologia încetează 
de a mai fi tautologică. Semnele lingvistice, ritmice, melodice, care о alcă- 
tuiesc, află, dincolo de valoarea lor proprie (si fără ca aceasta să fie numai- 
decit abolită), în această structurare comună, o valoare nouă, definitivă, 
inexistentă în afara operei“ 4, Atunci, incompatibilitatea între poem 
şi sens literal, „în totalitatea lui ca atare“, este evidentă ^, Unitatea sem- 
nificativä se constituie numai pe plan ritmico-sintactic 4; se produce acea 
semantizare prin ritm despre care Zumthor scria și în „Stylistique et poé- 
tique": putem, aşadar, retine, ca prim element al identității poetice, exclusi- 
vitatea unor semnificaţii. В 
Deviatia verbală, sau retorică, este aleasă ca obiect de analiză deoarece 
ste socotită ca „sumă a tot ceca ce opune pe plan lexical și gramatical for- 
mal ca și pe plan semantic, monumentul documentului“ 42, Nivelul de sem- 
nificatie este superior, iar forma mai sever circumscrisă: planurile — 


з Id., p. 47. 
эз Id., p. 55. 
зэ Printre tentativele actuale de a depăși limitele analizei semiotice, una 


dintre cele mai interesante este aceea care propune să se introducă dihoto- 
mia adevăr| fals (de ex.. Marc Eli Blanchard, Description: Sign, Self, Desire, 
The Hague, Mouton, 1980) ; aceasta poate surprinde dacá finem seama c& nu 
puţini au fost cei ce au susținut ireductibilitatea axiologiei la semiotică. 

40 Langue et techniques + p- 56. 

а Тыа, 

4 Id., p. 63. 

4 Ід. p. 71. 
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lexical, gramatical si semantic — sint conjugate cu procedeele — morfo- 
logice, figurative si stilistice — în scopul obținerii acestui dublu efect in 
monumentul poetic. Limba poetică se instituie în tensiunea dintre uzaj 
si model îi, in aceea dintre limbajul primar de comunicare $i o anterioritate 
a actului literar individual sau colectiv —: natura anterioritäfii poate fi 
foarte variată, însă ea semnalează un fapt constant, omniprezenta inter- 
textualității, fără limitări cronologice. Aspectul artificial al acestui efort 
de structurare apare „într-un soi de inflație a mijloacelor lingvistice“, 
sensul referential şi nuanțele afective ale textului nu sînt atinse decit în 
mod indirect de acest efort care „modifică valorile intrinsece ale expresiei, 
relațiile semnificative interne ale frazei; în general, el nu alterează nici 
valoarea extrinsecă, nici sensul extern si evident al acesteia“ #5. Latinismele 
lexicale, contrastele dialectale, barbarolexia, jocul nelimitat cu semnifican- 
tul, procedee ce traduc fascinația — cam elementară! — produsă de cuvintul 
rar, sint subordonate edificării limbii monumentare 1%: aceasta se anunță 
ca o „funcționalizare“ a resurselor limbii, adică folosirea lor într-un scop 
determinat; acest scop este, în primul rînd, expresiv **, limbajul operează 
prin forța lui aluzivă, sugestivă, forța generatoare de efecte poetice “8, 
,imperfectiunea" referențială devine condiție sine qua non a funcționării 
poetice. 

2.5. Stabilind că mutatiile semantice se produc în cadrul unui sistem 
de opoziții, printr-un joc de contraste ce poate fi recunoscut la orice nivel — 
ritm, construcție, sens — Paul Zumthor situează manifestarea poetică în 
perspectivă semiotică: „orice element al formei poetice este semn. Dar nu 
semn ce trimite direct la o realitate exterioară operei (...) ci semn 'inchegat* 
[...] într-un ansamblu registral care îi comunică modul lui particular de a fi 
și ale cărui (toate) elemente constitutive sînt semnificative unele față de 
altele. Poezia ca atare (...) constituie un vast ansamblu de semne reciproc 
motivate (...). Oricare ar fi natura, valoarea, — calitatea, — fiecăruia din 
elementele care-l formează, poemul isi trage sensul din el însuși nu din 
faptele semnificate" 4, Această autosemantizare a discursului poetic este 
condiţia, de originalitate — definită ca rezultat al dinamicii semnificatiilor 


4 Id., p. 74. 

45 Id., p, 75. 

% Id., pp. 75—82. 
* Id. p. 104. 

48. Id., passim. 

4 Id., 195, 
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„interne“ — dar nu numai a poeziei „romanice“, ci a oricărui act poetic: 
originalitate şi nimic mai mult 


situarea discuţiei pe alt plan. 

Produsul poetic este limbaj, un limbaj în sînul limbii, așa cum s-a. 
mai spus. Paul Zumthor oferă însă o demonstrație dintre cele mai ample 
şi mai abil conduse a, acestei instituiri, sau, poate, mai bine, i#staläri, Ope- 
ratia se produce in mod specific, specificitatea fiind determinată, la fiecare 
epocă, de „starea“ poeziei: constanta, fenomenul permanent este autoseman- 
tizarea, variabila este gradul de inovație ce o caracterizează, ngradatia“ 
fiind consecinta directä a schimbärii modului de funcționare a „cuvîntului 
poetizat". Rezultatul este ceea ce Zumthor numește supralimbajul, de 
care pomeneam mai înainte. 


„ deoarece implicațiile axiologice ar cere 


Perspectiva, „exclusiv formală“ — recunoscută explicit în mai multe 
rînduri 5 — este prezentată ca o inerenf& a poeticii medievale: imperativul 
obiectivitätii nu admite ca ... obiect de analiză decit ceea ce ține de certi- 
tudine, forma. textuală, elementele extratextuale sînt prea puțin certe 
pentru a fi acceptate ca părți ale obiectului epistemic. Judecată din perspec- 
tiva studiilor ulterioare, ideea autarhiei formei s-a dovedit deosebit de 
fecundă tocmai prin vulnerabilitatea ei: recuperarea, „istoricității“, a acelui 
hors-texte neglijat în perioada absolutismului structuralist, ar putea con- 
stitui marca emergentă a uneia, din cele două — a celei de-a doua — etape 
din creația zumthoriană. 


. 3. Essai de poétique médiévale (1972) constituie, de bună seamă, dez- 
voltarea si validarea prin extinderea corpusului analizat, tezelor — ipo- 
tezelor — propuse pînă atunci ca preliminarii: márginindu-se să postuleze 
unitatea, dintre formele de gîndire și cele de vorbire, Paul Zumthor identifică 
obiectul de studiu cu formele de vorbire și de scriitură unificate în text. 
Tot printre postulate intră „stabilirea textului“, operație fundamentală. 
pentru poetica propriu-zisă, nivelul experimental al acesteia. Este admisă, 
dar mai curind la nivelul intuitiei decit la acela al datului precis, dubla 
istoricitate, aprofundată în studiile ulterioare 51, a dialecticii producție- 
produs-consum: aceasta presupune un dublu punct de plecare concret, 


5 Jd,, passim. | : Е och 

51 „Istoricitatea este trăsătura, care, în studiul culturilor vechi, în 
lectura critică a textelor antice sau medievale, caracterizează simultan, 
dar separat și în mod diferit, atit pe cel ce citește cît și obiectul care este: 
citit“ (Parler ..., p. 40). 


Scanned with CamScanner 


18/PREFAȚĂ 
textul si cititorul modern (medievistul) căruia, acest text îi este oferit " 
La polul receptor este posibil clivajul dintre lectură si interpretare, filologie 
şi poetică. Poetica își propune definirea regulilor de transformare proprii 
unui discurs ca ansamblu semnificant: analiza esentelor nu face parte dia 
obiectul ei. Demersul de tip formal este reafirmat, poetica fiind concepută 
ca un studiu al „modurilor de a fi“: a fi trimite la textul concret ce trebuie 
decodat cu „înțelegere“, evitind ,ancronismul". Zumthor face o recomandare, 
îşi exprimă un deziderat mai curind decit oferă mijloacele de a ajunge la 
© astfel de receptare a textului medieval. Absența soluţiilor in acest sens 
este — încă — una din acele „deficiențe productive": în studiile sale ulte- 
rioare, Paul Zumthor, temperind sau aducind amendamentele necesare 
influentei școlii semiotice de sorginte saussuro-hjelmsleviană, moderindu-și 
credința — generată de un logocentrism excesiv — in autotelismul textului 
poetic, încearcă să includă în obiectul de studiu factorul socio-cultural, 
judecă textul sub raportul conditionärilor istorice, ideologice etc.: invadarea- 
textului-de-către-istorie nu mai poate fi ignorată. Elementele — numeroase 
— ale acestei concepţii se găsesc chiar și în Essai ..., dar, revendicind prio- 
ritate operatorie pentru studiul sincronic, este contestată — cel putin in 
faza inițială — valoarea interpretărilor bazate pe abordarea externă a 
produsului poetic (de ex., un referent istoric presupus). Aceasta nu înseamnă, 
bineînţeles, eliminarea oricărei diacronii, implicită în ideea de mutație si 
in aceea de „mouvance“, propusă ca atribut nu numai compatibil cu orice 
text, dar și definitoriu. Treptat, „dreptul istoriei“ va fi recunoscut, analiza 
structurală nu va mai fi decît un moment dintr-un program, interesat în' 
primul rînd de procesele subiacente care servesc de suport structurilor 5°. 
3.1. Întrucît cititorul român dispune de textul acestei lucrări centrale — 
în ordinea importanței — pentru creația zumthoriană, nu voi stărui asupra 
conținutului ei; aș prefera o prezentare indirectă prin reproducerea citorva 
aprecieri aparfinind fie autorului, fie unora dintre receptorii ei, in momentul 
apariţiei, după care voi propune propriile mele aprecieri făcute cu deosebire 
din perspectiva remanierilor suferite de conceptul de poetică în cercetarea 
lui Paul Zumthor. 
“Ediţia italiană a volumului Essai de poétique médiévale apărea, în 1973, 
cu Bul — semnificativ pentru imposibilitatea obiectivă a unor delimitări — 
Semiologia e poetica medievale şi era însoţită de un interviu luat autorului 
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de Cesare Segre, el insusi, după cum se ştie, nu numai foarte cunoscut 


semiotician, dar si reputat medievist. Întrebările pun in lumină cîteva D 


aspecte caracteristice pentru demersul poetic, subliniind totodată valoarea 
soluțiilor propuse de acest tip de demers, valoare nuanțată, evident, de 
intervenţia — și competența — cercetătorului: raportul dintre text şi 
istorie, filologie și abordare structurală, poetică și semiologie, posibilitatea 
de expansiune a unei metodologii prin dilatarea corpusului etc, Răspunsurile 
orientează lectura, volumului care a suscitat discuția, însă ele mi se par mult 
mai prețioase ca elemente ale unor proiecte dictate de necesități de preci- 
zare — sau chiar de definire — a poeticii ca modalitate de explorare а 
literaturii, 


3.1.2. Examinarea relației text literar-istorie impune distincția între 
istoria ,circumstantialä“ şi istoricitatea proprie textului, autorului si 
publicului contemporan: această istoricitate se află în raportul dintre autor 
și public, pe de o parte, și text, pe de alta, ea poate fi tradusă ca marcă a 
unei duble psihologii, una inițială, cealaltă terminală, producătoare și, 
respectiv, consumatoare: aceasta ar constitui „ființa“ textului în cadrul 
istoriei. Implicarea, subiectului, mai exact, a subiectivitätii, presupune un 
efort de adecvare a teoriei moderne — și ea purtătoare a unei istoricitäti 
care menține ambiguitatea implicării subiectului în scriitură și dialectica 
ce se instituie datorită acestui fapt — la textul medieval, produs al unui 
univers cultural atit de deosebit de al nostru, în special de al nostru „care 
a determinat și, ca să zic așa, marcat cronologic întreaga teorie a textului 
$i a scriiturii“ 5. Extrapolarea modelelor — noastre — înseamnă de-tem- 
poralizare, iar aceasta — de cumva poate fi realizată — cere o prudență 
care, în acel moment al cercetării zumthoriene, recomanda mai curînd 
abordarea lingvistică, singura validă, descrierea semnificantilor, nu si 
analiza „în profunzime“ a jocului lor, acel joc care ar permite perceperea 
întregului sens: textul este un obiect semiotic brut, participant la o anumită 
configurație semnificantă. Cînd se procedează la descrierea acesteia, miş- 
carea în timp este cel putin implicită si, fiindcă întotdeauna este vorba de 
un proces de adaptare la circumstanțe în schimbare, desprinderea unor reguli 
de transformare este nu numai posibilă, dar chiar inevitabilă. Ca să-şi 
„cuprindă“ obiectul, Zumthor a operat o secțiune sincronică în diacronie a 
cronotipul lui Segre — ; aceastá sectiune sincronicá corespunde — cel putin 


51 Intervista a Paul Zumthor, a cura di Cesare Segre", in Semiologia 
e poetica medievale, Milano, Feltrinelli, 1975, p. 433. 


Scanned with CamScanner 


20/PREFATA 


parent — unei stäri de echilibru, de maximä integrare a pártilor intr-un 
tot: perioada dintre 1150 și: 1250. Identificarea și definirea mai multor coduri 
poetice au făcut posibilă urmărirea transformărilor pînă în secolul al XV-lea, 
pregătind totodată arsenalul operațional pentru studierea poeticii marilor 
»rhétoriqueurs" 9. În acest sens — deși nu foarte explicit — Essai de 
boëtique médiévale este si o carte de istorie literară. 

Pentru a realiza acest tip de descriere a semnificantilor, Paul Zumthor 
a pornit de la analizele de tip filologic, Avalle și Terracini fiind modelele sale 
adesea. aduse în discuție, și de la preceptele, de alt tip, lui Jakobson 
şi ale unor new critics. „Bazele“ lingvistice ale demersului zumthorian 
trimit la Hjelmslev, Greimas, Benveniste şi, în măsură mai mică, la Chomsky. 
Această formație explică siguranța cu care Zumthor îmbină analiza filo- 
logică cu cea structurală. Filologia, așa cum o spune in multe din studiile 
sale, este condiția preliminară a oricărui studiu structuralist, transforma- 
"tional sau de orice factură. Însă avantajele nu trebuie văzute doar în acest 
"sens, deoarece analiza filologică, la rindul ei, poate găsi instrumente de 
lucru în metodologia structuralistă, aceasta fiind deosebit de eficace, de 
pildă, în stabilirea variantelor și a amplitudinii transformărilor 59. 

Socotind că textul poate fi descompus în unități semnificante ce aparțin 
unor coduri anumite (tradiţia) și că unele semne pot aparține mai multor 
“coduri, а fost introdus conceptul de indice (propus de Cesare Segre) pentru 
a orienta decodarea si a permite, măcar teoretic, înlăturarea ambiguitátii. 
Aceşti indici pot, pe de altă parte, să arunce o lumină indirectă asupra re- 
lafiei autor-operă-cititor, fără ca teza generală a concepției zumthoriene 
despre poetică să fie infirmată 57. Tot astfel, extinderea corpusului la inves- 
tigarea altor literaturi ar putea duce la schimbári sau completári pe care 


<orpusul francez nu le favorizează, tezele ce fundamentează demersul ră- 
minind totuși neschimbate: acestea ar 


edificiul uriaș a ceea ce ar putea. fi cînd 

3.2. În climatul creat de aparif: 
diévale — apreciat drept 
vreodatä de a propune o 
delor ling 


putea constitui prima piatră la 
va o Poeticá medievală europeană 5. 
ia volumului Essai de poétique mé- 
ntentativa cea mai sistematică ce a fost făcută 
nouă lectură a poeziei medievale cu ajutorul meto- 
vistice si semiotice“ 95, „o carte atit de profundá si de nelinisti- 


Paul Zumthor, Le Masque et la lumière, Paris, Seuil, 1978. 
Semiologia e postica medievale, р. 436. 


a кшн ca exemplu ediția Segre a Cíntecului lui Roland. 


Yearbook of italian Studies 1972, Firenze, Casalini, 1974, p. 164. 
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are © _ 3 ` 
toare Zumthor a fost întrebat de un grup de colegi italieni care sînt 


poeticile de care s-a folosit cel mai mult pentru a surprinde structura poeziei 
medievale, în ce măsură s-a servit de ele și de ce. Răspunsurile @ Ја această — 
triplă — intrebare constituie una dintre „confesiunile“ reputatului specia- 
list, bilanțul unui număr considerabil de ani de căutări neîntrerupte. Spun 
„una dintre“ deoarece același lucru se poate susține și despre. volumul 


Parler du Moyen Age: în ambele cazuri, un fel de „Paul Zumthor par 
lui-même“. 


3.2.1. Analiza poetică este definită, mai întii, prin raportare la filo-. 
logie. Aceasta, deși indispensabilă ca descriere textuală preliminară, ajunsese: 
în imposibilitatea, de a se depăși prin propriile ei mijloace. Inexistenfa unor- 
poetici moderne făcea ca impasul să pară ireductibil deoarece substitutuli 
metodelor tradiționale nu fusese găsit. Tendinfele generate de жеш criticism: 
păreau învechite în cadrul epistemic european: contactul cu școlile italiană: 
(Contini, Avalle, Segre), germană (Jauss) si mai ales „pariziană“ a fost 
capital. Se putea alege între psihocritică, sociocritică, sau critica imagina- 
rului, ... sau multe alte „critici“: însă nici una nu deţinea atributele de gene: 
ralitate și abstracţie definitorii pentru o poetică. Interesul pentru text a. 
fost sporit de influenţele asociate ale new criticism-ului și structuralismului.. 
Potrivit orientării școlii franceze, Paul Zumthor își sprijină interpretarea. 
textelor pe o analiză critică a limbajului sau pe metodele semiotice: „textul 
în materialitatea lui, este singura certitudine pe care o avem, mai ales pentru: 
un corpus atit de vechi ca cel medieval“ ®. 

3.2.2. Precizind noțiunea de poetică, Zumthor își reafirmă datoria, față. 
de Jakobson si de discipolii acestuia: „poetica, este considerată ca o teorie 
a literaturii sau, mai exact, a «literaritátii», a ceca ce constituie în mod spe- 
cific faptul literar“ 9, adäugind la aceasta о marcă istorică: medievală,. 
expresie a particularului, însă o poetică, aptă să integreze — cîndva — 
nivelul pocticii generale. Deocamdată, extrapolările sînt eliminate, convin- 
gerea autorului fiind că о ştiinţă а universalului nu prea este posibilă.. 
De altfel, Zumthor afirmă în mai multe rinduri că realizarea științei litera- 
turii este iluzorie: aș spune, totuşi, că fixarea ei ca fel trebuie admisă nu: 


numai fiindcă stimulează cercetarea, dar şi fiindcă această „știință“ poate: 


© Jd., p. 170. 

е Id., pp. 152—180. 
е Td., pp. 153— 154. 
6 Ibid. 
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căpăta forme particulare ce exclud izomorfismul cu disciplinele — sever — 
nomotetice. L 

Ca în orice demers științific, alternanța între inducţie și deducție creează 
o mişcare dialectică, analogă cu aceea care comportă o lecturä-interpre- 
tare-re-lectură: depășirea, inducției, a analizei textuale, favorizează con- 
struirea unor modele (formule sau suprastructuri), nivel relativ abstract, 
adaptabil analizării altor texte; la rîndul ei, această analiză favorizează 
construirea unui model mai general, la un nivel superior de abstracfiune. 
În noțiunea de poetică intervine atit ideea unei descrieri generale — perspec- 
tiva cercetătorului din secolul al XX-lea — cît și cea de amprentă a epocii 
de elaborare a textului. Marca istoricitätii — a cărei recunoaștere va deveni, 
pentru Paul Zumthor, una din preocupările centrale în tentativele lui cele 
mai recente de a redefini poetica — ar putea fi stabilită pornind de la o 
„supravalorizare“ a instrumentelor retorice dintr-o perspectivă teleologică 
si de la raportarea lor la atitudinea eu-lui creator, adesea explicit prezent 
in text, temperind, bineînțeles, excesele de interpretare către care, din lipsa 
datelor, ar fi împins cercetătorul. 

3.2.3. „Dubla accepfie" a termenului istorie, „dublul istoricism“, 
„ambiguitatea istoricismului“, „adevărata istoricitate“ sînt expresii frecvente 
în Essai de poétique médiévale: ele traduc necesitatea de a depăși analiza 
exclusiv formală si a adăuga elemente de altă natură pentru stabilirea iden- 
titätii operelor. Istoria este fie serie evenimentialä, fie structură culturală, 
sau, mai precis, circumstanțe si modalități istorice. Zumthor cuprinde in 
obiectul de studiu al poeticii aspectul istoric, înțeles са mod-istoric-de- 
existenfä-exprimat-in-texte, fără a exclude cu totul prima ipostază a isto- 
riei, circumstanțele. În cadrul textului poate fi recunoscută o altă opoziție: 
istoria textului se opune istoricitäfii acestuia 9, Textul are о istorie — 
studiată de istoria literară, a cărei utilitate pentru „situarea, temporală“ 
a operei este indiscutabilă — dar si O istoricitate — suma mărcilor istoriei, 
de la istoria ideilor pînă la biografie sau la istoria socio-politică. În afară 
de aceasta, istoricitatea este de două ori prezentă: a) în act — poemul- 
obiect, și b) în teorie — poetica implicită (simultană) sau explicită (ulterioa- 
rá). Prin urmare, atit textul-operă cît 3i poetica trebuie socotite ca totali- 
tate (în accepfie croceană), dar si ca istorie în același timp. 

Textul-ca-totalitate trimite la „autonomia textului“, 


. 1 la desprinderea 
lui de genezá; nu este ,imobilitate", mai ales cind avem d 


e-a face cu epoca 


в Id., p. 157. 
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medievalä anterioară expansiunii formelor scrise: autonomie şi „mouvance“ 
sint perfect compatibile. Acea „vibraţie internă“, pentru care Zumthor 
a propus terihenul „mouvance“, „factor capital al modului real de existență 
a textului“ % implică — mai curînd aş spune este determinată de — o atitu- 
dine, o intenţie, fie și numai latentă, a unei subiectivitäti: atita doar că 
aceasta nu este o valoare recunoscută. Resorbită în tipic, subiectivitatea, 
manifestată lingvistic de personalul „cu“, este greu de distins, enunfarea 
este integrată enunfului *. Modurile de apariție a subiectivitätii, despre 
care găsim citeva, sugestii la Paul Zumthor, ar merita, desigur, un studiu 
special, dar realizarea lui numai cu instrumente lingvistice și numai la 
nivelul semnificantului nu poate fi concepută: ar trebui luate in conside- 
ratie, cu precădere, anumite funcții ale limbajului (conativă, faticá, sau 
chiar referenfialá) si examinate de pe pozițiile teoriei enunfárii, ale filoso- 
fiei actionaliste sau ale teoriilor logice despre dialogism. Subiectivitatea. 
poate fi valorizată numai dacă apare ca element de motivare a textului: 
în acest scop, chiar și biografia autorului poate fi acceptată. 

3.3. Constiinfa complexității problemelor epistemologice puse de ale- 
gerea unei metode este ușor reperabilă în toată opera lui Paul Zumthor. 
Termenii care definesc spirala lectură-interpretare-re-lectură, acest joc 
permanent între inducție si deducție, sint imprumutati de la Spitzer lec- 
tură si re-lecturä servesc drept cadru, încadrează interpretarea; mijloacele 
ei, intenția, legitimitatea, regulile interpretării constituie obiectul cer- 
cetării poeticii zumthoriene, obiectul oricărei poetici. „Momentul interpre- 
tativ“ condiționează necesităţile metodologice: centrarea interpretării asupra. 
obiectului literar, textul ca atare, este recomandabilă, pentru puritatea 
demersului, cu deosebire cînd este vorba de literatura epocilor îndepărtate, 
in acest fel evitindu-se riscurile unei hermeneutici ce ar implica subiectut 
(momentele care încadrează interpretarea: lectura și re-lectura). 


4. Essai de poétique médiévale este și rămîne, aşa cum s-a spus, tenta- 
tiva cea mai sistematică, cea mai susținută de a supune unei lecturi de fac- 
tură semioticä si lingvistică % un corpus de intinderea literaturii medievale 
franceze. Dar, totodatä, Essai …, ca moment de concretizare a unor acu- 


mulări, de comunicare а rezultatelor unor experienfe, a unei indelungate 


e paul Zumthor, Langue, texte, enigme, Paris, Seuil, 1975, p. 58. 


66 Yearbook... p. 160. 
8? Vezi nota 58. 
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Чгесуепійгі a textelor, marchează „relansarea“ unei problematici, este, cum 
scrie însuși autorul reluind o expresie, devenită celebră, a unuia dintre inspi- 
ratorii săi doctrinari, o provocare: o provocare adresată lui însuși, o provo- 
«are acceptată si onorată. Extinzind baza experimentală, Zumthor propune 
тап nou început, realizările sale anterioare constituie ceva perfectibil, lar 
energia cercetătorului este absorbită de exigenţele acestei deër Er, 
Găsind noi argumente, Paul Zumthor își consolidează ipotezele prin referi- 
rea la faptul literar obiectiv, la structura si funcționarea lui, sau, dimpotrivá, 
elimină ceea ce nu se verifică într-un plan superior de abstracţie, elimină 
excesele particularizante și reține doar elementele cele mai rezistente, cele 
care își pot confirma oportunitatea în cadrul unei teorii generalizabile. 
Vechile texte sînt considerate ca o sursă inepuizabilă, de semnificantá. 
Faptul este demonstrat in studiile adunate în volumul Langue, texte, énigme 
(1975) şi, ca o întoarcere la empiric, pentru a da un nou suport nivelului 
teoretic, în Le Masque et la lumière (1978), unde Zumthor se ocupă de poe- 
tica marilor ,rhétoriqueurs". Este din nou subliniatá pertinenfa modelului 
lingvistic într-o cercetare bazată pe semn, iar pentru o cultură care începe să 
înglobeze grafismul — ca substanță generatoare de sens — metodele subor- 
donate semiologiei sint deosebit de eficace. De astă dată, acreditarea meto- 
delor este făcută cu mai multă fermitate, întrucît și motivația este mai 
solidă, dar, cu aceeași fermitate, sînt semnalate și limitele acestui tip de 
analiză: descrierea semiotică — situată exclusiv la nivelul expresiei lingvis- 
tice — devine nonpertinentă, sau pur și simplu nu se poate efectua, dacă ad- 
mitem — si nu se poate să n-o facem — că obiectul poetic nu este integral 
verbalizabil. Soluţiile sugerate — nimic nu pare definitiv — pentru a invin- 
ge aceste limite constituie însăși deschiderea către alte tipuri de demers 
adoptate în vederea obținerii unei metodologii complexe în măsură să dez- 
уйше totalitatea — sau ceva cit mai apropiat de ea — sensurilor unui cor- 
pus literar, oricare ar fi dimensiunile lui și epoca de elaborare. S-ar putea 
semnala, de pildă, examinarea, strategiilor retorice, aşa cum au funcționat 
ele în literatura, medievală, pentru a aprofunda mecanismele de formare a 
limbajului poetic 68, 

4.1. În studiile cele mai recente întreprinse de Paul Zumthor în vederea 
perfecționării metodei destinate, aga cum spuneam mai înainte, revelării 
elementelor ce pot contribui la întregirea, imaginii despre capacitățile semni- 
ficative ale operei poetice, se remarcă interesul pentru procedeele analitice 


9 Langue, texte, énigme, pp. 91— 124. 
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«are ar îngădui perceperea individualului într-un limbaj poetic determinat 
de structura sa topicä. Ar fi vorba de reintroducerea conceptului de mimesis, 
considerat dintr-o perspectivă limitată, dar care, în schimb, seextinde asupra 
ximpului marcat de prezența subiectului: acesta, enunțînd textul, il con- 
struiește, comunicind astfel dorința, de a spune. Intervine, așadar, un aspect 
extratextual care modifică, imbogátind-o, referința textului %. Studiile 
consacrate — integral sau partial — recunoaşterii indicilor de subiectivitate 
sint, de fapt, realizarea unui program anunțat, sumar, în Essai ... Încadrate 
în cercetarea, actuală despre enuntare, ele pot beneficia de tipurile de explo- 
rare verificate de aceasta, și pot înlesni revelarea existenței obiective a unui 
еи, în text, obiectiv si el, un ew care, pentru cercetător, trebuie să fie altceva 
decit fragmentele unei existente, adesea iluzorii, produsul unor legende. 
Delimitarea acestui eu nonfictiv, autor al enuntärii şi subiect al enuntului, 
face parte din proiectul, mai amplu, de recuperare a istoriei, de stabilire a 
mărcilor istoricitätii ca elemente indispensabile identităţii textelor: rea- 
dizarea acestui proiect nu poate fi imaginată decit cu concursul disciplinelor 
umaniste ce vor permite descrierea totalitájii antropologice care trimite la 
activitatea subiectului 7%. În această tentativă de a stabili proporția dintre 
istorie și ficțiune nu trebuie ignorate complicațiile ce pot interveni dacă 
literatura, este supusă probei adevărului”! în scopul de a-i stabili valoarea 
<ognitivă. Pentru acest aspect, aș vrea să semnalez, întrucit sînt cu totul 
remarcabile, studiile consacrate alegoriei, socotită ca joc între existență 
şi aparență, între adevăr (paradigmatic) si sens (sintagmatic), adică între 
alegoric si literal, între „lumină“ si „mască“. Paul Zumthor folosește con- 
ceptul de „alegoreză“ pentru a desemna modul de scriitură generat de ale- 
gorie: lectura alegorezei permite aprecierea distanței dintre semiotic si 
semantic, reducerea ei, trecerea de la primul la cel de-al doilea plan impune 
jectura interpretativă *?. Evitind orice asimilare abuzivă de tip sociolo- 
Paul Zumthor analizează implicarea, realului în literar, mai ales 
ie netă între planul formal gi cel referenfial, între planul 
valorii de adevăr. Pentru analiza modalitátilor de înscriere 
în text, capitolul „Un lieu dans l'Histoire“, 


gizant, 
printr-o distincf 
sensului și cel al 
a textului în istorie și a istoriei 


% Id, . 163—215. | a 

90 Pea аро, „Meditviste ou pas“, 
—321. à 

71 H Я . 

is onde et allégorése", „Le jeu de la cour", in Le Masque et la 
dumibre, pp. 78—93 gi respectiv 39—55. 


in Poétique, 31, 1977, pp. 306— 
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din volumul Le Masque et la lumière, mi se pare fundamental. Reluind 
unele concepte — cronică, context, istoricilate == definite încă din perioada 
elaborării Încercări de poetică medievală şi imediat după apariția acesteia, 
Paul Zumthor le nuanţează și face din ele adevărate instrumente operafio- 
nale, axe de organizare a discursului analitic ce își propun 
limbii literaturii medievale. 


5. Metalimbajul poetic se desfășoară ca o suită de semnalări, de sugestii,. 


propuneri, cristalizări teoretice, ca să ajungă la o cunoaștere cit mai cuprin- 
zătoare a naturii si funcțiilor limbajului într-o ipostază specifică, Prudenta, 
adesea manifestată, nu este semn de nesiguranță, ci intuirea complexităţii 
şi a pluralității modurilor de existență а ceea ce ne-am obișnuit să numim 
operă literară. Cunoașterea acestei modalități multiple este însuşi scopul 


poeticii: mijloacele de a-l atinge se precizează într-un sir de interogatii. 


al căror obiect gi a căror succesiune sînt stabilite de cercetătorul conştient 
de exigenţele demersului său. Această conştiinţă imprimă discursului 
zumthorian o puternică notă critică ce răspunde parcă dorinței de obiecti- 
vitate. Raportarea . permanentă la propriul tău discurs ar face posibil! 
un studiu despre intratextualitate, dintr-o optică specială, care ar putea duce 
la înțelegerea a ceca ce-ag numi dinamica semnilicatului — sau a refe- 
rinfei — metadiscursului poetic în formulă zumthoriană. Explicaţia acestei 
mișcări perpetue — un fel de „mouvance“ bazată pe alt fel de motivații — 
ar putea fi aspiraţia către acea totalitate de semnificaţii care justifică dis- 
cursul interpretativ al medievistului, filolog sau poetician 7 sau pur si simplu 
justifică nevoia re-lecturii dintr-o perspectivă schimbată. Mişcarea perma- 
nentă pare să fie pentru Paul Zumthor însăși raţiunea discursului critic:. 
„Un discurs critic nu se justifică decît în măsura în care, construindu-se,. 
se desconstruieste, са să se reconstruiască apoi autocriticindu-se“ **. Titlul 
ultimului său volum, Parler du Moyen Age (Vorbind despre evul mediu )' 
subliniază, această acţiune auto-constructivă, care valorifică limbajul atit: 
în funcţia lui referențială cit și în cea metalingvistică: evul mediu este un 
referent extratextual, dar și un limbaj-obiect, Acest ultim volum este oferit: 
ca piesă in „procesul istoriei“, a] cărei „străvechi dosar“ a fost redeschis. 
în urmă cu vreo cinci-sase ani 75: sinteză a poziţiilor sale teoretice, recon- 


73 Paul Zi e ) 
8 наст A umthor, „Le texte-fragment“, in Langue française, 40, 1978; 


"^ Parler ..., p. 86. 
*5 Id, p. 9. 


e descrierea. 
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:siderare critică a unei doctrine elaborate timp de peste trei decenii, așadar, 
remaniere, sau, cu toată încărcătura conotativá, autobiografie intelectuală : 
un du-te-vino neobosit între fenomenologia textuală și generalizările extra- 
polabile, traducind dorința de a depăși particularul, de a surprinde, în ca- 
drul unei poetici speciale, elementele unei discipline generale. 


Lucrind la traducerea acestei cărți am contractat citeva datorii pe care 
le mărturisesc cu o deosebită plăcere. Drept care, aș vrea să-i mulțumesc 
mai întîi domnului profesor Paul Zumthor, căci, răspunzind solicitărilor 
mele, m-a ajutat să actualizez o serie de note din ediția franceză, să înțeleg 
mai bine propria sa poziție față de lucrarea pe саге o pun acum la îndemină 
<ititorului român și, prin furnizarea unor studii la care nu aş fi putut ajunge 
Чага bunăvoința domniei-sale, să am o imagine cit mai completă despre o 
doctrină a cărei poziție privilegiată i în cercetarea contemporană este unanim 
recunoscută. 

Îmi exprim recunoştinţa față de doamna Mariantonia Liborio, reali- 
zatoarea versiunii italiene, căreia îi datorez posibilitatea unor confruntări 
și a găsirii multor soluții. Îi sint adinc îndatorată pentru aceasta, dar şi 
pentru inlesnirea comunicării. 

Generozitatea domnului Cesare Segre m-a făcut să pot aprecia recep, 
tarea poeticii zumthoriene cu ajutorul unui medievist semiolog de cea 
mai inaltă clasă. Gratitudinea mea este pe măsura generozitátii sale. 

Si nu pot să nu mulțumesc celor care, în cadrul editurii Univers, prin 
iniţiativă, competenţă, scrupul profesional si respect pentru carte au dus la 
bun sfirsit apariția acestui volum. 

MARIA CARPOV 
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Folosirea cuvintelor Poetic și medieval f titlul acestei 
cărți trebuie cît de cât justificată. Manifest nu este mici sensul 
celui dintii, nici sensul celui de-al doilea, însă cauzele nepre- 
ciziei şi ale obscurității sînt, pentru fiecare din cei doi termeni, 
cu totul diferite. 

Adjectivul medieval îl folosesc din pură comoditate întocmai 
са o etichetă, pentru care cred că este mai bine să se recurgă la 
un termen uzual, fie şi aproximativ (însă lămurit de context), 
decît să se adauge fără rost încă un cuvint argonului care cir- 
culă astăzi. Acelaşi lucru îl pot spune şi despre expresia evul 
mediu (Moyen Âge) pe care n-am căutat să o ocolesc: din păca- 
te, ea trimile la alți doi termeni din care face o „medie“. A fost 
calchiată în franceză, la începutul secolului al XVII-lea, după 
latinescul media aetas (sau medium aevum ), e] însuși creat, pe 
la 1500, de către filologii umaniști: aceștia desemnau astfel peri- 
oada ce se întinde de la căderea Imperiului roman pînă la cea din— 
tii manifestare scrisă a limbilor moderne, către veacul al X-lea; 
apoi accepţia cuvîntului s-a extins atit de mult, încât a cuprins tot 
ce precedase „renașterea literelor“ de care toată lumea era aga 
de mândră 1. Prin. 1800, „moyen-âge“ a devenit un bun public, 
dar aceasta m-a prea ajutai la precizarea notiunii. Atunci 
apare médiéval care îl înlocuiește pe moyenâgeux, devenit 
pejorativ. Ca şi alți termeni creați de către istorici, la începutul 
cercetărilor lor, pentru a descrie trecutul, moyen âge şi médiéval 
nu au decît o valoare operatorie, sumar cantitativă, şi nu com- 
portä nici o denotafie calitativă. În cartea aceasta, voi considera: 
că cei doi termeni trimit la un ansamblu de forme culturale 
destul de îndepărtate în timp pentru a se situa cu totul în afara: 
experienţei trăite de noi, oameni ai secolului at XX-lea. Putem 
pecunoaște cel mult vreo imagine fosilizatd pe ici pe colo, prin- 
tre rämäsitele civilizațiilor preindustriale ce se mai află încă 
amestecate în structura. civilizației noastre. 


1 Baldinger, 1962. 
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În ceea ce priveşte formele de vorbire si scriere, obiect al 
studiului meu, punctul de plecare cronologic aproape coincide, 
sub un aspect capital, cu un început absolut: apariția şi crista- 
lizarea, între veacurile VIII si XI, a înseși limbilor în care s-au 
realizat aceste forme. Zona de sosire, sau de decădere, corespunde, 
în mod mai puțin limpede, unei perioade de mutații rapide 
în structura acestor limbi, cuprinsă între veacurile XIV şi XVI: 
perioadă în care triumfă textul scris și în care se va instaura 
(încet) domnia cărții. Se desenează astfel, în mare, 0 
dublă linie de clivaj, atestată şi de alte dovezi: procesul de 
maturizare a idiomurilor romanice, germanice şi slave a fost 
probabil unul dintre aspectele marii revoluții comerciale 
(a cărei importanță istorică nu este întru mimic mai prejos 
decit aceea a revoluției industriale din secolele XVIII—XX ) 
care, în jurul Mediteranei. şi pornind de aici, a avut loc 
în aceeaşi perioadă. і Această apropiere a ‘faptelor este, 
fără îndoială, oarecum paradoxală. Vom constata totuşi, 
în toate capitolele acestei cărți, că, începînd din secolele 
XIII, XIV, XV, în toate sistemele şi ‘codurile despre care 
este vorba, apar şi se adâncesc alterări deosebit de însemnate. 

Din aceşti termeni opusi se desprinde însă o unitate. Deşi 
foarte eterogenă în privința elementelor ce о compun, civiliza- 
fia „medievală“ prezintă omogenitate în forme şi prea puţină 
variație în funcționare; aga se explică, dealtfel, diversitatea 
aprecierilor cărora le dă naştere. Distinchia, devenită clasică, 
propusă de Braudel, între durate lungi, mijlocii şi scurte, se 
potriveşte bine acestei umități complexe, în care fiecare fapt 
poate fi perceput in diverse moduri, după cum este integrat 
uneia sau alteia din aceste durate. În cartea de fată, unitatea 
medievală (sub un singur aspect: cel al textelor) este consi- 
Jerată din punct de vedere al formelor și al functiondrii, nu 
din cel al surselor. Încerc să surprind o continuitate precum şi, 
sau poale chiar mai curînd decit, o succesiune de evenimente: 
“în afara surselor, există marile tendințe care se cade să fie des- 
prinse (dar nu rupte) de cadrul lor episodic, Voi proceda cu 
multă prudenţă. Umitalea desăvârșită ти se intîlneste decât în 
formele topice visate uneori de către o societate pe cale de dez- 


1 Folena, 1970, p. 331. 
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agregare. Crestinismul medieval. nu s-a gîndit coerent pe sine 
decît atunci cînd a început dezvoltarea statelor nationale care 
aveau să-l submineze. Societatea feudală, în sine, era de o mare 
fragilitate: de aici tendința de a se închide asupra ei însăşi.. 
Dealtfel, cînd a intrat în contact cu lumea exterioară, s-a sfări- 
mat fără întârziere. Mă voi multumi să postulez o anumită uni- 
tate globală a formelor de gîndire şi de vorbire între veacul al. 
XI-lea şi al XV-lea. Este o simplificare necesară începutului: 
mai tîrziu, lucrurile se vor nuanța fie prin specificări parțiale, 
fie prin opoziții diacromice. Poate că, în cele din urmă, se va 
vedea că termenii evul mediu și medieval nu se aplică (im. 
ceea ce “privește textele noastre ) decît secolelor XI, XII, XIII, 
în timp ce în secolele XIV si XV definițiile îşi pierd din proprie- 
tate: o anumită structură caracteristică pentru veacul al: XII-lea 
mai functionează încă şi în al XVI-lea, ba chiar si în al 


XVII-lea; o anumită altă structură se sclerozează chiar din mij- 


locul celui de-al XIII-lea. . ; 

Dacă ат vrea să ne ridicäm. la un тише destul de înalt de 
generalitate, studiul textelor medievale. ar. trebui să imbräti- 
şeze mai multe limbi. Sînt cunoscute relațiile întreținute, vreme 
de secole, de către. idiomurile vulgare. cu limba latină. Dar, 
între aceste idiomuri, granițele nu erau întotdeauna la fel de 
bine precizate. În sînul unei unități- geografice: aproximativ 
bine circumscrisä, ca Italia septentrională sau vechea Galie, 
distincția între florentind şi genoveză, între franceză $i pro- 
vensală, cel putin pentru epoca cea mai îndepărtată, este destul. 
de artificială. Aceste „limbi“. apar, într-o mare măsură, ca 
nişte ansambluri de structuri dialectale în interferenţă reciprocá. 

Totuşi, ratiuni de ordin practic m-au făcut să: nu retin 
(cu umele exceptii inevitabile) decât texte „franceze“ = adică 
cele scrise într-una sau alta din formele luate de limba vulgară 
într-o regiune. ce se întinde de la frontiera germanică pînă la 
o linie în arc de cerc ce leagă rîul Ain de Vandeea trecînd prin 
Bourges si Châteauroux. Delimitarea este foarte discutabilă ; 
cred însă că acesta este neajunsul cel mai mic. Ea ar putea fi 
justificată printr-un argument de ordin didactic: dorința de 
а deosebi, fără echivoc, asemenea termenilor aflați în, opoziţie 
binară, această „franceză“ din epoca cea mai îndepărtată, de 
limba actuală si a evita erorile de perspectivă. Mitul „naivită- 
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Hi”, ab ,farmeculii" evului mediu, provine, într-adevăr, mai 
ales dintr-o apropiere: abuzivă a acestor stări de limbă: cea 
mai veche, mai putin codificată şi mai puțin gramaticalizată 
decit cea mai recentă, se prezintă astfel, fără тісі un temei, ca 
um fel de limbă franceză modernă, aproximativă şi nesigură. 
„Franceza veche“. îmi va servi drept teren de experiență, dacă 
nu chiar drept laborator. Multe. din. observațiile се se fac aici 
se referă tot atit de bine şi la celelalte limbi vulgare, si cred că 
multe din concluziile la. care ajung ar putea fi extrapolate. 
Mă voi feri totuși de generalizări: 

Care este legătura dintre -această limbă şi „literatura“ că- 
veia îi serveşte de suport? Întrebarea se referá la aspectul prac- 
tic. Documentele scrise în limba vulgară; moştenite. de la 
evul mediu, se împart, bind: la începutul secolului al XIII-lea, 
în două clase: una, mult mai bogată decît cealaltă, cuprinde 
texte marcate de un indice formal uşor de recunoscut, versul; 
cealaltă nu cuprinde decît un foarte mic număr de scrieri, cu 
conținut adesea juridic, si care sînt formalizate la nivelul unei 
frazeologii cu funcție practică.. Pentru această epocă veche, 
definirea. corpusului este simplă: el coincide cu prima clasă, 
si cuprinde aproape în întregime spațiul ocupat de textele scrise. 
Începînd cu veacul. al XIII-lea evantaiul se. desface, iar defini- 
füle devin mai putin sigure. Cu toate acestea, constanfa anumi- 
tor mărci stilistice permite, să se opereze 0 selecție: пи este cazul 
să mai reiau aici cele arătate într-un studiu publicat de curînd. 

Aceasta este una din ratiunile pentru care, ansamblului 
definit astfel, îi dau numele de poezie mai curînd decât de lite- 
raturä medievală. Celelalte rațiuni se vor vedea mai tirziu. 
Mi se pare de prisos să menţin, fie şi numai implicit, 
între termenii poezie şi literatură, o opozitie pe care, în afara 
vreunui uzaj romantic, mimic m-o justifică. 2. Poezie, pentru 
mine, va desemna, pe de o parte, o colectivitate de texte mom 
„poetice“, iar pe de alta, activitatea care le-a produs. Înlătur 
orice conotație de ordin emotiv, Și în acest moment Wéi spun 


1 Zumthor, 197la, pp. 59—60.. 
в о. 1962, р. 89; Kibedi-Varga, 


1970, pp. 8 $1 22; Meschonnic, 
1970, pp. 145— 150. : 
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nimic despre evoluția conceptului. Pentru simplificarea 
expunerii, mi se întîmplă din cînd în cînd să folosesc poet, ba 
chiar poem: aceşti termeni trebuie luați ca derivați de la poezie, 
în cea de-a doua acceppie. 

Avînd în vedere limitările impuse de natura corpusului, 
exigenţele rezultate din imposibilitatea obiectivă de a ieşi din 
texte, chiar dacă am dori-o, poezia medievală constituie astăzi 
un domeniu privilegiat de cercetare şi de gîndire; deoarece ea 
ne pune, inevitabil, în situația de a înfrunta, fenomenul istorie 
cel mai tulburător: apariția, dezvoltarea şi disparitia unui 
sens într-un vid, cu siguranță întâmplător (rezultat al trecerii 
timpului si al lacunelor din cunostintele noastre), totuși un 
vid experimental aproape desăvârşit. Înfruntäm acest fenomen 
fără a-l putea totuşi percepe: din pricina îndepărtării în timp, 
această poezie a încetat de a mai fi productivă. Regulile ce-au 
guvernat funcționarea ei în secolul al XII-lea sau al XIII-lea 
mu sînt pentru noi decât reguli de interpretare. Ceea ce cîndva 
a fost situat în ordinea înfăptuirii, astăzi nu mai poate fi con- 
ceput decât ca un model generativ. Chiar dacă. (aga cum se poate 
crede ) există un nivel la care se definește universal și atemporal 
orice poezie, transformările contextului cultural fac această 
definiție aproape iluzorie, deoarece ele afectează funcționarea 
elementelor în cauză. Textul este produsul unei operații de 
codificare ce se realizează pornind de la integritatea structu- 
7ай şi culturală a unei stări de limbă. A fost introdus un ele- 
ment intențional a cărui funcție este să orienteze decodarea: 
însă mimic nu rezistă mai putin la trecerea timpului decât acest 
lucru. În cel mai bun caz, decodärile succesive actualizează 
potentialitätile mereu noi ale textului. Ne întîlnim însă din 
nou cu factorul timp: capacitatea textului de a fi întins are 
limite, dincolo de care totul se rupe, iar comunicarea nu mai 
este posibilă. 


Transmiterea literaturii medievale pînă la noi a fost con- 
ditionatä de tehmicile, foarte rudimentare în vremea aceea, de 
fixare a scrisulwi, De aici rezultă о mulțime de dificultăți de 


1 Lotman, 1970, p. 69, 
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ordin: filologic, ce trebuie rezolvate înainte: de. orice lectură. 1 
Noțiunea de stabilire a textului este în cazul acesta atît de impor- 
tantă, încît G. F. Contini și elevii săi o utilizează ca punct de 
Plecare, nu numai practic, ci şi teoretic, al oricărei interpretări. 
Această fază inițială a cercetării pune bazele Poeticii propriu- 
zise, Ea ne informează în mod indirect, preliminar, dar în acelaşi, 
timp indispensabil, despre procesul de producere a textului 
şi funcționarea lui internă. Istoria este prezentă în scriitură 
Brinh-un joc complex de mediajii insuficient. cunoscute: dar 
metodele filologice ne îngăduie măcar să-i constatăm existenţa. 

Voi socoti aceste preliminarii drept: achiziții sigure. Oricât 
ar fi de complexe chestiunile legate de ele, trebuie (ca să putem 
depăşi. acest. stadiual analizei ) să Je presupunem rezolvate. 
Voi lucra, aşadar, pe texte „stabilite“, fără să mai caut princi- 
pile după care s-a făcut acest lucru: Să spunem că-mi asum 
acest risc. i pue SEE 

Dublul punct de plecare concret este: alcătuit dintr-un: text 
anumit si din cititorul modern (medievistul ): căruia i se oferă 
textul: dialectica productie-produs-consumatie, dar alterată de 
faptul că primul si ultimul din “acești termeni. implică două 
istoricitäti deosebite. Drept care voi face: o opoziție între „lec- 
tură“ şi „interpretare“: prin “lectură”: înțeleg o acceptare 
binevoitoare; o-impregnare si un fel de descoperire imțiatică; 
„interpretarea“ o implică, dar o depăşeşte din momentul în 
care se transformă: într-un. soi: de agresivitate cuceritoare, de 
voință de însuşive activă şi dominatoare. Lectura este imediată; 
interpretarea, mediată, adică raportată la o realitate de un 
alt ordin. Lectura înseamnă contactul cu un fapt sau си o 
serie de fapte prime; interpretarea determină constituirea ui 
fapt secund. În acest sens, filologia pare în general că citeşte 
mai curînd decât interpretează; ea caută mai mult să desprindă 
și să pună în evidență unități semnificative decît să revendice 
proprietatea unui sens... а UNW SENS care, dealtfel, este sugru- 
mat de îndată ce începe să se nfiripe în mine. : 

în sincronia textului se află prezente, în realitate, mai multe 
mànunchiuri de linii diacronice. Unele se. referă la: ştiinţa 
istorică în legătură. cu poezia; altele, la „istoria literară“, 


1 Micha, 1964. 
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disciplină al cărei obiect este variabilitatea literaturii. + Poetica 
se opune amândurora deoarece ea cercetează ansamblul semnifi- 
cant veprezeniat de un discurs realizat şi încearcă să definească 
regulile de transformare proprii acestuia. Însă, aşa cum ling- 
vistica nu se poate lipsi de istoria limbilor naturale, lot astfel 
Poetica nu se poate lipsi de datele oferite de cercetarea diacro- 
nică. Nu pornim întrebîndu-ne ce sînt esenjele, ci care sînt 
modurile de a fi şi metodele. (Acestea. sînt, în cadrul revizuirii 
actuale a ştiinţelor umaniste, subiectele cu-adevárat problema- 
tice: poate nu atît:din grijă față de epistemologie, cât. ca urmare 
a unei distantäri a înţelegerii față de un obiect ce а devenit 
prea complex.) Cînd ne referim la textele noastre medievale, 
nu se poate să nu ne întrebăm în ce măsură moştenirea retorică 
ce apasă asupra lor se integrează într-o semiologie generală; 
nu se poale să nu те întrebăm dacă este cu putinţă să păstrăm 
noțiunea tradițională de stil altfel decât într-un mod cît se poale 
de vag (continuitatea proprie acelei forme-sens numită text); 
dacă, în cadrul analizei, este potrivit. să folosim opozitia dintre 
conținut şi expresie, formă si substanță, si chiar între denotatie 
si conotație; dacă limba poetică te o structură sau o funcție; 
dacă variațiile formale care apar în text sînt sau nu asimilabile 
redundantelor; nu se poate să nu ne întrebăm. care poale fi 
rentabilitatea: utilizării unor categorii. extralingvistice сит ar 
fi de pildă cognitio si emotiv; dacă este cazul să privilegiem 
una din semnificațiile textului în dauna acelui „sens vid care 
le suportă pe toate celelalte“, cum spune Barthes. În acest 
domeniu, metoda, aparatul conceptual, terminologia sînt fără 
valoare dacă nu ajută la stabilirea locului de inventiune, а 
momentului în care s-a produs. acel ceva ce instaurează textul 
în plemibndinea lui. Së jd 

. Finalitatea ideală a unui astfel de studiu ar fi să-i permita 
unui cititor din secolul mostru să decodeze textul medieval 
"potrivit propriului său sistem, dar fără anacronisme. O anumită 
voință de a pune totul în slujba poemului, de a-i da toate şansele, 
de a face din el, atâta timp cit durează lectura, inima universului, 
în. care se simt pînă şi cele mai slabe pulsații ale vieții lui: 
fiind vorba de. poezie medievală, este cum nu se poate mar 


1 Todorov, 1970 f. 
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evident că o asemenea leciură, lăsată în seama ei înseși, dizolvă 
pur si simplu textul, În cartea de față, mi vreau nici să contest 
legitimitatea, nici să condamnäm în bloc efectele unei asemenea 
lecturi, ci mai curînd: s-0* imbogätesc orientind-o în singura 
direcție care nu sfârşeşte într-un impas: cea a sistemului propriu 
textelor. 

Nu este atât vorba să traducem dintr-un cod cultural într-altul, 
cît mai ales să facem posibilă o înţelegere care să țină de expe- 
rienjd. Judecätile inteligenței ` analitice sînt indispensabile 
jeniru pregătirea si rectificarea acesteia. Însă, prin propriile 
lor mijloace, ele nu ajung- miciodată la altceva decît la clasificări ; 
funcția lor este aceea de-a trezi în cititor o emotie întemeiată фе 
rațiune. Ideea aceasta va fi implicată în toate frazele cărții 
de față. Formularea о voi împrumuta- de la Rodolph de Saint- 
Trond, supraveghetor al şcolilor bisericeşti de pe vremea, celui mai 
vechi trubadur şi a autorului Cintecului lui Roland: Harmonia 
putatur concordabilis inaequalium vocum commixtio +: Ritmu- 
vile şi proporțiile: айний cuvintele räzleteîn ansambluri care le fac 
să sune laolaltă. O plăcere provine din perceperea acestei „har- 
monia“ cu ajutorul căreia cititorul simte ит alt acord, care îi 
este propriu; iar.:descoperirea aceasta 'este,. cel putin virtual, 
semn de participare. Adică, în termeni ce abia se deosebesc: de 
aceștia, să zicem că: totul este: să: se poată ajunge la о lectură 
„în adîncime“: prin aceasta înțeleg 0 lectură într-o perspectiva 


. spațială (desprinderea planurilor; diversificarea nivelelor de 


sensibilitate ) şi temporală (coextensiunea cu durata textului, 
perceperea empirică a ritmurilor: lui). Avem de-a face cu 
două axe de reflectiune, a căror convergență dă naştere universului 
în care, din optica cititorului, textul își află istoria, volumul 
și greutatea. | 


Încercarea de a prezenta, din acest punct de vedere, stadiul 
dar gi iluzorie. 


studiilor actuale, ar fi, nu numai anevoioasă, noia 
Evoluția cercetării, mutajiile ce se observă în. mentalitate 
cercetătorilor sînt adesea (сит bine o ştim: cu toții) dagr apar 
rente: mai dregem tencuiala, mai spoim, dar ани ibi s 
neatinsă. Sau, dimpotrivă, sub 0 schelírie terminologica ў 


1 Bruyne, 1964, II, p. 108. 
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conceptuală din cele mai obişnuite пе pomenim cá se veconstru- 
degle din temelii.. Însă ştiinţele umaniste s-au constituit în aşa 
fel încât le este deosebit de greu să găsească criteriile ce le-ar 
permite să-și măsoare înrîurirea asupra obiectului de studiu. 
În general, această ambiguitate nu este înlăturată decit după 
un timp destul de lung; reducerea perspectivewr dă la iveală 
direcția umei mişcări ce nu este neapărat un progres ... 

Studiul imanent, susținea Hie-mslev, trebuie să preceadă 
studiul transcendent: să zicem. că aceasta ar însemna descrierea 
obiectului înainte de a-i cunoaşte istoria. Însă descrierea implică 
ordinul structurilor; istoria, pe cel al evenimentelor; фе de о 
parte, ceea ce este conceput, pe de alta, ceea ce este trăit; abstractia 
şi interpretarea. Obiectul, ca ceva structurat, este un nod de 
relații; ca ceva interpretat, el există. Fără îndoială, aceste 
distinctii. constituie, laolaltă, definitia сеа mai puţin nesatis- 
făcătoare a „faptului“ pe: сате avem sarcina. să-l studiem. 
Ele ne atrag atenția asupra unui: subierfugiu: plecind de la 
ideea de relație, ne putem servi de eg pentru reperarea faptelor, 
crufindu-ne -astfel :osteneala.. de a ne ocupa side existența lor. 
Știința nu este, de bună seamă, decît o ficțiune explicativă ce 
derivă (ca dintr-o condiție a mecamismelor noastre intelectuale ) 
dintr-un act de credință în aptitudinea: realului. de a alcătui 
sisteme semnificante.: Oricum, modelele фе care Je propune 
ştiinţa joacă rolul unui context în sînul căruia se explicitează 
semnificaţiile formelor particulare. 


Аза se explică: virtuțile итий anumit empirism. Cartea 
aceasta nu este exhaustivă. Unele părți (de pildă cele despre 
cântecul truverilor) sint relativ aprofundate: ‘ele le. luminează 
pe celelalte, ingäduind definirea unui anumit număr. de opoziții. 
Altele abia depăşesc faza primelor schițe: aşa sint cele despre 
teatru, pe сате am încercat să le situez în: sînul corpusului, 
fără să fi putut sau să fi vrut să dau o teorie generală care ar 
depăşi cu mult cadrele evului mediu, Mai curînd. decât o doctrină 
despre poezia medievală, am dorit să aduc o contribuție la ceea 
ce, cîndva, poate că va fi cu adevărat această doctrină: să 
sugerez cîteva idei ce-ar putea oferi o bază de discuție; să con- 
struiesc sumar un cadru în care s-ar putea desfăşura. diferite 


Scanned with CamScanner 


N „/ 


INTRODUCERE/37 


cercetări particulare si semnala o orientare; în sfârşit, să рит 
la dispoziția nemedievistilor un. mijloc de acces la această lume. 

Ca să restring aparatul demonstrativ, am înmulțit trimiterile 
la lucrările pe care le-am folosit, la un anumit titlu, fie în între- 
gime, fie doar la anumite pagini. Dau numele autorului, data 
apariției şi, dacă este cazul, o literă (a, b, ... ). O listă a cărților 
citate precizează, în apendice, titlul şi locul publicației. Sigla 
„©“, în fata unei trimiteri, nu face decât să propună cititorului 
o comparaţie. Citez, cn vare. exceptii, doar lucrări apărute: 
după 1960. Această dată mise pare că se justifică în mai. 
multe feluri, day mai. ales prin învechirea foarte- rapidă а meto- 
delor. Pe deasupra, Manualul bibliografic al literaturii franceze 
din evul mediu de №. Bossuat merge pînă în acest an. În sfârşit, 
într-o lucrare apărută în 1963, Limbă si tehnici poetice în 
epoca: romanică, am: introdus o. bibliografie. destul de bogată 
$e care ат, socotit de prisos s-o redau din nou. О. serie de articole 
apărute prin. reviste, si citate aici ca atare, au fost reeditate 
ulterior în volum de către autorul lor. Î n timpul lucrului, ат 
folosit cînd unele, cînd altele din aceste versiuni: referintele 
mele trimit la textul consultat. * 

Citatele din texte originale sînt urmate de о referinţă în 
Darantezä: dacă editia figurează în Bossuat, nu o mai reiau 
în lista anexă. Dacă, dimpotrivă, lucrarea se află pe această 
listă, ea figurează cu numele editorului, nu cu al autorului 
medieval: mi se pare că introducerea, notele şi aparatul critic 
trebuie să aibă valoarea unui studiu interpretativ. 

Aceste citate sînt prea puţin numeroase: nu puteam transfor- 
ma cartea într-o antologie... mai ales că există destule, unele 
excelente, de pildă cea a lui A. Henry, la care trimit în mod 
expres cînd este vorba de texte din perioada anterioară 
veacului al XIV-lea. Pentru cititorii nemedievisti, am adăugat 
tuturor cilatelor o traducere, pur operatorie, destinată să fnles- 
neascá înțelegerea textului, dar fără să se substituie acestuia; 
în același scop propun, în lipsă de ceva mai bun, folosire acelor 
două volumase din Antologia poetică franceză a evului mediu 
de A. Mary (Garnier-Flammarion, Paris): iniroducerile 
sînt suspecte, textele provin uneori din ediții învechite; însă 


* Vezi: si nota de la; sfirşitul: „Listei de cărți și articole citate" (N.T). 
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selecția este bogată, adesea foarte bine făcută, iar traducerile 
juxtalineare, în ciuda unor neglijente, permit contactul perma- 
nent cu textele originale. Trimit la aceste antologii prin abre- 
vierea Mary, urmată de două cifre indicînd volumul $i pagina. 

Indexul de materii cuprinde si un lexic al termenilor tehnici 
folosiți. Indexul titlurilor si al autorilor medievali dă indicațiile 
cronologice. 


Cartea aceasta a fost scrisă între octombrie 1969 şi martie 
1971. Avînd în vedere ritmul lent al tipăririi, unele părți vor 
fi probabil demodate atunci cînd va apărea. Trebuie totuşi 
să deosebim ritmul aparent de ritmul real al mişcării ştiinţi- 
fice; metodele, foarte mobile, si cunoaşterea, care tinde către 
inertie; să deosebim, în sfirsit, descoperirea de maturizare. 
Mă îndoiesc сй vom avea vreodată o: „poetică imediată“ asa 
сит avem о „istorie imediată“, cu care colecțiile specializate 
ne hrănesc foamea noastră nepotolitä de ceea ce nu a avut încă 
imp să se concretizeze. 
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Vom admite cá poezia medievalá are un caracter specific. 
Prin urmare, este foarte important să-i dám mai întîi o defi- 
nitie globală, valabilă pentru cel mai întins corpus de texte. 
De aici vor decurge mai multe consecințe metodologice care 
vor permite să aducem, ulterior, precizări privind. diversele 
subansambluri. "m x 

O atare definiţie nu se poate sprijini decît pe cîteva evi- 
dente simple: mișcarea proprie oricărei poezii, cea care П 
leagă ре un autor, prin mijlocirea textului, de cititori sau 
ascultători; situația poeziei despre care este vorba într-o 
istorie, adică într-un segment de durată, și într-o cultură. 
Sînt două articulaţii esenţiale care nu pot fi examinate 
separat: a poetului cu poezia, a poeziei cu societatea. 
De aici multiplele aspecte pe care le îmbracă o chestiune, de 
fapt, unică: cum si în ce măsură intervine istoria, în procesul 
de decodare, pe de o parte, între text și ascultătorul din vea- 
curile XII, XIII, XIV, pe de alta, între text și cititorul lui 
modern? Cum şi în ce măsură a intervenit în producerea 
acestui text? Cum îşi determină propriul ei mod de existență? 
Sau: Ce relaţie s-a stabilit între text și publicul lui prin 
intermediul culturii din epoca de elaborare? Care a fost 
relaţia autorului cu această cultură și cu evenimentul prin 
mijlocirea textului? Ce reprezenta acesta, ca mesaj si comu- 
nicare? În sfîrșit, ce raport se stabilește, datorită metodelor 
de interpretare, între textul medieval'si cititorul din vremea 
noastră ? 

Acestea sînt întrebările cărora aş vrea să încerc să le răs- 
pund în prima parte a cărții acesteia. 
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O primă evidenţă sare în ochi: depărtarea evului mediu, 
distanța irecuperabilă care ne desparte de el. În ciuda pro- 
greselor înregistrate de cunoașterea istorică, atunci: cînd este 
vorba de texte, singurele саге ne interesează aici, această, 
cunoaștere rămîne de ordin descriptiv; ea nu ne ajută să 
pátrundem їп funcționarea. unui. sistem, este un. auxiliar 
indispensabil, dar subordonat. Istoria economiei, а institu- 
ţiilor, a ideilor; permite reconstituirea cadrului general de 
referintä în. care 5-а situat conținutul particular al fiecărui 
text: acest conținut, cà atare, ne rămîne inaccesibil pe aceas- 
tă cale; istoriă nu-poate, într-adevăr, să ne informeze asupra 
maturii-relatiilor semantice care asigură; prezenţa еі їп forme. 
Dealtfel, termenul istorie -poate fi-luat într-o dublă. acceptie, 
după cum desemnează secvențe de evenimente: (o. cronică) 
sau fenomene organizate si relativ.stabile ( o cultură)... Ambele 
acceptii vor interveni aici: predomină cînd una, cînd alta; 
anumite părți ale codului poetic se. referă. cu precădere la 
сеа dintii ; altele, la a.doua ` dar niciodată una nu o exclude 

М cu totul pe cealaltá.. .. ; PLE / 


"Istorie si istoricitate ` 

Un principiu metodologic imperativ, chiar dacă aplicarea 

îi atenuează; consecinţele; mi se pare a fi următorul: poezia 
medievală, ține de un univers care ne-a devenit străin. De el 
ne desparte ceva în care este mai bine să vedem o prăpastie 
-de netrecut decît să ne prefacem că nu ştim că există. Este, 
ce-i drept, un paradox, dar l-am introdus de bună voie în 
punctul de vedere adoptat, Cronologic, fie şi numai în virtu- 
“tea continuitáfilor. biologice si sociale, evul mediu se iden- 
tifică, în mai multe domenii, cu ceea, ce putem numi, despuind 
acest cuvînt de orice nuanță patetică, originile noastre. 
Sincronic însă, vremea lui este ruptă de a noastră. La prima. 
"vedere, el constituie, pentru cel ce-l. cercetează, o"imonadá 
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ale cărei mișcări, indiscutabile, se desfășoară în interior: 
un aevum, ca să reluăm una din expresiile cu ajutorul cărora 
învățații din acea epocă au desemnat istoria +. 

Cînd cineva din secolul nostru se înfruntă cu o operă din 
secolul al XII-lea, durata despärtitoare denaturează pînă la 
suprimare relația care se stabileşte de obicei între autor si 
cititor cu ajutorul textului: abia de se mai poate vorbi 
de relaţie. Căci ce înseamnă o adevărată lectură dacă nu un 
proces în Care ве află implicat atît cititorul cit și cultura căreia 
îi aparține? Proces ce corespunde aceluia care a dus la produ- 
cerea textului și în care au fost implicaţi autorul și universul 
său. Cînd este vorba de un text medieval, corespondența nu 
se mai produce spontan. Însăși percepția formei devine: echi- 
vocă. Metaforele își pierd limpezimea, comparantul se înde- 
pärteazä de comparat. Cititorul rămîne fixat în timpul sáu; 
textul, ca. o consecință à acumulării duratelor intermediare, 
apare de parcă ar fi în afara timpului: iar această, situație 
este contradictorie: п iut orba 

De vréme ce sîntem siliți să. proiectám asupra textului 
istoria, și cultura: noastră, cu scopul de a ni-l apropia într-un 
fel oarecare, cel putin această proiectare să evite primejdia 
analogiilor simplificatoare si a justificárilor mitice. Cum pot 
fi percepute legăturile reale între aceste vechi poeme, care 
subzistă, și o cultură dispărută în negura vremurilor, cînd 
aceleași legături dintre noi si textele din vremea noastră, 
în cadrul universului căruia îi apartinem, ni se par atît de 
complexe și obscure? Printre atîtea riscuri, rămîne totuși 
o certitudine inteleaptá: să ne aplecăm asupra acestor me- 
saje greu de descifrat în care mai vibrează totuși, pentru 
cititorul atent, intensitatea a ceea се а fost cîndva o voinţă, 
o emoție fără doar și poate, și perceperea unei frumuseți. 
La început nu trebuie reținut decît aspectul ce constituie 
materialitatea lor: textualitatea. Mă feresc să, folosesc terme- 
nul „formă“, căci se aplică prea multor lucruri, foarte variate, 
și conotează, Subliniind-o pînă la exagerare, o opoziție pe 
care este necesar s-o depășim, ' e d d 


"а 


— 3 Cilento, 1961, p. 29. eng 


Scanned with CamScanner 


Á 


NEGURA. VREMII/43 


. Adoptind acest punct de vedere vom contesta validitatea 
interpretărilor care se sprijină, chiar din momentul inițial, 
pe abordarea externă a produsului poetic, pornind fie de la 
un referent istoric presupus, fie de la o tematică pură, infe- 
legînd prin aceasta o tematică definită anterior oricărei exa- 
minări a funcțiilor textuale. Nu vreau ca astfel să îngheț 
textul, să-i reduc studierea doar la sincronie, dar revendic 
pentru aceasta o prioritate operatorie. Vreau să predispun 
un anumit formalism critic la perceperea unei prezențe tă- 
cute a istoriei: în jurul textului, ca și în jurul limbajului, 
imbibind țesătura pînă la urzeală, să recunoaștem și. să 
ascultăm această prezenţă indiscretă, stăruitoare, apăsătoare, 
ce năzuiește să se cufunde în acel soi de vid pe care-l constituie 
sensul propriu al textului, să-l umple, să se dezvolte în locul 
lui ... Cum ar putea fi ignorată? і Existenţa textului este 
legată, intern, de un ansamblu de fapte a căror caracteristică 
este aceea de a fi avut loc, în virtutea unei necesități a cărei 
natură ne rămîne adesea neexplicată, ce-i drept, la un moment 
dat al desfășurării temporale, dar nu la un altul. Aceste fapte 
și organizarea pe care o constituie ansamblul lor au „produs“ 
într-un anume fel textul: numai că aici expresia ne trădează 
și se situează la frontiera“ nehotărîtă dintre sensul propriu 
si cel metaforic. Pentru. ambiguitátile pe care le comportă, 
sîntem îndemnați să indepártám din cîmpul Poeticii critica 
așa-zis genetică... ceea ce nu înseamnă negarea legitimitätii 
ei în alt cadru. Trecerea de.la această propedeutică istorică 
la text, luat ca atare; nu este doar o mișcare precipitatá de la 
general la particular, ea înseamnă trecerea unui prag calitativ: 
schimbarea. ştiinţei. 2 Bibliografia privitoare la poezia lirică, 
la cîntecele de gesta sau la roman este umflată peste măsură 
cu studiile, dealtfel adesea remarcabile, consacrate substra- 
tului lor istoric informativ, sau „originii“ lor în spațiu și 
timp. Sub titluri сит ar fi; „cîntecele de gesta și istoria , 
sau: „sursele poeziei trubadurilor", de cele mai multe ori 
nu reține atenția decît cercetarea asupra condipionärilor 
externe si a genealogiei arhetipale a textelor noastre. reale. 


1 Goldmann, 1962; Roger, 1968, pp. 337—345. 
2 Cf. Siciliano, 1968, pp. 267—325. ` j MU 
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Între aceste studii și lucrările, mai rare, care au la bază o 
analiză textuală propriu-zisă, în cele mai multe cazuri nu: 
există nici o legătură, întrucît nu s-a procedat la o ierarhizare: 
a problemelor. Uneori, aceste delimitări metodologice. se fac 
într-o aceeași lucrare, și atunci materia este fárimitatá în ca- 
itole. Diversitatea punctelor de vedere externe și a mijloa- 
celor de abordare istorică se justifică numai în măsura în care 
sînt precedate, cerute, dominate și recuperate de cercetarea 
asupra textualității poemului. Se pare că astfel, pînă în 
secolul al XIII-lea în orice caz, şi-au perceput $i și-au trăit 
poezia oamenii cvului mediu. S-a semnalat faptul că a trebuit 
așteptată Cruciada albigenzilor, peste un secol de la moartea: 
primului trubadur, pentru ca biserica să se gîndească să 
atribuie cîntecelor de curte o origine ideologică. Dimpotrivă, 
înainte de secolul al XIII-lea, sau chiar de al XIV-lea, nu a 
fost niciodată trasă o linie de demarcaţie între istorie și epo- 
pee: poemele cele mai. fanteziste sînt integrate ín. cronici 
într-un mod care, pentru autorii acestora, nu distruge armonia: 
și nici nu falsifică finalitatea. operei 1, 

Înțelegerea acestor dificultăţi l-a îndemnat pe E. Kóhler, 
de vreo cincisprezece âni încoace, să reexamineze, dar cu 
scopul de ale așeza mai solid, fundamentele: unei interpre- 
tări. istorice a textelor medievale. „Geniul“ reprezintă, in. 
genul său propriu și în fiecare caz, suma posibilităților vremii,. 
iar libertatea lui constă în realizarea acestor posibilități, în. 
transformarea lor. їп res, in obiect, sau (potrivit apropierii. 
mai exacte pe care o. îngăduie germanul verwirklichen) în. 
operă (werk). Literatura este, așadar, oglinda si totodată 
interpretarea. unei, stäri de societate: loc al unei tensiuni: 
între real si o imagine ideală, ea o depășește în cadrul unității: 
textului, producător de semnificaţie coerentă. Pornind de 
la aceste premise, Köhler a putut do o explicație socio-- 
istorică a poeziei. ;curtenesti" („courtoise“), destinată unei. 
clase de marginali ce-și descoperă o conștiință colectivă în 
experiența vieții la curte.? Darila fel: de adevărat este că,. 
în felul acesta, nu am făcut decît să ne apropiem de text. 


1 Menendez Pidal, : 1960, pp. 382—383... ; 
2 Kóhler, 1966 а, рр. 83— 102; Mancini, 1967; cf. Elias, 1960. 
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fără să pătrundem în el, sau doar am intrat fără să-l vedem: 
doctrina duce la o discuţie epistemologică privitoare la cate- 
goria verificabilului, dar această discuţie nu este. cea mai 
potrivită pentru descrierea universului poetic. Am putea 
Chiar inversa enunţul întrebării ca să ne întrebăm în ce mă- 
sură constituie literatura un punct de vedere privilegiat 
despre o civilizație: й 
Aceeași imposibilitate se opune si încercării de interpre- 
tare printr-un studiu tematic. Într-adevăr, „tema“ (în ceea 
ce mă priveşte aș spune ,argumentul") constituie o cale 
înșelătoare, în măsura în care prin acest cuvînt se înțelege, 
așa cum se întîmplă de. obicei, acea. față a operei ce se pre- 
supune а fi fost întoarsă către o lume astăzi abolită. Un 
mare număr de comentarii consacrate, de pildă, epopeii, 
zătăcesc astfel departe de texte, in ciuda aparentelor nara- 
tive, şi rămîn, așa cum s-a spus, fixate la nivelul unui pre- 
text. În gesta epicá despre Guillaume, sînt invocate trans- 
formările datorate conflictului politico-social dintre monar- 
hiile pe cale dé apariţie și vechea feudalitate. Întorcîndu-ne 
si mai mult în trecut, am putea cita de asemenea reinterpre- 
tarea dată de către creatorii. cântecului de gesta amintirilor 
carolingiene sub impactul primelor cruciade, fapt ce explică 
generalizarea tipului sarazinilor $ a „temei“ crestinitátii. 
Toate acestea par să ‘Не adevărate, într-o măsură ce s-ar 
cădea, dealtfel; să fie apreciată.“ Același lucru se întîmplă si 
cu unele „teme ‘bretone“, care, către ‘mijlocul secolului al 
XII-lea invadează formele poeziei narative, noi pe vremea aceea. 
În cele din urmă, această тїаїепїе а constituit, în domeniul 
studiilor medievale, un cîmp închis, de un interes ce nu poate 
fi tăgăduit în ceea ce priveşte capacitatea de a pune în lumină 
migrația modelelor culturale, istoria: tendinţelor imaginaţiei 
şi a sensibilităţii. Însă pé noi ne interesează cu deosebire 
organizarea acestei materii si funcţia ei. Voi folosi, ce-i drept, 
în această carte, cuvintul temă, însă, într-un sens foarte spe- 
cial, mai mult sau mai, puțin etimologic: pentru a desemna 
asertiunea inițială, care „pune“ textul în planul lui, in virtu- 
tea unei tendințe generale a artelor medievale, pentru саге ` 
titlul, intrarea, ‘fraza de deschidere, întotdeauna puternic 
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formalizate, fixeazä axa semanticä pe care se intemeiazá 
efectele de sens ulterioare. 

Consideratiile „tematice“ obișnuite nu fac decît să ridice 
o altă problemă: aceea a ordinelor de semnificație. Ordinul 
evenimentelor si al memoriei, ordinul „argumentelor“ si 
ordinul formelor spunerii („le dire“). Aceasta din urmă 
nu este direct vizată ; totuși, ierahic, ea se impune în primul 
rînd. În ceea ce privește trecerea de la. ordinul argumentelor 
la acela al evenimentelor, nu ne-am incumeta la acest pas 
fără să ţinem seama. de intermediarul ideologic: iată-ne 
într-un cerc vicios! 


Nu există (decît poate la un nivel de generalitate care 
le face putin utilizabile) categorii eterne, la care să se poată 
trimite în mod dogmatic. Nimic nu ne -asigură că locul de 
confluență. al schemelor colective și al experienţei individu- 
ale nu se deosebește de la:0 societate la alta. Pentru fiecare 
societate trebuie descoperite punctele de, impact, trebuie 
determinate formele mentale. care modelează perceperea. și 
gindirea individuală. Textul poetic, întrucît își desfășoară 
discursul indiferent de conţinutul intentional, se ordonează 
în funcţie de o. „viziune despre lume", întilnește o logică 
profundă și un fel de univocitate a comportamentului pro- 
prii unei anumite culturi sau unui, anumit moment al isto- 
tiei. În această. privință textul funcționează ca un filtru, se 
hrănește (fie și ca să le nege) cu problemele vieții practice, chiar 
dacă le proiectează pe ecranul imaginarului. Faţă de această 
„viziune despre lume", nici o „operă“ nu este „imposibilă“ 1. 

Astfel, textul se desfășoară și se mișcă într-un spațiu ce 
poate fi conceput ca fiindu-i exterior (circumstanțele: ,in- 
timplárile" („Lhistoire“, în sensul banal) si, totodată, interior 
(umanitatea care-l asumă). Dar nu este mai puţin adevărat 
că textul organizează, în propriul său spațiu poetic, tendinţe 
ideologice ambiante: în raport cu ele, textul alcătuiește ceea 
ce a fost numit un cronotip ?, loc de confluență si de transmu- 
tatie globală a elementelor unei culturi: sociale, intelectuale, 


1 Duvignaud, 1967, pp. 23—24. 
2 Segre, 1967, p. 166 si 1969 a, p, 28; cf. Genette, 19664, pp. 101—108. 
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estetice, chiar și tehnologice, in măsura în care determină 
modul de transmitere a textelor, factori care, deși condi- 
tioneazá poemul, sînt în același timp denaturati de el. Încor- 
porati însuși proiectului textului, alcătuind unul din aspectele 
interioritäti lui, acești factori adoptă un fel de existență 
transcendentă, o aparentă și provizorie imutabilitate, atem- 
poralitatea unui material desprins fictiv de întâmplările 
trăite. Din această pricină textul pare să funcţioneze inde- 
pendent de circumstanţe ; auditorul nu asteaptá decit litera- 
litatea pură. Așa se explică inexistența în evul mediu a noti- 
unii de plagiat. Nu numai că, încă din secolul al XII-lea, 
schimburile de Ja text la text sint constante, prin imitare 
sau copiere ; dar, pe măsură ce ne apropiem de epoca modernă, 
importanța fenomenului crește: bucăţi foarte mari de texte, 
uneori cu mult anterioare, sint pur si simplu inserate în lucrări 
пої 1. Se întîmplă ca poeme preexistente să fie integrate în 
întregime în compoziţii „originale“ : așă se face că Philomena ` 
lui Chrétien de Troyes (pe là 1160) ne-a fost pástratá sub 
forma unei digresiuni din Ovide moralist (secolul al XIV-lea). 
Tradiţia manuscrisá а cîntecelor de gesta tardive ar putea 
oferi numeroase asemenea exemple; poate că ar trebui să 
evocăin aici moda care, în secolul al XIII-lea si al XIV-lea, 
i-a îndemnat pe multi autori să amestece textele lor narative 
sau didactice cu fragmente: lirice luate dintr-un repertoriu 
devenit încă de pe atunci tradiţional. Nu este imposibil ca 
introducerea refrenelor in cîntecele ‘truverilor, la aceeaşi 
epocă, să se explice în parte prin aceeaşi indiferență față de 
actualitatea: textelor: inertie ce trebuie luată într-un sens 
pozitiv, ca 'decurgînd dintr-o ascuţită conștiință а autono- 
miei textului. Mutatiile ei sînt specifice și se produc fără nece- 
sitate externă ` sau, cel putin, se pare că nu se supun nici 
unei reguli generale: influențele extratextuale sînt intot- 
deauna posibile, даг nu constante. Aceste elemente ale unei 
culturi, mod de existență istorică a colectivități, sînt, duse. 
în text la un grad secund, dublu refractate prin prisma limba- 
jului si prin aceea a artei poetice. Aici capătă o autoritate 
nouă, care adesea le face de nerecunoscut pentru niște obser- 


ї Coopland, 1969, p. 19. 
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vatori străini cum sîntem noi, dar care le permite să strălu- 
cească în trecut asupra unei umanitäfi pentru care ele sînt 
semn, legătură și totodată temelie. Așa se explică folosirea 
motivelor poetice, semnalată adesea, de către artele plastice: 
sculptura chiar din secolul al XII-lea, miniatura după aceea. 

Istoria şi mai ales ideologia (în sensul precis în care acest 
cuvînt desemnează un proces recurent de creare a valorilor’), 
constituie un fel de „bruitaj“ al textului-comunicare. Acesta 
se desprinde pe un fond uneori confuz de planuri amestecate, 
în permanentă mișcare, alunecind. unele deasupra altora ca 
decorurile pe o scenă turnantă: ansamblu de sisteme finite 
si echilibrate, dar în același timp. și de sisteme pe cale de 
dezagregare, sau de sisteme саге nu au atins încă punctul de 
echilibru, și pe care poate că nu-l vor atinge niciodată. Toate 
aceste sisteme se interferează, in combinaţii instabile, cu 
sistemul limbajului, . materia- primă, singurul element al 
cărui statut în poezie este oarecum limpede. În această con- 
stelatie, textul constituie centrul coordonator, provizoriu din 
punct de vedere istoric, dar definitiv din punct de vedere 
poetic 2. Chiar si la sfîrșitul evului mediu, tratatele „politice“ 
ale Christinei de Pisan mai- constituie încă un exemplu potri- 
vit pentru ilustrarea acestui. fenomen. -Fiecare capitol din 
Liore de la paix se deschide cu un citat biblic ce-i serveşte 
drept „temă“ ; Livre des faits. et bonnes moeurs du sage roi 
Charles V nu este concepută altfel decît Memorie lui 
Joinville despre Ludovic cel, Sfînt: o demonstraţie menită 
să dovedească, rînd pe rînd, potrivit schemei oferite de De 
regimine principium, a lui Gilles de Rome, „noblețea dată 
de vitejie“ („noblesse de courage“), „cavalerismul“ („la 
chevalerie") și „înțelepciunea“ („la sagesse") personajului. 
Montaj hagiografic, universal aplicabil datorită unui scop 
panegiric mărturisit, Fiecare termen se subdivide la rîndul 
lui; înțelepciunea în ,sapientä", „știință“ si „prudență“. 
Veracitatea este, unul din constituentii modelului, drept 
care ilustrațiile anecdotice se integrează proiectului poetic. 
Tot așa se petrec lucrurile în acele „romane ancestrale“ pe 


1 Greimas, 1970, p. 163, 
2 Segre 19694, pp. 73 și 87—88, 
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care unele mari familii normande, proprietare de feude în 
Anglia, le-au comandat, prin secolele XIII şi XIV, unor 
naratori plătiţi, ca să poată pretinde că au legături cu legen- 
da locului: Gui de Warewic, Waldef, Fouke-Fitz-Warin si 
altele ; la fel se petrec lucrurile cu ciclul epic despre Cruciade t. 
Într-o epocă mai îndepărtată, „închinările“ („les envois") din 
cântecele truverilor prezintă, într-un mod deosebit, aceeași 
ambiguitate 2: acele semistrofe finale ce-l desemnează pe 
destinatarul sau purtătorul mesajului trimit la un alt poet, 
la un prieten, un protector, uneori identificabili, dar tot atît 
de bine trimit adesea, ca și cum nu ar voi să suprime inte- 
rioritatea poemului, la doamna nenumită, „obiectul“ acestuia, 
dacă nu chiar la cîntec. Scopul poetului este să sugereze, 
sub concretul aparent, un concret mai valabil, în așa fel încît 
„întîmplările“ ( l'histoire") să fie. uitate. 

Textul constituie astfel un eveniment, o informaţie nouă 
rezultată din încrucișarea mai multor linii de realitate, care, 
ca atare, se anulează în el pentru a da naştere unei. conotații 
globale ce reproduce, într-un mod imprevizibil, în principiu, 
raportul real al oamenilor cu lumea și cu ei înșiși: acel raport 
în care orice experiență individuală își capătă savoarea, se 
orientează și semnifică, instaurind o ordine. Oricare va fi 
fost ideologia inițială pentru care textul poate că a fost cîmpul 
privilegiat de aplicare, coerenţa poetică се l-a formalizat 
s-a păstrat perioade atît de lungi (în general cîteva secole), 
încît ar fi imprudent și fără îndoială ineficace să întemeiem 
pe ea studiul corpusului medieval. K. Bender a arătat foarte 
bine, pentru epopee, în ce măsură este deconectat răspunsul 
poetic de interogatia care-i dă naștere 3, 

E totuşi la fel de adevărat că nimic din ceea ce este pur- 
tător de sens nu lasă la o parte faptul colectivitátii sociale. 
Textul citește o întîmplare inserindu-se în ea, se identifică, 
prin asimilare, cu nenumărate enunturi de care este legat 


1 Wentzlaff-Eggebert, 1960; Legge, 1965. 
? Dragonetti, 1960, pp. 304—352. 
3 Bender, 1967. 
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prin comunitatea lingvistică !, Dar această interdependentä 
nu ne este perceptibilă decit în mod discontinuu, sub forma: 
unei suprapuneri de straturi semiologice distincte: de la. 
cultură la poezie si la poem. Practicului i se opune miticul, 
așa cum înfăptuirii i se opune dorința, acţiunii, o intenţie 
ce năzuiește să transforme lumea ?, Р 


Pentru motive de ordin practic, aș propune să adaptez la 
planul meu schema „procesului de codificare a unui mesaj; 
poetic" dată de U. Ecoë. ` d 

Acest tablou comportă cinci nivele orizontale. Textul se 
situează la nivelul 2. Nivelele 2 pînă Ја 5 trimit la diversele 
coduri culturale inventariabile: 3, 4, 5 reprezintă elemente 
extra sau pretextuale; 3 si 4 sînt de competența analizei 
lingvistice, în sens larg; 5 tine de tipologia istorică. Nivelul 
2 (text) nu se leagă de celelalte nivele decit prin intermediul 
unor factori categorizabili: un anumit gen, un anumit metru, 
un anumit stil, o anumită şcoală poetică. Cît despre nivelul 1, 
modalitățile lui. sînt determinate de anumite caracteristici 
proprii mediului cultural; asupra, acestui: punct voi reveni- 
Relaţia care se stabilește între nivelele 2 și 5 este, așadar, 
indirectă si de mai multe ori mediatizată. Zona hașurată 
orizontal este cea a textului; hasurarea oblică indică tradiția. 
Circumstantele particulare textului (geneza. lui ca anecdotă) 
şi-ar putea găsi locul in. căsuţa „emițător“; dar, la drept 
vorbind, n-au nimic de-a face cu această schemă. ` 

Chiar dacă despre elementele.ce constituie, nivelele 1, 4, 
si mai ales 5, nu avem decit informaţii parțiale, nu înseamnă 
că textul n-a îndeplinit, là vremea lui, o funcție faţă de ele; 
așadar, textul trebuie să comporte un aspect observabil, 
urmă a ceea ce a fost cîndva această funcție, Dau acestui 
aspect numele de istoricitate, perceptibilă în două feluri: 
în însăși literalitatea textelor, și la nivelul-modelelor poetice 
ce pot fi definite global, ca o tradiţie, 


1 Mauro, 1969, pp. 151— 152; Kristeva, 19685, p. 104 si 19694, р. 443. 
2 Greimas, 1970, pp. 69 si 135— 136; cf, Lotman, 1970, pp. 205 şi 2 16- 
3 Eco, 1968, p. 100— 101. 
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Voi consacra tradiţiei: un capitol: ulterior. La nivelul 
textului individual, noțiunea de istoricitate poate fi utilizată 
în trei perspective diferite: după cum textul este considerat 
ca loc de intersecție al unei diacronii și al unei sincronii ` sau 
se are în vedere durata lui proprie; sau, în sfîrșit, este urmă- 
rit în ceea ce-aș numi expansiunea lui. De fapt, nu este decît 
o distincție abstractă între modalități coexistente și ale 
căror efecte se cumulează. 

Textul constituie într-adevăr o secțiune într-un mănunchi 
de linii istorice: orizontal, el sectioneazá o istorie verticală. 
Ca obiect fabricat, textul reprezintă investirea unei energii, 
el și-a incorporat un timp de producere si așteaptă un timp 
de audiție, ambele determinabile. Dar aceste timpuri sînt 
asumate de o durată particulară ce nu poate fi comparată 
cu nici o altă durată, rezultind, material, din mai multe fapte. 
Fie că este citit, fie. cá este ascultat, textul are un început 
si un sfîrşit, despărțite de un număr oarecare de ore sau de 
minute. În vreme ce acestea se scurg, textul participă la 
mişcarea temporalitátii universale: dar participă în, ritmul 
lui, pe o lungime dé undă proprie, ce corespunde urii anumit 
„strat ierahic“ de cultură. 1: De aici.o diacronie internă, 
în cadrul căreia funcționează. Această funcționare se spri- 
jină însă pe tot. felul de schimburi între diverși constituenți, 
ecouri, repetiții, corespondențe, purtători ai unui proiect, 
și care scapă, așadar, hazardului, desi acesta îi face uneori 
să apară, în stare sălbatică, în limbajul curent. Aceste schim- 
buri se situează într-o succesivitate, dar se produc, fără 
deosebire, urcînd sau coborind firul duratei. Abia în versul 
al zecelea vă apărea o anumită trăsătură care pune în valoare 
a posteriori un constituent din primul sau din al treilea vers. 
În felul acesta se creează, în interiorul textului, o mulțime de 
curente opuse, prezentul se revarsă asupra trecutului tot 
atît de bine ca și asupra viitorului. Timpul textului aspiră 
să fie formă pură în care trecutul, prezentul si viitorul se 
desfășoară în mișcări ce pot fi comparate cu cele ale astrelor, 
într-o omniprezenfá care, simultan, își aminteşte, contemplă. 
și așteaptă. В 


1 Greimas, 19664, p. 150. i ШИ 
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Mijloacele care au constituit această monadă tin de o 
alegere operată, ` printre diferitele ` posibilități existente, 
în virtutea unei situaţii de moment. Mulțimea informațiilor 
pe care le comporta aceasta à dat naștere; seriei de mesaje în 
lant reunite de textîn simultaneitatea lui: și transformate 
in permanente. 1 Trecutul, pentru care textul, într-o măsură 
oarecare, este memorie, se actualizează aci într-un prezent 
ce posedă o profunzime dinamică, asemănătoare celei a unui 
spaţiu pe care l-am parcurge fără să îmbătrînim, о devenire 
asumată în întregime de..către un sens, pe cît de complex 
pe atit de imuabil: eternizat ?. În acest fel funcționează, 
Chiar si în epopee (gen. aparent legat de istorie în modul 
cel mai explicit), acele sedimentări memoriale, deosebit de 
limpezi în capodopera reprezentată de Cântecul lui Roland: 
amintiri despre lumea carolingiană, mitologie imperială, 
impact al’ expedițiilor normande în Epir și în Anglia, imagine 
prea putin transformată a visurilor vreunui potentat spaniol, 
emoție a primelor cruciade în Orient; poemul, în. așa-zisa 
versiune de la Oxford, este impregnat de istorie și în același 
timp lipsit de orice contemporaneitate cu ea. Comunitatea 
care îl receptează caută în text reflectarea, conștiinței despre 
sine, asteptind ca textul să-i procure mijloacele de aderare 
la un trecut fictiv, resorbit în“ intensitatea unui : prezent 
dezideral. 3 <, eld "do i 

De aici incertitudinile criticii: poemul poate fi înțeles ca. 
un tot închis sau deschis; ca“a-cronic, sau ca inserat. într-un 
anumit moment al unei diacronii, stabilind. ceea ce. precede 
si ceea ce urmează. În mod paradoxal, cu cit formele sînt 
mai stereotipe, cu atît poemul se deschide mai mult... 
pierzînd astfel 'din istoricitatea-i proprie. * Cu toate acestea, 
el se oferă ca' închis, și ne-a fost transmis ca atare. Orice 
realitate tinde: să devină semn, să implice o altă realitate. 
tăcută: însă textul nu trimite în cele. din urmă decît la pro- 
priul său cod, si dá naștere la ceca ce. semnifică el A: 


1 Greimas, 1970; pp. 104 ei, 151, 

2 Cf, Derrida, 1967b, p. 26 si 1967a, pp. 42—43. 
3 Cf, Horrent, 1970. 

4 Jauss, 1970a, p. 86. 

5 Foucault, 1969, pp. 13— 18. 


Scanned with CamScanner 


ГА 


J4|PROBLEME ŞI METODE 


Este limpede cá istoricitate nu înseamnă  veracitate. 
Istoricitatea este caracterul а ceea ce vrea să fie crezut 1; 
a ceea ce vrea să creadă comunitatea ce receptează textul. 
Acest fapt este ilustrat, pînă tîrziu prin secolul al XIV-lea, 
de către ceea ce se numește istoriografie. De timpuriu, o 
„comandă socială“ ce pornea de la clasa seniorială anglo- 
normandă i-a îndemnat pe unii clerici să povestească în limba 
vulgară fragmente mai mult sau mai putin întinse luate din 
ceea ce numim istorie. Aceste tentative se desprind pe fondul 
unei mișcări mult mai arâple, înregistrată, în vremea aceea, 
în limba latină. Ele exprimă, în mod vădit, înțelegerea fap- 
telor și totodată o voință de distantare: necesitatea de a 
face cîțiva pași înapoi pentru a vedea mai bine, si a judeca. 
Însă această nevoie nu poate fi satisfăcută decît dacă e asu- 
mată de poezie. Evenimentul-pretext, promotor al acestor 
preocupări, a fost, într-o primă fază, cucerirea. Angliei de 
către normanzi Si descoperirea lumii celtice; iar într-o a 
doua, intuirea: originalității lumii antice. Totuși, în ambele 
cazuri, răspunsul la întrebarea formulată astfel cere să se 
recurgă Ја ип proiect si la un cod poetic: folosirea versului 
Si a unor procedee. stilistice împrumutate de la alte forme 
narative, așa cum se vede la Wace ` sau, în secolul al XIII-lea, 
transpunerea în-proză a unor motive epice, așa cum se întîm- 
plă în Memoriile lui Robert de Clari despre cruciada a IV-a. 
Se pornește în căutarea unei întîmplări („histoire“), aceasta 
fiind generată de povestire (,récit")?. ; Întîmplarea“ (,his- 
toire“) nu este decît o narațiune suprapusă evenimentelor, 
$i numai ca atare poate să intereseze Poetica. Aș invoca La 
Vie de Thomas Bechet, compusä de Garnier de Pont-Sainte- 
Maxence, la scurtă. vreme după uciderea acestui prelat. 
Acest lung poem a fost scris de două ori: prima dată, sub 
imperiul emotiei provocate în Normandia de această dramă; 
a doua oară, după o călătorie de informare la Canterbury. 
Ne aflăm, în ciuda intenţiilor polemice, la antipodul jurna- 
lismului din zilele noastre. În tirade frumoase, construite în 
alexandrini, Garnier folosește din nou toate elementele artei 


1 Jauss, 1963, p. 65. А 
2 Cf. Faye, 1969a, p. 113; Freeman-Regalado, 1970, pp. 128-189. 
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de a spune, oferite atît de cîntecul de gesta cît si de primele 
încercări de poezie didactică. Ceea ce compune el, și cîntă sau 
declamă, este un poem, de neconceput altfel. Frazeologia pe 
care o comportă cîntecul de gesta sau marele cîntec curtenesc 
nu constituie, de bună seamă (oricît de numeroși ar fi indicii 
de refracție), o oglindă a existenței: totuși, imaginea, genera- 
lizată, depersonalizatä, si parcă împachetată într-un cod 
artificial, păstrează, la cei mai buni poeti (adică la cei care 
stápinesc cel mai bine resursele acestui cod), ceva din puterea 
emotivă cei se trage, din legámintul éi initial, îndepărtat, 
uitat poate, cu existența. Я 

Textul rămîne astfel străin (in existența lui proprie) 
devenirii istorice.» Cu toate acestea: el Zei are devenirea sa. 
Eveniment, el intră cà atare în istorie și este unul din con- 
stituentii ei. Istoria: îi cuprinde, însă el înglobează “istoria; 
fabricat cu ajutorul unor materiale puse la dispoziţie de isto- 
rie, textul este purtătorul unei capacități” de schimbare a 
acesteia ; ca produs, el produce la rîndul lui. Prin aceasta el 
împărtășește proprietățile: oricărei vorbiri; însă îi adaugă 
o trăsătură decisivă: textul este în mai mică măsură limbaj 
decît experienţă asupra limbajului, asupra puterii acestuia 
de a „raporta“, de'a. stabili „raporturi“ valabile pentru și 
prin ele însele, independent de. adevărul sau falsul-referential. 
De aceea, textul este semn tocmai ca'eveniment. Segcon- 
stată dealtfel cá, potrivit condiţiilor 'ce 'se impun succesiv 
de-a lungul timpului sau de la mediu la mediu, în ochii con- 
temporanilor, unul din aceste, două caractere devine domi- 
nant estompîndu-l pe celălalt. Textul va fi primit uneori mai 
curînd ca semn (al universului, al istoriei, al omului) ; alteori 
mai curînd ca eveniment. În evul mediu a fost dominantă 
cea de-a doua atitudine, Evul mediu, cu nepăsarea lui față 
de cronologii, nu distinge, (decît cel mult oa sé le confunde 
din nou) diferitele grade de realitate: orice eveniment este 
tip, și-și integrează propria-i interpretare !. 


2 Auerbach, 1964, p. 11. in k i 
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Textul și publicul 


Auerbach sublinia, la vremea lui, cît de important este 


punctul de vedere al publicului pentru Poetică. De curînd, 
E. Kóhler, R. Jauss și IT. Weinrich au revenit, sistematic, 
asupra acestei chestiuni !, care, dealtfel, în practică, în analiza 
unor anumite părți ale corpusului, atîrnă mai greu decît în 
a altora: aceste deosebiri tin de starea documentării noastre 
$i nu au nimic de-a face cu principiul însuși. Textul pare să 
se adreseze întotdeauna unei colectivități ca atare, nu unui 
individ sau unui agregat de indivizi izolați. În cazul cîntecului 
despre sfinți, al cintecului de gesta, al jocului liturgic, avem 
de-a face cu o evidență: confirmată de acele. oiez („ascultați“) 
care punctează poemul. Închinarea din. cîntecul curtenesc 
se adresează, sub numele destinatarului, curții, care va judeca 
. însușirile operei. Prințul căruia, i se dedică multe din lucrä- 

rile narative sau didactice nu este atît. un cititor dorit, cit 
mai ales clientul care. a, făcut, comanda si саге, în felul acesta, 
înţelege să-și slujească gloria şi să instruiască societatea al 
cărei centru este. E probabil ca пісі unul din textele medie- 
vale ajunse pînă la noi să nu se fi adresat comunităţii celei 
mai vaste, cea care ar fi cuprins totalitatea populaţiei capa- 
bile să priceapă limba “acestor. texte. Însuși faptul că au 
fost scrise ar fi un indiciu că au fost destinate mai curînd unei 
clase privilegiate. Numai că, în cazul de față, folosirea no- 
{шш de clasă, nu este simplă,;. chiar dacă, aşa cum probabil 
s-a întîmplat, marile mase omeneşti au cunoscut prea putin 
din majoritatea textelor noastre, acestea se adreseazä totusi 
unui public foarte. diversificat. - 

"Din informaţia noastră lipseşte un element capital: 
nu ştim ce funcție globală a îndeplinit poezia în această 
societate? Datele sînt puţine si fragmentare 2. Sîntem siliți 
să ne oprim la generalitäti, prea puţin consistente ca să poată 
permite cuprinderea. serioasă a faptelor; unele tradiții poe- 
tice par să aibă o conotaţie socială, corespunzătoare poate 


1 Auerbach, 1957; Köhler, 1963 și 19644; Jauss 1967 şi 1971; Weinrich, 
1967; Gallais, 1971, p, 55, 


2 Cf. Roussel, 1957; Benton, 1961; Legge, 1963. 
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vreunei finalitáti: predominant cavaleréascä (în сіпіесш de 
gesta) sau predominant populară (in multe ,fabliaux"-uri), 
predominant laică (in roman) sau predominant clericală 
(în diverse poeme didactice). 1 Din aceste distincţii, mult timp 
socotite a fi fost stabilite o dată pentru totdeauna, astăzi 
nu mai poate fi nimic luat foarte în serios. Masa populaţiei 
țărănești și-a transmis probabil timp de secole numeroase 
tradiții folclorice: din acestea nu mai percepem în textele 
noastre decît prea puţine urme, greu; de identificat. 


Textul brodează pe urzeala multiplelor relații umane care, 
în experienţa trăită, au “fost, fără îndoială, cînd concordante, 
cînd contradictorii. Pe acest fond, textul încearcă să stabi- 
lească o comunicare, tot timpul amînatä si reluată, care, 
după o vreme, ajunge si se integreze acestor relaţii modifi- 
<îndu-le întrucâtva calitatea. “Textul, în principiu, este dere- 
glare, încălcare; dar într-un univers їп care: schimbările de 
orice natură se desfășoară pe perioade foarte lungi încălcarea 
este, са să zicem:așa, recuperată de regulă, chiar în-clipa în 
care se produce. Într-o foarte mare măsură, în evul mediu, 
orice poezie se înalță, ca un glas ce laudă ап condamnă o 
colectivitate, dar o: face ;chiar în numele acesteia. Astfel, 
decodarea textului constituie pentru el ce procedează la 
aceasta un act; dramatic și linistitor in același timp, о călă- 
torie dus şi întors în ținutul unei recunoașteri, distantare si 
comuniune. Comuniunea poetului cu auditorul sáu, fie în 
realitatea omogenă a unui grup uman (către aceasta au tintit, 
de pildă, cîntecele trubadurești), fie în nostalgia unei armonii 
mitice, compensatoare, pentru risipirea cotidiană (de exemplu, 
cîntecele de gesta), fie, în sfîrșit, prin imijlocirea unei referiri 
la cine știe ce transcendentä (poezia de origine liturgică). 
De fapt, aceste diferite proiecte se interferează. mai mult sau 
mai putin, iar realizarea lor se operează în două modalități 
deosebite, uneori (ca în roman) combinate: în: virtutea unei 
stilizări de fragmente de experiență promovate astfel la o 
demnitate tipică; sau, dimpotrivă; dintr-o voință. aproape 
esotericá, ce respinge orice figuratie, restringind zona comu- 


1 Delbouille, 19704. 
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nicării la un mediu îngust pe care acest artificiu tinde să-l 
închidă asupra unei perpetue aluzii ambiguie la el însuși., 

O cultură cu caracter arhaic, cum este în parte aceea a 
evului mediu francez, de îndată ce dá naștere unui text care 
și-o asumă, capătă în general, în acest text, două funcțiuni: 
greu de deosebit: una, relativă la o anumită percepere a 
sacrului, alta, lipsită de această încărcătură misterioasă.’ 
De aici poate să rezulte o echivocitate profundă, proprie 
faptului poetic medieval, si care ne interzice să ne repre- 
zentăm modul ei de receptare cu ajutorul unor analogii luate 
din civilizaţii de alt tip. N-ar sluji la nimic dacă am prezenta 
această echivocitate ca o fază a evoluţiei poetice, corespun- 
zînd unui moment tulbure al istoriei, cînd funcții ancestrale, 
încă neabolite, ar mai exista alături de funcţiile noi: nimic: 
nu sprijină o asemenea ipoteză ре care, dimpotrivă, per- 
manenfa tradiţiilor latine o infirmă. Este mai bine, pur si 
simplu, să se constate, їп sincronie; o ambiguitate functio- 
nală, o diversitate fundamentală a relațiilor dintre poezie si 
auditorii cărora li se adresa. 


Aceeași ambiguitate se regăsește la nivelul a ceea ce tre- 
buie 54 numim‘ „mentalități“: acel quid, realizat parcă „en 
creux" de către descrierea unui: sistem de semne, a cărui 
proiectare psihologică este, desi de fapt alcătuiește baza 
afectivă şi intelectuală pe care se desprind efectele de sens. 
Textul dă la iveală ceva din așteptarea destinatarului său. 
Confectionarea cintecului sau a romanului, ca si confectio- 
narea statuii sau a bisericii, nu este determinată doar de 
niște deprinderi de atelier; ci si de schemele mentale cu aju- 
torul cărora va fi gîndită și condusă această operațiune. 

Dincolo de textul medieval se percepe, prin el, o nevoie 
de raționalitate, o názuinfá către ordine, o ordine impusă 
de către spirit, nevoia unui univers conceptualizat. Mij- 
loacele utilizate amintesc bricolajul ; scopul în care sînt folo- 
site presupune gustul pentru lucrurile la care se muncește 
mult 1. ‘Acțiunea : concretă se deosebește de ideea care s-ar 
zice că о insufleteste printr-un contrast constant ; fapta se 


1 Cf. Focillon, 1965, II, p. 333, 
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deosebeşte de teorie. Dar ce importanță are: această rațiune 
(„raison“) profundă (in franceza veche cuvîntul însemna 
si „socoteală“, ,discurs") nu este atît unificarea lumii, cit 
umplerea ei. Gîndirea se reflectă într-un univers fără viduri, 
unde fiecare element își asumă o funcţie despre care abia de 
ne întrebăm cum se armonizează cu celelalte. De aici tendința 
de a primi orice mesaj ca pe amintirea vreunui rit, sau ca pe 
o învățătură morală mai curînd decît ca pe un îndemn la 
intervenţia. directă. De aici o înclinaţie către conservatorism ; 
dar şi un optimism fundamental, credința într-o anumită 
mărginire a omului și a cuvîntului său, într-o natură spriji- 
nită de dumnezeu: chiar cînd, începînd din secolele XIII, 
XIV, optimismul cedează, imaginea unui univers de calități 
concrete, susținute de structuri indivizibile. și ierarhice, ce-și 
au originea într-un principiu etern de coerență, va supra- 
vietui. Lumea deține un:adevăr global, care nu se diversifică 
decât în etape şi parcă în subdiviziuni, în așa fel încît din 
fiecare cuvînt, din fiecare téxt apar axele de referință. Avem. 
de-a face cu ceea ce Lotman numește o cultură paradigmaticä, 
o cultură cu nivele reciproc izomorfe: fiecare.. se poate 
decoda în limbajul celuilalt, într-un joc inepuizabil de oglinzi, 
dar unde totuşi nu se poate produce nimic absolut imprevi- 
zibili, Însă, tocmai de aceea, o astfel de cultură rămîne 
relativ închisă, se opune cu strășnicie nonculturii, pe care o 
reprezintă, după circumstanțe, ereticul, päginul (dar nu 
nebunul), ideea si îndrăzneala. de a gîndi sau a te purta în 
mod. intolerabil. Doar cu preţul unor lungi eforturi menite 
s-o supună limbajului convenit, s-o integreze izotopiei aces- 
tuia, noutatea sfirseste prin a intra їп ceea ce Jauss numeşte 
„orizontul de așteptare“ 2. ME "EN 

Timpul în care se operează receptarea textului continuă 
un trecut în care orice adevăr își găseşte originea: cu toate 
ácestea el este producătorul unei acumulări de învățătură, 
al unei științe și al unei rectitudini а căror totalitate aparţine 
viitorului, Spiritul valorifică simultan memoria $1 predictiunea. 


1 Lotman, 19682; cf. Paris, 1969, pp. 166 
pp. 221—223. 
2 Jauss, 1967, p. 36. 


—167; cf. Badel 1969. 
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De aici, distrugerea duratelor, integrarea trecutului în prezent, 
Si a monstrului în experienţa cotidiană 1. Timpului nostru 
măsurat si desacralizat, conceput ca un destin ce trebuie cu- 
cerit, i se opune un timp scandat, rezultat al unor repetiţii 
semnificative: acestea, în gîndirea speculativă de atunci, 
nu se închid cu totul asupra propriului lor ciclu, ci, potrivit 
mentalitätii comune, tind neîncetat către acesta, Astfel, 
chiar din secolul al XII-lea, intervin schimbări, parțiale 
deocamdată, confuze: din acel moment, unei poezii ce pare 
extravertită, îndreptată cätre о progresie imprevizibilă, i se 
opune o poezie sprijinită pe ecou si paralelism. Oricum, inventa- 
torii primelor ceasornice mecanice, în а doua jumătate. a. 
secolului al XIV-lea, urmăreau nu âtît numărarea -ceasurilor 
zilei, cit reproducerea mișcării eterne și circulare a astrelor 2. 
Istoria nu este decît o aprofundare: a memoriei prin îngro- 


|^. sarea prezentului si proiectarea lui în viitor ca o creștere de 
existență. Ea este concepută ca mediu în care se situează grupul 
ї social și, în același timp, са unul din modürile potrivit căruia. 


acest grup se percepe si se cunoaște. Închisă, încheiată, ea este 
totuși progres: către un tel si speranță a unei desävirsiri ?- 
Tempus senescit, potrivit unui adagiu, interpretabil ca un. 
| contemptus mundi si totodată ca о: promisiune: ambele inter- 
EI pretări du constituit argumentul arhetipal al unei întregi 
poezii de inspirație morală si didactică, de-a lungul a trei 
sau patru secole. Oricare'ar fi enunţul, se încearcă integra- 
rea lui in această istorie ca să i se confere autoritate. Asa 
P se explică procedeele poetice care se (adresează neîncetat 
ascultätorului, îl apostrofează, îl silesc să intervină activ 
în existenţa textului: ca acele „cărți“ la care trimite Chrétien 
de Troyes, luate, zice el, din biblioteca de la Sfîntul Edmond 
(Guillaume d'Angleterre), de la Sfintul-Petru din Beauvais 
(Cligès) sau date de contele de Flandra (Perceval); afirmare 
a vechimii unei științe, a întinderii unei rumori publice; 
demonstraţii de veridicitate, Oricum, textul se referă la o 


1 Frappier, 1964; Jodogne, 19640; Badel, 1969, pp. 141— 145; cf. Lot- 
man, 1969, p. 209. , 


? Barzon, etc., 1968. 
3 Cilento, 1961, pp. 283—289; Gandillac, 1968, p. 10. 


Scanned with CamScanner 


NEGURA: VREMII/61 


auctoritas, pe care poate să și-o incorporeze sub formă de 
citat ... de o autenticitate uneori îndoielnică, dacă avem în 
vedere criteriile noastre moderne. Poeţii de limbă latină 
au folosit: așa-zisa tehnică versus cum auctoritate: fiecare 
strofă începe sau se termină cu un vers luat de la un clasic. 
Limba vulgară cunoaște si ea un procedeu asemănător, 
dar mai putin sistematizat: introducerea unor dictoane sau 
expresii proverbiale în punctele: de articulare a textului. 
Prin aceste întoarceri permanente, prin această literatură în 
literatură, va fi manifest satisfăcută, sanctionatä, justificată, 
așteptarea unei colectivități pentru care poemul, în virtutea 
unei opoziții radicale cu ceea ce nu e, este întotdeauna adevărat, 
Această colectivitate nu are „gust“, în sensul acceptat 

de un anumit estetism modern; are însă o preferință pentru 
decor, pentru coloratia pestriță, pentru -marchetärie $1 
entru toate tehnicile, uneori deosebit de elaborate, asigu- 
тіпа variaţia. Nu se poate uita cu totul cá Occidentul din 
vremea aceea a adoptat, și. încă cu ce: patimă, jocul de sab. 
Orice producţie. este artizanală, strîns legată de meserie 
prin obiceiuri, dar oricînd gata sä fie contestată de o curiozi- 
tate foarte ascuțită, ce Te îndemna să experimentezi, să di- 
versifici formulele, să te inspiri din „trucurile“ vecinului. 
În această privință, textul poetic prezintă, in. uzajul 
public, o oarecare analogie cu. lucrarea de arhitectură 1, 
extrasă din piatră cu ajutorul. unei munci. manuale încete 
Si anevoioase, supusă inevitabilei : sancțiuni a echilibrului 
formelor si greutăților, în mod necesar sprijinită pe ratio- 
nament. si calcul. Castelele și bisericile „domină“, în toate 
sensurile pe care vom dori să le dăm acestei expresii, viața 
publică din secolele XI, XII și XIII. O parte din celelalte 
arte și din poezie și-au găsit în aceste locuri exemplare, dacă 
nu originea, cel puţin un spațiu de desfășurare pentru multă 
vreme, Este cunoscut rolul jucat de aranjamentele numerale 
їп compunerea marilor ansambluri literare și chiar în com- 
binarea microelementelor „codului: ceea ce, abuziv, a fost 
numit „simbolismul numerelor“. Prin acest mijloc, textul 


E pp: 14, 224—253, 


1 Le Goff, 1964, pp. 254—263; Focillon, 1965, 
250 gi 11, pp. 168, 202, 235 si 333. 
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п propune ascultätorului său. o imagine mobilă, 
ce se cere tot timpul reinterpretată, 
Străvechea si minunata Chanson. d' Alexis, unul din cele mai 
vechi poeme în limba franceză, se compune din 125 de cuplete 
de cite 5 decasilabi: 5, dublul lui 5, pătratul lui, cubul lui, 
5 la puterea a patra oferă elementele unui montaj aritmetic 
în care se interferează și alte serii, constituite pe baza lui 17, 
23 si 33. Arhaicul Quant li solleiz, un frumos poem imnic unde 
Sint comentate cîteva versete din Cântarea cântărilor, este 
construit ca o înmulţire a lui 7 cu 4, adică 28, desemnînd 
(întocmai ca un cuvînt compus) virginitatea Mariei 1. Redu- 
cerea unei idei, a unui fapt, a unei scene, a unui ansamblu 
la 3, 4, 7, 10 sau 11 aspecte, trăsături sau capitole. Orice 
cifră este susceptibilă de a căpăta. o valoare semnificativă. 
Dar predomină numerele de la 1 la 9, apoi 10, 100 si multiplii 
lor. În acest caz, numărul are la bază mai curînd un mod de 
percepere decît o concepție. filosofică 2. El. ţine de o 
paradigmă, la nivelul unei semnificații in. principiu imuabile, 
iar evenimentele au o sintaxă realizind diverse variante: 
însă numărul este unul din factorii: acestei sintaxe: Totuși, 
primul aspect predomină ; numărul scoate în evidență relaţiile 
primordiale între: calitățile acesteia rnai curînd decît dimen- 
siunea cantitativă a lumii; este cazul proportiei de aur din 
care s-au inspirat atítia făuritori de opere... 

Un alt contrast revelator: slaba capacitate descriptivă 
a imaginilor literare medievale se asociază cu omniprezenta 
vederii; omul deschide ochii asupra, naturii, a cărei unică 
funcţie pare să fie aceea de a sluji drept cadru acțiunii lui. 
Verbul a vedea, în nenumărate formule, joacă, în cele mai 
multe texte poetice, rolul de prezentator universal. A fost, 
de asemenea, remarcată importanța motivului luminii în 
toate genurile 3; generalizarea unor microsisteme lexicale 
са zifnoaple, clar[obscur, naţiuni са zori, aur, bălai, strálu- 
cirea armelor, locus amoenus, frumusețea femeii. Imaginile 


imagine 
despre musica cosmică. 


1 Bulatkin, 1959; Smeets, 1962, 
2 Tschirch, 1959; Lotman, 1968b, pp. 24—27. 
3 Frappier, 1968. 
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particulare își trag „adevărul“ lor perceptibil. din acest 
soi de luminozitate răspîndită pretutindeni, emanind din 
urzeala textelor, strălucind prin elementele mesajului ... 
tot așa cum Natura, chiar cînd este ostilă, nu are nici un mister 
atita vreme cît strălucește lumina zilei. 


Evul mediu nu cunoaște atitudinea desemnată, în 
“tradiția europeană ulterioară, de expresia artă pentru artă. 
Poezia acestei epoci ține, ce-i drept, prin unele din aspec- 
tele sale, de ceea ce înțelegem prin noțiunea, dealtfel confuză, 
„de. literatură. Însă; printr-un alt aspect, fără îndoială cel 
mai viu resimţit de către oamenii din vremea aceea şi cel mai 
explicit functional, ea nu -este lipsită. de asemănare cu kap- 
$ening-ul din vremea noastră, spontaneitate ce se inventează 
singură pe măsură. ce sp exprimă, și chiar cu о psihodramá 
„în care membrii unui grup aspiră să scape de unele frustrări 
individuale sau colective: poezia așa-zis curteneascá, în 
epoca ei cea mai veche, pare să fi jucat tocmai acest din urmă 
rol. Cel mai pertinent caracter general al poeziei medievale 
este (poate) aspectul ei dramatic. De-a lüngul întregului ev 
mediu, textele par să fi fost destinate, cu. rare excepţii, 
funcționării în condiții teatrale: ele constituiau comunicarea 
între un cintáret. sau un recitator sau cititor, și un auditor. 
Textul are, literal; un „rol de jucat“ ре o scenă. Pe ascultă- 
tori îi interesează, mai: întîi: de toate, ca rolul să fie bun, iar 
jocul izbutit. Dintre. factorii care au determinat emergenta 
diverselor coduri poetice între secolele.IX și XII, nu putem 
subestima importanța memoriei şi a vocii ca mijloc principal 
de transmitere. De aici necesitatea procedeelor mnemo- 
tehnice care capătă valoare funcțională. și din care decurg 
tendinţe textuale determinind alegeri si constringeri deose- 
bite: o estetică ce se opune în bloc aceleia care, în secolele 
următoare, a evoluat, sub influența unei „slăbiri continue 
а modalitätilor auditive ale comunicării literare“ 1. Astfel, 
în primele sale veacuri, civilizația medievală fine în mare 
măsură de tipul de cultură cu dominantă orală, descrisă 


1 Genette, 1969, p. 124. 
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în mai multe: rînduri 1. Chiar cînd, începînd cu secolul al 


"XII-lea, şi mai ales cu al XIII-lea, acest caracter se estom- 


pează treptat, formele poetice îi poartă urma ca o ereditate, 
ale cărei sechele au subzistat cel putin pînă în secolul al 
XV-lea. 

Un text se face în timp. Se scrie în spațiu, iar noi, modernii, 
îl citim tocmai ca spațialitate. Pînă în secolul al XV-lea, con- 
temporanii l-au ascultat : însă audierea rămîne pur temporală. 
Totuşi, cu excepția „marelui cîntec: curtenesc“, diferitele 
coduri poetice medievale integrează procedee ce permit 
producerea unor echivalenți ai senzatiei spatiale. Uneori, 
aceste procedee sînt legate de conditionarea materială a 
operei. Cazul cel mai limpede este acela al „jocului“ liturgic, 
care se înscrie într-un spațiu “arhitectural; dar si cîntecul 
de gesta se situează în piață. sau în curte, unde privitorii sînt 
interpelati; romanul, în iatacul doamnelor ` jocul dramatic, 
într-un loc din oraș. Spaţiului extern fi corespunde un spațiu 
intern, generat de o rază vizuală sau sonoră, care, deplasin- 
du-se în operă, o dezvăluie -necontenit sub unghiuri diferite, 
succesive: si rareori puse în perspectivá. - Е 

În ciuda caracterului: său uneori" rafinat si a difuzării 
relativ slabe, poezia medievală se înrudește astfel cu modernele 
mass-media mai curind:decít cu o literatură destinată consu- 
mului individual prin lectură. Ceea. ce înțelegem noi prin 
acest din urmă cuvînt. (о activitate pur oculară) mï pare să 
se fi întîlnit înainte de secolul al XV-lea. Chiar si lectura soli- 
tară, practicată de învățați, comporta o rostire a textului 
citit. 2 Sensul circula de la om la om pe cale orală; vocea 
deținea monopolul transmiterii: vorbire suverană, ema- 
nație а Cuvintului, obiect de credință. Textul pe care-l 
poartă se adresează unui public format de artele reprezen- 
tative și de rituri; privire și gest; vocea venea cu cea de-a 
treia dimensiune a acestui spațiu, pentru o societate practic 
analfabetä: în Franţa, la sfîrșitul secolului al XV-lea, numä- 
rul indivizilor în stare să citească 8 era de cel mult patruzeci 


1 Lord, 1960, pp. 198—219; cf. Vinaver, 1970, p. 69. 
? Marichal, 1968, pp. 457—458. 
3 Gossen, 1957, p. 437. 
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de mii din cincisprezece milioane de locuitori. Aluziile făcute 
uneori, în secolul al XII-lea, la räspindirea de pamflete 
scrise, trebuie fără îndoială înţelese ca un îndemn la decla- 
matia publică, la vreun joc al corpului; Prin urmare, datorită în- 
suşi modului de circulaţie a produsului poetic, un dublu factor se 
afla integrat în el; factor dealtfel greu de apreciat și de situat de 
către noi, care nu dispunem decît de fata scrisă a textului: pe 
de o parte, sunetul (cîntecul sau doar modulatiile glasului) ` iar 
pe de alta, gestul, mimica. Poezia medievală se prezintă ca 
produs al unei activități mimetice, pornită din nevoia de co- 
municare colectivă, de felul cîntecului coral și al dansului, mai 
curînd decît ca produs subordonat dorinței de a percepe și a 
manifesta calitățile specifice obiectului său. 

În ceea ce privește ` dimensiunea muzicală a poeziei 
medievale, sîntem foarte inegal informati. Despre unul din 
genurile arhaice cele mai înrădăcinate în tradiția domeniului 
francez — epopeea — nu știm decît că era cîntat sau psal- 
modiat: orice precizare este conjecturalä. Partea ce-i 
revenea muzicii în teatru.nu este prea bine stabilită; inter- 
polárile.lirice pe care le comportă anumite romane erau pro- 
babil destinate să fie cîntate ; si așa mai departe. În dinamis- 
mul care, folosind elementele. codului, alcătuiește „tex- 
tul“, intervine o. intentie muzicală. Este, așadar, necesar 
(spre deosebire de ceea ce se petrece în studiile despre litera- 
tura modernă) să “definim. poezia nonmuzicalä raportind-o 
la poezia muzicală, nu invers. În lipsa informaţiilor ce-ar 
umple unele goluri datorate hazardului istoriei, este cel 
putin prudent, să adoptăm un punct de vedere care nu înlă- 
tură a priori necunoscuta melodică din orice text studiat. 
Cadentele vocale, cele ale gestului, ritmul tematic au compus 
o polifonie greu de perceput ca ansamblu, dar de care trebuie 
să ţinem tot timpul seama, În De vulgari eloquentia, unde, 
prin 1300, încerca să elaboreze o doctrină despre arta lirică 
a veacului al XIII-lea, Dante definea poezia ca fictio rhetorica 
musicaque poita?: trebuie să înțelegem că rhetoricus se 
referă la un cod lingvistic de gradul doi, iar musica este 


1 Freeman-Regalado, 1970, p. 107. 
2 Mengaldo, 1968, p. 39. 
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luată în sensul tradițional, dat de Boetiu, de armonie uni- 
versală ; cît despre poita, de la poire, este o creaţie a latinei 
medievale după grecescul пошту; Formula aceasta bogată 
în sensuri poate fi extrapolată fără primejdie și aplicată 
întregii poezii romanice de tradiție arhaică. Dealtfel, încă 
de pe vremea lui Dante, perspectivele începeau să se schimbe. 

Chiar cînd nu este cîntat pe o melodie, textul este cel 
putin spus: nu accidental, ci în virtutea unei functionali- 
táti profunde. Prin urmare, textul constituie un fapt de 
limbaj complet, nu numai de scriitură. Se poate admite 
că, cel mai adesea, începînd din secolul al XII-lea, textul 
a fost produsul mfinii și al cernelii, că a fost compus pe per- 
gament ; însă el implică, prin definiție și tonuri, accente, rit- 
muri, întreaga bogăţie a unei fonetici $i а:ипеі prozodii. 

Acest primat al vorbirii, mediatoare între om și natură, 
puteri, idei, dumnezeu, susținut cu hotärîre de Alcuin 
chiar de la începutul. secolului al IX-lea, este manifestat 
oricum de civilizația- occidentală “secole de-a . rîndul. 
Dealtfel, un primat vesnic.discutat: situația пи este atit de 
simplă pe cit ar putea sä fie într-o cultură. de oralitate pură. 
Chiar dacă marea masă ignoră. scrisul: si își transmite forme 
vorbite. de expresie, o minoritate de învățați menţine 
tradiția cărții. De aici interferentele, tensiunile și neintele- 
gerile, mai ales din ziua în care oamenii scrisului și-au extins 
dominația asupra limbii vulgare; în însăși forma textelor 
poetice care s-au păstrat se simte, încă din secolul al XI-lea, 
o anumită sacralitate a scrisului: toate monumentele poeziei 
de limbă romanică, notate înainte de 1150, par să fi fost 
scrise, ca din întîmplare, ca apendice sau ca text scris peste 
vreun codex latin t, Apoi, acest caracter se estompează în 
ritm foarte accelerat; în secolul al XIII-lea, scrisul își mani- 
festă cu deosebire funcţia sa instrumentală, așa cum o dove- 
dește apariția textelor їп proză. Aceste contraste explică 
anumite opoziții doctrinale, în aparenţă greu de înlăturat, 
între medievisti: mai ales opozitiile ivite, de vreo cincispre- 
zece ani încoace, în privința naturii epopeii. Pare greu de 
negat, pe de o parte, caracterul pur oral al genului în epoca 


1 Poerck, 1963, pp. 3— 16. 
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veche. (secolul al XI-lea si, fără îndoială, al XII-lea), pe de 
altă parte, caracterul livresc al celor mai multe dintre textele 
câre ne-au fost păstrate si au fost copiate în secolul al XIII-lea. 
Au fost parcă două procese succesive de producție, cel de-al 
doilea tinzind să transforme un obiect: ce intrase mai de- 
mult în circulaţie. În primul stadiu, cu ajutorul cîntecului, 
poemul este comunicat direct unui auditoriu. În secolele 
XII— XIII, se întîlnesc cîteva „manuscrise de jongleri^, 
însemnări destinate lecturii, lăsînd să subziste transmiterea 
orală si pästrind caracterele stilistice ale acesteia: așa se 
petrec probabil lucrurile; cu manuscrisul de la. Oxford al 
Cintecului lui Roland. Către. sfîrşitul secolului al XIII-lea 
şi în secolul al XIV-lea, гараг manuscrisele de amatori, 
de pildà Venetia 4 al aceluiasi 'cintec. Totuși, nici una din 
aceste faze nu ne pune în prezenţa cărții așa cum о cunoaștem 
noi 1. Dealtfel, s-ar putea ca modul de consumatie să fi rămas 
acelaşi pînă către: anul 1300 si chiar mai tîrziu: audierea 
unui recitator care psalmodia textul după o: schemă melodică 
destul de simplă și care; de bună seamă, își sublinia efectele 
cu gestul. Cu Guillaume de Machaut, apoi cu Antoine de 
La Sale, situația se va schimba. în mod ireversibil. 2 

Cu alte cuvinte, în textul poetic medieval, enunţul nu 
poate fi disociat de enuntare, iar aceasta din urmă implică 
factori personali :sau: situationali străini (în parte) sis- 
temului lingvistic. Gestul și vocea constituie, pentru text, 
o anumită modalitate de a fi prezent. În felul acesta, funcția 
situationalä a limbajului este. puternic valorificată, întrucît 
ea rezultă dintr-o tensiune impusă .discursului pentru a se 
depăși și a ajunge către ceea ce'este greu de spus, sensibil, 
către acţiunea transformatoare ?. În epoca cea mai veche 
a istoriei sale, poezia medievală de limbă vulgară se asea- 
mănă, de departe, cu japonezul nô, unde toate elementele 
textului, de la zgomotul instrumentelor pînă la tonul vocii 
si la debitul discursului, participă la stilizare si tin de aceasta. 


1 Riquer, 1957; Rychner, 1964; Tyssens, 1964; cf. Siciliano, 1968, 


pp. 105—135, 
? Williams, 1960; Kristeva, 1970, pp. 139 — 140. 
3 Lefebvre; 1966, pp. 269—270. 
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Totuși, evul mediu occidental nu a atins niciodată perfec- 
tiunea totalitätii formale, Poate că a fost prea devreme 
ademenit de prestigiul scrisului, de o natură diferită. 

Pentru noi, textul se identifică cu cartea, obiect fabricat, 
material, vizual. Pentru majoritatea oamenilor din evul mediu 
și în cea mai mare parte a acestei epoci, textul este obiect 
auditiv, prin urmare fluid și mobil. Oralitatea și scrisul se 
opun cum se opune continuitatea discontinuitätii, teoria, prac- 
deii. În veacurile XIV si XV, s-a produs o confuzie între cu- 
vintele autor si actor: oricare ar fi sensul în care s-a operat aceas- 
tă atracţie paronimicá, fenomenul nu este lipsit de semnificație. 

A existat totuşi cartea latinească. Chiar si la sfîrșitul seco- 
lului al XV-lea, șaptezeci şi cinci la sută din textele 
tipărite vor fi scrise. în limba latini. Manuscrisele în fran- 
ceză nu sînt relativ numeroase decît începînd cu secolul al 
XIII-lea: îmbătrânirea limbii și a modurilor poetice constituie, 
fără îndoială, cauza care a determinat. transpunerea în scris 
a multor lucrări compuse într-o epocă mai îndepărtată. 
Încep să se constituie mici Biblioteci: limba vulgară nu. apare 
decât accesoriu; cele mai multe cărți sint în latineste. Culege- 
rile de texte franceze sau provensale au, cel mai adesea, carac- 
terul de antologii, in general destul de incoerente, și 
sînt alcătuite de copist după indicaţiile și modelele date de 
client: în aceste cazuri, scriitura nu are decît o importanță 
secundară. Regulile. după care se făceau manuscrisele lati- 
nesti nu s-au aplicat niciodată limbii vulgare. `. 

Orice va fi fost, ceea, ce pune capăt acestei tradiții nu este 
atît activitatea copistului (chiar cînd este relativ indus- 
trializată, cum apare în secolul al XV-lea), cit ráspindirea 
tiparului (așa cum este cazul in Franţa, după 1470). Acesta 
dă ultima lovitură universului global perceput de toate 
simțurile omeneşti, îl disociază, îl reduce la o percepție 
vizuală și lineari, Semnificaţia scrisului se schimbă i. Rezul- 
tat al unor necesități pedagogice, al unor factori tehnologici, 
economici, sociali, pregătită încetul cu încetul de cerce- 
tări risipite prin Provența, Tärile-de-jos, Renania, tiparul 
impune reconsiderarea culturii sub toate aspectele ei. 


Se 


1 Paris, 1970, pp. 20—33; cf. Kristeva, 1970, pp. 146 — 148. 
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„Inventarea“ lui încheie emblematic o lume. „Evul de 
mijloc“ seste evul de dinainte. Este vrednic de notat că, în 
afara câtorva cazuri rare, nici un text medieval nu ne-a 
fost transmis doar prin tipar: chiar dacă au fost tipărite, cînd 
este vorba de texte: dinainte de 1500 (poemele lui Villon, 
de pildă), munca tipografului a fost precedată, și uneori chiar 
și urmată, de manuscrise 1. 


Poezia medievală este poezie-în-situaţie:: iar această 
situație este înscrisă în cod la o adincime айё de mare, 
încât indicii care trimit explicit la ea sint. extrem de putin 
numerosi în text. Relaţia text-auditor implică o confruntare 
concretă: un dialog real între personajele. oferite: vederii si 
contactului reciproc. În “felul acesta, poetica medievală este 
o poetică a efectului: ea tinde. să satisfacă. o așteptare, hic 
et nunc, iar această așteptare comportă constante cunoscute, 
care intră în joc. j : 

Cunoaşterea autorului. de către cititor joacă -adesea, în 
epoca modernă, un oarecare rol, dealtfel: destul de obscur, 
în decodificarea operei: Situaţia medievală este mult mai 
limpede. Mai “curînd decît un autor, cel care ascultă textul 
vede un' vorbitor, despre care stie prea bine ce este; iar 
acest vorbitor folosește un cod în care se află angajată relația 
care îi leagă; el stie, dacă nu în ce măsură va fi satisfăcut, 
cel puţin căreia dintre întrebările pe. care si le:pune el însuși 
îi va răspunde textul ce i se cîntă sau i se recită. În felul acesta, 
„valoarea“ produsului poetic fine mai putin de folosire și 
consumare, care sînt modurile lui de existenţă, decît de însăşi 
munca ce l-a investit într-o materie cunoscută. Doar acel 
tip special de povestire („récit“), pe care noi îl numim roman, 
si care 51-а găsit forma proprie în a doua jumătate a secolului 
al XII-lea, se abate putin de la această regulă. 

Vointa-de-a-cînta, vointa-de-a-recita provin dintr-un acord 
profund si dintr-o unitate de intenţie cu vointa-de-a-asculta 
a grupului uman, Solidari cu colectivitatea care à face sá 
trăiască, cu cultura si istoria ei, autorul si recitatorul operei 
(distincti sau identici, oricum ar fi) participă intens la ideo- 


1 Cf. Febvre-Martin, 1958; Micha, 1964, рр. 207—210. 
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logia comună, împărtășesc gusturile celor cărora li se. adre- 
sează. Noutatea pe care o introduc uneori poeții se ascunde 
sub aspecte bine cunoscute: sub continuitatea aparentă a 
formelor se schimbă conținutul, sau invers. Creatorii codului 
poetic trubaduresc au împrumutat elementele fundamentale 
ale sistemului lor metaforic de la relaţiile feudale: faptul 
că femeii i se spune senior nu schimba, fără îndoială, mare 
lucru în moravurile momentului, dar, cu vremea, $i prin 
mijlocirea acestui limbaj, sensibilitatea europeană a fost 
zdruncinată. Găsirea unei forme pentru acest talmes-balmes 
exotic adunat din poveştile bretone despre cazanul abun- 
dentei nu a fost posibilă (în ciclul romanesc al Graal-ului, 
în secolul al XIII-lea) decît dupä ce aceste plásmuiri au fost 
încărcate cu idei religioase și cu preocupări liturgice de care, 
vremea. aceea, clericii se îngrijeau mai înainte de orice. 
Nu trebuie să ne lăsăm înselati de liniile-specioase-de clivaj, 
care uneori se desenează între poeti; sau între:poet si public. 
De pildă, opoziţia între cleric si cavaler, adeváratíofos lite- 
rar: această opoziție corespunde unei deosebiri reale, trăită 
în mod simplist în sînul -acestei societăţi ` totuși, ea nu face- 
decît să manifeste dualitatea fundamentală a culturii medie- 
vale: prezenţa unei tradiții latine incomplet asimilate în sinui 
unanimitätii culturale. Însă “această dualitate este atit de 
firească pentru lumea medievală, încît ea nu dă naștere decît 
unor tensiuni superficiale, si nu reprezintă o fisură în omogenita- 
tea grupului social, ci mai curînd dublul aspect al unei unități. 
Textul îndeplinește o funcție conservatoare față de mediul 
cultural care l-a produs și asupra căruia acţionează la rîndul 
său. Dus de vitalitatea grupului, poetul întărește coeziunea 
acestuia. Sarcina lui este să aplice regulile unei arte venerabile, 
care, dacă nu ar respecta riturile învățate, şi-ar pierde legi- 
timitatea. Datorită lui, discursul comun este asumat în for- 
mele limbajului poetic, în principiu nealterabile: stabili- 
tatea lor îl ferește de contradicţiile realului, dacă nu chiar de 
mizeria, psihologică a unei societăți lăsată aproape fără apă- 
rare în voia forţelor cosmice, Se întîmplă, desigur, ca în sînul 
acestei unanimitäti să se producă o sciziune: societatea nu 
este monolitică, Însă este vorba de o sciziune între grupuri, 
nu între un individ și un grup: poate că în felul acesta s-a 
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format poezia trubadurilor. La rigoare, grupul se restrînge 
şi nu mai este decit o coterie, asa cum pare sá reiasá din 
însăși existența unor forme, „jeu-parti“ . sau „„fatrasie“ 2, 
Totuşi, natura relaţiei dintre trubadur sau truver și curțile 
pe care le frecventează este deosebită de aceea. dintre poves- 
titorul satului și auditorul său. Cel mult, cînd baza socio- 
logică se reduce, dependența economică, a poetului poate să 
devină mai strinsá. Însă înainte; de secolul al XV-lea, și 
chiar si atunci doar exceptional, nu se întîmplă ca această 
legătură să ia un caracter într-adevăr. comercial. , 

Într-o formă dacă nu cu totul: rigidă, cel.putin puternic 
marcată, textul. izolează: ermetic de lumea experienței o 
ficţiune coerentă ce reflectă. fragmente mari. din aceasta. 
Desprins de realul cotidian, ascultătorul face un .transfer de 
realitate mult mai puternic și mai eficace decât într-un dialog 
obișnuit, unde opoziția între conţinutul. discursului si refe- 
rentul său este mai putin explicită: Acest transfer provoacă 
Ja ascultător o. activitate perceptivă, afectivă, intelectivă, 
саге constituie o intensă participare: aceasta, în dinamismul 
ei, trece adesea într-o activitate corporală, în gest, în strigăt, 
în dans... Aici s-ar putea invoca. nu numai toate. formele 
textuale care postulează acțiunea fizică а. ascultátorului 
(cîntece de dans; anumite forme. de „teatru“, genuri poetice 
dialogate), ci chiar si folosirea tehnicilor: refrenului, ce. com- 
portă un stimul deosebit tinzind:să provoace această adeziune. 
Aceleiasi intenții as fi înclinat să-i atribui anumite semnale 
stilistice mai subtile care marchează, ca o respingere a ceea 


ce desparte, o voinţă: de a reintra! în: comun; о neîncredere 


faţă de strălucirea stingheritoare a valorilor, celor mai indi- 
viduale: de pildă, folosirea figurilor (înrudite). de gradatie și 
de iteratie sinonimică: їп. cele mai multe. cazuri, gradatia 
merge de la ceea ce este mai iritens la ceea ce este mai putin 
intens; iteratia, cînd nu este purá tautologie;sau Joc alitera- 
tiv, are tendinţa să meargă de la gen la specie, Pentru o sensl- 
pilitate modernă efectul este atit de neașteptat, încît deter- 
mină, în mare măsură, la cititorul neprevenit, formarea 


unei false impresii de stîngăcie sau de simplitate. 


1 Rémy, 1964. 
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Dimensiunea clasică 


Unul din semnele caracteristice ale evului mediu este 
dualitatea sa culturală. Desigur, puţine au fost civilizațiile 
care au ignorat o oarecare dublă polarizare ce provine, pe 
de o parte, de la o sferă de gîndire si de expresie păstrată. 
prin școală și prin practica ştiinţifică, pe.de altă parte, de 
la o sferă mai difuză, adesea subordonată celei dintii, față 
de care reprezintă, pe alocuri, o stare degradată, uneori desem- 
natä, pe drept sau pe nedrept, prin calificativul „popular“. 
În orice caz, evul mediu intră în categoria mai restrinsá a 
universurilor mentale în care. această opoziție își găsește 
sancţionarea pe planul limbilor. Latina, vehicul al moște- 
nirii romane târzii, se situează, într-adevăr, mai întîi deasupra, 
apoi alături de limba vulgară, apoi în concurenţă си ea, în 
virtutea unei deosebiri” nu numai stilistice, ci a uneia care 
cuprinde totalitatea modurilor spunerii și adesea ale gîndirii. 

Transmisä de “şcoală, а cărei activitate se concentrează 
asupra. lecturii și a explicatiei de texte, cultura latiná medie- 
vali se sprijină pe scris și pe carte. Ea detine multá vreme 
monopolul scrisului si al cărţii: cînd limba vulgară a început 
să fie notată, modelul latin a fost atât de puternic, încât grafia 
nu a izbutit niciodată să scape cu totul de el,-lucru pe. care, 
dealtfel, îl mai simtim:si astăzi. Totuși, tehnicile cerute de 
scris capătă, în mîna copistului, un caracter mai riguros cînd 
este vorba de texte latinești:acesta. este domeniul lor propriu 
de aplicare. 

Fabricate în așa-numitele scriploria din mănăstiri, apoi, 
începînd cu secolul al XIII-lea, de către edituri laice, cărțile 
circulă permanent, prin vînzare, împrumut, copiere. . Ele 
constituie astfel un factor de conservare şi totodată de ino- 
vatie. Cărţile au o viață proprie: migrația nu le face să iasă 
dintr-un mediu aproape închis, geografic risipit, totuși unitar 
datorită legăturii realizate de abafii, şcoli episcopale, mai 
tîrziu de universități, cu zonele lor marginale unde, începînd 
cu secolul al XI-lea, crește numărul scribilor, al secretarilor, 
al oamenilor legii, populaţie intermediară punind ştiinţa 

i practica livrescă în slujba politicii și a dreptului. Aceasta 
explică relativa rapiditate cu care se imbogáfesc si evoluează 
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gindirea si formele de expresie alimentate de cárfi: evolutie 
simțitor mai rapidă si mai diversificată decit cea care poate 
fi observatá cu ajutorul textelor in limba vulgará. 

De la aceasta la latină, caracterul publicului se schimbă: 
același cleric ieșind de la școală sau de la scriptoriu ca să 
asculte, în piață, un cîntec de gesta, depășește o frontieră 
în el însuși. În cele din urmă, destul de tîrziu, la nivelul aces- 
tei frontiere se va organiza o contrabandă sub formă de tra- 
duceri: ea va fi, cu rare excepții, în sens unic. Lumea cleri-. 
cului, a celui care, întrucît a trecut prin şcoală, face parte 
din tradiția latină, posedă o dimensiune proprie: ceea ce 
numesc eu aici dimensiunea clasică, luînd acest .cuvînt 
în sensul în care, în ultimele trei veacuri ale antichității, 
a desemnat o clasă de scriitori socotiți, pentru motive destul 
de confuze (vechimea. lor, prestigiul pe lîngă oamenii de 
litere), a fi vrednici să slujească de modele și de călăuze în 
tot ceea ce privește folosirea vorbirii si dobindirea cunostin- 
telor. Pe această bază, relativ îngustă, s-a constituit între 
secolele V si VIII, un canon al asa-numifilor auctores. (in 
sens propriu, garant, chezaș), care au auctoritas, textele ce. 
determină normele si doctrinele transmise de învățămînt. 
Acest canon s-a mai schimbat pe ici pe colo; totusi;.de la o 
şcoală la alta, variațiile sînt neînsemnate, iar nucleul rămîne 
același. Pe măsură ce ne apropiem de secolul al XIV-lea, lista. 
tinde să se lungească. Aceste cataloage. amestecă poeti sau 
prozatori din epoca lui Augustus cu alții care au trăit mai 
tîrziu, sau cu reprezentanții pägîni sau creștini din secolul 
al IV-lea, al V-lea, uneori al VI-lea. și chiar al VIII-lea ks 
Acești „autori“, cunoscuți tuturor si parcă depersonalizati, 
sint citati la tot pasul, imitati, refácuti, decupati in Senten- 
tiae, glosati, încît o parte din textele latinești scrise pînă în 
secolul al XII-lea și chiar mai tîrziu apare ca o literatură gene- 
rată de literatură și care se întoarce la aceasta.. . nr 

Noţiunea de clasicism este produsul.unei lungi tradiții 
ce se trage de la greci: lipsiți de cărți sacre, aceştia căutaseră, 
în opera poeţilor semnele unității lor spirituale. Evreii, la 
rîndul lor, le-au transmis creștinilor ideea despre sacralitatea 


1 Curtius, 1956, cap. II; Koch, 1959; Billanovitch, 1964. 
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cărții, Biblia identificindu-se cu Scrisul. Ceea ce este scris 
devine obiect al unui respect care dă naștere preocupării 
constante de a consulta textele. Orice literatură, chiar dacă 
este un produs al imaginarului, este concepută mai întîi ca 
cunoaștere; pînă în secolul al XIII-lea, nu se simte nici o 
opoziţie între ornamentul formal și funcția didactică. În 
hileratuüra (care, pentru Tertullian si pentru autorul Vulgatei, 
însemna ,superstitie"), se reactualizează substratul etimo- 
logic Zittera, drept care Dante, în Convivio, va ajunge să inte- 
leagă auctor ca autor, pe care îl deriveazá de la un verb 
auieo, pur. suflu vocalic însemnînd „eu leg cu ajutorul cuvin- 
tului“ 1. Astfel de speculaţii, sprijinite pe Etimologiile lui 
Isidor din Sevilla, un clasic și el, sînt curente printre oamenii 
de litere pînă în epoca Renașterii. 

Avatarurile culturii clasice. au fost, in mare măsură, 
cele ale instituţiilor unde această cultură era transmisă. 
A avut existența ei proprie, cäderile, renasterile ei; fiecare 
din aceste momente. s-a resimțit în ansamblul culturii medie- 
vale. О legătură, greu de definit, dar a cărei existenţă nu 
poate fi tăgăduită, atribuie „Renașterii carolingiene" ѕсоа- 
terea la iveală a primelor texte în limba vulgară, dacă nu 
chiar formarea conştiinţei. acestei limbi. Decadenta din se- 
colul al X-lea s-ar părea. că are o‘oarecare legătură cu preis- 
toria poeziei romanice. „Renaşterea din secolul al XII-lea“ 
coincide cu apariția:unor forme poetice noi, care aveau să le 
împingă curînd în umbră pe toate celelalte: marele cîntec 
curtenesc, nuvela, jocurile. dramatice neliturgice. Într-un 
proces atît de complex, cauzele și efectele sînt indisociabil 
amestecate. Chiar din secolul al XII-lea se produce un 
fel de impregnare a culturii comune de către tradiția clasică: 
această impregriare se simte foarte bine la mai multe nivele 
ale limbii si în anumite tehnici de expresie. Ca urmare, se 


operează un fel de conștientizare tradusă de toposul „piticii 
(Modernii) pe umerii uriasilor (Anticii)" și de teoria despre 
ceea се s-a numit translatio studii, transmiterea literaturii 
romanilor către francezi 2; se formează ideea de progres și 
eite geret ` 

1 Dragonetti, 1961, pp. 79—92 si 1969, pp. 205—207. 


2 Grundmann, 1952. 
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de mișcare a istoriei, iar această idee valorifică, prin rapor- 
tarea la latină, formele proprii limbii vuleare; cu timpul, 
ea pregăteşte asimilarea „clasicismului“. Într-adevăr, ceva 
mai tîrziu, în epoca în care triumfă un tip de societate mo- 
narhică ce poartă o puternică notă burgheză, asistăm la o 
năvală a influențelor „clasice“ în toate 'sectoarele literaturii: 
consecința va fi dispersarea tradiției latine și topirea ei în 
modelul comun ... în sînul căruia aveau să se adîncească, 
din acel moment, diferențele interne. 


Conţinutul cultural și formele de expresie (mentale și 
lingvistice) transmise de auctores fuseseră, de timpuriu, 
obiectul unei clasificări didactice: cea a „artelor. liberale“, 
a căror doctrină a fost sistematizată în secolul al V-lea. O 
artă este o tehnică, sistem de reguli deduse din experiență, 
sprijinite pe natură și elaborate logic. Învätämintul al cărei 
obiect este, întrucît duce la știință, dă naștere unei facultas 
din care purced operele. Astfel, artele liberale constituie cea 
mai înaltă pedagogie ştiinţifică și literară. Numărul lor este 
fixat. la şapte; le este impusă o ordine semnificativă care 
determină treptele învăţăturii: artele limbajului (gramatica 
si retorica), ale gîndirii (dialectica) şi ale numărului (aritme- 
tica, geometria, astronomia, muzica). Grupul ' acesta de 
şapte includea totalitatea științei omenești, si numai cu 
prețul unor lungi eforturi s-au introdus, încetul cu încetul, 
începînd cu secolul al XII-lea, si alte discipline în această 
serie închisă. Timp de veacuri întregi, s-a văzut în ea ordinea 
fundamentală a spiritului și a limbajului. Din ea se desprind 
valori proprii... pe care, dealtfel, este greu să le socotim 
universale. M-as referi, de pildă, la cele trei frumoase volume 
ale lui E. de Bruyne, Studii de estetică medievală, care tratează 
despre tradiția „clasică“, dar concluziile lor nu pot fi aplicate 
la poezia în limba vulgară decît cu cea mai mare prudență. 
Multă vreme, formele literare latine n-au avut nici un echi- 
valent în limba romanică, E cum formele romanice nu 
au avut echivalent în latină. În epoca arhaică s-au produs 
contacte sporadice în cîteva: texte de uz vulgar, сори = 
mediu monastic, de. exemplu, venerabila Séquence EH 
Eulalie, datind din anii 880. Însă influenţe neîndoielnice 
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și de oarecare anvergură nu se prea văd înainte de secolul 
al XII-lea. Atunci, într-adevăr, clericii capătă mai mult 
sau mai putin limpede conștiința faptului că germenii con- 
ținuți de antica humanitas au produs o realitate nouă: tra- 
ditia latină se deschide si se „modernizează“, in timp ce 
limbile vulgare devin tot mai apte să-i exploateze anumite 
aspecte. Fenomenul a rămas totuși mult timp marginal. 
n vremea aceea, textele latinești erau singurele cărora li se 
putea într-adevăr aplica termenul de, „literatură“ în sensul 
în care îl înţelegem noi astăzi: un fapt de scriitură și în același 
timp o individualitate bine delimitată a textului. Cînd se 
observă o coincidenţă între un fapt literar latin și unul ro- 
manic, aproape întotdeauna există între ele o considerabilă 
distanță cronologică, faptul romanic venind. foarte tîrziu 
după aparentul său model. Sau, alteori, se întîmplă să se 
descopere, abuziv,. în anumite analogii formale, asemănări 
care tin în realitate de ideologie în ceea ce are ea mai putin 
specific. Existenţa romanelor în proză latină, în secolul al 
XIII-lea, nu este mult mai probantă în această privință 
decît aceea a epopeelor în hexametri construite pe teme luate 
din cântece de gesta, de pildă, poemul pe care îl transformă 
în proză autorul acelui „Fragment de la Haye“, sau De 
prodicione Guenonis. І 


Două dintre „artele liberale" sint direct implicate aici, 
deoarece ele se referă în mod. special la practica. literară: 
grammatica şi retorica. Mai ales prin mijlocirea celei de-a 
doua s-a exercitat, în limitele acestea destul de înguste, influ- 
enta latină asupra textelor de tradiție romanică. i 

Grammatica, pe care se sprijină edificiul ,artelor^, nm 
răspunde decît partial noţiunii moderne de gramatică `. 
Descriptivă și în același timp normativä, ea cuprinde studiul 
textual al așa-numitelor auctores precum $1 0 reflectare asupra 
limbii: aceasta, identificată cu latina, apare ca o formă virtual 
eternă, direct articulată pe mecanismul gîndirii. Astfel, o 
ruptură profundă, valorizată de reflectia doctrinală $i prac- 
tica literară, desparte latina de limbile romanice. Este drept 

1 рін, 1969, pp. 32—62. 
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că, începînd cu secolul al XIII-lea, apar încercări, foarte spo- 
radice, de a gîndi limba vulgară în termeni „gramaticali“. 
Cu toate acestea, în uzajul medieval este adînc înrădăcinată 
o distincţie fundamentală; distincția între litterati și illiteratit, 
atenuată si nuanțată, în secolul al XII-lea, fără a fi abolită 
de formarea unei poezii de curte, simțită si voitá, specifică. 
Existența acestor opoziții i-a făcut pe medievisti din secolul 
al XIX-lea să distingă două feluri de literatură medievală: 
una „savantă“ si alta „populară“. Această clasificare, spe- 
cioasă prin conotatiile sociale pe care le comporta, permitea 
includerea în prima clasă a textelor latinești si a poeziei de 
curte; în cea de-a doua intra restul, socotit, după moda ro- 
mantică, primitiv. Nu cred cá asemenea clasificări pot avea 
vreo utilitate. În cel mai bun caz, termenii „popular“ si 
„savant“ desemnează o corelaţie între tipuri de scriitură 
mai mult sau mai putin marcate de practicarea artelor liberale. 

Retorica, întrucât implică o anumită concepție estetică, 
ba chiar si etică, este mult mai strâns legată decît gramatica 
de tendinţele culturii. Natura si dociriia se confundau în 
retorică, iar aceasta ridica la cel mai înalt grad de eficacitate 
tendinţele inerente vorbirii omenești. 

La început doctrină a artei .oratorice, retorica își extin- 
sese destul de devreme normele și, chiar din secolul al IV-lea, 
s-a confundat cu însăși noțiunea de literatură. Forma bună 
și frumoasă a limbajului pe care-l creează îl înnobilează cu 
totul pe om (orator şi ascultător), ca şi cum alegerea ce operea- 
ză aci ar avea înrîurire chiar asupra conţinutului, ar cerne 
sensul si nu ar lăsa să treacă decit partea cea mai vrednicá 
de a fi luată în seamă. În ciuda aspectului mecanic pe care 
il ja adesea minuirea ei de către scriitorii mediocri, retorica 
pornește din elanul primordial al cuvântului, tintind să pună 
“ordine în lucruri. În acest sens ea a comportat, din perspec- 
tiva evului mediu literar, un element care prezintă analogii 
„cu ceea ce s-a numit în secolul al XX-lea „cunoaştere poetică . 
Ea a fost legată de exigenţele vitale ce-l îndeamnă pe omul 
civilizat să-și făurească, chiar si în afara oricărei funcții 


К La 
sacrale, o artă si o poezie. Ea își apropie orice expresie nein- 


1 Grundmann, 1958, 
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D an T "un А , UE: 
timplitoare, adică (în spiritul acelei epoci) functionalizatä 
în virtutea unor reguli cunoscute și incontestabile. În prin- 


cipiu, retorica se manifestă la două nivele: cel al procedeului 
în sine, și cel al elementelor ce constituie acest procedeu. 
Cea de-a doua perspectivă a fost adesea dominantă în prac- 
tică, și, începînd cu secolul al XIII-lea, a contribuit la uitarea 
celei dintii, 

Teoretic, se ivea o întrebare: materia tratată de textul 
literar comportă oare limite? În această privință au fost for- 
mulate opinii diferite. În general a dominat tendința maxima- 
listă: de fapt, nici o materie nu a scăpat, cel putin pînă in 
secolul al XIII-lea, competenţei retoricii. Practicarea acestei 
arte cerea, în prealabil, din partea autorului, o percepere 
limpede și rațională (intellectio) a materiei avută, în vedere, 
aceasta dicta elaborarea. operei. Elaborarea era determinată 
de o anumită finalitate, persuasiunea; unde- erau distinse 
trei aspecte, docere, movere, delectare,:indisociabil legate, dar 
unde, după caz, unul sau altul era predominant. 

Realizarea operei comporta la. rîndul ci trei părți ierarhi- 
zate. Inventio este propriu-zis descoperirea ideilor, sub aspec- 
tul său de proces creator. Ea extrage din subiect orice idee 
pe care virtual o conține. și implică, din partea autorului, 
existenţa unui talent : adecvat, însă în ea însăși, inventio 
este tehnică pură. Legile ei. precizează atitudinea scriitorului 
față de materie; ele presupun. că. orice obiect, orice gîndire, 
este susceptibilä de o expresie limpede și discursivă, inefabilul 
si impresionismul pur al formei sînt excluse. Aspectul ei 
principal, sub numele de amplificatio, se reteră la modul în 
care se trece de la implicit la explicit: concepută mai intit 
ca o mutație calitativă, amplificatio a fost în general înţeleasă, 
în teoria şi practica medievală, ca o lărgire cantitativă; 
cuvântul a desemnat mai ales diferitele tehnici de variație: 
cea mai dezvoltată, descriptio, codificată în mai multe rânduri, 
îndeplinind o funcţie centrală în estetica literară latină, а 
fost adoptată, în secolul al XIII-lea, fără modificări de genul 
romanesc francez, alcătuind una din trăsăturile principale ale 


„acestuia, 


Dispositio oferea. preceptele după care era fixată înlăn- 
tuirea părților. La acest nivel, tendinţele sistemului se des- 
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prindeau cu greutate, Retorica, medievală nu s-a ocupat 
niciodată în mod serios de îmbinarea organică a părţilor. 
Ea se mărginește să propună cîteva rețete empirice și foarte 
generale, care mai curînd definesc un anumit ideal estetic 
decît indică mijloacele de a-l atinge. În practică, poetul medie- 
val are nevoie de o putere creatoare ieșită din comun pentru 
a învinge această greutate si а ajungela un echilibru armonios 
într-un text de mare întindere. Adesea, se descurcă supunind 
elementele cu care lucrează unor anumite proporții numerice: 
practică necunoscută retoricii antice, dar care, pentru un 
învăţat din evul mediu, părea justificată de existența „artelor“ 
numărului, în special de musică. ] 

În vreme ce inventio si dispositio nu sint decît cadre goale, 
„principii formale de organizare a oricărui mesaj“ 1, elocutio 
dă formă lingvistică. „ideilor“ descoperite si explicate de cea 
dintîi și ordonate de-a doua. Ea constituie un fel de stilistică 
normativă, cu diferite subdiviziuni, din care partea cea mai 
dezvoltată se referă la'ornatus, în esență. teoria „figurilor“. 


Retorica nu se identifică cu stilul: ea este sursa și matricea 
acestuia. Ea tinde către formalizarea discursului în aga fel 
încât subiectul acestuia. să fie abolit în propriul său limbaj. 
Jocul unor reguli îndelung verificate permite, datorită unui 
anumit număr de formule transformationale, să se constituie, 
pe baza limbii „gramaticale“, un univers semnificant de gra- 
dul al doilea, care funcționează ca o-oglindă a lumii naturale. 

Retorii din veacurile XI, XII, XIII, deşi reiau concep- 
{Ше maeștrilor antici, își concentrează gîndirea asupra lui 
amplificatio si a doctrinei despre ornatus, considerat a fi 
esența. scriiturii: ei urmăreau, cu deosebire, să valorifice, 
inventariindu-le si organizîndu-le, moduri de a vorbi care 
există si în stare naturală în limbajul comun; le descriu in 
termeni funcționali, ca un cod de moduri de a vorbi foarte 
probabile. În această privință, doctrina lor revelă o aspirație 
profundă, a cărei existență în mentalitatea timpului este 
constatată în mai multe feluri: ca o nevoie de a percepe, de a 


1 Kibedi-Varga, 1970, p. 16. 
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înțelege $i de a spune, nu atit particularitätile trăirii, cit mai 
ales un soi de chintesentä stabilă și în principiu universală. 

Rădăcinile retoricii medievale se înfig, așadar, în tradiția 
„clasică“ si în același timp într-o anumită formă a spiritului, 
caracteristică vremii aceleia, Pe aceasta se întemeiază proba- 
bilitatea ca, încă dintr-o epocă destul de timpurie, poezia de 
limbă romanică să fi fost invadată de tehnicile retoricesti. 
Ceea ce surprinde critica moderná este rezistenta opusá de 
această poezie. Numeroși medieviști, printre care ilustrul 
E.R. Curtius în anii 1920— 1950, au greşit socotind ca uni- 
versal valabil modelul retoric și au tras din această ipoteză 
concluzii exagerate. 

Invátatii din secolul al XIII-lea au privit poezia de sus: 
rod al imaginaţiei, facultate a sufletului din cele mai de rînd, 
poezia este situată de Toma d'Aquino printre ramurile infe- 
rioare ale logicii. Poate de aici se trage, ca o reacție de apă- 
rare, acea convingere afișată de poeti că tainele artei lor 
le netezesc căile către sensurile ascunse 1. De fapt, dominația 
retoricii asupra literaturii latine a fost totală și resimțită 
chiar și în genurile apărute în evul mediu, secvența, de pildă, 
sau formele lirice atribuite ,vaganzilor“. Anumite genuri 
ecleziastice, omelia de exemplu, și-au constituit practici 
proprii, dar în mare măsură dependente de doctrina retorică. 

Retorica a exercitat o influență durabilă, însă inegal 
repartizată, asupra poeziei de limbă latină. De aceea ea nu 
poate nicidecum oferi un principiu universal de interpretare 
şi nu poate avea legătură cu sursele adinci ale unei Poetici 2. 
Intervin și alti factori, la fel de importanti ca si retorica pentru 
formarea limbajului poetic: de-a lungul veacurilor medievale 
(ce-i drept, mai mult în epoca timpurie decît în cea tirzie), 
se precizează între ea, și diversele inovaţii de origine diferită 
о opoziţie dinamică si constructivă. Foarte devreme, autorii 
francezi de toate felurile, de la poetul vechiului poem Chanson 
de sainte Foy pînă la cel despre Roland și la romancierii din 
secolul al XIII-lea, intrefin un cult al scrisului, care nu are 
în vedere propriul lor text, ci o sursă autorizată să asigure 


1 Bloomfield, 1958, p. 78, 
2 Jauss, 1963, p. 61. 
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autenticitatea: „am găsit aceasta într-o carte“, loc comun 
integrat tehnicii cintului si a recitării; față de această sursă, 
adesea fictivă, fără îndoială, funcţia poetului este să „gloseze 
litera“, „să adauge surplusul sensului 1“, Toate acestea tin 
de topicä. Limbile romanice au împrumutat de la tradiția. 
şcolilor un anumit număr de tehnici: însă au făcut-o după 
cum s-au ivit nevoile si cu mijloace întîimplătoare. Ca „gen“ 
latinesc asumat ca atare de limba vulgară, nu se poate cita: 
decît fabula animalieră, de origine esopică. Putem respinge 
cu hotărire teoriile care, prin 1920—1930, susțineau că 
»fabliau"-ul si chiar pasturela se trag din modele latinești. 
S-a intimplat, in schimb, ca un gen latin, dezarticulat, sá 
'ajungá in situația de ornament tipic al unei forme romanice: 
de exemplu, panegiricul de personaje, de orase, de obiecte. 
Sint însă niște fapte marginale, aproape neglijabile pe plan 
formal. Limbile romanice au dezvoltat foarte mult practica. 
unora din posibilitățile oferite de latină, dar altele le-au 
fost multă vreme necunoscute. Locuri comune (topi) tra- 
ditionale, sentințe sau mărunte fragmente formale adaptate 
după textele scrise de auctores, elemente de decor, scheme de 
descrieri ; nume proprii ce vehiculau reziduuri de istorie și 
de mitologie, resturi încremenite de doctrine: o întreagă 
cultură livrescă, eterogenă, dar care, odată asimilată, se 
combină într-un sistem expresiv de o coerență adesea remar- 
cabilă. Anumite lucrări narative, mai ales începînd cu secolul 
al XII-lea, par să se inspire din preceptele lui dispositio, 
cu deosebire în exordiu. Cît despre elocutio, în limba vulgară 
ea se rezumă la folosirea foarte frecventă a figurilor, desi, 
multă vreme, franceza a fost stînjenită de primitivismul 
sintaxei sale, prea putin în stare să redea articulațiile 
gîndirii, Această slăbiciune, contrabalansată, fără îndoială, 
de gest și voce, a împiedicat poezia franceză, pînă în secolul 
al XIII-lea și chiar pînă într-al XIV-lea, să se supună jocurilor 
celor mai rafinate al căror model putea fi oferit de latina 
literară, Inventarul figurilor folosite în genurile limbii vulga- 
re — întocmit uneori — este partial înşelător, deoarece unele 
din cele mai frecvente din aceste figuri tin de însăși natura 


1 Gallais, 19705, 344—347; Vinaver, 1970, p. 109. 
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limbajului (metonimia, metafora) sau de imaginație (hiper- 
bola, antiteza), drept care, sub acest aspect, sint prea puțin 
semnificative. Nu vrem prin aceasta să negăm o influență, 
oricînd posibilă, ci să stabilim că retorica nu poate fi punctul 
de plecare univoc al analizei +. Așa se face că figurile de sunete, 
deosebit de atrăgătoare pentru o poetică a oralitátii si mai 
putin condiționate de structurile gramaticale, sint numeroase 
chiar din epoca veche. În secolul al XIII-lea, annominatio, 
frecvent intilnit&, pare să fie simțită ca un procedeu al sti- 
lului nobil?. Procedeele care, in francezá, par sá proviná din 
practica latiná, comportá adesea o adaptare fie la tendintele 
proprii limbii vulgare, fie la necesități tematice speciale. 
S-au produs distorsiuni care, în cele mai multe cazuri, fac 
aproape imposibilă determinarea influenței reale a retoricii 
clasice într-o anumită practică a poeziei romanice: care este, 
de pildă, raportul dintre topos, locus amoenus si schema atît 
de fixă a introducerii primáváratice din cîntecul truverilor? 
Aproape întotdeauna subordonarea aparentă se asociază cu 
о completă autonomie. În afara: acestor deosebiri și indepen- 
dent de cauzele lor, poezia romanică implică de fapt o este- 
tică distinctă de estetica latină. În limba vulgară, retorica 
este o componentă, mai mult sau mai putin importantă, după 
caz, a unui limbaj care o folosește, functionalizind-o, alături 
de alte componente. Aici, ea nu are decît cu totul exceptional 
“valoarea formalizantá hotărîtoare pe care o are întotdeauna, 
în literatura latină, unde tine de fapt locul unei Poetici de 
care literatura medievală nu-și mai amintește 3. Scriitorii 
de limbă latină concepeau geneza textului mai curînd ca 
aplicare a unor modele decît ca dinamism. În privinţa aceas- 
ta, cei mai multi dintre ei erau despărțiți de cei mai buni 
poeti de limbă vulgară printr-o prăpastie: aceştia din urmă, 
“chiar înainte ca provensalele razos de trobar, din veacul al 
XIII-lea, și tratatele lui Dante să fi aruncat primii germeni 
ai unei Poetici doctrinale, s-au întrebat neobosit asupra se- 
cretelor artei lor pe măsură ce o inventau. Însă au făcut-o 


1 Fox, 1969, pp. 94—95. 
? Freeman-Regalado, 1970, pp. 209—235. 
3 Baldwin, 1959; Lausberg, 1960, p. 552s. 
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in termeni reprezentativi pentru ei ce traduceau mai ales. 
grija pentru eficacitatea comunicării în sînul societăţii pentru: 
care cintau, | 


Їп textele didactice, cele mai puţin pătrunse (în ciuda fo- 
losirii versului) de intenții muzicale și, prin argumentul lor, 
cele mai apropiate de tradiția școlară, invazia textelor reto- 
rice nu se prea produce înainte de 1250. La acea epocă înce- 
pea să se deschidă în vechea tradiție romanică o breșă să- 
pată cu răbdare, de trei sferturi de secol, de o serie de tradu- 
cători, mai ales în mediu anglo-normand, apoi picard. Aceşti 
traducători s-au înmulțit chiar de la începutul veacului al 
XIII-lea, un veac moralizator. si pedagog, cînd greutatea 
orașelor și a școlilor trage mai mult în balanța culturală, și 
cînd se anunţă o reacție (dealtfel mai timidă $i mai putin 
eficace decît s-a spus) împotriva formelor de poezie moștenite. 

Cuvîntul „traducere“ trebuie luat aici într-un sens larg. 
Cel mai adesea este vorba de adaptări ce ofereau un echiva- 
lent aproximativ, simplificat sau explicat, al originalului, 
Și care erau destinate vreunei curți preocupate de probleme 
„savante“ ; pînă în mijlocul secolului al XII-lea, curtea este 
întotdeauna o curte anglo-normandă ; situația limbii vulgare 
în acest mediu beneficia, fără îndoială, de obiceiurile anglo- 
saxone anterioare Cuceririi, :obiceiuri cărora, pe continent, 
deocamdată nu le corespundea. nimic. În aceste „traduceri: 
se înfruntă două concepții despre: lume şi despre scris, care, 
deşi înrudite, sînt deosebite de multe secole. Ele constituie 
una din inovațiile unei culturi ajunse la un punct de echilibru, 
cu desăvirșire liberă față de tradiţia latină, pe care căuta să 
și-o asimileze fără să i se aservească. Finalitatea acestor stră- 
danii era în esență practică, De aici provine adesea lipsa 
preocupării estetice în alegerea originalului ; lipsa oricărui 
efort de reconstituire filologicä ; există, în schimb, o dorință 
de a fi pe gustul clientelei, adică o literalizare care atrage 
în general folosirea versului, aproape întotdeauna octosilabul, 
consacrat la acea vreme de tradiția narativă. Cu excepția 
unor texte notate în mănăstiri ca Saint-Albans si Christ 
Church din Canterbury sau, pe continent, de cátre călugării 
cistercieni, beghini, valdesi, texte ce redau aproape cuvint 
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cu cuvînt anumite cărţi biblice sau vieți de sfinți 1, traducerile 
în proză nu vor apare decât mai tîrziu, datorită unui fenomen 
universal asupra căruia voi reveni. Versul transformă. perioada 
latineasck într-o secvență de fraze scurte, acumulative — 
care înmulțește echivalentele (est, comme, ainsi), cu ton 
sententios — apropiată uneori de proverb. | 

Voi cita ca exemplu, dupá Foerster si Koschwitz, prologul 
celui mai vechi Lapidaire, „tradus“ la mijlocul secolului al 
XII-lea: din poemul lui Marbode, episcop de Rennes. Origi- 
malul începe astfel: 


Evax, rex Arabum, legitur scripsisse Neroni, 
Qui post Augustum regnavit in Urbe secundus, 
Quot species lapidum, quae nomina, quive colores, 
Quae sit his regio, vel quanta potentia cuique. 


(literal: „[Auctores) spun cá Evax, regele arabilor, i-a scris 
lui Neron, care i-a urmat lui Augustus la împărăția Romei 
[са să-i spună] care sînt soiurile de pietre, numele lor, culorile, 
regiunea de origine și proprietăţile lor“.) Text care, în fran- 
„ceză, devine: 


Evax fut un mult riches reis: 

Lu regne tint des Arabeis. 

Mult fut de plesurs chioses sages, 
Mult aprist de plusurs langagges; 
Les set arz sot, si en fut maistre, 
Mult fut poischant. e de bon estre, 
Granz tresors ot d'or et d'argent 
E fut larges a tuite gent. 

Pur lu grant sen, pur la pruece 
K'il ot e gran largece 

Tut cunuüz e mult amez, 

Par plusurs terres renumez. 
Neruns en ot oi parler: 

Pur ce ke tant l'oi loer 

Lama forment en sun curagge: 


1 Woledge-Clive, 1964, pp. 15—21. 
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Si li tramist un sen message. 
Neruns fut de Rume emperere 

En icel tens que li reis ere. 

Manda li ke l'enueast, 

Par sa merci, ke nel laisast, 

De sun sen, de sa curteisie: 

Ne kereit altre manantie. 

Evax un liure li escrist 

K'il meisme de sa main fist, 

Ke fu de natures de pierres, 

De lor vertuz e de lur maneires, 
Dum venent, e u sun truuees, à 
En quels lius e en quels cuntrees, 
De lor nuns e de lor culurs, 
Quel poissance.unt e quels ualurs. 


(„Evax era un rege foarte bogat care domnea peste arabi. 
Ştia multe despre multe lucruri si învățase mai multe limbi. 
Cunostea foarte bine cele șapte arte. Era foarte puternic si 
de neam mare, darnic. cu toată lumea. Inteligența, vrednicia 
si mărinimia l-au făcut cunoscut si iubit, iar faima i s-a dus 
pînă departe. Neron a auzit vorbindu-se despre el: atît de 
mult i-a fost lăudat, încît i-a trezit prietenia și i-a trimis un 
sol. În vremea aceea Neron era împăratul Romei. I-a cerut 
lui Evax să-l ajute să se bucure de înţelepciunea şi curtenia 
lui: nu cerea nimic altceva. Evax a scris pentru împărat, 
cu mîna lui, o carte despre natura. pietrelor, despre proprie- 
tätile și genul lor, originea, locul unde se găsesc, numele, 
culoarea, puterile magice si valoarea lor.") (Е 
Limba latină enunță un subiect (Evax), ре care-l califică 
o scurtă apozitie si la care este raportată o acțiune (scrif- 
sisse); aceasta trece într-un dublu complement, indicind 
destinatarul mesajului lui Evax, (Neroni ) şi scopul lui (quot), 
fiecare din aceste complemente avînd diverse determinări. 
Totul constituie o perioadă legată datorită pasivului legitur, 
introducátorul lui scripsisse, si face din mesajul respectiv 
un mesaj de gradul doi, prin aluzia la o sursá livrescá, 
a cărei autoritate este invocată implicit. Ultimele efecte 
dispar cu totul din textul francez: „traducătorul“ se substi- 
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tuie sursei, procedind la o descriptio explicită a lui Evax. 
Această descriptio poate trece drept o amplificare а latines- 
cului rex Arabum, dar scopul ei este îndeosebi acela de a-l 
face pe Evax însuși să se bucure de autoritatea pe care o avea. 
Aceasta este personalizată ; ideii, subinfeleasá in textul lati- 
nesc, unei transmiteri de la carte la cititor, i se substituie 
imaginea expresă a rumorii publice ; de unde reacția lui Neron, 
trimiterea mesagerului ... Perioada latină se sfărîmă astfel 
în vreo zece fraze: determinările sînt izolate de ceea ce deter- 
mină, ele se află situate toate pe acelaşi plan. 

Trei sferturi de veac mai tîrziu, adaptarea pe care o face 
Alard de Combrai după Moralium dogma philosophorum, 
de Guillaume de Conches, procedează aproape în acelasi fel. 
Această lucrare lasă dealtfel să se vadă o intenție textuală, 
căci pare să fi transpus o primă traducere în proză, pur utili- 
tară, socotită informă de către autor 1. Sînt adaptate, în 
stilul cîntecelor de gesta, cărți biblice, de pildă La Bible 
de Hermann de Valenciennes, sau într-un stil ce abia se deo- 
sebeste de acela al romanului, de exemplu diferitele versiuni 
după Le Livre des Macchabées. Istoria celor șapte adaptări 
a celebrelor Disticha Catonis, unul din textele cele mai răs- 
pîndite din vremea aceea, dă la iveală eforturile de înnoire 
făcute de diferitii traducători, precum si anevoioasa elabo- 
rare a unei tehnici speciale ?. Ea nu se va desprinde decît 
către sfîrşitul secolului al XIII-lea, pentru a se dezvolta în 
al XIV-lea. Traducerile datorate lui Jean de Meung par să 
fi marcat definitiv emergenta acestei tehnici. Autorul nu 
face decit să prelungească și mai mult, şi cu şi mai multă 
fidelitate față de modelul latinesc, efortul de asimilare eru- 
dită, evident dealtfel în continuarea pe care o scrisese la 
Romanul Trandafirului. Însă, departe de a reproduce textura 
retorică a lui Vegetius, Boetius sau Abélard, el o transpune 
51 o adaptează scopului său. Folosește о întreagă tradiție de 
formule și de trăsături stilistice proprii poeziei franceze; 
substituie numeroaselor construcții, atît de complicate, din 
latină o schemă mai evidentă si mai simplă, rupe perioada 


1 Payen, 19705, pp. 33—34. 
2 Ruhe, 1968. ` 
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pentru a pune în valoare relaţiile logice și temporale ale 
acestor elemente; înlocuiește abstractul prin concret, infi- 
nitivele prin subordonate cu verb personal, substantivul cu 
acțiunea, şi redistribuie ornamentele retorice potrivit noilor 
exigente. Traducerea din Titus Livius, făcută de Pierre 
Bersuire, în secolul al XIV-lea, are la bază procedee de trans- 
punere analoage. Coerenta dezvoltării este asigurată de folo- 
sirea sistematică a preceptelor retorice ; perioada cu structură 
ierarhică este nivelată prin ruperea în tronsoane egale; 
relațiile implicite în fraza latină sînt explicitate: ceea ce, 
in original, este determinat de către context sau de situatie, 
in textul francez este determinat sintactic !. 

La acea epocă, proza a-pátruns în mai toate genurile, dar 
nu toate vechile tradiții poetice rezistă la fel de bine în fata 
ascensiunii unui limbaj nou. Influența traducătorilor, acești 
transmitátori ai unor anumite: tehnici latine reelaborate, 
asupra prozei literare nu poate fi negată. Însă această in- 
fluentä, după cum se vede, este tardivă. Ea marchează fie o 
răsturnare a tendințelor, fie cea dintii afirmare a unei sinteze 
vii. Înainte de 1300, modelul romanic avusese, așadar, destulă 
vigoare ca să acapareze pur si simplu și să transforme după. 
propriile sale legi materia oferită de latină. 


Geneză si manifestare 


Consideraţiile de pînă acum arată, după părerea mea, 
destul de bine că o Poetică medievală nu poate îndepărta. 
orice perspectivă diacronică. Ne aflăm nu atit în fata unui 
sistem, cît mai curînd în fata unui ansamblu, relativ coerent, 
desigur, dar în care se produc tot timpul alunecări, modificări 
parţiale, rupturi si, din cînd în cînd, mutații. Dacă se porneşte 
de la texte, se constată în general, la intervale de timp și 
de spaţiu suficient de mari, deosebiri manifeste sau latente. 
Ca să le explicăm, se poate construi, pentru fiecare din aceste 
texte sau grupuri de texte, un model sistematic. Rámine 
să explickm trecerea de la un model la altul. Chiar dacă sînt 


1 Segre; 1963, pp. 271—291. 
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îndepărtate explicaţiile cauzale, care nu pot fi decît ipotetice, 
la acest nivel apare o mișcare ce constituie un factor imposibil 
de evitat. Ki 

De-a lungul veacurilor medievale se ivesc, într-o anumită 
succesiune, moduri de producere textuală deosebite și tot- 
odată legate unele de altele. Descrierea acestui proces are o 
oarecare importanță, fie şi numai pentru interferentele pe 
саге le inlesneste. Adoptind un punct de vedere filologic, 
as vorbi aici de manifestare, prin саге аў desemna emergenta, 
Ja orizontul marcat de documentarea noastrá a unor texte 
redüctibile la un model inexistent piná atunci. Prin urmare, 
pentru mine manifestarea este un „moment“, în sensul de 
punct al duratei si totodată de element decisiv. Elimin totuși 
din acest termen orice realism istoric. Să luăm un exemplu: 
în poezia occitană din secolul al XII-lea, sînt cunoscute, 
sub numele de planhs, subclasä a așa-numitului cîntec curte- 
nesc, niște cîntece de jale despre moartea unui șef. Cel mai 
vechi planh, cel al lui Cercamon despre Guillaume al X-lea 
de Aquitania (1137), constituie, în acest sens restrîns, о mani- 
festare. Însă, după toate aparențele, cîntecul planh tine 
de obiceiuri poetice mult mai vechi, din care mai subzistă, 
dealtfel, urme cu funcție ornamentală, în cîntecele de gesta, 
si pentru care avem cîteva echivalente latinești, izolate, din 
secolele IX și X. Manifestarea a fost, așadar, precedată de 
o geneză. Nesocotind conotatiile lui biologice, folosesc acest 
termen în sensul de „preistorie“, nu în acela cei se dă de obicei. 
Cu toate că genezele prezintă interes, eu nu mă voi ocupa de 
ele. Medievistul este tot timpul confruntat cu un trecut ante- 
rior textelor existente, trecut de-a lungul căruia s-au format 
tradiţiile de care tin aceste texte. Așa se explică şi legitima 
tentatie de a porni pe aceste piste... care nu pot decît să ne 
îndepărteze de obiectul nostru: textele. În schimb, manifes- 
tarea apare ca efect al unei discontinuități, inovaţii, aboliri 
sau transformări, la nivelul limbajului poetic. Forma astfel 
generată traduce, fără îndoială, apariția şi asigură fixarea 
unei noutăţi ideologice oarecare: ar putea fi numită invenţie 
şi (în măsura în care documentarea o îngăduie) putem încerca 
să aflăm care grup social a fost purtătorul ei. Dar nu este 
mai puțin adevărat că orice invenție comportă o alunecare 
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a marginalului către funcțional $i central: o refolosire a 
materialelor colectate uneori la întîmplare și organizate in 
virtutea unci intenții originale. Sistemul pe care-l dă la 
iveală nu poate fi, așadar, izolat de celelalte. De aceea voi 
evita (sau nu-l voi folosi decît într-o acceptie cu totul banală) 
însuși termenul „primul“, care, întrucît comportă un anumit 
accent, este în contradicție cu această înlănţuire insensibilä 
a formelor. Este comod să scriem că Guillaume al IX-lea a 
fost primul trubadur: comod, dar nimic mai mult. 

Istoria poeziei franceze dintre secolul al IX-lea si al XV-lea 
este marcată de o serie de manifestări de seamă. Mulţi medie- 
visti, de la Auerbach la Kóhler, concentrîndu-și studiul asupra 
celor mai strălucitoare dintre ele, au ridicat la o demnitate 
emblematică vechile cîntece de gesta, cel al lui Roland, de 
pildă, cîntecele trubadurilor din prima jumătate a secolului 
al XII-lea, precum și pe romancierii din generaţia lui Chrâtien 
de Troyes. Sînt, ce-i drept, momente remarcabile. Dar tre- 
buie să examinăm mai îndeaproape continuitatea pe care o 
dau la iveală aceste aparente și capitale rupturi. 

O secţiune sincronică operată pe o jumătate de secol, 
înainte si după 1100, manifestă existența cintecului de gesta 
si a poeziei trubadurilor, într-un stadiu foarte elaborat chiar 
la acea epocă, în timp ce se creează, în mediu anglo-normand, 
un limbaj mai potrivit cu expunerea didactică si morală. 
O jumătate de secol mai tirziu, se răspîndesc diverse sisteme 
narative originale; cel mai important dintre ele este numit 
astăzi, în mod obișnuit, roman: în realitate, acest cuvînt 
desemna, în secolul al XII-lea, orice lucrare în limba romanică 
prin opoziţie cu limba latină. Secolul al XIII-lea vede apă- 
rînd, într-o societate burgheză pe cale de a se constitui, 
necesități noi pe care modelele tradiţionale nu le satisfac 
decît în parte. Așa se explică un început de disociere, sau o 
alterare a funcționalități lor. Introducerea prozei produce 
tulburări în codurile narative: simultan, importanța ele- 
mentelor „teatrale“ (mimice și vocale) în sistemul poetic 
crește atît de mult, încît ele sînt adunate de un teatru pro- 
priu-zis, care se constituie pe baza unui mic număr de modele 
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foarte bine structurate. 1 Poezia așa-numitelor „dits“ (cîteva 
exemple izolate apăruseră încă din secolul al XII-lea) modi- 
fică profund, începînd cu 1250, economia diverselor coduri 
în circulaţie. După 1300, manifestările devin rare: de parcă 
s-ar schimba coloratia generală a mediului ambiant ?, Unele 
din formele existente cunosc o dezvoltare atît de mare, încît 
însăși natura lor primitivă este alterată (de pildă, formele 
teatrale în secolul al XV-lea; sau acele descriptiones, care-și, 
recapătă autonomia și dau naștere blazoanelor de tot soiul), 
în vreme ce altele se vlăguiesc si dispar. 

Nici una din aceste manifestări nu a dus la înlocuirea 
formelor vechi cu forme noi. Întotdeauna vechiul a supra- 
vietuit și a coexistat, o perioadă mai mult sau mai puțin 
lungă, cu noul, și adesea fără ca măcar să sufere vreo influen- 
ță 3; exemplul cel mai izbitor este cîntecul de dragoste așa 
cum a fost practicat, în nordul Franţei, pe la 1250—1280; 
acest tip de poezie, apárut cu un veac mai devreme la curtile 
seniorilor din Champagne si Artois, este implantat în mediul 
urban, fără vreo transformare aparentă, în ciuda schimbărilor 
considerabile, survenite în contextul cultural. 

Orice tentativă de periodizare trebuie să țină seama de 
aceste suprapuneri. Ele imprimă evului mediu un ritm com- 
plex ce poate fi schematizat prin stabilirea mai multor tranșe 
cronologice, nu neapărat succesive, însă decalate una față de 
cealaltă. Dacă pornim de la manifestarea. unei poezii de curte, 
vedem precizîndu-se două trei linii de clivaj, pe care se supra- 
pun axe cronologice. 


aprox. 1100 VUE A aprox. 1400 
tradiții pre- | curtenesti 
(ín spec. 
epopeea) 


marele cîntec curtenesc 


„roman“ 


alte tradiții narative 


А Jauss, 1970a, p. 96. 

Lafont, 1965; Venturini, 1968; Fox, 1969, pp. 30—31; cf. Focill 

1965, II, pp. 279—285, 315, 338. рр Е ЕВ 
3 Cf, Michel, 1961, рр. 22—23; 69, 94—95. 
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Dacá pornim de la manifestarea genurilor destinate sá 
fie spuse, nu cîntate, se obține schema următoare: 


aprox. 1200 


cint 


Pentru motive de ordin practic, aș propune să se deose- 
bească patru „perioade“, prin acest cuvînt intelegind doar o 
serie ce urmează unei manifestări: 

1. De la sfîrșitul secolului al IX-lea la sfîrșitul secolului 
al XI-lea, o „perioadă“ arhaică; ea se caracterizează prin 
numărul mic de texte care ne-au rămas și totodată prin co- 
erenta lor, deoarece ele au îndeplinit, în afara canonului la- 
tinesc, funcții liturgice destul de ușor de precizat în bisericile 
unde au fost compuse. 

2. O „perioadă“ caracterizată mai ales prin existența unei 
poezii epice: de pe la mijlocul secolului al XI-lea pînă pe 
la începutul secolului al XIV-lea. 

3. De la mijlocul secolului al XII-lea pînă la începutul 
secolului al XV-lea, o „perioadă“ a cărei trăsătură pertinentă 
este existența formelor celor mai vechi de scriitură propriu-zisă. 

4. De pe la mijlocul secolului al XIII-lea, începe o „peri- 
vadă“ caracterizată, pe de o parte, prin disocierea care se 
operează între poezie și muzică și, pe de alta, prin diferentie- 
rea funcțională care se creează între texte; multe din aces- 
tea nu mai fac decît să înregistreze un limbaj documentar, 
așa că, prin opoziţie cu ele și prin restrîngerea ariei, se preci- 
zează un sector specific „poetic“. În aceeași vreme, latina, 
ale cărei funcţii tehnice devin tot mai specifice, aproape că 
încetează să mai existe ca limbă literară. . 

În diverse publicaţii anterioare am propus să numim 
„romanică“, si respectiv „gotică“, „perioadele numărul 2 
și 3. Poate că această terminologie nu este prea fericită, 
aga că prefer să n-o păstrez. Cu toate acestea, analogiile 
oferite de artele plastice sînt uneori prea izbitoare, pentru a 
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putea fi cu totul nesocotite. Aș menţiona observaţiile lui 
Focillon despre opoziţia dintre tendinţele arhitecturii si 
mai ales ale sculpturii; observaţiile lui Michel despre carac- 
terele frescei ; si chiar (întrucît este vorba mai direct despre 
poezie) observaţiile lui Panovsky sau Stiennon în legătură 
cu grafismul școlilor de copiști !. Contrastele astfel relevate 
pot fi interpretate atît ca opoziții simultane cât și ca succe- 
siune. Pot fi percepute două grupuri de practici uzuale; 
unele sînt mai vechi decît celelalte, sau s-au perpetuat pînă 
într-o epocă mai apropiată de a noastră, însă relaţiile dintre 
ele, în unele sectoare, ап fost strînse, Numai compararea 
unor epoci suficient de îndepărtate permite folosirea unor 
asemenea contraste pentru a marca o cronologie. În mare, 
secolul al Xl-lea va fi „romanic“, al XIV-lea, „gotic“. 
Al XII-lea, luat global, tine de ambele estetici. Primejdiile 
pe care le comportă orice metodă analogică nu elimină totuși 
existența unui joc de relaţii verificabile la nivelul formelor, 
suficient ca să justifice, pe un plan, ca să zicem așa pedagogic, 
comparatia 2: aceasta nu face decît să pună în evidenţă. 
deosebirea dintre, cele două impulsuri. culturale datorită 
cărora, din secolul al X-lea pînă în al XIII-lea, pe de o parte, 
şi din al XII-lea pînă în al XIV-lea sau al XV-lea, pe de alta, 
a crescut conștiința de sine a omului occidental. Acesta trece 
prin vîrsta trezirii, cu ingenuitátile si seductiile ei simple, 
cînd figura nu este decît un ansamblu de trăsături dezarti- 
culate în cadrul unui text hieroglific în care lumea încerca 
să fixeze și să citească universul: pe un fond monocrom, 
abia luminat ici-colo de un îndepărtat efect de real cu funcția 
de emblemă sau de ironie. O ordine de grupări simetrice este 
introdusă în liniştea liniilor pure. Dar, încetul cu încetul, 
omul se descoperă ca subiect și pricepe că, într-o natură de 
care se deosebește, există forțe active. El devine, pentru pro- 
priul său intelect, un nod de semnificaţii, un plan de limbaj 
și, în cele din urmă, locul tuturor relaţiilor vii. Nu mai este 


1 Stiennon, 1960, pp. 371—372; Focillon, 1965, I, pp. 304— 307, si 
IL pp. 163—166, 180— 188; Michel, 1961, pp. 17 si 44; Panovsky, 1967, 
pp. 156— 157. 

2 Hatzfeld, 1966 si 1967, рр. 238—253; Noomen, 1969. 
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vorba de izolat formele individuale, de circumscrierea lor 
într-un gest, care poate să mai țină încă de magiile arhaice; 
ele trebuie absorbite într-o schemă mobilă în care legătura 
fiecărei părţi cu altă parte cere regîndirea întregului ansam- 
blu 1. 


În cadrul acestei istorii, secolul al XII-lea constituie un 
fel de platformă mobilă, punct de sosire și de plecare totodată, 
sector exemplar unde trăsăturile și tensiunile proprii acestei 
civilizații capătă o intensitate revelatoare. Civilizaţia finu- 
turilor franceze apare în plină vigoare, asigurind armonia 
dintre estetică și tehnică, dintre temele de speculație și lim- 
baj: adecvarea perfectă a formelor si a conținuturilor. Într-o 
foarte mare măsură, secolul al XII-lea este cel în care s-a 
jucat soarta și s-a hotărît viitorul literaturii de limbă fran- 
ceză. Cel mai potrivit mi se parte ca atît ceea ce precede 
cît și ceea ce, ulterior, pare mult mai aproape de o poezie 
modernă, să fie apreciate prin raportarea la modelele poetice 
create în acest veac. Secolul al XII-lea constituie, așadar, 
un pisc de pe care perspectivele generale se desprind cu mai 
multă limpezime ; acesta este punctul de vedere pe care îl voi 
adopta în a doua parte a acestei cărți. 


1 Cf. Chenu, 1969, pp. 12— 15, 79—80. 
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Oricare ar fi modalităţile fenomenului, corpusul medieval 
ne apare ca o poezie aproape total obiectivatá, o poezie al cárei 
subiect, adică a cărei subiectivitate odinioară investită în 
text, este abolită pentru noi. Faptul nu se explică, de bună 
seamă, doar prin mulțimea veacurilor care ne despart de ea, 
căci această opacitate tine si de un oarecare caracter specific 
textelor, de o descentrare a limbajului în practica ce le-a 
produs. i 

Diacronia intervine si aici. Pentru „perioadele“ cele mai 
vechi, situația este limpede: nu percepem decît fata obiectivă 
a textului. Pe măsură ce înaintăm în timp şi alunecăm 
către vîrsta „gotică“ și barocă a artei poetice, lucrurile se 
întunecă putin și sporește iluzia cá, prin mesaj, se aude un 
glas mai personal. Dar acestea nu sînt decît nuanţe, iar cazul 
lui Villon este semnificativ în această privință. 

Intre ceea ce a fost universul psihic al autorului si cel al 
medievistului modern nu există, în cel mai bun caz, decît 
o foarte îngustă zonă de interferență. Medievistul se află 
astfel într-o situație limită, cînd orice alibi pare imposibil. 
Istoricismul, am văzut, nu duce decît la o învirtire în jurul 
textelor, ca un satelit fără speranța de a aluniza vreodată; 
însă acel alt istoricism, inversat și mai subtil, întemeiat pe 
niște pretinse evidențe „umane“, ajunge la un impas. Este 
cazul numeroaselor eseuri care, implicit sau nu, prezintă cîn- 
tecele trubadurilor sau versurile așa-zis „personale“ ale lui 
Rutebeuf ca pe o poezie a mărturisirii. Chiar aparentele con- 
fidenfe pe care unii dintre poeții aceştia par să le facă despre 
personalitatea mesajului lor (ca Jean de Meung în versurile 
10496— 10572 din Koman de la Rose, sau Conon de Béthune, 
care își asigură cititorii că dialectul lui, în ciuda picardis- 
melor, poate fi înțeles la curtea Franţei), nu au decît valoarea 
unei mărturii externe și indirecte: trebuie socotite printre 
constituentii unui sistem 1. 


1 Aston, 1959, p. 142, 
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Anonimat și „Mouvance“ 


Ocolul prin biografia autorului, chiar dacă am vrea 
să-l facem, ni se pare cel mai adesea interzis. S-au făcut 
multe încercări, dar rezultatul a fost întotdeauna o decep- 
tie, în studiile despre Villon, Charles d'Orléans si despre 
alți câțiva autori; totuşi, oamenii din secolul al XV-lea ne 
sînt ceva mai apropiaţi și, pare-se, mai explicit cunoscuți. 
La o epocă mai îndepărtată, chiar și această aparență dis- 
pare. Pini în secolul al XIV-lea, un foarte mare număr de 
texte rămîn, dacă ținem seama de starea documentárii noas- 
tre, adică de modul în care ne sînt transmise, anonime. Chiar 
cînd un nume, prin „semnătură“ sau prin tradiția copisti- 
lor, însoțește textul, cel mai adesea este vorba de prenume 
atît de frecvente în onomastică, Pierre, Raoul, Guillaume, 
încît mare lucru nu se poate afla. Poreclele, cel putin prin 
conotatia socială, sînt uneori mai putin misterioase: de pildă, 
cea a trubadurului Cercamon. Cînd numele este completat 
de un toponim, acesta poate fi interpretat ca o indicație 
de origine (Marie de France), loc de reședință (Chretien de 
Troyes), sau de dependenţă feudală (Bernart de Ventadorn): 
cazurile îndoielnice sînt foarte numeroase. Se mai întîmplă, 
de asemenea, să nu putem. stabili dacă este vorba de autor, 
recitator sau copist, ca în cazul lui Turold, care а semnat 
manuscrisul аде Ја Oxford al Cíntecului lui Roland. Este 
fără îndoială prudent să admitem, pînă la proba contrarie, 
că termenul autor posedă aceste trei semnificații, mai mult 
sau mai puţin întrepătrunse. Informaţiile relativ numeroase 
pe care le detinem, datorită rangului lor social, despre perso- 
naje ca Guillaume IX d'Aquitaine sau Thibaut IV de Cham- 
pagne, nu ni-i înfățișează decit în calitate de mari seni- 
ori şi nu ne spun nimic pertinent despre scopul, natura si 
funcţionarea. poeziei lor, Și chiar şi ei sînt excepții. O erudiție 
vrednică de toată lauda a cules anevoie, pornind în general 
chiar de la text, puţinele și ipoteticele date pe care le avem 
despre autor.,, ar fi mai bine s-o spunem deschis: despre 
anumite aspecte ale codului său imaginar. Numele, cînd 
autorul îl declară, se integrează într-adevăr în text, unde 
îndeplinește o funcţie oarecum publicitară, creînd între audi- 


Scanned with CamScanner 


96/PROBLEME ŞI METODE 


tor şi ceea ce i se oferă spre ascultare, ficțiunea unei conivente 
personale. De aceea, orice informaţie este de prisos: numele 
este de ajuns, deoarece permite să se răspundă /» și situează 
discursul pe planul unui dialog virtual. Această funcție este 
manifestă în închinarea din cîntecele curtenesti unde poetul 
își dezvăluie numele, Excepţiile sint rare. Cînd prelatul 
Gautier de Coincy introduce în ceea ce scrie cîte un gînd 
amar despre starea sănătăţii sale, groaza pe care o are de 
medici, dorința de a se odihni, afirmaţia rămîne ambiguă 
şi ar putea fi înțeleasă ca unul din motivele temei decăderii 
lumii, îndrăgită de reprezentanții bisericii. 

Autorii latini din aceeași vreme își transmit locul comun 
despre nebunia divină a poetului. În limba vulgară, este 
necunoscut. În schimb, pe alocuri, începînd cu a doua jumă- 
tate a secolului al XII-lea, textul își asumă afirmații ambiti- 
oase: ceea ce vă spun eu va plăcea pinä la sfârșitul vremuri- 
lor... Este cazul autorului lui Athis et Prophihas, sau al lui 
Chrétien de Troyes care, în prologul lui Erec, se joacă cu 
prenumele lui ca să fie sigur că va fi citit „atit cît va dura 
creștinătatea“. Mai modestă, Marie de France se numește, 
în epilogul Fabulelor, „pour remembrance“. Avem de-a face 
cu un topos de origine școlară, care comportă diferite dezvol- 
tări şi nu face decît să expliciteze ceea ce aş numi, în sensul 
exact al cuvântului, funcția nominală 1. La începutul seco- 
lului al XV-lea, într-un context cultural schimbat, Christine 
de Pisan trimite, în mai multe rînduri, de la o lucrare a sa 
la alta: conștiință a unei unităţi asigurată chiar de persoană. 
Adesea, autorul se desemnează prin el, efect de distantare 
care îi reda textului, ca să zicem așa, autonomia: Rutebeuf 
o face adesea, în formule de umilință adaptate după anumite 
scheme retorice, folosind un mare număr de figurae etymo- 
logicae 2. De aici se alunecă lesne spre reclama de bilci: unii 
anonimi își laudă marfa, dar uită să-și spună numele. Oricum, 
aceste procedee erau menite de bună seamă să compenseze 
prea putinul respect arătat în general față de individuali- 
tatea textului, într-o vreme cînd acesta nu se asocia cu nici 


1 Jodogne, 1964b. 
? Serper, 1969, pp. 48— 49. 
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un fel de idee de proprietate: chiar şi în secolele XIII-XIV, 
zepüsarea compilatorilor de culegeri de cîntece față de atri- 
buirea bucăţilor pe care le copiază nu se poate explica numai 
prin lacunele propriei lor informaţii. 

Evul mediu a ignorat aproape complet opera autobio- 
grafică: singura excepție este, fără îndoială, Historia cala- 
тант, de Abélard, scrisă în latină, dealtfel mai curînd 
pledoarie şi lecţie morali decît povestire 1, În schimb, De 
vita sua, de Gilbert de Nogent, nu face decât să urmeze schema 
augustiniană а Căii omului către dumnezeu 2. În limba 
vulgară, Le Voir dit de Guillaume de Machaut, la mijlocul 
secolului al XIV-lea, pune pentru prima dată problema; 
însă sensul general al lucrării nu poate fi socotit biografic: 
voi reveni asupra acestui aspect. Același lucru se poate spune 
şi despre părţile „personale“ din Respiz de la mort de Jean 
Le Févre?. Cu Avision, de Christine de Pisan, prin 1405, 
lucrurile încep să se schimbe, datorită. aluziilor memoriale 
uşor de recunoscut. 


Există totuși un procedeu stilistic care izbutește adesea 
să-l facă pe autor să apară în text, mai ales în lucrările nara- 
tive sau didactice: intervenția directă, sub formă de apos- 
trofă către ascultători — ceea ce Genette numește epifrază *. 
Numele nu este menţionat întotdeauna; în schimb, verbul, 
la prima sau la a doua persoană, provoacă o ruptură în tesá- 
tura discursului impersonal, în care introduce enuntáto- 
rul. Se întîmplă ca intervenţia să se reducă la un loc comun 
aproape golit de sens: „a doborit mai multi decît vă pot eu 
spune“, declară cîntäretul lui Roland. O serie de qu'en direie ? 
que vos direie ? lors veissiez se află pretutindeni în poemele 
epice si în romanele cele mai vechi, de pildă în Thèbes: une- 
ori au fost socotite, justificat sau nu, ca fiind caracteristice 
pentru stilul jonglerului. În alte părţi, funcţia textuală a 
intervenţiei apare mai limpede: în Le Bel Inconnu, de 
Renaut de Beaujeu, sau în Partenopeus de Blois, intervenţia 


1 MacLaughlin, 1967, 

2 Freeman-Regalado, 1970, pp. 257—258. 
3 Hasenohr, 1969, pp. LVI—LXVII. 

1 Genette, 1969, p. 78. 
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are valoarea unei clauze retorice de veracitate, Acest lucru 
se întîmplă si în anumite opere didactice: textul este înălțat 
la rangul de mărturie. În Le Lai de l'ombre de Jean Renart, 
în Tristan, de Béroul, intervenţia se repetă la fiecare articu- 
Јане a povestirii („récit“), marchează părţile și subliniază 
progresia acesteia: autorul variază formula după cum este 
nevoie („aflați că ...“, „atunci afi fi putut vedea..."). Tot 
așa, si în alte romane, sau în unele cîntece de gestat. ` : 

n general, personalitatea autorilor nu ne este accesibilă, 
în mod colectiv, decît la nivelul categoriilor sociologice si 
cu totul nesatisfăcător. Uneori sîntem, într-adevăr, în 
măsură să determinăm cu probabilitate apartenența autorului 
la clasa jonglerilor, a menestrelilor, a cavalerilor-truveri, 
a burghezilor, a clericilor 2: clase de altfel greu de definit. 
Cel mai adesea, ceea ce ne îndeamnă să-l situăm pe autor în 
cutare sau cutare dintre ele este cercetarea calităților interne 
ale textului: metodă empirică și foarte îndoielnică, deoarece 
poezia de limbă franceză și occitană prezintă o omogenitate 
remarcabilă, iar opoziția care se practică în Spania, între 
mester de juglaría si mester de clerecia, distincţie bazată pe 
natura unei Poetici, este greu de aplicat aici. Compararea 
diverselor lucrări ale unor autori fecunzi, diferiți dar destul 
de bine identificați, ca Jean Bodel, Rutebeuf sau Adam de 
la Halle, ar fi de ajuns ca s-o dovedească. Abia la sfîrşitul 
secolului al XIII-lea, cu Philippe de Beaumanoir, judecător 
în Vermandois, jurist, romancier și poet, apare o clasă nouă, 
mai bine cunoscută și, prin anumite aspecte, încă de pe atunci 
modernă: clasa funcționarilor scriitori. Numărul lor va spori 
în secolul al XIV-lea: Guillaume de Machaut și Eustache 
Deschamps sînt două exemple ilustre. 


Pentru epoca arhaică, anterioară lui 1100, însăşi noțiunea 
de autor pare uneori că nu este limpede. 3 Ea o implică, așa 


1 Gsteiger, 1959; Gallais, 19645 şi 19705, pp. 333—338; Jodogne, 
pata: р. 61; cf. art. despre Béroul, de E. Bik, in curs de apariție in Neophi- 
ologur. 

2 Baldwin, 1970, I, pp. 198—204. 

3 Cf. Degh, 1962; Freeman-Regalado, 1970, pp. 196— 197. 
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cum s-a spus, pe cea de continuator, În ceea ce priveşte 
epopeea cea mai veche și, fără îndoială, formele iniţiale ale 
poeziei lirice, sîntem siliți să adoptăm în practică poziţiile 
„meotradiționalismului“ lui К. Menendez Pidal, chiar dacă 
în teorie preferăm să le respingem 1. Însă întreg evul mediu 
se sustrage tentativelor făcute 2 pentru a i se aplica o psiho- 
critică. Predominanta anonimatului în corpus constituie un 
indice, de bună seamă accidental în parte, dar nu lipsit de 
sens. Rolul individului în geneza operei este greu de apreciat, 
iar contemporanii, fără îndoială, n-au prea pus preț ре el. 
Sigură nu este decît legătura dintre autor și mediul său 
sociologic 3. 

Poezia medievală este totuși poezie și, ca atare, trebuie 
să ne punem citeva întrebări de importanță generală. Textul 
exprimă ceva din individul autor, sau nu contine decît esențe? 
Înseamnă libertate, sau concentrare de determinisme? Mai 
curînd se află poetul situat în limbajul său decît limbajul 
în poet. Cuvintul său se strecoară în faliile dorințelor lui, 
vorbește în locul lui în propriul său discurs, poetul compune 
cu acest cuvînt. Printre toti factorii care contribuie la pro- 
ducerea textului, elementul capital este modul de insertiune 
a poetului în propriul său limbaj: mod de insertiune polari- 
zind relația intentionalá ce constituie mesajul. În analiza 
textului, autorul, centru coordonator al acestuia, ne apare 
în virtutea unei ipoteze implicite privitoare la omologia 
structurilor individuale și a structurilor istorice *. La nivelul 
cel mai abstract, se poate concepe prezența poetului în poem 
ca fiind derivată din acea „pulsiune a jocului“ de care pome- 
nea Schiller: eu aș califica-o mai curînd după efectul ei, care 
este o figuralizare, adică o transformare ce afectează textul 
în întregime și face din el, odată ieșit dintr-o situație întîmplă- 
toare 5, echivalentul unei figuri globale, metatoră, metonimie 


1 Menendez Pidal, 1960, pp. 52—55; Le Genti d . H- i 
eri rit rer nd Le Gentil, 1963, pp. 11— 12 si 

2 Gybry, 1967 — 1968, 

3 Freeman-Regalado, 1970, pp. 11— 12, 

1 Segre, 1969a, p. 88, 

Š Terracini, 1966, pp. 44 și 54—62. 
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sau, în alt fel, hiperbolá sau litotá. De aici ambiguitatea unei 
relații care implică, într-un grad mereu diferit și imprevi- 
zibil, istoricizarea unui eu. Figuralizindu-se astfel, ceva 
initial, extratextual este abolit. Orice origine se șterge, glasul 
se înăbușă într-un text compozit, neutru, indirect, distru- 
gätor al identitätilor personale. Totuși acest text este spus 
de Cineva, căruia i-a aparţinut tot timpul, chiar dacă silueta 
acestui Cineva s-a șters. S-a produs, așadar, o deplasare, 
de care trebuie să ținem seama fără să ne lăsăm amägiti. 
Autorul a dispărut: rămîne doar subiectul enuntärii, o instan- 
tà vorbitoare integratá in text si indisociabilá de functionarea 
lui: „ça“* parle (vorbeşte) 1. — 

Se cuvine, așadar, să distingem omul ca atare de omul 
în text. Doar cel de-al doilea ne interesează. Este adevărat 
că uneori cei doi coincid. Dar nu știm dacă această coinci- 
dentá s-a produs în evul mediu. Singura excepție ar putea 
fi Guillaume de Machaut, a cărui Poetică pare să se fi bazat 
pe o identificare a evenimentelor vieții lui cu făurirea căr- 
tilor. Acest poet a lăsat trei manuscrise care adună laolaltă 
operele complete, copiate sub supravegherea lui de. niște 
caligrafi excelenți 2. Însă, în general, rolul anecdotic al indi- 
vidului pare să se reducă -în jocul unei culturi cu atît mai 
mult cu cît aceasta constituie, la nivelul raporturilor dintre 
om si el însuși, un continuum mai armonios prin timp, 
spațiu și mulțimea actorilor. Așa a fost: evul mediu, şi încă 
şi mai compact, dacă ne întoarcem în timpurile cele. mai 
îndepărtate. 

Această regulă. universală presupune numeroase moda- 
litáti de realizare. Este punctul de vedere de care tinem 
seama cînd ne punem întrebări asupra diferitelor părți ale 
corpusului medieval, ce au cel puţin o trăsătură comună. 
Poetul se introduce în propriul său limbaj cu ajutorul unor 
procedee transmise de grupul social. Acest grup deţine moti- 
vaţiile semnelor care alcătuiesc poemul, Individul se înfige 
în mediul uman și își justifică prezenţa restructurind în 


1 Segre, 1967, pp. 162 și 1969, рр. 70—71. 
2 Williams, 1969. 


* Zumthor subliniază, cu siguranță, aspectul neutru al formei (a. 
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felul său un Imaginar ale cărui elemente îi sînt oferite, gata 


elaborate, chiar de acest mediu. În sînul unor vaste sectoare ` 


ale acestei poezii, pentru perioade foarte lungi, deosebirile 
individuale în folosirea codului ni se par cu totul neînsemnate. 
Un examen comparativ al textelor arată că factorul de inven- 
fiune personală poate să intervină cu eficacitate la nivelul 
organizării ansamblurilor (macrocontexte), dar că la nivelul 
microcontextelor este foarte slab și difuz: el constă în dis- 
tribuirea, între limite dealtfel destul de înguste, a unor fapte 
particulare, care, prin specia și genul lor, aparțin unui 
limbaj poetic comunitar de care sînt determinate și functiona- 
lizate. De aici, ambiguitatea conceptelor de imitație si de 
împrumut, deșertăciunea cercetărilor. ce tind să reconstituie 
o sursă prototipică 1. Cu siguranță că relațiile între anumiți 
autori au putut fi strînse, că raportul: între maestru și elev 
este unul din cele care, cel putin implicit, se află la temelia 
acestei societăți. Totuși, vorbind despre imitarea lui Eneas de 
către Chrétien de Troyes, a lui Gauthier de Coincy de către 
Rutebeuf, se denaturează probabil faptele, căci se estompează 
așpectul lor principal: participarea la un limbaj. 

Acesta este unul din aspectele a ceea ce am numit ,teatra- 
litatea^ textului medieval. Acţiunea spusă este mai presus 
de comentariul ei. Relaţiile pe care autorul le întreține cu 
lumea se interiorizeazá și, totodatá, se universalizează în 
text. Acesta este locul lor propriu, definitiv poate, în tot 
cazul, singurul în care le putem percepe. Faptele de care se 
ocupă analiza textuală sînt temeiul unei identități (ca atare, 
atemporală) și totodată ansambluri de elemente marcate 
istoric: însă această marcă este dublă, “după cum este perce- 
pută la nivelul grupului sau al individului, al culturii sau al 
biografiei. Se pare că această ambiguitate a fost simțită 
de înșiși autorii acelor razos provensale care, de îndată ce 
au această: posibilitate, introduc interpretarea pseudo- 
biografică a cîntecului amestecînd-o cu judecăți de valoare 
asupra artei lui, În text se proiectează o spontaneitate si se 
creează prin ceea ce, în mod fals, ni se pare a fi niște forme 
fntelenite: cel се spune si cei ce ascultă sînt legati prin același 


1 Lakits, 1966, рр. 19 5129—32; cf. Tyssens, 1970. 
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elan. Această trăsătură este mai presus de ceea ce s-a numit 
adesea, nu fără anacronism, simbolismul și moralismul operei 
medievale ; ca elimină din text orice sugestie bazată pe durata 
particulară a unei existente, Textul este făcut ca să fie con- 
sumat si, tocmai de aceea, ca să înrîurească o lume căreia 
îi va impune ordinea lui. 


Dincolo de timpul ei de audiție, opera se propagă în 
durată si în spațiu. Nu numai ca urmare a deplasărilor tex- 
tului (circulația manuscriselor si a recitatorilor) si a trecerii 
lui la posteritate, ci, mai profund, ca urmare a unei mobili- 
táti esențiale a textului medieval. xt 

Notiunea de autenticitate textualá, asa cum este folositá 
de filologi, pare să fi fost necunoscută, mai ales în ceea ce 
priveşte limba vulgară, cel putin pînă la sfîrșitul. secolului 
al XV-lea. Corecturile făcute de o a doua mînă pe multe 
manuscrise dovedesc grija pentru claritate, chiar pentru 
gramatică, iar uneori necesitatea de a explica; chiar cînd își 
propun să asigure o mai bună conformitate a copiei cu mode- 
lul, nu este vorba decît de o asemănare materială. Numărul 
mare de variante pe care îl comportă tradiția manuscrisă a 
oricărei opere medievale este determinat de imprecizia mij- 
loacelor de transmitere, de complicațiile și de prețul scrisului, 
de greutatea relativă de a găsi materiale, de lipsa unor tehnici 
de reproducere mecanică (numărul mai mult sau mai putin 
ridicat al manuscriselor unui text care s-au păstrat nu ne 


spune nimic despre difuzarea lui reală); însă chiar Si aceste. 


condiţii nu au putut decît să întîrzie formarea ideii moderne 
de „operă“ ca un întreg împlinit. Variante la suprafața tex- 
tului: cuvinte, turnuri izolate de fraze; variante ale unor 
fragmente mai întinse, adăugate, suprimate, modificate, 
substituite altora; alterare sau deplasare a unor părți; 
variante în ceea ce priveşte numărul $i succesiunea elemen- 
telor: copistul Guyot de Provins, la începutul secolului al 
XIII-lea, scurtează cu trei mii de versuri Le Roman de Troie, 
pe care fl reeditează; la începutul secolului al XV-lea, 
cînd Raoul Tainguy publică pentru Arnaud de Corbie operele 
lui Eustache Deschamps amestecă şi poezii scrise de el însuși. 
Sînt foarte puțini copistii ce respectă dialectul textului pe 
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care îl reproduc. După natura si amplitudinea vibrafiilor pe 
care le impun textului, aceste nenumărate variante pot fi 
clasificate în trei serii: lingvistice, cînd comportă fie o sub- 
stituire de formulă, fie modificarea structurii unui enunț; 
semantice, cînd se referă fie la semnificația proprie a unei 
fraze, fie la sensul contextual; funcționale, în sfîrșit, cînd 
se referă la situaţia textului, de pildă schimbarea închinării 
(„envoi“) sau a dedicatiei. Uneori sînt cumulate toate aceste 
variante, lucru frecvent în tradiția cîntecelor de gesta: 
se ajunge pînă la estomparea identității poemului, așa cum 
se întîmplă, în cazul lui Roland, de la una la alta din versiu- 
nile. pástrate!. Un anumit cîntec trubaduresc, transmis 
prin mai multe culegeri, se deosebește de la unul la altul prin 
numărul și ordinea strofelor, chiar dacă textul cîntecului 
cunoaște puține variante. Dar nu este о pură întîmplare: 
strofa inițială rămîne identică, închinarea (,envoi") se află 
mereu la sfîrșit. „Opera“ plutește, se înconjoară nu atît de 
frontiere cit de un halou unde se produc necontenite mutații. 
Într-un gen necîntat, cum este romanul, se întîmplă ca 
aceste mutații să Не, microscopice: dar de existat există; 
în altul, de pildă „fabliau“-ul, ele sînt foarte vizibile 2. 

Să luăm un exemplu. Unul din rondelurile lui Adam de 
la Halle prezintă, potrivit manuscrisului, două versiuni 
diferite pentru al doilea cuplet; o dată este: 


Ne m'en partiroie 
Pour les iex crever‘: 


(„nu m-aș despărți de ea, chiar de-ar fi să mi se scoată ochii“) ; 
altă dată: І 

Ја mais cuer n'avroie 

De nule autre amer 


(„niciodată n-aş avea dorința s-o iubesc pe alta"). 
Nu este vorba, evident, de o „greşeală“, ci de o regene- 
rare pe care mobilitatea textuală a făcut-o posibilă. Nu se 


1 Menendez Pidal, 1960, pp. 51—82. 
? Rychner, 1960, I, 
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poate spune că poemul din secolul al XIII-lea are mai puţină 
rigoare decît poemul modern, însă această rigoare se situează 
la un alt nivel: înainte sau dincolo de poet. Textul, ca produs 
al unui individ, se caracterizează printr-o nedesăvîrșire 
virtuală ; supraviețuirea si creșterea, lui nu sînt doar morale, 
ci, dacă se poate spune astfel, corporale 1. Tot așa se întîmplă, 
în genurile cîntate, cu melodia. 

Asemenea fenomene se observă pînă si în primele ediții 
tipărite. Exceptii la această lege a textualitátii medievale nu 
se găsesc decît în lucrările păstrate în manuscris unic, sau la 
cîțiva poeti din secolul al XIV-lea sau al XV-lea, Guillaume 
de Machaut sau Charles d'Orléans, la care, sau în anturajul 
cărora, se simte o oarecare grijă pentru controlarea și fixarea 
textului. Fiecare versiune, fiecare „stare a textului“ trebuie, 
în principiu, să fie socotită ca o re-folosire, ca o re-creatie, 
mai curînd decît ca rezultat al unui amendament. Nu există, 
așadar, deosebire de natură între acest fenomen și cel care 
se observă, de pildă, în cazul lui Sponsus, dramă liturgică 
scrisă mai întîi în latineste, apoi refăcută, poate pe la 1100, 
prin adăugarea de strofe romanice, destinate cu siguranță 
să îndeplinească o altă funcție. Pentru filologul modern, 
ediția critică a unui text medieval este, în mare măsură, 
o ipoteză de lucru ?, necesară din pricina deosebirii dintre 
culturi care ne interzice să percepem textul așa cum a fost 
perceput în vremea elaborării lui. 

Termenul „operă“ nu poate fi luat, așadar, exact în sensul 
în care îl înțelegem noi astăzi. El acoperă o realitate indiscu- 
tabilá: unitatea, complexă, dar ușor de recunoscut, alcătuită 
de colectivitatea versiunilor ce manifestă materialitatea ; 
sinteza dintre semnele folosite de către „autorii“ succesivi 
(cintáreti, recitatori, copiști) si literalitatea textelor. Forma- 
sens generată astfel este tot timpul refăcută. Opera este 
fundamental mobilă. Ea nu are un sfîrșit propriu-zis: la 
un moment dat, din motive oarecare, încetează, pur si simplu, 


1 Zumthor, 19635, 
2 Segre, 1970a, pp. 277—278. 
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de a mai există, Se situează în afara şi, ierarhic, deasupra 
manifestărilor ei textuale, S-ar putea face schema următoare: 


OPERĂ: „Cintecul lui Roland" + 


MANUSCRISE Oxford Veneţia 4 Veneţia, 7 ^ Châteauroux Ste, 


у) 


TEXTE: Cintecul lui Roland 


Se înțelege cá nu urmăresc să desemnez prin aceasta arhe- 
tipul unei steme cronologice, ci un mod, deosebit de a fi. 

Concepută astfel, opera este prin definiție dinamică. 
Ea creşte; se transformă si decade. Mulțimea și diversitatea 
textelor care o manifestă constituie un fel de fond sonor 
interior. În fiecare din enunturile scrise în care se descompune, 
pentru noi, această poezie si care ni se oferă ca unitate de 
analiză !, percepem mai curînd un text pe cale de a se fäuri 
decît ceva: finit; mai curînd: o „producere decît o esență; 
o practică semnificantă neîncetat înnoită, mai curînd decît 
un sens desävirsit 2; mai curînd о fază într-un proces de struc- 
turare, decît o structură. : 

Lipsa identității operei, lipsă fundamentală, comportă, 
se pare, un indice remarcabil: raritatea titlurilor. Cel citat 
în zilele noastre este datorat în general editorilor moderni. 
Manuscrisele anterioare secolului al XIV-lea, cînd desemnează. 
global textul, folosesc o expresie discursivă care nu are cum să 
îndeplinească funcţia de nume propriu așa cum o fac titlurile 
postmedievale, de cod suprapus codului operei; această ex- 
presie servește de indice situational proiectat pe materialitatea. 
pergamentului ?, tot asa cum glasul s-a transformat si s-a. 
imobilizat în scris: „Aici începe un cîntec cucernic ce vor- 


bește iM nobilul baron Euphemien ...^ anunță prologul 


1 Guiraud-Kuenz, 1970, pp. 85— 104. 
* СЕ, Kristeva, 1968b, p. 103. 
? Vendler, 1970, p. 88; cf. Mounin, 1969, pp. 255—285. 
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străvechii Vie de Saint Alexis: preinformatie socotită a fi 
cunoscută de toată lumea, și care, tocmai de aceea, trezeşte 
curiozitatea. Alteori autorul integrează în text o declarație 
asemănătoare: „Povestea aceasta vorbeşte despre Erec, 
fiul lui Lac“, declară Chrétien de Troyes in versul al 19-lea 
din Erec, şi chiar cînd acest autor enumeră, la începutul 
lui Cligés, operele lui anterioare, mai curînd le descrie expu- 
nindu-le tema decît le numește. În cele mai multe cazuri, 


chiar şi aceste indicații- ne lipsesc. 


Textul este „urma“ operei: urmă orală, trecătoare, defor- 
mabilă. Erudiţia acumulată de un veac încoace а nesocotit 
aproape întotdeauna singurul aspect vrednic de interes: 
această derivare a limbajului, ale cărei efecte se văd la vechii 
noștri poeţi, creatori, în sînul unor limbi abia născute, ai 
unei ,scriituri care, din același motiv, nu putea fi cu nimic 
îndatorată unor tradiții anterioare, sau poate doar într-un 
mod exterior și anecdotic. „Scriitură“ este dealtfel cam nepo- 
trivit, căci multă vreme nu a fost vorba decît de cîntec. 
Totuși faptele se aseamănă cu cele pe care încercăm să le 
delimităm astăzi cu ajutorul acestui cuvînt. Scriitură: o 
dorință de a trăi ce manifestă omogenitatea dintre gîndire 
și limbaj, dintre existență și vorbire!. Supradeterminare, 
supraarticulare a limbajului, „spaţiere“ (,espacement"), 
cum zice Derrida.: Coerentá proprie unei stări de limbă ce 
are o anumită autonomie, un cod al ei și reguli de generare 
“specifice, care trebuie deosebită, pe de o parte, de limbaj 
ca atare, iar pe de alta, de stilul individual. Ea răsare dintr-un 
nontext față de care prezintă indicii unui complement de 
sens ireductibil?, Voi folosi aici cuvîntul scriitură („écriture“), 
referindu-mă la unităţile corpusului: studiat, în sensul de 
calitate care contribuie la definirea lor concretă pentru a 
desemna fiecare text în parte, ca produs al unei practici 
semnificante: ca proces și, totodată, ca obiect. 

Scriitura este cea care explică şi justifică pluridimensio- 
nalitatea textului, opusă linearităţii vorbirii, precum si 


1 Meschonnic, 1970, pp. 151— 153. 
? Lotman-Pjatigorsky, 1969, p. 206. 
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caracterul ambiguu al istoricităţii lui. Textul neagă istoria 
individuală, tocmai în măsura în care vorbirea, dimpotrivă, 
o afirmă și poate că o și face. El se suprapune istoriei ofe- 
rindui, întocmai ca o oglindă spartă în care își reflectă, 
fragmentar, sensurile ei referentiale succesive si, în această 
perspectivă, accidentale. Prin scriitură se creează un spațiu 
autonom, o țesătură de figură în care timpul autorului gi 
cel al receptorului se amestecă într-o necontenită descifrare 
a ceva ce le transcende înglobîndu-le 1. 


Tradiţia 


„Tradiţia“, adevărat a priori al realității poetice, trebuie 
examinată tocmai din acest punct de vedere. Una din trăsă- 
turile cele mai izbitoare ale poeziei medievale este, într- 
adevăr, extrema stabilitate, în timp şi în diferitele părți ale 
corpusului, a ‘tehnicilor, condiționate, în mai mare măsură 
decit in alte epoci, de existența colectivă. S-a spus 2 că orice 
literatură. constituie global o instituție mai mult sau mai 
putin autodeterminată: această, afirmaţie se potriveşte deo- 
sebit de bine evului mediu. Este drept că un anumit număr 
de constante (pe care, de cîțiva ani încoace, reactivarea. stu- 
diilor de retorică le-a pus foarte bine în evidență) au dominat 
literatura Europei occidentale, de la sfîrşitul Antichității 
pînă în pragul epocii contemporane. Dar în perioada medie- 
vală, aceste tendințe sint mai concentrate decît oricind. 
Ele afectează mai întîi textura stilistică, apoi. organizarea 
ansamblurilor, și se traduc printr-o fidelitate adesea riguroasă 
faţă de anumite discipline de expresie si de gîndire. Dealtfel, 
în această tradiție nimic nu este monolitic. Am putea vorbi 
despre tradiţii, la plural; sau, și mai bine, rezervind termenul 
pentru fenomenul general, să-i, distingem manifestările 
dindu-Je numele de sub-traditii, Vitalitatea, aviditatea inven- 
tivă si mobilitatea intelectuală a spiritului medieval asociază, 


1 Eco, 1968, р. 333 ` 
2 Spencer-Gregory, 1967, p. 60. : 
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de fapt, exploatárii sistematice a moștenirilor trecutului, o 
mare permeabilitate la influenţele exotice cele mai diverse, 
precum și o notabilă capacitate de redescoperire și reutili- 
zare a unui vechi fond cultural, autohton si țărănesc, subia- 
cent civilizaţiei romane. Se poate ca de la generaţie la gene- 
ratie, de la ţinut la ținut, dozajul acestor elemente să fi 
variat. Totuşi de aici a rezultat un traditionalism fundamen- 
tal care conferá coerentá evului mediu, în așa fel încît lentele 
transformări ale societății nu se traduc, pe plan literar, decît 
prin fremătări superficiale ce nu răscolesc straturile profunde. 
Tradiţia apare abstract, ca un continuu memorial ce poartă 
urma textelor succesive care au realizat același model nuclear, 
sau un număr limitat de modele ce funcționau ca normă. 
Ea se confundă cu aceste modele, loc ideal unde se stabilesc 
raporturile intertextuale 1, încît producerea textului este 
concepută, mai mult sau mai puțin limpede, cá o reproducere 
a modelului. Din punct de vedere social; tradiția întemeiază 
comunitatea legîndu-l pe autor de ascultătorii lui în сагир 
textului: în virtutea unei adeziuni, nu atît la - acesta, cît 
la un sistem poetic virtual imuabil. Dacă este vorba, concret, 
de o subtraditie lirică, epică sau de alt fel, aceasta se distinge 
printr-un înalt grad de elaborare, un caracter explicit si 
aparent coercitiv, care, în proiectul autorului, stîrnesc și în. 
același timp satisfac așteptarea auditorului. În această. 
subtraditie prind rădăcini convențiile care determină sensi- 
bilitatea stilistică a celor: doi, producîndu-le plăcere. 


Pentru nici una din aceste subtraditii, а căror existenti 
o constatăm între secolul al IX-lea si al XV-lea, nu detinem 
primul monument pe care să-l putem lua cu certitudine drept 
matcă. Cercetările cele mai recente despre originea limbilor 
poetice romanice, în ciuda anumitor divergențe, au stabilit 
că aceste limbi au fost, incontestabil, cu totul altceva decît: 
emanatia directă, transcrierea cutărui dialect natural: 
de cum au âpărut, au purtat pecetea unităţii (cel putin vir- 


1 Kristeva, 19695, p. 443; Lotman," 1970," p. 68. 
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tuale) și a artificiului, precum si pe aceea a abstractiei, dacă 
sint raportate la substratul lor vorbit 1. 

Astiel se manifestă un dinamism, o dorință de formalizare 
proprie. Textele poetice romanice din epoca veche dovedesc, 
chiar la nivelul expresiei, un fel de hibridism cultural: crea- 
rea pe dibuite a unei scriituri ai cărei autori încercau să trans- 
forme funcția pur informațională a graiurilor lor vii într-o 
funcţie mai înaltă care să le îngăduie să confere conotaţii 
pe plan universal unei anumite experiențe colective. În felul 
acesta se afirmă tendința radicală de a depăși contingentul 
trăirii, de a transcende accidentalul, desprinzind din ele, 
datorită proprietăților spunerii („le dire"), adevărata istori- 
citate, temei al legăturii sociale: efort care, întrucît se produce 
în cadrul unei stări a limbii naturale, și, parţial, cu ajutorul 
ei, modifică această stare, îi adaugă elemente sau le trans- 
pune, le integrează într-un nivel ierarhic superior, unde dis- 
cursul se află într-o condiție secundară, specifică. Ar fi însă 
eronat să se creadă că faptele s-au produs succesiv. Starea 
poetică a limbajului este secundară în sensul în care acest 
cuvînt desemnează un nivel ierarhic diferit, mai curînd decât 
în sensul ce implică derivare. 

Din punct de vedere istoric, mutatia poetică trebuie să 
fi fost legată de trezirea -sentimentului încercat de locuitori 
față de propria lor activitate lingvistică: sentiment care, 
dealtfel, nu putea fi, înainte de secolul al XII-lea, acea cor- 
Știință limpede ce se vede în tradiția scrisă si pe care numai 
aceasta o face posibilă. Această mutație în sine este implicată 
de însăși natura limbii, în măsura în care limba constituie o 
interiorizare a raporturilor dintre om și lume. Ea este deter- 
minată de o opoziţie dialectică între individualitatea umană 
nudă a subiectului și personalitatea lui istorică, opoziție căreia 
îi corespunde ambiguitatea limbajului, facultate spontană 
si totodată cumul de experienţe 2. Mutatia rămîne, desigur, 
întotdeauna, într-o oarecare măsură, ideală; operaţia se 
oprește în general puţin înainte de scopul pe care ar trebui 


1 Delbouille, 1962 si 1970; Росгск, 1963; Lütdke, 1964; Wunderli, 
1965; Hilty, 1968. 
? Terracini, 1966, pp. 51—52. 
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să-l atingă ` situația de plecare si cea de sosire nu sînt niciodată 
total despărțite. Totuși, trecerea aceasta de la o limbă pri- 
mară la o limbă secundară constituie una din axele de dezvol- 
tare a limbajului, si nu poate fi concepută decit în cadrul 
tradiției. Dar mai există și o a doua axă: cea care tinde către 
o anumită universalizare a limbii naturale în domeniul 
cunoaşterii abstracte. Despre această axă, dacă ne referim 
la limbile romanice, nu prea poate fi vorba înainte de secolul 
al XIII-lea: abia atunci va fi examinată din altă optică în- 
treaga economie a limbilor poetice arhaice. . 
Mijloacele prin care se realizează această mutație sint 
abstractia, generalizarea, metonimia, transferurile metafo- 
rice, care, toate, contribuie la îmbogățirea semnelor folosite 1. 
Din mulțimea aspectelor experienţei, enunţul poetic extrage 
un mic număr. de imagini, pe care le fixează; din diversitatea 
limbii, cîteva cuvinte tipice. Procedează prin selecţie, prin 
limitare, în sînul posibilităților prea numeroase și totodată 
prea dezarticulate, ale acelui mic număr de imagini. Totuși, 
el nu este legat de aspectele cele mai concrete ale vorbirii 
vii. Vechile noastre monumente poetice. tind să declame 
un fapt, nu să-l proclame; mai curînd să-l evoce decît să-} 
descrie. La drept vorbind, nu atît faptul le priveşte, cît latura 
lui exemplară. De aici predominanta formelor gramaticale, 
rînd pe rînd declarative si optative; căutarea polifoniei se- 
mantice, prin asociaţii. De aceea, însăși limitarea ce se. află 
la baza limbii poetice este însoțită de o mare libertate. Însă, 
în timp ce efortul de transmutare poetică acționează extrin- 
sec și diferențiat, el se exercită totodată intrinsec asupra 
poemului, stabilind între elementele acestuia un ansamblu 
mai mult sau mai puțin complex de relații specifice. 
Exemplul proverbelor permite, prin analogie, înţelegerea 
unui proces a cărui desfășurare, în ordinea istorică, ne este 
necunoscută, Evul mediu avea un corpus foarte mare: 
doar pentru limba franceză, și pentru o perioadă ce abia 
depășește două secole, J. Morawski a publicat cîndva două 
mii cinci sute de proverbe, iar lista lui nu era exhaustivă. 
Deţinem vreo treizeci de culegeri manuscrise copiate între 


1 Zumthor, 19634, рр. 31—62, 
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secolul al XIII-lea și începutul celui de-al XV-lea. Este, 
așadar, vorba de un fapt de cultură deosebit de important, 
care, din punct de vedere structural, poartă marca ce-l 
situează printre „formele simple“ ale spunerii („le dire“) 
poetice. Forța proverbului rezultă din efectul de sens produs 
de contractarea neobișnuită a formei sintactice și lexicale, 
contractare ce tinde să pietrifice un conținut, și ale cărei 
procedee pot fi lesne enumerate: de exemplu, fraza scurtă 
și frecventa combinare a categoriilor nedefinitului cu prezentul 
sau imperativul („mauvaise garde peste le lou" — „paza 
proastă îl hrănește pe lup“), paralelismul („qui bien aime bien 
chastie“ — „cine strașnic iubește strasnic pedepseşte“), ali- 
teratia, asonanta, rima si alte jocuri fonice care tind să conden- 
seze ritmul enuntului („entre bouche et cuillier vient sovent 
enconbrier" — „nu aduce anul ce aduce ceasul“ *).. Aceste 
procedee contribuie la universalizarea afirmației, la promo- 
varea ei la nivel metaforic, în așa fel încît aceasta constituie 
echivalentul tipic al unui număr. de situaţii, în principiu 
nelimitat. Combinarea mai multora din aceste procedee al- 
cátuieste un semnal, care fixează pentru receptor un fel de 
izotopie a discursului 2. S-ar putea vorbi de un „stil prover- 
bial“, existent, ca să zicem așa, în afara timpului, şi căruia 
caracterul traditional îi este in aga măsură. esenţial, încît 
însăși ideea de „origine“ a proverbului pare oarecum contra- 
dictorie. Acest stil, ușor de recunoscut, a fost dealtfel folosit 
ca ornament (mai ales in exordiu sau în încheiere) de atit 
de multe lucrári in limba vulgará, de la cintecele trubaduresti 
pinä la roman, încît uneori ne este greu să hotárim dacă o 
anumită frază este un proverb propriu-zis sau o figură. În 
acest caz avem de-a face cu una din formele cele mai remar- 
cabile de integrare a unei auctoritas în textura poetică 3. 
În această privință, culegerea numită Proverbes au Vilain 
este semnificativă: se compune dintr-o serie de strofe de șase 
hexasilabi, fiecare strofă constituind glosa unui al şaptelea 


1 Morawski, n° 1207, 1836, 689. 

2 Cf. Greimhs, 1960, рр. 56—61; Jolles, 1968, pp. 150—167. 
3 Bosnaham, 1964; Freeman-Regalado, 1970, p. 253. 

* Literal: „de la gură la lingură soseşte necazul“. 


Scanned with CamScanner 


112/PROBLEME ŞI METODE 


rînd, neversificat, prezentat ca un proverb țărănesc. Omo- 
genitatea ritmică și tematică a ansamblului este remarcabilă : 
discursul, perfect închis asupra lui însuși Însă această 
culegere, care a fost refăcută sau imitată în mai multe rînduri 
în secolul al XIII-lea, este datorată unui cleric din familia 
lui Philippe d'Alsace, acel conte de Flandra pentru care Chré- 
tien de Troyes rimase cîndva Povestea lui Graal, fapt ce-l 
recomandă ca iubitor luminat al poeziei. Întîlnirea aceasta 
nu poate fi întimplătoare. Texte de felul acesta se văd 
pînă în secolul al XV-lea, uneori ilustrate cu desene la care 


proverbul servește de legendă. 


Dacă este adevărat că tradiția constituie un factor nece- 
sar al oricărei culturi, atunci, în linii mari, pot fi distinse două 
varietăți de tradiție, după rolul pe care-l joacă singularitatea: 
una mai conservatoare și repetitivă, alta mai evolutivă și 
creatoare. Tradițiile medievale aparțin mai curînd primei 
varietăți, cu deosebire în perioada veche ; în veacul al XII-lea, 
cea de-a doua varietate începe să se impună în anumite gru- 
puri umane și în anumite sectoare de activitate. Așa, de 

пая, marele cîntec curtenesc, ce rămîne pretutindeni fidel 
modelului primitiv pînă în secolul al XV-lea, în Italia, în 
secolul al XIII-lea, suferă o mutație profundă la poeţii ce 
reprezintă asa numitul dolce stil nuovo. În schimb, tradiţia 
epică s-a înnăbușit fără să ducă nicăieri. În ansamblu, singu- 
laritatea este, de-a lungul tuturor acestor secole, accidentalá. 
Tradiţia poetică este de fapt unul din aspectele Cutumei ce 
rînduiește societatea medievală, în care este venerată ca atare; 
autoritatea ei se sprijină pe o garanţie colectivă și totodată 
cvasiatemporală. Întrucît implică o adeziunea istorie, indepen- 
dent de aspectele ei evenimentiale, Cutuma provine din surse 
care preced faptele memorate, Acestea se proiectează asupra 
ei, constituind un fundal unde toate semnele îşi corespund 
si definesc împreună ordinea universului. Înainte de secolul 
al XV-lea, această perspectivă nu se va schimba cîtuși de 
putin. Datorită acestui fapt, în ochii medievistului, poezia, 
între secolul al XI-lea și al XIV-lea, ține, prin unele aspecte, 


1 Rattunde, 1966. 
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de folclor. Dar nu trebuie să ne lăsăm fnselati de ceea ce 
nu este decît o comparaţie. Povestea și cîntecul folcloric duc 
o existență extrapersonală, se transmit ca niște potentiali- 
täti ce preexistá și supraviețuiesc actului vocal al recitato- 
rului, al cîntărețului care le realizează. Versiunea oarecare: 
a acestui cîntec, a acestei povești, produsă astfel, se referă. 
la aceste potentialitäti așa cum vorbirea se referă la limbă. 
Variaţiile sau inovațiile care intervin răspund exigențelor 
comunităţii si, de fapt, nu fac decît să anticipeze evoluţia: 
regulată a sistemului 1. Prin mijlocirea versiunii particulare 
ce-i este propusă, grupul social comunică cu el însuși. Spre 
deosebire de manifestarea folclorică, textul literar s-ar putea 
defini prin caracterul său concret și intentional unic, iar 
acesta face din el un obiect cu existență proprie, independent 
de autor şi de cititor. Textul poate fi socotit ca o vorbire 
în curs de producere; de îndată ce a fost produs, el ni se oferă 
ca un limbaj, matrice, în principiu inepuizabilă, a unor pro- 
ductii posibile ?. Pusă în acești termeni, situația textelor 
medievale rămîne ambiguă. Unele, de exemplu multe dintre 
romane, sînt foarte aproape de „opera“ modernă; altele, 
cum sînt cîntecele 'de gesta, sînt mai aproape de folclor de 
care cu greu se poate distinge o întreagă poezie de „fabliaux“- 
uri și de „exempla“. Dealtminteri, termenul folclor poate să 
acopere două realități deosebite, după funcția socială pe 
care o îndeplinesc: povestea sau cîntecul, întrucît sînt legate 
de o acţiune colectivă, constituie folclorul propriu-zis: des- 
prinse de această acțiune, transferate doar pe planul sfumnerii 
(„le dire"), ele tin de un pseudofolcor, care nu mai este inteme- 

iat pe eveniment, ci pe aluzie, pe sugestie, si, datorită acestui 

fapt, povestea și cîntecul aspiră la statutul literar: fenomen 

desemnat uneori prin termeni ca folk poetry. În cazurile 

cele mai îndepărtate de „opera“ modernă, textul poetic medie- 

val poate fi comparat cu pseudofolclorul mai curînd decît cu 

folclorul propriu-zis, 


t Jakobson, 1966, pp. 1— 15. 
* Dufrenne, 1963, pp. 13—14. 
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Dealtfel, în ambele cazuri, tradiția joacă acelaşi rol: 
cel de „model analogic“ în sensul dat de Eco!. Ea comportă 
paradigme și virtualitáti relationale. În secvența sintagmatică 
a textului, munca poetului duce la desávirsirea functionalitátii 
elementelor, în așa fel încît fiecare dintre ele trimite, în 
principiu, la ansamblu: de aici, o mulțime de asociații de tot 
soiul. Această poezie se caracterizează astfel printr-o mare 
putere aluzivă, dar, în același timp, şi printr-o relativă sărăcie 
verbali. Expresivitatea se sprijină mai curînd pe integrarea 
textului într-o tradiție cunoscută ca atare, decit pe surpriza 
provocată. de discurs. Efectul acesta este cu atît mai puternic 
cu cât elementele tradiționale sînt mai complexe și mai bine 
elaborate: bogăţia lui sugestivă poate deveni uneori atît de 
mare (în detrimentul varietätii lexicale și sintactice), încît 
cititorul modern neinitiat nu rămîne decît cu impresia 
de banalitate monotonă. 

Textul constituie suprafața ; tradiția se situeazá în adinci- 
mile invizibile ale spaţiului poetic, asemenea tuturor tendin- 
telor si tensiunilor presupuse de text. Din punctul de vedere 
al auditorului medieval, tradiția nu era altceva decît o com- 
petentä particulară ; poemul era. performanţa. ... dacă ne este 
îngăduită această metaforă. „Competența“ se identifică aici 
cu un soi de conștiință metapoeticá a indivizilor, o știință 

„savoir“) implicită ?. Nu putem descrie, fără a exagera, 
tradiția, în general, ca un cod de reguli riguroase în măsură să 
explice toate creaţiile și transformările ce se află la originea 
diferitelor poeme. О asemenea descriere s-ar putea potrivi 
unui mic număr de subtraditii particulare, dar, în ansamblu, 
sistemul rămîne incomplet, căci include zone puţin sau deloc 
formalizabile: ca si cum în ierarhia regulilor ar fi subzistat 
pe ici pe colo niște lacune, mai mult sau mai putin importante, 
în așa fel încît, pe măsură ce ne apropiem de structurile de 
suprafață, empirismul ar avea tendința să treacă înaintea 
logicii sistematice. Mai curînd decît sistem propriu-zis, tra- 
ditia este normă, în sensul dat de Heger? acestui cuvînt. 


1 Eco, 1970, pp. 26 şi 39, 

2 Heger, 1969, pp. 51—53; cf. Ruwet, 1967, pp. 50—51; Jauss, 1970a, 
p. 81. ' 

3 Heger, 1969, p. 55. 
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Examinarea diverselor clase ale corpusului permite definirea 
tendințelor. care determină distribuția probabilităților in 
text, prin raportare la alte texte din aceeași clasă. Numai în 
mod exceptional formalizarea poate fi împinsă mai departe.. 

Tradiţia apare ca o finalitate preexistentă, textului de- 
terminînd funcționarea acestuia. Textul posedă astfel o 
dublă funcționalitate: internă, prin faptul că este poezie ;. 
şi externă, prin faptul că este tradițional. În acest sens, textul 
este într-adevăr previzibil, fără ca această previzibilitate să 
fie totuşi vreodată totală. Loc al „scriiturii“, tradiția alcá- 
tuieste un spaţiu ce-și are propriile lui dimensiuni, în care se 
înscriu si față de care se măsoară „operele“ și textele, tot așa 
cum experiența individuală se înscrie în istorie. 

Tradiţia se referă la viitor mai mult decît la trecut, din 
care, istoric se trage. Ea proiectează acest trecut asupra vii- 
torului şi funcționează în prospectivă. Întemeiată pe ceea ce 
este împlinit, pe ceea ce este definitiv obiectivat, înrădăcinată 
în domeniul faptelor asupra cărora nu putem nimic, ea progra- 
mează ceea ce poate fi cunoscut, ceea ce nu a fost încă dat, 
îl numește si îl construiește înainte ca acesta să apară !. 
Astfel, ea deţine timpul: de aceea, aparenta insularitate a. 
textelor care tin de ea nu are prea mare importanță; 
există întotdeauna un viitor (un alt poet) ca s-o desävirseascä 
sau s-o refacă. Așa se explică necontenitele trimiteri la о 
Sursă, pomenită anterior: la urma urmei, ce altceva este 
Gesta invocată în mai multe rînduri de cintáretul lui Roland: 
dacă nu însăși tradiția? 

Relaţia tradițională este de contiguitate sau de context: 
ea se stabilește între text și cei care îl preced, îl însoțesc şi 
îl vor urma în cadrul unei continuitáti, în principiu, omogene. 
În felul acesta ea ridică o problemă de identitate: ceea ce, 
cu un termen pompos, se numeşte originalitate. Însă, 
atît în poezie cît si în artele plastice, se întîlnesc foarte puţine 
reluări care să excludă orice idee de libertate din partea unuia. 
dintre artiști 2. Nu se pune în discuţie inventivitatea, puterea 
creatoare a oamenilor din veacurile acelea: ea s-a desfășurat, 


1 Cf. Bense, 1969, p. 72, 
2 Michel, 1961, р. 194, 
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în sînul tradiţiei lor, ca o artă a variației și a modulatiei. 
În orice epocă, raportul autor-tradiție a fost dialectic, deoa- 
rece autorul a reprodus, a deformat sau a refuzat un anumit 
dat ce i-a fost transmis, Însă distanţa între cei doi termeni 
ai raportului, greutatea fiecăruia, rezistența reciprocă, se 
deosebeşte mult în funcție de culturi. Pinä în secolul al XIII-lea 
sau chiar al XIV-lea, în civilizația medievală, totul a lucrat 
în favoarea unei supremafii a tradiţiei. 


„Tipurile“ 


Analiza trebuie să perceapă existența tradiției în mărcile 
“formale prezente în textura operelor. Această necesitate ne 
determină să privilegiem elementele recurente care, din text 
în text, ne vor apărea ca o urmă semnificativă. Dealtfel, nu 
trebuie să subestimăm faptul că punctul de vedere al citi- 
torului modern trebuie să se deosebească, inevitabil, de cel 
al ascultătorului medieval. Stabilim o serie de echivalente 
între diversele enunturi simultane sau succesive. Ín secolul 
al XII-lea sau al XIII-lea, un raport de participare activă 
lega fiecare enunț de vastul text virtual și obiectiv al „tra- 
diției“, univers de referință imaginar si totodată verbal, care 
constituia „locul comun“ al autorului si al ascultătorului. 
Relația ce unea un text A cu un text B, mai mult sau mai 
putin comparabile, era, așadar, de natură indirectă si trecea 
prin această referință. 

Adun sub numele de tipuri toate mărcile formale despre 
care pomeneam: numeroasele varietăţi de feluri de a spune 
pe care releveurile parțiale le-au desemnat, adesea contra- 
dictoriu, cu termenii clișee, topi, formule, imagini cheie, 
motive etc. Un tip va fi pentru mine orice element de ,scrii- 
tură“, structurat și în același timp polivalent, comportînd, 
așadar, relații funcționale între părțile sale, putînd îi reuti- 
lizat, la nesfirsit, în contexte diferite. 

Proveniența tipurilor este foarte variată. Unele pot avea 
© origine extraliterarä: de pildă, s-a presupus că una din tră- 
săturile cel mai des intilnite (în genurile narative) în descrierea 
zăzboinicului („les costez larges, cheveux recercelés", „spetele 
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late, părul cârlionțat“) reprezenta un arhaism de modă 1. 
Lucrul are prea puţină importanță. De fapt, procesul de 
formare a tipurilor ne este necunoscut: nu le putem percepe 
ca atare dedit tocmai fiindcă sînt tradiționale. Singura evi- 
denfá este caracterul lor compozit. Numărul tipurilor a cres- 
cut mult, în secolul al XI-lea apoi Іа începutul celui de-al. 
XIII-lea, în urma unor asimilări care stereotipizau limbajul 
literar, nişte experiențe datorate influenţei altor surse cul- 
turale, descoperite pe neașteptate: cu deosebire folclorul 
celtic şi civilizaţia islamică. Acest fapt apare limpede în ceea 
ce se numește „romanul breton“: asimilarea s-a putut întinde 
pe o jumătate de veac (poate între 1100 si 1150) si, de îndată 
ce textele literare apar la orizont, constatăm în ele exis- 
tenta unui anumit număr de tipuri destul de bine structurate. 

Cele mai multe din tipurile semnalate în diversele genuri 
ale limbii vulgare sînt proprii discursului poetic al acestor 
limbi ; altele prezintă analogii, ba chiar o identitate, cel putia 
superficială, cu locurile comune (topi) ale literaturii latine 
din aceeași. vreme. Dealtfel, așa cum am văzut, este greu să 
vorbim în cazul acesta de imitație (în ce sens?): topica, 
parte a tradiţiei latine legată mai mult de conținut decît de 
expresie, era, de departe, cea mai mobilă și cea mai aptă 
pentru transpuneri de tot felul. În acest sector, între tradiția 
„clasică“ și tradițiile în limba vulgară, există mai curînd o 
întinsă zonă intermediară decât o frontieră. Dacă pînă acum, 
în studiile medievale, așa-numiții topi s-au bucurat de un 
tratament privilegiat, faptul se explică prin aceea că, pentru 
retoricieni, ei au constituit obiectul unor consideraţii teore- 
tice 2, Topi se referă la notarea fenomenelor naturale (pei- 
saje, anotimpuri), a sentimentelor omenești (prietenie, dra- 
goste, conștiința, trecerii timpului), a vârstelor vieţii, judecăţi 
estetice și morale (laudă, ocară, mîngiiere), atitudini carac- 
teristice indivizilor sau grupurilor: de fapt, toate condițiile 
sau circumstanțele existenţei. Ei se pot defini ca teme ima- 
ginative care determină alegerea unei anumite idei, a unei 
anumite imagini, mai curînd decît oricare alta într-un anumit 


1 Roncaglia, 1963, рр. 38—40. 
2 Curtius, 1956, cap. V, și 1960, рр. 23—27. 


Scanned with CamScanner 


118/PROBLEME $1 METODE 


са; pe deasupra, există tendința puternică de a fixa, în ter- 
meni relativ săraci, materializarea lor lingvistică, alegerea 
cuvintelor sau a figurilor. Dintre acești lopi, cei care sint 
mai bine înrădăcinați în practica latină intervin la o anumită 
articulație a operei, mai ales în perorafie si, încă și mai mult, 
în exordiu: astfel, clauza de modestie, anunțarea unor lucruri 
nemaiauzite, plingerile despre nebunia timpurilor și decăderea 
moravurilor. Cînd astfel de topi au trecut în limba vulgară, 
localizarea lor este aceeași ca și în latină. — 

Noţiunea de tip o include pe cea de topi. Tipul este o 
microstructură alcătuită dintr-un ansamblu de trăsături 
organizate, comportind un nucleu fix (fie semic, fie formal) 
si un mic număr de variabile. În ordinea sistemului, poate fi 
socotit ca o formă poetică minimală. Ca instrument de analiză, 
el îndeplineşte rolul unei matrice de posibilități expresive, 
reconstruită în mod abstract de către operator, și care deli- 
mitează fapte de discurs caracterizate printr-o dublă recu- 
rentá (de la text la text și în interiorul fiecărui text) și adesea, 
printr-o mare frecvență în aceste două ordine. Totuși ele nu 
cuprind niciodatá totalitatea textelor în care sînt integrate. 
Ca să folosim terminologia lui Pierce și Bense, ar putea fi 
descrise ca niște semne calitative. Ele alcătuiesc un sistem 
semiotic complex! al cărui mod operatoriu este lingvistic, 
identificabil, succesiv sau simultan, în ritmuri, sunete, se- 
meme, ce aparțin, dealtfel, codului limbii naturale. Domeniul 
lor de validitate este discursul poetic sau, și mai bine, diversele 
manifestări ale „scriiturii“. Unităţile care compun acest 
sistem sînt în număr finit, deși foarte ridicat, si, teoretic, 
enumerarea lor este posibilă. În schimb, aceste unități sint 
foarte variabile ca mărime și complexitate. 


Din punct de vedere al limbii naturale din care provin 
constituenfii lor, se poate constata existența uner tipuri cu 
mai multe nivele — distincție, de altminteri, artificială, 
întrucît, în general, integrarea acestor nivele este foarte 
bine asigurată; la nivelul formelor. expresiei, unde: tipurile 
apar ca modele lexicale sau sintactice cu un înalt grad de 

1 11 


1 Benveniste, 1969, pp. 8— 11. Fu 7 Fr. : 
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previzibilitate, uneori legate între ele și cu modele ritmice; 
la nivelul formelor conținutului, ca motive (unități tematice 
minimale), Actualizarea acestor tipuri diferite poate cuprinde 
segmente de discurs care merg de là cîteva foneme sau lexeme 
pînă la mai multe fraze. Ne-am putea întreba pînă la ce 
punct este determinată, de anumite tipuri ideologice, însăși 
substanța conținutului: așa, de pildă, vreme de mai multe 
secole, tipul Diavolului, deosebit de bine formalizat în teatru 
(si în celelalte arte ale reprezentafiei)... 

Ca să fiu sistematic, aș propune următoarea clasificare, 
fiecare clasă adunind laolaltă un număr mai mult sau mai 
putin mare de serii paradigmatice. Toate aceste serii comportă 
o trăsătură de conținut „figurativ“, vreau să spun, un ele- 
ment care trimite la un fragment de experiență extratextuală, 
așa cum comparantul metaforic sau desenul unui chip trimit 
la chipul cu pricina. ` ` | 

1. Tipuri care leagá acest element figurativ de anumite 
selecții lexicale si de o schemă sintactico-ritmicä. Cel mai bun 
exemplu este acela, al „formulelor“ epice. Astfel, tipul asal- 
tului cu: lancea poate fi descompus în mai multe formule: 

(1) Le destrier broche, bien le va semonnant. 

(2) Le cheval broche, les dous resnes li lasche, 

(3) Le cheval broche: des esperons tranchanz, 

(4) Le. cheval broche des aguz esperons 

(5) Sun cheval broche, des. esperons d'or fin 

(6) Les chevals brochent des esperons forbiz, 

(7) Les destriers brochent des esperons, des pies, 

(8) Alion broche des esperons d'or mier, 

M Brochet le ben des esperons a or t+, 

n aceste versuri se observá un joc foarte simplu de subs- 
titutii si de transformări, în cadrul ritmic al emistihurilor, 
pe baza unui model cu forma: A = 4 silabe (plus, eventual, 
una mută nenumărată la cezură) = „cheval“ (determinat) 
cu funcţie de regim direct + broche („dă pinteni“). Cheval” 
se realizează în cheval sau destrier, determinat cu ajutorul 
articolului sau al posesivului [exemplele de la (1) la (7)] 
sau cu ajutorul unui nume propriu [exemplul (8); sau este 


1 Rychner, 1955, pp. 141— 143. 
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prezentat de un pronume [exemplul (9)], ceea ce determină 
o modificare în ordinea secvenței si întrebuințarea lui ben 
(„bine“) pentru a compensa pierderea unei silabe. — 

A este urmat fie de un al doilea emistih, care constituie o 
amplificare mai mult sau mai puţin repetitivă, dar V pe 
putin tipică [exemplele (1) si (2) „îl intärîtä bine ; wii s А este 
íriiele"], fie de un al doilea element formular, a cárui schemá 
are forma B = 6 silabe = des + eperons + calificativ bisi- 
labic, unde locul și alegerea calificativului depind de asonan- 
tá: dacă aceasta este -o», esperons este aruncat la sfirsitul 
formulei [exemplul (4)]; în toate celelalte cazuri, calificativul 
urmează: exemplele (3) si (5) pină la (7) sint luate din strofe 
(,laisses") cu asonanta în an,--i, 42, iè, si o. 

Sistemul acesta cuprinde zeci, poate sute, de formule. 
Ar mai putea fi semnalate si alte fapte, de aceeasi naturá, 
de pildă formula, mai subtilă, folosită în versul de intonatie 
de un număr destul de mare de cîntece de pe lista lui Raynaud- 
Spanke!, si care ar putea fi desemnată ca ,vestirea primá- 
verii“. Această formulă se reduce la structura următoare: 
indicație cronologică + notație relativă la un anotimp al 
anului — unitate sintactică — un vers. Cele 171 de realizări 
cunoscute ale acestei structuri se împart în două grupe: 


a) adverb de timp + propozitiune independentă care 
notează anotimpul (21 de ori). Adverbul este aproape 
întotdeauna l'autrier (15 ori); anotimpul este întotdeauna 
primăvara ; 

b) conjunctia quant + subordonata temporalá care no- 
teazá anotimpul (150 de ori). Clasa b se subimparte si ea, 
datorită unei inversiuni semantice: expunerea este pozitivă 
(c'est le printemps* — este primăvară —: 125 de ori) 
sau negativă (,l'hiver est fini“ — iarna s-a sfîrşit —: 25 de 
ori). Subclasa expunerilor pozitive se poate realiza în trei 
feluri, după cum afirmaţia este generală („quand je vois 
revenir la belle saison“ — cînd văd că se întoarce vremea cea 
frumoasă — : 54 de ori) sau specifici („quand je vois reverdir 
le feuillage“ — cînd văd frunzele inverzind din nou EE 


1 Raynaud- Spanke, 1955. 
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de 51 de ori; „quand j'entends chanter les oiseaux" — cînd 
aud păsările cintind —: 20 de ori). 

La nivelul realizării concrete, tipul astfel constituit 
comportă, în cadrul unci scheme sintactico-lexicale înguste, 
un anumit număr de opțiuni. Astfel, expunerea pozitivă gene- 
rală se compune din elementele următoare: quant + persoana 
inti a prezentului verbului voir + (re )venir --iens + cali- 
ficativ. Quant este stabil si constant ; voir poate, dimpotrivă, 
uneori să nu apară (este întâlnit de 21 de ori din 54); venir 
poate fi înlocuit de un verb apropiat din punct de vedere 
semic: aller, repairier, renouveler, (re)commencier; lens are 
<a substitut saison sau termeni speciali (esté, mai, avril); 
în sfîrșit, calificativul poate să fie mai curînd descriptiv 
(dous, bel, cler), sau mai curînd temporal (nouvel). Fiecare 
termen al acestor serii substitutive presupune o oarecare 
predictibilitate (pentru noi exprimabilă în termeni de frec- 
ventá): astfel, tens apare de 26 de ori, esté, de 15 ori etc. 
Tntervin si alti factori. Alegerea calificativului pare sá exer- 
«ite, în anumite cazuri, o influență asupra alegerii verbului: 
în loc de „quant je vois venir le dous temps", vom: avea 
„quand le temps nouveau se radoucit". În sfîrşit, 35 din cele 
54 de versuri ale acestei subclase se termină prin verb. 

Ca ultim exemplu voi cita ceea ce, acum șaizeci de ani, 
J. Bédier si P. Meyer numeau La Chanson de Bele Aëlis. 
Este drept cá acest caz nu este atît de limpede, întrucît frec- 
vența tipului, în textele păstrate, este mult mai slabă: 
Vreo zece exemple, înșirate de la începutul pînă la sfîrșitul 
secolului al XIII-lea si, cu o singură excepție, toate se întil- 
nesc în vondeluri („rondeaux“). Funcționarea tipului este 
totuşi aceeaşi. Lăsînd la o parte orice cronologie. (dealtfel 
foarte greu de precizat), putem lua ca bază de comparație 
rondelul nr. 7 al lui Van den Boogaard!. 

Main se levoit Aëlis,/biau se para et vesti 

a b c d e f g 
{„Aëlis se trezea de dimineață: se îmbrăcă si se împodobi 
frumos“), Pornind de la acest enunț (două versuri heptasi- 


1 Boogaard, 1969. 
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labice), celelalte ocurente ale tipului se clasifică după varian- 
tele sau amplificările introduse pe plan lexical (alegerea ter- 
menilor), sintactic (ordinea elementelor) și ritmic (lungimea 
versului) : trebuie reținut că imperfectul /evoi? se transformă, 
în toate celelalte texte, în Jee, Rondelul nr. 9 prezintă ordinea 
c a bddefg; nr. 2 si 3 prezintă aceeași ordine de secvență 
ca și nr. 7, dar adaugă înainte de Aélis calificativul bele și 
transformă. elementul f în miex („mieux“); nr. 185 oferă 
aceleași amplificări dar modifică secvența: 


Bele Aeliz par main se leva 
Biau se vesti, miex se para. 


Nr. 8 amplifică bele în la bien faite, iar elementul f în e£ plus 
biau (variantă gramaticală a lui e£ miex). Dacă includem în 
analiză fraza care urmează enunţul tipului (de fapt, refrenul 
rondelului), vedem apărînd .de mai multe ori un verb de 
mișcare (venir, aller, entrer), legat sau nu de un termen 
primáváratec (vergier etc.): acest element poate influența 
enunţul, despre care este vorba; de exemplu, rondelul nr. 15: 


La bele Aeliz i vèt por joër 


(„se duce. acolo să se joace“), variantă care, dealtfel, figurează 
în versul al treilea al rondelului, în timp ce toate celelalte 
exemple constituie. primele două versuri. 

Faptul că acest ansamblu a funcționat ca un tip în tradiţie: 
mi se pare dovedit de felul cum este folosit, într-o intervenţie de 
autor, în ultima strofă, în „la chanson de toile“ nr. 10 din 
Bartsch, sau de amplificarea datorată lui Baude dela Quarrière 
(Bartsch, I, 71) :.сіпсі strofe Jung), fiecare dezvoltind una din 
frazele urmätoare ceservesc drept vers initial și temă: „Main 
se leva la bien faite Aëlis: „Bel se para et plus bel se vesti“; 
»Si prist de l'aigue en un doré bacin" („apă într-un vas de 
aur“); „Lava sa bouche et ses oex et son vis“ („ochii si fața“) ; 
»Si s'en entre la bele en un gardin" („grădină“). 

Poate cá ar trebui să socotim ca tipuri ale acestei 
categorii anumite refrene întîlnite într-un mare număr de 
cîntece. Astfel, nr. 935 din Van den Boogaard (,, J'ai j'ai amoretes. 
au cuer qui me tienent gai“) care figurează în opt opere di- 
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ferite, sau nr. 1437 („Par ci va la mignotise, par ci ou je vois"), 
“în șapte opere. 

2. Tipuri care leagă un element figurativ, susceptibil de 
„diverse interpretări, după context, cu selecţii lexicale destul 
«de strîns determinate si, mai puţin limpede, cu anumite pre- 
ferinte sintactice. De exemplu, enunţul care identifică, în 
“marele cîntec curtenesc, cîntul și iubirea: acest enunț ia 
‘forma unei fraze care leagă. printr-o relație de subordonare 
“temporală (simultaneitate),. cauzalá Sau consecutivă, seriile 
„de termeni chant — chanter (uneori trouver) — chanson si 
amour — aimer — vouloir („a dori“). Adeseori se cumulează 
-cu desemnarea jocului primăvăratic, redus, în general, la 
constituenți vegetali ( „floare“ și „frunză“, actulizabili lexical 
într-un număr foarte mic de termeni fie generici, fie specifici: 
fleur, rose, glaïeul, feuille, ramée), si auditivi (cintece de pásári). 
Un element lichid. („apă“, mai ales fontaine). nu apare decît 
în anumite contexte argumentative (de pildă, în »pasturele"), 
niciodată ‘în altele (marele cîntec curtenesc). Acest enunț 
“constituie, așadar, după toate aparențele, indicele unui anumit 
discurs. Cîntecul de gesta și romanul folosesc frecvent acest 
dublu tip, sau măcar unele din elementele lui, cu titlu orna- 
“mental şi, în același timp, ca un semnal stilistic, la începutul 
unei secvențe descriptive sau narative. În aceeași ordine de 
idei, s-ar putea cita cea mai mare parte din motivele așa-zis 
„satirice“, care, de obicei, sînt subordonate cîtorva argumente 
„passe-partout“: ruperea tradiției, ambiția si corupția pre- 
latilor, zgîrcenia celor mari, desfriul și intrigile călugărilor, 
-domnia banului, jeluirea celor săraci; tipul in lacrimas risus 

(vertit) ; sau, pe un ton uneori burlesc, cererea pomenii sau 
"a simbriei; laudele si ocările reciproce ale jonglerilor, rául 
:adus de jocul de zaruri, ilustrat de un întreg ciclu de poeme 
latinești, frantuzesti sau bilingve!. Un anumit numár de 
termeni cheie și anumite preferinţe sintactice, al căror inven- 
‘tar, ce-i drept, rămîne de făcut, par să se lege de folosirea 
“acestor tipuri. Așa sînt, de exemplu, seriile acumulative for- 
mate prin repetarea prezentativului £e... tel („qui“): chiar 


1 Serper, 1969, рр. 31—44; Freeman-Regalado, 1970, pp. 266—268 
"St 304; Vinaverm, 1970, р. 181. Ж i 
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şi pe la 1460, Les Fantaisies du monde, de Guillaume Alexis, 
mai oferă un asemenea exemplu, remarcabil sub aspect rit- 
mic; sau înlănțuirea alfabetică, fiecare subdiviziune a enun- 
tului începînd cu altă literă, în ordinea de la A la Z, procedeu 
adesea întărit de folosirea diverselor echivocuri: încă un 
exemplu din Guillaume Alexis, L'ABC des doubles. | 

3. Tipuri cu dominantä figurativä, slab lexicalizate și 
fără marcă sintactică deosebitá. Printre acestea putem situa 
cea mai mare parte din acei topi care poate că provin din 
latină. Lor le-am rezervat, în mod nejustificat de bună seamă, 
numele de tipuri în publicaţiile mele anterioare anului 1970. 
Aceste tipuri oferă o imagine nucleară pe care autorul poate 
fie s-o dezvolte descriptiv, fie s-o folosească aluziv: 

a) imaginea umană, fie statică (baronul trădător, {ага- 
nul viclean, femeia prefăcută, lingusitorul „le Josengier*, 
frumosul fricos, fecioara hîdă, fie dinamică, legată de o acțiune 
determinată (preotul desfrînat, călugărul cerșetor prefăcut 
si lacom; sfântul martir; regele în sfatul țării; doamna in 
călătorie, piticul mesager): în general, toate „portretele“, 
descriptiones personarum, atît de frecvente în genul romanesch 
şi, sub o formă redusă din punct de vedere lexical, integrate 
registrului curtenesc. (tipul „cavalerului pretendent“ si cel 
al „doamnei cerute de soție“); 

b) imaginea unui obiect (castelul, spada), chiar a unei 
situaţii (doamna în boschet; absența cruciatului; seducerea 
pástoritei; prînzul la iarbă verde; cearta între tineri). Multe 
din aceste tipuri sînt atestate chiar din epoca arhaică, însă 
ele au cunoscut o dezvoltare deosebită în genul romanesc, 
începînd cu mijlocul secolului al XII-lea. Într-adevăr, ima- 
ginea nucleară tinde să prolifereze, în propozitiuni narative, 
mai rar în descrieri, dealtfel alese dintr-un stoc foarte limitat. 

4. În schimb, există tipuri, prea putin figurative, al căror 
nucleu este esențial, sau exclusiv, lexico-semantic. De exemplu, 
acele construcţii arhaice care, în secolul al XII-lea, se fntil- 
nesc numai în discursul epic (sau în parodia acestuia): ge- 
nitive plurale în our cu conotaţie eroică (Francour, ancienour 
nu араг decît în anumite sintagme: gent paienour) ; superla 


1 Colby, 1965. 
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tive ca altisme, saintisme; construcții demonstrative ca son 
guant le desire („mănușa lui care este cea dreaptă“ în loc de 
„mănușa lui dreaptă“). Tot astfel, turnura prezentativá, care, 
in refrenele publicate de Van den Boogaard, face ca enuntul 
să înceapă cu adjectivele beau, în general in apostrofá, sau 
don, calificativ al subiectului sau al obiectului, cu adverbul 
dien, care, cel mai adesea, modifică verbe ca devoir, pouvoir 
sau savoir; sau cu Dieu (o sută trei refrene), care este folosit 
de nouăzeci si trei de ori în apostrofá si de șaizeci de ori în 
Diens doinst („să dea Dumnezeu“): putem adăuga la această 
serie şaisprezece refrene ce încep cu ел nom Dieu („în numele 
lui Dumnezeu“); aproape toate aceste expresii au o valoare 
exclamativä, mai mult sau mai putin imperativă 1. 

În aceste patru specii de tipuri, variabilele articulate pe 
nucleul fix se constituie fie la nivelul semic, fie la nivelul lexi- 
cal propriu-zis ; cu alte cuvinte, se poate prevedea că variabila 
va fi un fragment de enunț care comportă cutare sau cutare 
sem sau, mai precis, cutare sau cutare cuvint, luat dintr-o 
listă predeterminată. Astfel, tipul „cavalerului pretendent“ 
si al „doamnei cerută de soție“, în general asociate, au ca 
nucleu un foarte mic număr de calificative clişee şi cîteva 
expresii verbale: în cîntecul de truver, realizarea este în 
general redusă la un simplu apelativ încărcat de conotaţii 
(dame), sau la un foarte mic fragment de descriere (bele, 
cortoise, debonere, cler vis, şi altele pentru doamnă; preu, 
J0yant, Servir, proier, pentru cavaler). Într-un context 
narativ, titlul se amplifică în mai multe moduri, două dintre 
ele fiind foarte probabile: descrierea chipului (extinsă adesea 
la statură și la formele corpului) și descrierea vesmîntului. 

n afară de aceste amplificări privilegiate, tipul poate proli- 
fera în dezvoltări mai puțin sau deloc previzibile, ba chiar se 
poate încărca cu trăsături concrete ce creează o iluzie de indi- 
vidualitate: de exemplu, tînăra Enide, la începutul lui Erec 
de Chrétien de Troyes. 

Ín practica studiilor medievale, s-a întîmplat adesea că 
un tip oarecare (mai ales dintre acelea aparfinind primelor 
trei categorii) a fost luat mai ales sub aspectul lui figurativ 


1 Boogaard, 1969, nr. 215 la 294, 488 la 591, 663 la 678. 


Scanned with CamScanner 


126/PROBLEME, $1 METODE 


si urmărit ca atare într-un anumit corpus, sub numele de- 
motiv sau de temă. Unele din aceste tipuri, dacă intră într-un: 
discurs narativ, se confundă de fapt cu „funcțiile“, în sensul 
dat acestui cuvînt de către Propp si posteritatea lui: de exem- 
plu, solul care îndeamnă la aventură, țăranul păcălit si alții.. 
La cele precedente, s-ar putea adăuga o a cincea categorie,. 
ce-i drept mult mai greu de delimitat concret in texte și. 
care, la rîndu-i, este cel mai adesea desemnată cu termenul 
„temă“. Înţeleg prin aceasta tipurile care nu au decît о, 
existentá figurativá, cum ar fi moartea eroului prin trádare, 
care probabil că perpetuează in epopee amintirea unei strá- 
vechi scheme folclorice; dragostea care implică piedici, tip 
a cărui origine nu interesează decît prea putin, dar care deter- 
mină profund expresia marelui cîntec curtenesc; tot așa, 
„dorul care constringe", studiat de curînd de J. Frappier +- 
S-ar putea vorbi de tipuri axiologice. Anumite texte nenara- 
tive, posterioare. mijlocului veacului al XII-lea, ilustrează, 
limpede acest aspect. Așa, de pildă, „cîntecele de cruciadă“ 
(„les chansons de croisade“), care, dealtfel, trebuie împărțite 
în două grupe. Unele constituie o subclasă a cîntecului de 
dragoste și au textura caracteristică acestuia, cu singura 
deosebire că tipul obstacolului se actualizează. aici sub forma. 
plecării sau a absenței cruciatului. Această formă a putut 
implica sau permite o aluzie la o situație reală, care nu apare 
ca atare la nivelul textual. Celelalte cîntece de cruciadă com- 
portă o textură destul de omogenă, alcătuită dintr-un mic 
număr de tipuri figurative cu o puternică conotație religioasă, 
pe care sînt brodate uneori aluzii explicite (percepute de noi 
datorită numelor proprii) la vreun eveniment din actualitate. 
Aceste tipuri, a căror combinație dă trama cântecului, tin 
de următoarea semantică: durerea creștinilor, ținutul pustiit, 
ținutul unde а pătimit Cristos, räzbunati-1 pe Cel Răstignit, 
turnir în infern și în paradis, Dumnezeu vă cheamă la el, 
Dumnezeu fi va recunoaşte pe cei ce sînt de partea. lui, și 
altele de același ordin. „Aluziile“ la actualitate, foarte vagi, 
sînt legate prin sintaxă de enunfurile tipice: de pildă, într-un 


! Frappier, 1969a. 
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cîntec socotit în general ca fiind contemporan cu cea de-a 
II-a cruciadă (1146), începutul strofei a II-a; 


Pris est Rohais, bien le savez 
Dunt chrestien sunt esmaiez, 


(„Edessa a căzut, o știți; creștinii sînt tulburafi") și refrenul: 


Ri ore irat od Loovis 

Ja mar d'enfern avrat pouur, 

Char s'alme en iert en pareis 1. 
(,Care acum îl va însoți pe regele Louis, să nu-i fie, așadar, 
frică de infern, căci sufletul lui va dobîndi raiul.) Un sondaj 
operat pe cele douăzeci și nouă, de cîntece de cruciadă din 
culegerea lui Bédier și Aubry a dat la iveală existența a 
paisprezece motive referitoare la dragoste și douăzeci la 
război. Douásprezece din aceste treizeci și patru de motive 
apar de paisprezece pînă la douăzeci de ori; cincisprezece, 
de la cinci pînă la treisprezece ori. Nici un cîntec nu comportă 
mai mult de optsprezece motive ; media este de douăsprezece. 
Prin urmare, sistemul este foarte restrins, deși realizarea lui 
lexicală și sintactică este relativ variată. 

Cele mai multe din aceste tipuri ar putea fi calificate 
drept tipuri-cadru. Într-adevăr, amplificarea de care se 
bucură în text constă nu atît într-o expansiune digresivă cît 
într-o specificare: întrucât tipul nu posedă o marcă verbală 
cu 'adevărat stabilă, el nu există decît: ca formă a continu- 
tului, abstractă și de un destul de înalt nivel de generalitate. 
Realizarea lui este, așadar, o trecere de la abstractiune la 
concret, de la general la particular, in timp ce realizarea 
celorlalte tipuri tine mai curînd de dezvoltare şi de creștere, 
„Așa-numita, „quête“ (căutarea unui obiect ascuns sau a 
“unui personaj dispărut,) cadru romanesc bun la orice, mai ales 
în secolul aj XIII-lea, constituie un exemplu limită ; sau, 
"din secolul al XII-lea pînă în al XIV-lea, „pelerinajul“, care 
slujeşte drept suport enunfului în celebrul cîntec al lui Jaufré 


1 Gennrich, 1953, pp. 1—4, 
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Rudel, Lanquan li jorn, si care, la Guillaume de Diguleville 
sau la Philippe de Méziéres, sustine, confine si determiná 
mari ansambluri alegorice. Într-un alt grad de abstractiune, 
tipul „visului“ funcționează fie sub o formă condensată, ca 
ornament (chiar de la cele mai vechi cîntece de gesta); fie, 
sub o formă mai extinsă, ca schemă pentru totalitatea unui 
enunț: de exemplu, Roman de la Rose si multe alte lucrări 
dinainte și de după el. Sub aceste două forme, visul amintește 
tradiția latină încă din antichitate și cunoaște o nouă înflo- 
rire în perioada carolingiană 1: Tipul viziunii, rareori întil- 
nit în limba vulgară, abia se distinge de vis. Am mai cita şi 
tipurile contemptus mundi, laudatio temporis аси, venite din 
tradiția mănăstirească, tipul Semnelor Judecăţii de apoi, 
al celor Şapte (sau Nouă sau Cincisprezece) bucurii ale Fe- 
cioarei, cadrul multor poeme de factură religioasă ; regretul 
după timpul pierdut ; greşeala socotită ca o datorie neplătită... 

Anumite tipuri-cadru nu cuprind niciodată tot textul și 
funcționează ca scheme de compoziție doar în raport cu frag- 
mente mai mult sau mai puţin scurte de enunț; cum ar fi, 
în cîntecul de gesta, rugăciunea eroului sau рИпвегеа morţii 
unui cavaler, ambele constituite dintr-un număr redus de 
motive centrale cărora li se pot adăuga motive accesorii, 
toate marcate de folosirea unor termeni cheie 2. 

. Mai multe tipuri, comportînd în general un aparat lexico- 
sintactic specializat, servesc drept tipuri-cadru de introducere 
si se întîlnesc în texte de factură foarte variată. Astfel, „eu 
cînt (sau: povestesc, vorbesc, scriu) deoarece iubesc... (sau: 
deoarece Amor îmi poruncește să cînt; ca să-mi dovedesc 
dragostea pentru...)", tip frecvent în cîntecul de truver, dar 
care servește foarte bine și de prezentator unui roman ca 
Le Bel Inconnu de Renaut de Beaujeu, sau chiar unei lucrări 
de proză didactică, așa cum este Le Bestiaire, de Richard 
de Fournival, 

Textul se încheagă în jurul elementelor sale tipice, sau 
se desfășoară pornind de la acestea. Particularul, cînd apare 
în text, funcționează ca un mijloc de amplificare a ceea ce 


A Newman, 1962. 
"^ Labande, 1955; Zumthor, 1963 c. 
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este tipic, a generalului 4. T extul tinde astfel să se închidă 
asupra tipurilor, care determină adevărul lui propriu, Ca 
ansamblu de trăsături ordonate ierarhic, tipul constituie o 
configuraţie ușor de recunoscut. Ca semne, tipurile îndepli- 
nesc in mod strălucit două funcţii: ele fundamentează parti- 
ciparea autorului și a ascultătorilor acestuia într-un text, 
oferit, imediat, ca ceva comun ; pe de altă parte, ele dau nas- 
tere, prin combinarea lor, tramei textului sau, mai curínd, 
soliditátii acestuia, pe care se desfășoară, în contrapunct, 
orice altă voce. 

Foarte adesea (tot în genuri ca marele cîntec curtenesc), 
începutul textului este partea cea mai bine marcată de folc- 
sirea tipurilor puternic formalizate: totul se petrece de parcă 
exordiul ar funcționa ca un nucleu generator de la care pro- 
vine urmarea enunțului, țesătură de fire tipice legate de acest 
nucleu. Simpla lectură a incipiturilor publicate odinioară de 
Langfors, sau. cele de pe lista lui Raynaud-Spanke, dă o 
impresie prea putin exagerată. despre acest fenomen. 

n sistemul semiologic al poeziei. medievale, tipul consti- 
tuie o paradigmă. Pe el se sprijină, pe de o parte, unitatea dis- 
cursului, pe de alta, ceea ce S. Levin numește „memorabi- 
litatea" 2. lui. De. ordin predominant lingvistic sau predomi- 
nant figurativ, tipurile pot fi considerate forme ce tind către 
cea mai mare concentrare posibilă a sensului; puterea lor de 
sugestie si de aluzie este virtual nelimitată: în formulele asal- 
tului cu lancea, folosite de cîntäretii de gesta, se concentrea- 
ză toată bogăţia semnificativă, presupusă, în stare naturală, 
pentru mii de cavaleri, de sute de lupte reale; acest lucru se 
petrece chiar dacă, așa cum s-ar fi putut întîmpla, aceste 
formule ar reflecta o tehnică militară învechită în secolul 
al XII-lea, Într-adevăr, tipul, oricare ar fi natura şi dimen- 
siunea lui, are mai curînd o valoare aluzivă decit descriptivă ; 
el operează ca un referential care trimite, dincolo de frontie- 
rele textului, la un ansamblu distinct (tradiția), virtual în 
întregime prezent, datorită acestui fapt, în text: cam așa 
Cum, într-o frază, un pronume trimite (în principiu, fără ambi- 


: Freeman-Regalado, 1970, p. 199. 
Levin, 1964, pp. 10, 17, 19—28. 
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guitate) la un element nominal situat în afara ci. De aceea, 
nu numai că tipul este adesea redus, în enunţul poetic, doar 
la unul din constituenţii lui, dar, anumite tipuri sînt de obicei 
condensate într-un lexem unic: /osengier sau vilain în marele 
cîntec curtenesc. | К 

Tipurile realizate apar, așadar, fie la nivel de micro-con- 
texte functionind în sînul macro-contextului, fie ca un deter- 
minism ce reglementează alegerea și organizarea unui anumit 
număr de microcontexte. Rare sînt operele poetice medievale 
în care aceste două genuri de efect să nu se combine. 


Realizarea tipului implică o transformare pe care am desem- 
nat-o fie ca amplificare, fie ca specificare. Aceasta, este trăsă- 
tura fundamentală a tipului, dinamismul care îl definește. 
Dar, pe un plan secundar, trecînd de la text la text, tipul 
poate suferi alte două feluri de transformări: una îl afectează 
provizoriu, alta, în mod: durabil. Prima, legată uneori de 
ironie, constă în adăugarea unui indice negativ la expunerea 
tipică, chiar dacă conținutul este recuperat: cu ajutorul unei 
duble negatii. Astfel, ' tipul primăvăratic, in marele cîntec 
curtenesc, comportă elementele : primăvară-cîntec (bucurie) — 
dragoste; primul are drept constituenți termeni ce înseamnă 
anotimp, pasăre, verdeață, floare, fiecare din acestea putînd 
avea mai multe realizări. Dar acest tip apare în mod excep- 
tional sub o formă fie în întregime negative (iarnă, absența 
păsărilor, absența florilor; absența cîntecului, absența bucu- 
riei), fie seminegativă și antitetică (iarnă; absența păsărilor, 
totuși există cîntec, bucurie; dragoste). În ultimul caz, a 
doua parte a enuntului este puternic pusă în valoare. 

Transformările durabile ale tipului, alterírile, apar mai 
ales la o examinare diacronică ` cu toate acestea, о secțiune 
sincronică, operată la o anumită epocă (de pildă, mijlocul 
secolului al XIII-lea, moment critic, sau sfirsitul celui de-al 
XIV-lea), în mai multe texte care folosesc aceeași. topică, 
ar da la iveală opoziții semnificative. Se întîmplă adesea să 
observăm, în sînul aceluiași gen sau subgen, alunecări asemä- 
nătoare acelora descrise de Panovsky în artele reprezentative:. 
tipul se menține ca temă, însă formele traditionale ale rea- 
zării lui sînt reinterpretate, la început fără modificări, 
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în funcție de unele necesităţi culturale noi. Uneori este nevoie 
de timp îndelungat mai înainte ca învelișul lexical să fie 
atins si schimbat ; totuși, reinterpretarea elementului figura- 
tiv poate determina schimbări în funcționarea tipului, care, 
din acel moment, intră în diferite serii asociative. Dorința 
de reinterpretare este deosebit de limpede cînd recurge la 
alegorie. Tipul partidei de șah, bine reprezentat în epopee 
şi în roman !, oferă, în secolul al XIV-lea, cadrul mai multor 
opere alegorice, în care elementele descriptive ale tipului nu 
mai au decît o funcție de termen de comparaţie în general. 
Fie că tipul este actualizat sub o formă extinsă (uneori 
amplificată descriptiv), fie са este o formă condensată 
(aluzivă), el este prin definiție recurent, dar funcționează 
într-un context nerecurent sau chiar (categoria 5) se reali- 
zează cu ajutorul acestuia. Prin urmare, într-o oarecare 
măsură, tipul este asimilabil „clișeului“, în sensul dat de 
Riffaterre 2. Astfel el comportă, în afară de o funcție expresivă, 
o funcție mimetică, relativă la un dat social, indiferent în 
sine la nivelul textului, dar a cărui imagine este perpetuatä 
de acesta, tot mai abstractă şi mai schematizată. Cu toate 
acestea, o deosebire considerabilă opune tipul medieval cli- 
şeului modern. Tipul: este un factor pozitiv al sistemului 
poetic medieval, care, fără el, este de neconceput: e un con- 
stituent imediat al acestui sistem. Cligeul literar modern este 
un fel de impuritate, urma unui sistem anterior, abolit. 

n sintaxa operei, tipurile, aceste semne, sînt discontinui. 
Legate uneori între ele prin relaţii subtile, ele se succed, iar 
elementele lor lexicale joacă rolul de conotatori. Acelaşi tip 
poate fi actualizat în contexte de factură deosebită fără să-și 
piardă ceva din valoare. Astfel, tipul dragostei — obstacol, 
element tradiţional în cîntecul curtenesc, se intilneste tot 
atît de bine în poezia cu denotafie religioasă unde introduce 
un fel de solicitare metonimică ce decurge din distribuţia 
lui obișnuită, Tipul, într-adevăr, trimite simultan la referința 
sa tradițională (sistematică) și la sensul contextual (sintag- 
matic). Oamenilor din evul mediu, începînd mai ales din 


1 Jonin, 1970. 
2 Riffaterre, 1964. 
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secolul al XIII-lea, le-a plăcut să se joace cu contrastele pe 
care le permite proiectarea unuia asupra celuilalt. Această 
stare de lucruri comportă o consecinţă ce tine de natura poe- 
ziei medievale și poate fi scoasă în evidenţă artificial, datorită 
unor transformări foarte simple: reducerea în proză a unui 
text versificat sau alterarea ordinei secventei elementelor 
într-un text în proză, nu are efectul radical distrugător pe 
care l-ar avea o asemenea operație practicată pe o operă 
modernă. Ea lasă să supraviețuiască, în textul „medieval 
răvășit în acest fel, elemente poetice care sint, mai departe, 
percepute ca atare: dovadă pot fi acele povestiri („récits“) 
din secolul al XIII-lea sau al XIV-lea, de exemplu La Châte- 
laine de Vergi, care integrează narațiunii cunoscutele disjecta 
membra din cîntecul de truver, ca să creeze un al doilea plan 
de semnificație poetică 1. Legătura. cîntecului s-a desfăcut, 
dar materia lui semnificantă nu s-a alterat atît de mult încît 
să fie de nerecunoscut; nu a ajuns într-o stare informă din 
care să. o fi scos, asumîndu-și-o, un poet anterior. Printr-o 
figură care ar tine mai curînd de metonimie decît de meta- 
forá, s-ar putea spune că toate tipurile, laolaltă, constituie 
virtual un limbaj, existînd în mod obiectiv în 'sînul limbii 
naturale: în ea, dar fără să se confunde cu:ea. Fiecare poem 
se desfășoară pe planul acestui limbaj, comun tuturor poemelor. 


Factorul ritmic 


Regulile ritmice au jucat un rol capital în mutatia poetică 
din care se trage tradiția medievală: au servit drept scheme 
și drept catalizator. Versul a fost locul mutatiei. Studierea 
celor mai vechi poeme în limba franceză și occitană relevă 
o combinare, indisociabilă în textură, a faptelor de ritm, de 
rimă, de sintaxă și de vocabular, care se adună pentru a da 
naștere unei situații unde improbabilitatea alegerilor lingvis- 
tice este redusă cît se poate de mult 2. Nu avem de-a face cu 
decupajul unui discurs potrivit unui model ritmic sau metric, 


1 Zumthor, 19684. 
? Zumthor, 1965. 
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ci cu constituirea unei forme noi, discurs și, totodată, ritm. 
Versul potrivit cáruia, oricare ar fi „regulile“ lui proprii, 
este cîntat sau citit poemul medieval, introduce în lanțul 
discursului suspensii, intervale ce pot fi comparate cu spaţiile 
albe ale poemului tipografic si, încă si mai bine, cu golurile 
care intervin într-o comunicare și o împiedică să fie perfect 
descriptabilä si traductibilá. _ 

'Toate formele poetice in limba vulgară, chiar si cele nara- 
tive sau didactice, pînă la începutul secolului al XIII-lea, 
sînt, fără excepție, în versuri. Versul este una din modali- 
tätile lor de structurare, Este un factor de încodare poetică. 
În poezie, el este un fe] de:memorie a poeziei, în tripla acceptie 
ce poate fi dată termenului memorie: menținerea unui 
contact cu sine, apărarea unui lucru dobindit și definirea unei 
identități. În acest sens, el este legătura cea mai explicită si 
cea mai manifestă a tradiţiei. Pînă în secolul al XIII-lea, 
pentru toti participanții la poezia în limba vulgară, autori, 
cintáreti, ascultători, și mai tîrziu pentru cei mai multi dintre 
ei, versul înlocuiește, el singur, acei nenumărați indici care, 
în epoca modernă, condiționează din punct de vedere semio- 
logic textul și orientează descifrarea lui. Cu siguranță, forma 
diferențială a versului, numărul de silabe sau de accente, 
nu are o semnificație. în sine.. Dar, împreună cu ceilalți 
factori textuali, ea furnizează. o anumită informație, pune 
în evidență o predispozitie generală, fie în virtutea a ceea 
ce C. Segre numește „vaga sa funcţie iconicá" 1, fie în virtutea 
unui fel de statut instituțional; astfel, versurile mai lungi de 
opt silabe sînt aproape totdeauna narative ... Voi reveni 
asupra acestui aspect categorial al versificatiei, de altfel 
destul de neprecis, unde apare însă ca o probabilitate o redu- 
cere a aleatoriului, 

Pînă în prima treime a secolului al XII-lea, toate formele 
poetice leagă versurile în unităţi ritmice care le cuprind si 
în sînul cărora își îndeplinesc funcția: clauzele în străvechea 
Eulalie, strofe, „laisses“ sau cuplate, marcate de asonantá 
sau de rimă, ce se generalizează încă din cele mai vechi 
texte romanice, La nivelul acestor unităţi intervine melodia, 
See 


1 Segre, 19694, pp. 74—75. 
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prin care ceea ce numim versificafio este, în esență, stilizare 
a vocii. Se poate presupune, în mod justificat, că în sînul 
melodiei si datorită ei ascultătorul percepea indicele transmis 
de vers. Sub acest aspect, textul este un organism înzestrat 
cu un fel de conștiință proprie. Semnele lingvistice, valorifi- 
cate la nivelul versului, găsesc în unitatea melodică a , laisse “-еї 
sau a strofei o confirmare definitivă. Acest efect muzical 
constituie trăsătura pertinentă a versificatiei arhaice, în ciuda, 
diversității formulelor ce par să fi fost, succesiv sau simultan, 
încercate, 

Dincolo de strofă se constituie unități globale de versi- 
ficatie relativ stabile, de exemplu cîntecul, rondelul, „le 
virelai“ si altele: unități care, în secolul al XIII-lea, apoi în 
al XIV-lea, tind să se închidă asupra lor însele pînă ce, 
în secolul al XV-lea, vor da naștere asa-ziselor forme fixe. 
Această unitate globală comportă, ca atare, o anumită indi- 
catie semantică. 

Cu toate acestea, în sistemul primitiv, se produsese, de 
timpuriu, o transformare considerabilă ; primele mărturii, 
originare din vestul Franţei, sînt cu foarte putin posterioare 
anului 1120: crearea unui hexasilab cu rime plate, fără 
întrerupere 'strofică, înlocuit curînd de octosilab 1. Legate, 
mai întîi semantic, două cîte două, aceste versuri ce nu mai 
aveau să fie cintate ci citite nu întîrzie să se scuture de o 
servitute a cărei legitimitate nu mai este simțită. Succesul 
acestei formule trebuie să fi fost foarte mare. Vreo douáspre- 
zece texte, de factură diferită, au recurs la ea înainte de 
1160. O întîlnim indisolubil legată de emergenta si transmi- 
terea unor subtraditii datorate poate „Renașterii. din secolul 
al XII-lea“. : 

Inventarea octosilabului cu rime plate nu modificá deocam- 
dată, radical, situația initialà: formele tradiționale se păs- 
trează chiar în schema. versului: Totuşi; linia melodică a 


dispărut; treptat, ritmul fonic și sintactic se disociază. ` 


Rămîn doar mărcile computului silabic si ale rimei. Către 
anul 1200, în anturajul unor nobili ca Baudoin de Flandre 
sau Philippe de Namur, al unor mari doamne ca Yolande de 


1 Jodogne, 1964a, pp. 60—61. 
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Saint-Pol si Laurette d'Alsace, aceste mărci încep să fie 
simţite ca o constringere. Li se reproseazá cá tin adevárul 
în captivitate. Declaraţiile pe tema: „Tot ce cîntă jonglerii 
aceştia” este minciună; nimic: din ceea ce se spune în versuri 
nu poate fi adevărat“ 1 se înmulțesc în cîțiva ani. Baudoin 
VIII îl iubește atît de mult pe Charlemagne încît, sătul de 
cintüretii de geste, cere să i se traducă în proză cronica falsului 
Turpin ... се rezumă dealtfel, niște cîntece de gesta. Prin 
urmare, „adevărul“ este. un criteriu formal, nu de conținut. 
Ce altceva poate să însemne aceasta decit că este simțită 
autonomia unei poezii a cărei tradiție proprie constă într-o 
anumită schemă care-i garantează existența, mai curînd decît 
într-o realitate exterioară. Faptul acesta este nou. Pînă atunci, 
puţinele texte în proză asternute pe pergament aveau o 
funcție comunicativă practică, extraliterară. Am văzut acest 
lucru în legătură cu traducerile: în afară de acestea nu se 
întîlnesc, înainte: de 1190—1200, decît cîteva documente 
juridice а căror analiză; formală ar merita, desigur, să fie 
făcută, dar ea nu i-ar reveni, în nici un caz, Poeticii. Din 
acel moment, fraza se află investită, în mod explicit, cu o 
altă funcție: ea subliniază, prin opoziție cu versul, aspectul 
de mărturie al cuvîntului; proza elimină efectul de refracție 
depersonalizant dintre autor și ascultător, vălul de ficțiune. 
Primele lucruri scrise sau dictate în proză sînt cronici, sau 
Memoriile lui Villehardouin şi Robert de Clari: faptul este 
semnificativ 2. Vom vedea că, foarte curînd, romanul nu 
va lăsa să-i scape această ocazie, ci, dimpotrivă, o va folosi. 
Forma proprie și aparent naturală a limbii vulgare pare sufi- 
cientă ca să asigure demnitatea si prestigiul mesajului. 
Dar, în realitate, această proză nou-născută n-a prea făcut 
altceva decît să rupă o anumită schemă ritmică; ea vehicu- 
lează mai departe, în mișcarea ci tot mai largă, un mare număr 
din elementele tipice a căror strînsä coerență era menţinută 
de vers. Proza își va reconstitui, anarhic şi oarecum clandes- 
tin, propriile ei ritmuri: fragmente abia distincte de versuri 
albe, procedee împrumutate de la latinul cursus (clauzule), 
Sr ы 
à Woledge-Clive, 1964, pp. 25—31; Jauss, 1964, pp. 141— 142. 
Rychner, 1964. 
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si chiar si alte modele pe care le va scoate din posibilitățile 
oferite de sintaxă. Rámine, măcar în aparenţă, o mare liber- 
tate. Numai că în această privință sîntem prost informaţi: 
studiile serioase despre natura prozei literare a secolelor XIII 
si XIV lipsesc aproape cu desăvirșire. Remarcabilele lucrări 
ale lui J. Rychner par totuși să sugereze că a luat naştere o 
artă pe cît de complexă pe atît de conștientă, dar care nu era 
fundamental deosebită de cea a versurilor. Un studiu recent 
al lui E. Vance despre Aucassin et Nicolette, text în care proza 
alternează cu versurile, arată limpede că autorul operează 
nu numai cu această dublă claviatură ritmică, ci și cu două 
forme de discurs a căror opoziţie este semnificantă ca atare: 
dispersiunea și distribuția deosebită a vocabularului, după 
cum este vorba de părțile în versuri sau de cele în proză; 
predominanta verbului în versuri, cea a substantivului în 
proză 1. 

Judecînd faptele în ansamblu, această proză literară apare 
mai curînd ca rezultat provizoriu al unei disolutii a versului 
decît ca emanatie directă a uzajului lingvistic practic”. 
Totuşi, una din legăturile poeziei tradiționale se desfăcuse. 
Operaţiile de deversificare practicate uneori, dizolvarea în 
proză a unui text preexistent în versuri, arată că oamenii 
aveau conștiința acestui fapt: cel mai vechi exemplu, izolat, 
se situează la mijlocul secolului al XII-lea *; în secolul al 
XV-lea, deversificarea va fi un procedeu curent. Se intil- 
neste si situaţia inversă: pe la 1250, Richard de Fournival 
recompune în versuri un Bestiaire d'amour, publicat mai 
întîi în proză. 

În realitate, folosirea versului în toate genurile nu s-a 
redus nicidecum. În secolul al XIII-lea. si al XIV-lea, proza 
rămîne relativ marginală. În al XIV-lea și al XV-lea, amestecul 
de proză cu versuri este des întîlnit: de la Le Voir dit, de 
Machaut, pînă la Docirinal des princesses et nobles dames, 
de Jean Marot. Prima difuzare a prozei a coincis cu o diversi- 
ficare si o rafinare a modelelor versificate: multiplicarea 


1 Rychner, 1970a și b; Vance, 1970b, pp. 38— 51; cf. Monsonégo, 1966. 
? Cf, Rey, 1962, p. 313. 
3 Woledge-Clive, 1964, p. 79. 
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combinațiilor ritmice si strofice, complicarea rimelor, jocurile 
de sunete şi de sensuri, adaptate adesea după practica școlară, 
latină. În genurile necîntate, perfecționarea, efectelor sonore 
pare să fie un fel de compensație pentru pierderea melodiei ; 
rima devine bogată, destul de frecvent polisilabici: anno- 
minatio si figura etymologica, omonimiile si polimorfía gra- 
maticală, echivocurile *, o complică la unii autori atît de 
mult, încît aceste procedee tind să se substituie tuturor celor- 
lalte mărci: se întîmplă, dealtfel rar, ca trama tipică a discur- 
sului să se destrame, să nu mai fie perceptibilă; încordarea 
pare că se reduce doar la regulile versului în care se topește 
factorul tradițional şi care sînt, fără îndoială, suficiente pentru 
a manifesta faptul poetic. Acest fenomen, nou pe vremea 
aceea în limba franceză, fusese întîlnit în occitană la cei dintii 
trubaduri, de exemplu la Marcabru 2. 

La aceeași epocă, formele cîntate devin terenul privile- 
giat pentru experimentări pretioase,pentru un manierism apa- 
rent al formei, care traduce mai curînd restringerea proiectului 
poetic la o voință din ce în ce mai abstractă, la o formalizare 
din ce în ce mai exigentă 3. Rafinamentele artei marilor 
,rhétoriqueurs" ne sînt cunoscute: rime încălecate, încruci- 
sate, frînte, încoronate, înlănţuite, înfrățite, magistrale, 
retrograde, ‘serpuitoare.. Este restaurată și adaptată rețeta 
acelor carmina figurata din. timpul lui Charles le Chauve: 
Meschinot a reușit să facă un роет се putea fi citit în treizeci 
si două de feluri deosebite î. Această. evoluție a versului, 
care înseamnă de fapt descoperirea. proprietăților profunde, 
va avea mai multe consecințe: ea va îngădui constituirea 
unor forme poetice noi chiar în sînul tradiţiei şi prin redis- 
tribuirea elementelor ei; apoi, cu timpul, va disocia însăși 
ideea de muzică și de poezie: în ultimii ani ai secolului al 
XIV-lea, Eustache Deschamps va distinge „muzica naturală“, 
cea a limbajului, de „muzica artificială“, cea a sunetelor 
melodice, Totuși, în secolul al XV-lea, arta versificafiel se 


1 Lakits, 1966, p. 97. 

2 Exemplu: Hamlin etc., 1967, pp. 67— 69. 
3 Le Gentil, 1964, pp. 395—397. 

4 Guiraud, 1969, pp. 249—250. 

5 Dragonetti, 19615, pp. 60—62. 
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va numi „a doua retorică” (rhétorique seconde), opusă celei- 
lalte, „prima“ („la première“): expresia pare să sublinieze 
conștiința unei specificități a poeziei în sînul artei literare, 
deocamdată foarte confuză, 


„Un cînt nou“ 


Conceptul de tradiție ne duce la opoziţia ce se operează, 
cel putin pînă în secolul al XIII-lea, între poezia în limba vul- 
gară și poezia în limba latină. În latină, tradiția poetică pás- 
trează în esență caracterul de „umanism“, cult al vreunei 
mosteniri din care lumea se hrănește avînd conștiința, în 
mod justificat sau nu, că de aici își trage rădăcinile. Umanis- 
tului i se opune, pionierul: pionierii sînt cei care, în primele 
veacuri ale monarhiilor feudale, au creat, practic din nimic, 
tradițiile unei poezii romanice. Însă acestea, chiar cînd, de 
la o anumită vreme, s-au confirmat, integrează, în formele 
care le definesc, întocmai ca о, urmă a ceea ce le-a dat naștere, 
o importantă mutație culturală: conștiința modernității lor. 
În această privință, mărturiile sînt numeroase, mai ales în 
secolul al XII-lea. În acel moment, își schimbă sensul o veche 
opoziţie amintind modul de'a gîndi al evului mediu timpuriu: 
opoziția dintre cei Vechi și cei Moderni. Pînă atunci fusese 
vorba de o linie de demarcaţie, în sînul tradiției latine culte, 
care distingea gusturi, atitudini diferite față de auctores şi 
definea, în mare, două stiluri. La Marie de France sau Chré- 
tien de Troyes apar sloganuri „moderniste“, împrumutate 
din latină (Mary, I, 102—103), dar al cáror sens contextual, 
prin simplul fapt că se referă la limba vulgară, implică o 
exaltare a acesteia, 

De fapt, tradiția latină este indiscutablă pentru un spirit 
medieval: ea scapă în așa măsură orizontului cronologic, 
încît intră printre faptele naturale şi ţine de ordinul lucru- 
rilor. În schimb, tradiţiile de limbă vulgară, chiar atunci cînd 
sint consacrate de un uzaj îndelungat, sînt de ordinul obice- 
iului, grefat pe o practică pe care acesta o face posibilă, 
dar modelindu-se (în măsură mai mică sau mai mare, în func- 
tie de gradul lui de plasticitate) după exigenţele acesteia. 
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Tată de ce termeni ca lingua rustica, lingua romana, frecventi 
în documentele latine încă din secolul al XI-lea 1, denotează 
mai curînd opoziții stilistice decît lingvistice: opoziții pe care 
Renaşterea carolingiană le-a făcut funcționale. S-a răspîndit, 
de bună seamă, ideea că se putea dispune de un dublu material 
expresiv, după cum era adoptat uzajul arhaic („latin“) 
sau cel curent și familiar („romanic“), fiecare din ele avind 
valori proprii. A apărut, desigur, o necesitate de un nou ordin, 
mental și estetic: o nevoie de a comunica cu un public de 
ascultători neinstruiti, sensibili la ritmuri, la imagini, dar 
neinitiati în tehnicile compoziției. Încă dinainte de 1100, 
însuși faptul de a compune și a cînta altfel decît înlatină, 
trebuie să fi fost simțit ca nou; se constituie un tip care, 
timp de secole, va funcționa mai ales ca motiv introductiv; 
cel mai vechi exemplu explicit se întîlnește într-o colindă 
limuzină de la sfîrșitul secolului al XI-lea (în Sponsus, ed. 
Thomas, p. 196): i 


Mei amic e mei fiel 
Aprendet u sô.noel 


(„prieteni si credincioși mie, învățați un cîntec nou“). Ideea 
pe care o cuprinde ar putea conota motivul inițial al unor 
cîntece mai vechi despre sfinți, ca limuzinul Boeci și normandul 
Alexis. Global, apariţia formelor poetice romanice a fost, 
fără nici o îndoială, socotită, în mediile cultivate, ca un rod 
al tendinţelor „moderne“; în mediile „necultivate“, ca o 
cucerire, са o reușită, producerea a ceva nemaiauzii. Totul 
se petrece ca și cum această conștiință inițială, mai mult sau 
mai putin obscură, s-ar fi legat chiar de tradiţiile ce se in- 
staurau. În Les Leys d'amors din secolul al XVI-lea, cîntecul 
curtenesc va fi definit tot ca un „cîntec nou în limbaj nobil, 
compus temeinic“ („u chant noel e roman fi, be com passat à. 
Recunoastem aici o anumită tendință a mentalitátii vremii. 
Primul act al poetului pare sá fie alegerea unui model de 
reprodus; ultimul lucru pe care si l-ar ingádui cineva ar fi 


1 Avalle, 19655 si 1966. 
2 Hamelin etc., 1967, p. 95. 
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să se laude cu o inovație; tipul „noului cîntec“ funcționează 
în interiorul normei. El trimite la acel element de joc pe care-l 
comportă exercitarea unei arte tradiționale, încredințată cà 
asimilează toate variațiile cărora le dă naștere 2, 


Aceste variatii se reduc adesea la diferente, regionale sau 
de scoalá, in folosirea si interpretarea datului traditional. 
Ca atare, ele pot fi repere resorbite sau, dimpotrivă, prin 
difuzare si cumul, pot sfirsi, cu timpul, prin а invinge tradi- 
tia comună 2. Cele două procese sînt atestate în toate părțile 
corpusului. Cel dintii prezintă analogii cu ceea ce am numi 


o modă, cu singura deosebire că rămîne aproape neproductiv 


pe plan sincronic, si constituie un fel de scurtă vibraţie a 


modelului tradițional. Cunoscutul /robar clus, de pildá, stil 
ermetic ce se sprijină pe un joc complex de figuri de sens, 
apare la trubadurul Guiraut de Bornelh ca sá dispará, dup& 
ce va fi stirnit polemici aspre, treizeci sau patruzeci de ani 
mai tîrziu, fără să lase vreo urmă. Trobar ric, centrat pe figu- 
rile de cuvinte și de sunete și care la unii autori se opune celui 
dintii, este о modă si mai trecătoare. Ambele vor fi constituit, 
pentru cîtăva vreme, o simplă alternativă în sînul unei tra- 
ditii care-și va regăsi omogenitatea la truverii de limbă fran- 
ceză. Trobar clus ca si trobar ric vor fi fost pur rafinament, 
pornind de la un dat preexistent la care nu se adaugă nimic, 
noutate ce se produce în interiorul sistemului nefăcînd decit 
să-l reducă la intenţia: lui fundamentală ?. Este vorba de o 
mișcare colectivă de variație, ce implică o posibilitate de 
alegere pentru autori fără să transforme modelul. 

Ne întoarcem la problema diversității ritmurilor istorice. 
Tradiţia medievală aparține ritmurilor celor mai lente; 
singularitatea, unui ritm mult mai rapid. Aceste ritmuri 'se 
întîlnesc, însă ritmul cel scurt se fringe sau coincide, la sfîr- 
situl perioadei, cu celelalt și, întinzându-se, nu se mai distin- 
ge de acesta, dar îl schimbă într-o anumită măsură. Dealtfel, 


1 Fernandez-Pereiro, 1968, pp. 56— 83. 
2 Fernandez-Pereiro, 1968, pp. 41—45. 
3 Aston, 1959, p. 146; Fernandez-Pereiro, 1968, pp. 66 —68;. 


cf. Roncaglia, 1969. 
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fiecare subtraditie pare că-și are ritmul ei propriu, ceca ce 
face ca unele dintre ele (de exemplu, poate, teatrul) să fie 
-mult mai sensibile decît altele la inovație. 

Orice tradiţie literară, într-un moment oarecare al istoriei, 
presupune, ce-i drept, o opoziţie dialectică cu singularitatea. 
Formalistii ruși i-au definit mișcările referindu-se la origine, 
«canonizare si decadentä 1: criterii prea categorice ca să poată 
fi aplicate în mod eficace tradiției medievale ale cărei modi- 
ficäri au un caracter infinitesimal și continuu 2. Inovația 
singulară a fost dintotdeauna absorbită de tradiția existentă, 
tot asa cum instituţiile politice si sociale, desi evoluează foarte 
încet, recuperează neobosit, în continuitatea obiceiurilor, 
orice noutate. Singularitatea a imbobocit pe tradiţie, si uneori 
a fost punctul de plecare al unor ramuri noi și robuste. Dar 
niciodată înainte de secolul al XIV-lea sau al XV-lea nu s-a 
produs vreo ruptură. Unele părți ale sistemului s-au îmbogățit, 
altele au ieșit din uzajul curent; însă funcționarea lor era 
neschimbată. Singularitatea produce un efect, foarte limitat, 
de feed-back, în felul în care orice actualizare poate acționa 
asupra virtulitátilor?. Marile inovaţii poetice care au fost 
sau pe care le-a comportat, în secolul al XII-lea, romanul, 
în al XIII-lea, teatrul, au coexistat mult timp cu forme con- 
stituite ca tradiţie, unul, două, dacă nu chiar trei veacuri 
mai devreme. Aceste suprapuneri nu dăunează aproape deloc 
unității ansamblului. 


Putem deosebi mai multe feluri de singularitate. Cînd 
este mai mult sau mai putin intimplátoare, ea depinde de 
circumstanţele în care a fost constituit textul. Intentionatä, 
comportă motivații ușor. de identificat. Adesea ea își anunță 
(91-51 face posibilă) prezența în text cu ajutorul tipului „un 
nou cîntec“; acesta, cu siguranță, nu are întotdeauna un 
conținut propriu-zis poetic; s-a presupus că uneori comportă 
doar o conotaţie relativă la spiritul de competiţie ce a domnit 
printre jongleri, poeti plătiți, măscărici de toată teapa, trăind 


1 Segre, 19694, p. 70; Faye, 1969, p. 57; Jauss, 1969, p. 24. 
? Jauss, 1970a, p. 86. 
3 Heger, 1969, pp. 50 si 54—55, 
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din mila publică. Dar nu este mai putin adevărat cá apologia. 
noului face parte din sistem, independent de orice realitate. 
C. Segre opune inovațiile privitoare la „semne“ celor care se 
referă la „conotaţii“ 1, Acestea din urmă au un caracter aluziv 
si nu devin cu totul perceptibile decât atunci cînd pot fi 
adunate în serii, sincronic sau diacronic. Cele mai multe efecte 
de singularitate pe care le prezintă poezia medievală sint de 
felul acesta. De aceea, noțiuni clasice ca cea de epigon și: 
cea de creator original, cărora li se opune, au prea putin 
sens în poezia medievală. Modificările referitoare la „semnele“ 
ce alcătuiesc limbajul poetic nu sînt doar cele mai rare; 
ele apar după cîteva lente alunecări culturale și produc, 
nu fără sováieli și reveniri, fie o schimbare de semnificații 
într-un ansamblu semnificant persistent (de exemplu, marele: 
cîntec curtenesc la mai mulți poeţi din secolul al XIV-lea), 
fie fenomenul invers, așa cum s-a întimplat la primii roman- 
cieri 2. 

Evoluţia s-a produs mai ales în felul acesta, și tot în acest 
fel tradiția a sfîrșit prin a se disocia progresiv, în acel ev 
fără revoluţii literare. Este, dealtfel, rezultatul îndepărtat 
a nenumărate microdeplasări de elemente în cadrul unei: 
stabilitäti generale și multă vreme masivă: deplasări care, 
în momentul producerii, nu au fost decît simptomul provizoriu. 
al convergentei unor cauze ascunse ce vor rămîne productive 
și în afara lui. 


Tradiţia medievală este destul de puternică pentru a 
putea integra propria-i 'contestare 5. Densitatea rețelelor 
asociative permite, într-adevăr, nenumărate jocuri parodice 
care constituie una din constantele ei: este ceea ce s-a numit 
Carnavalul. Aceste jocuri se sprijină formal pe ironie, figură 
datorită căreia funcția unui text este îndeplinită de un altul 3. 
în așa fel încît un conținut și o expresie, în principiu nedisa- 


1 Segre, 1969a p. 78. 

? Jodogne, 1968, p. 12. 

3 Lehmann, 1963. t 

4 Lotman-Pjatigorsky, 1969, р, 216; Lotman, 1970, p. 65; Strawson, 
1970, р. 25, " ^ s AU 
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ciabile, sint, în mod contradictoriu, despărțite. Ironia se rea- 
Jizeazä cînd pe un tip, unde fie elementul formal, fie cel figu- 
табу este înlocuit de oricare altul; cînd pe alte două tipuri, 
unde se schimbă, total sau parțial, fie figura, fie forma. 
Cînd tipul întruchipează un personaj, schimbarea se face 
“întotdeauna de la nobil la josnic: „doamnei cerută de soție“ 
i se substituie o prostituată; cavalerului, un țăran. Dacă 
trăsătura figurativă tipică este descriptivă, învelișul ei lexical 
este înlocuit de un vocabular grotesc: va fi lăudată „fesa“ 
în locul „feței“; elogiul tipic al virtuților iubirii (element for- 
mal) care-l caracterizează pe fin amant, „îndrăgostitul de- 
sávirgit" (element figurativ) devine un elogiu al capacităților 
lui sexuale. O încrucișare între seriile cavaler = „cumpătare“ 
și țăran = „desfriu“ dă un țăran înțelept sau un cavaler 
desfrînat. Astfel, ambiguitatea este introdusă în performanță ; 
însă sistemul este destul de viguros ca să împiedice în general 
interventià vreunei îndoieli în decodare. Singurul efect al 
contrastului va fi râsul. Efectele acestea sînt adesea complexe 
si uneori subtile, referindu-se întotdeauna atît la forma expre- 
siei cît si la forma conținutului. Subversiunea conținutului, 


/ doar a lui, este extrem de rară; iar cea a expresiei, numai a 


ei, inexistentă. 

Există puţine subtraditii care să nu fi produs astfel de 
efecte. Chiar și cîntecul de gesta își are parodia in Audigier, 
care-i transpune. sistematic, într-un conținut scatologic, 
“procedeele formale cele mai notorii. Marele cîntec curtenesc 
a dat naștere, pe la sfârșitul secolului al XIII-lea, genului 
-parodic numit „la sotte chanson“, din care un ilustru exemplu 
“tardiv este balada Gräsälanei Margot, inserată în Testamentul 
lui Villon, ,Lais"-urile curtenesti, rugăciunile, poemele li- 
‘turgice au fost parodiate în toate felurile. В 

Procedeele ironice se suprapun uneori procedeului numit 
„„eontrafacture“, care constă în adaptarea unui text nou la 
forma melodică si ritmică a unui alt text !. Asa se explică, 
de pildă, că printre cele vreo cincizeci de , contrafactures' 
ale celebrei secvenţe latine Laetabundus figurează un cîntec 
de pahar, franțuzesc. Cîntecul 5 din Hue. de la Ferté „con- 


1 Gennrich, 1965, 
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traface" cîntecul nr. 2 din Châtelain de Couci. Теми din 
Chételain, strofa 1, v. 1—5 (ed. Lerond, p. 63): 


Je chantaisse volentiers liement f 

Se je trouvaisse en mon cuer l'ochoison, 
Maiz je ne puis dire, se je ne ment, 
Owaie d'amours nule rienz se mal non; 
Pour ce n'en puis fere lie changon ... 


(„Aş cinta de bunăvoie [cu plácere] dacá as găsi pricina în 
inima mea. Dar nu pot spune, cinstit, că dragostea îmi dă 
altceva decît supărare; drept care nu pot face un cîntec 
vesel ..."). Textul din Hue (Gennrich, 1953, p. 15) 


Je chantaisse volentiers liement 

Se je trouvaisse en mon cuer Y'ochoison; 

Et deisse et l'estre et l'errement 

Si je ossaise metre m'entencion, 

De la grant cour de France au douz renon... 


(„Aş cinta de bunăvoie cu bucurie dacă as găsi pricina în 
inima mea şi aș povesti cum stau lucrurile și care sînt obi- 
ceiurile [dacă m-aș încumeta să mă gîndesc la aceasta] la 
Curtea cea mare a Franţei, de plăcută faimă ...") 

Primul vers s-a păstrat în întregime, după cum s-a 
păstrat, nestirbit, tipul doamnei cerute în căsătorie; însă, 
de la strofă la strofă, o serie de deplasări, fie formale, fie 
figurative, fie și de unele și de altele, substituie: afirmațiilor 
pozitive privitoare la slujirea iubirii, negatii; slujitorilor 
iubirii, pe baronii trădători; elogiului doamnei, descrierea 
faptelor rele pe care le ascunde; expunerii urărilor erotice, 
urări să scape de trădătorii din jur; făgăduielii de a fi cre- 
dincios si trist, elogiul celor care lasă totuşi speranța să trá- 
iască ` cererii de îndurare, insulta către cel care n-o slujește 
pe o doamnă atît de ispititoare. О desăvirşită coerență leagă 
această „contrafacturare“ de original în primele trei strofe, 
ultimele două dezvoltind-o mai liber pe a treia 1. Cu cit este 


1 Gennrich, 1953, pp. 16— 17; Lerond, 1964, pp. 63—65. 
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mai bine marcat, cu atit efectul este mai sugestiv: discursul 
minte, căci semnifică altceva, sau mai mult decât spune. 
La urma urmei, întreaga afirmație apare înșelătoare, însă 
ascultătorul simte plăcerea să afle de ce și cum. 

Aceste jocuri de ironie sînt vechi. De bună seamă că doar 
raritatea textelor ne împiedică să le cităm înainte de 1100, 
însă ele sînt numeroase chiar și la cei dintii trubaduri, mai: 
ales la Marcabru; de atunci s-au produs intruna si au con- 
stituit un fel de element de contrapunct acompaniind întot- 
deauna, în surdină, diversele forme poetice, timp de două, 
trei sau patru secole, cît au rămas productive. Această con- 
stantá capacitate de ironie introduce, într-o tradiție care 
obligă, un fel de notă de libertate, șansa unei spontaneitáti, 
refuzul de a se lăsa înșelat. 
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3. Mesajul poetic 


Textul poetic, definit atit prin literalitate сі și prin apar- 
tenenta la un sistem, constituie un mesaj-obiect interpus între 
autor si receptor; prin aceasta, el este, asa cum s-a spus, 
purtătorul unei „comunicări amînate“ 1. Ca „vorbire“, el 
ţine de o „limbă“ (dacă acești termeni pot fi folosiţi în sens 
figurat 2): de la una la cealaltă, variațiile posibile nu sint 
nenumărate. Sistemul semiotic al poeziei medievale este un 
sistem foarte restrîns: poate că acest caracter este cel care 
prezintă cele mai mari dificultăți pentru cititorul modern. 
Producerea operei se aseamănă cu fabricarea unui obiect 
cu valoare de întrebuințare. Aspectul tehnic predomină. 
În cadrul unei tradiții care (cel puţin în opinia cea mai răs- 
pîndită și în practica curentă) implică o concepție aproape 
monolitică despre timp, nici acțiunea nici cuvîntul nu sînt 
spontan prospective; ele tind mai curînd către exploatarea 
iscusită a unor achiziții necontestate, către scandarea unui 
fragment de durată fix, luată mereu de la capăt. Așa se explică 
arhaismul celor mai multe din formele tradiționale de discurs: 
arhaisme comportînd un esoterism virtual, o sacralitate 
latentă, încărcată cu o veracitate proprie, mai puternică 
(in timpul ascultării) decît mărturia experienței trăite. 
Așa se explică acea voință, dealtfel inegal împărțită, de a 
-căuta dublul sens, cel indirect, tot ceea ce cere interpretare?. 
În sfîrşit, așa se explică absența aproape completă, în toate 
“varietățile de texte pînă în secolul al XV-lea, a notatiilor 
«senzoriale, Doar cîteva impresii auditive, în general foarte 
vagi; schițe vizuale, sărăcăcioase, referitoare mai curînd la 
forme decît la culori. Acţiunea väzului, a auzului nu este 
consemnată decît abstract prin folosirea verbelor voir, ouïr 
şi a sinonimelor lor, cel mai adesea simpli introducători de 
enunț. Mirosul, pipăitul, cu senzații mai subtile, față de care 


1 Greimas, 1970, p. 286. 
2 Cf. Barthes, 1964, p. 102, 
3 Lotman-Pjatigorsky, 1969, p. 211. 
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limba manifestă o rezistență firească, nu sînt evocate decît 
cu totul exceptional. Versurile 10819— 10838 din Parteno- 
peus de Blois au strălucirea unui fenomen aproape izolat: 


Et n'ert pas jonchée de jonc 
Mais d'inde fleur de violette, 
Et de levengue menuette 
Estoit poldrée espessement 
De cief en cief tout juelment. 
De la bone odeur qu'en issoit 
Tos li lius resplenis estoit ; 
Comme ‘on plus marcoit la flor, 
Tant en issoit plus bone odeur: 


(„Nu era așternută cu papură, сі cu floare albastră de violete- 
şi, de la un capăt la altul, cu un strat gros de frunze mărunte: 
de telini sălbatică. Locul era îmbălsămat de parfumul ce: 
ieşea din ele, si cu cît le cälcai mai tare în picioare, cu atit 
parfumul era mai îmbătător.“) 

Această poezie este mai curînd desen decît picturi; 
insistă asupra liniei, asupra conturului, care generalizează. 
și persistă; disprețuiește culoarea, care particularizează. si 
variază. În ciuda deosebirilor pe care le vom constata între- 
diferitele coduri poetice, caracterul lor general, în compa-- 


ratie cu literatura modernă, este relativa lor sărăcie substan-- 
tivală si marea sărăcie adjectivală. Avem de-a face cu o 


lume cu dominantă verbală: o lume de mișcări si de numere... 
iar aceasta ne trimite în mod ciudat la noțiunea boetianä de 
musica *, 


Poezie și semnificație 
Textul medieval este în mod esenţial „stil“, în sensul vechi 
al acestui cuvînt, Singurul criteriu pozitiv care-l constituie in 
ochii nostri este structura lui formală: faptul a fost adesea 
semnalat în legătură cu marele cîntec curtenesc 2, Dar, 


i Koch, 1959, pp. 33— 49. iri 
* Dragonetti, 1960, pp. 15—30; Guiette, 1960. pp. 9—32; Poirion, 
1965, pp. 59— 100. 
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într-un mod mai general, se poate corisidera că, pentru poetul 
medieval, ceea ce asigură expresivitatea formei este caracte- 
xul ei convențional, Chiar și cîntecul de gesta se constituie, 
poetic, în sînul unității „laisse“-ei, celulă formală căreia i 
se aplică procedee expresive specifice, puțin numeroase, $1 
care proliferează în ansambluri datorită unor reguli destul de 
precise de înlănțuire. Dacă, în epoca arhaică și în anumite 
părţi ale corpusului, acest „formalism“ pare mai puțin acuzat?, 
lucrul se explică, fără îndoială, prin relativa imaturitate a 
tehnicilor cântecului. Discursul poetic este determinat іп 
mai mare măsură de construcţia verbală și ritmică decît de 
substanța lui conceptuală și afectivă. Cel putin, noi îl putem 
percepe din această perspectivă; desigur, formele acestea 
vide pe care le prezintă textul au fost cîndva însufletite de 
o viață adevărată, de inflexiunea unei: voci omeneşti, de 
privirea pe care cintáretul lui Girard de Rousillon o aruncase, 
din vîrful muntelui Lassois, asupra văii Senei în jos de Châ- 
tillon ... Însă pentru noi, doar forma explică, pe plan opera- 
toriu, monismul propriu scriiturii. Se poate ca, în cursul ana- 
lizei, să fie oportună. distincţia provizorie între unități expre- 
sive, ca rimele, și segmentele de conținut, acestea din urmă 
putînd fi recunoscute după faptul cá pot fi parafrazate ?. 
Segmentele de conţinut ar putea fi grupate, la rîndul lor, 
după natura și dimensiunile proprii, în argument („subiectul“, 
anecdota sub aspectul ei cel mai general), teme (ansambluri 
complexe dar omogene, axate pe o anumită varietate de 
acțiune) și motive (unități minimale). Dar acesta nu este 
decît un simplu artificiu: nu se poate, de vreme ce este vorba 
de poezie, să se vorbească de un plan dublu. Așa cum scrie 
Greimas, caracteristica discursului poetic este o reducere 
a distanței între semnificant și semnificat; în cele din urmă, 
poezia se înrudeşte cu strigătul 4, М 

Asa se explică organizarea deosebit de rafinată a acestei 
poezii, subtilitatea transformărilor formale, uneori abia 


1 Freeman-Regalado, 1970, p. 195, 

2 Roncaglia, 1969, p. 7. 

3 Segre, 1969a, pp. 79—80. 

* Greimas, 1970, p. 279; cf. Segre, 1969a, p. 9. 
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simțite, de care se servesc autorii pentru a oglindi, în tot soiul: 
de nuanţe, un sens în esenţă anterior operei înseși, sechestrat. 
de elementele tipice cu ajutorul cărora opera Zei făurește: 
propria-i armonie. De la text la text, chiar și în interiorul 
aceleiaşi „opere“, se observă, fireşte, mari inegalităţi calita- 
tive. Dar întotdeauna se vede că, iscusinta și grija pentru 
tehnică sînt mai presus de orice. Nimic nu i-a fost mai străin 
evului mediu decît dorința, oricît de sălbatică sau de puţin 
conştientă, de а rupe cadrele limbajului pentru a percepe, 
dincolo de ele, o realitate deosebită de a sa. 

Ca obiect stilizat, textul posedă un sens global ce poate fi 
socotit ca propriul său sens, deși uneori nu se deosebeşte 
decit prin nuanțe de sensul altor texte înrudite formal cu 
acesta. În schimb, textul pe care l-am socotit ratat, cel care 
n-a ajuns să-și instaureze propria-i coerență, nu este niciodată. 
cu totul mut din punct de vedere poetic, deoarece constituentii 
lui păstrează plenitudinea semnificației lor tradiționale. 

Stilizarea operează prin salturi bruște. Materialul brut, 
limba naturală, posedă o formă internă proprie, foarte com- 
plexă. Limba poetică este guvernată de reguli complementare, 

, opționale, a căror folosire depinde de o intenţie a autorului, 
dar necesare, întrucît aceste reguli sint fixate si transmise 
de tradiție, Sensul este produs după o serie de formalizări: 
cea, implicită, a limbii; cea, semiexplicită şi parcă netermi- 
nată, a tradiției; cea, explicită, a „operei“ ; cea, în sfîrşit, 
terminală, a textului. Primele întrebări pe care și le-au pus 
oamenii din evul mediu în legătură cu poezia de limbă vulgară 
se referă exact la următoarele aspecte: criteriul poeziei se 
află în greutatea de formalizare? Înțelegerea poeziei este 
posibilă, sau de dorit, în afara unui cerc restrîns, inițiat în 
minuirea regulilor? Poetul isi află locul în poem? Practic, 
rezultatul a ceea ce S, Aston socotea a fi fost un fel de ceartă 
literară de la mijlocul secolului al XII-lea a fost, de fapt; 
triumful unei virtuozitäfi ce nu admitea decît conținutul 
conventional", adică identificabil în tradiție 1. 


1 Aston, 1959, pp. 143, 147, 
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Sensul nu poate fi turnat într-un tipar; el provine de la 
un act unificator ce instituie forma si a cărui exercitare îl 
generează 1. Sensul se identifică cu ansamblul funcțiilor 
poemului. De aceea el nu este niciodată cu totul obiecti- 
vabil. Clasele semantice, în care uzajul curent introduce 
semnele limbii, slăbesc, tind să se dizolve într-o neîncetată vibra- 
tie asociativă, în timp ce, la un nivel oarecare al expresiei, apar 
semnale care marchează discursul reorganizat astfel, pro- 
punîndu-l atenției receptorului ca purtător al unei gramati- 
calități proprii, microunivers semantic cvasiautonom 2, Pro- 
ducerea. sensului apare mai curînd ca o activitate a textului 
decît a autorului ca atare. Ea continuă fără întrerupere, atita 
vreme cât, si ori de cîte ori, textul își găsește cel putin un citi- 
tor, un ascultător: practic, atîta timp cît subzistă, în carac- 
terele ei esenţiale, cultura în sînul căreia si în funcție de care 
a fost „scris“ textul. După vlăguirea şi dezagregarea acestei 
culturi nu mai rămîne decît un „text mort; așa cum se spune 
„о limbă moartă“... Această continuitate a sensului, in text 
si în timp, îi asigură o putere practic inepuizabilă 3. Prin 
aceasta, poemul își îndeplinește funcția, fără îndoială pri- 
mordială: să incarneze ceva dintr-o experiență vitală care 
altfel n-ar putea fi exteriorizată. Ceea ce s-a numit închiderea 
textului presupune că redundantele lui, departe de a deter- 
mina o pierdere de informatie, sporesc bogăția acesteia 4. 
Textul, luat în întregime, constituie astfel, față de limba na- 
turală care îi oferă materia și mijloacele, o vastă și unică 
metaforă. 

Mai curînd decît de „producerea“ continuă a sensului, 
termen ce evocă poate prea exclusiv un proces conștient, 
s-ar putea vorbi în mod abstract despre semioză sau despre 
semnificanfä, emanatie a unei .semnificatii complexe dar 
neintrerupte, generată de totalitatea semnelor si a indicilor 
care le afectează 5, Semnificanta operează simultan în două 
feluri care, la nivelul receptorului, corespund unor paliere 


1 Mauro, 1969, p. 12; cf. Todorov, 1966, pp. 125— 126. 

? Greimas, 1966, p. 93. 

3 Marcus, 1968, p. 53; cf, Eco, 1965, pp. 43— 48; Jansen, 1968, p. 82. 
4 Greimas, 1970, p. 272. 

5 Segre, 19694, p. 72. 
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deosebite de percepție. Faptul este realizat prin provocarea 
unui efect de sens înregistrat mai mult sau mai putin incon- 
ştient rezultind din natura morfemelor, din legăturile sintac- 
tice, din distribuția categoriilor gramaticale la nivelul tex- 
tului: de pildă, cumularea unui anumit număr de optative, 
sau de negatii, a unei clase de afixe sau de prepozitii, alcă- 
tuieste un fel de protosemantism, o predispozitie semnifi- 
cativă, o platformă pe care se sprijină structurile formale mai 
manifeste si, în general, mai direct și mai conștient percepute, 
cele се rezultă din folosirea: semnelor identificate ca auto- 
nome pe măsură ce se succed, cuvinte, grupuri sintagmatice, 
propoziţii. La un anumit moment din durata textului, apare, 
apoi se impune, un ultim element, a cărui percepere nu se 
face complet decît la sfirsit: „compoziţia“, semnificant glo- 
bal ce comportă un semnificat propriu și unic; acesta le cu- 
prinde ierarhic pe toate celelalte, fără .să se confunde cu ele, 
dar, retrospectiv, le conoteazá!. Dacă, așa cum se poate 
presupune, acest semnificat ultim se reduce adesea, în mo- 
mentul receptării, la o impresie de ordin. estetic („frumos“) 
sau moral („veridic“), toate elementele semnificative ale 
textului sînt valorificate și imbogátite în si de către el. Impre- 
sia estetică sau morală nu este decît perceperea funcției 
poetice, în sfîrşit completă, a textului, descoperirea sigură și 
euforică a unei teme în cadrul. căreia s-a manifestat această 
funcție. S 

Serii de denotatii si conotatii se cumuleazá in aceste mul- 
tiple efecte. Conotatiile structurează denotatiile, le ampli- 
ficá, si, în cele din urmă, le recuperează în propriul lor sistem: 
existența („l'être“) este astfel mai presus decît aparența 
(„le paraître“), bogăţia latentă mai presus decit abundența 
manifestă, Foneme, forme gramaticale, selecții lexicale, de- 
semnări concrete sau abstracte: toți factorii formei-sens sint 
oferiţi acestor transmutäri, care-i afectează în ei înșiși și în 
relațiile lor mutuale, în asa fel încît sistemul denotativ st 
cel conotativ al textului nu sînt niciodată într-adevăr izo- 
morfe ?. Conotatorii dezvoltă o acțiune semiologică iconicá 


А Barthes, 1964, p. 48. 
* Greimas, 1970, pp. 94—95; cf. Lévy, 1969. 
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si totodată semantică; ei constituie simptomele adeziunii 
comune a autorului, a textului și a receptorilor lui la un 
anumit cod poetic +. 

Chiar dacă forța lor semnificantä provine din practici 
sociologice, obiceiuri mentale sau particularități lingvistice, 
prin ei, în mai mare măsură decît prin denotafii, „structurile 
culturale sînt angajate în text şi îl condiționează. Prin ei, 
relația care-l unește pe autor cu receptorul şi cu societatea 
căreia îi aparțin amindoi este inclusă în textualitate 2; prin ei 
sînt generate valorile textului: expresive, cele care emană din 
universul semantic propriu autorului; impresive, de sugestie, 
de evocare, de emoție, încercate de receptori, fără îndoială, 
în mod foarte deosebit de către fiecare din ei. 

Corelatia de referință se modifică. Referentul rămîne 
identic: un castel rămîne un castel; te iubesc, o afirmație cu 
conţinut afectiv. Dar funcția lui castel, a lui a iubi nu mai este 
aceeași 3. Se pare (iar această aparență este deosebit de 
izbitoare cînd examinăm textele cele mai vechi ale unei poe- 
zii ce abia se naște, într-o cultură ce-și caută echilibrul) 
că există în om nevoia unei alte lumi verbale decît aceea a 
unui limbaj practic și, în primul rînd, denotativ, nevoie 
încarnată, în veacurile evului mediu, și formalizată de către 
tradiție: apel la un dialog în afara dialogului, cu un iu pe 
care doar dialogul îl generează și căruia doar el îi dă consis- 
tentá. Singurul lucru important, adică doar „ceea ce cade 
sub simțuri“, nu este atît referentul presupus î, perceput în 
momentul problematic al constituirii formelor, la începutul 
tradiţiei sau în momentul compunerii textului, cît deschide- 
rea semnificantă în realizarea, concretă a scriiturii. Chiar si 
temele pe care le stabilește și clasifică istoria literară nu inte- 
reseazá decît prin semnificaţia lor latentă, a cărei adevărată 
importanță rezultă din intenţia formalizantă pe care o mani- 
festă aceste teme si al căror dinamism se prelungeşte pînă 


1 Segre, 19694, p. 76. 

? Burgelin, 1968, p. 124. 

3 Cohen, 1966, pp. 203—204. 

4 Cf. Foucault, 1969, pp. 64—67. 
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foarte departe dincolo de ele!; acest dinamism, care nu 
provine atit din semnificația lor referentialä cât, mai ales, 
din „elanul“ care le determină, acest dinamism al unei tra- 
ditii este „carte pură”, „întoarsă către Orientul unei absente 
care este … conținutul său propriu ў initial “2, ў 

Trebuie să stabilim opoziţia dintre prezenţă si reprezentare, 
şi nu doar ca să facem un joc de cuvinte. Al doilea termen, 
prin însăși compoziţia lui, indică un dublu proces de abstracție 
şi dedublare: el desemnează constituirea unei echivalente 
imediat perceptibile, o asemănare revelată, de fixarea unei 
analogii externe. Poezia medievală se sprijină mai curînd pe 
„comparaţie“, dacă vrem să reluăm termenii folosiți de 
Foucault 5. Drept care, asemănare si comparație, înțelese 
astfel, sînt, atît una cît și cealaltă, fundamentele unei estetici 
a generalului, ce nu tine seama de aspectele particulare ale 
realului *. 

Limbajul, după cum spune Cassirer, ne împiedică să vedem 
în spatele limbajului. În poem, limbajul se manifestă mai 
curînd ca el însuși, decît ca mediator, drept care poezia 
medievală este pur și simplu poezie; totuși, în alt mod, lim- 
bajul ei este mediator al tradiției, care nu este decît un mod 
de existență universal al poeziei 5. Discursul literar se repre- 
zintă pe sine în mai mare măsură decît reprezintă lumea. 
El poate comporta, ce-i drept, imagini structurate reprodu- 
cînd configurația factorilor ce constituie un fenomen, oferind 
astfel echivalentul verbal al unui fragment de experiență 
„verificabil“ $. Iată de ce o lectură incompletă, preocupată 
doar de efectele denotative, obţine ò informație, dealtfel 
ipotetică, cu prețul distrugerii textului: din cîntecele de 
gesta se scot informaţii despre societatea feudală, sau, din 
Villon, informaţii despre Parisul secolului al XV-lea. Însă 
imaginea, „reprezentativă“, aparent denotativă, este secun- 


Duvignaud, 1967, pp. 33—39. 

Derrida, 19670, p. 18; pp. 9—27 si 44— 49. 

Foucault, 1966, pp. 65—67. 

Kibedi-Varga, 1970, pp. 127— 128. 

Cf. Todorov, 1968, pp. 109— 112. 

Riffaterre, 1970, p. 404; cf. Rossum, 1970, pp. 69—73. 
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dară în text; ea îndeplinește o funcţie accesorie și, uneori, 
poate lipsi cu desăvirşire fără să dăuneze semnificației poe- 
тїшїшї, aşa cum se constată, în general, în marele cîntec 
curtenesc. De aceea, prefer să vorbesc de /igurație, transfor- 
mare care instaurează textul ca figură globală, ce comportă. 
sau nu imagine, descriere, aluzie la lumea înconjurătoare, 
trimitere la vreun referent dat în mod fictiv, ca fiind exterior 
discursului, Această figură se identifică cu textul ca formă. 
Figura nu este purtătoarea unui sens de la sine înțeles: 
este expresie concepută în ea însăși 1. 


Ceea ce se află în poem cunoaște patru moduri de existen- 
tà: ca obiect la care trimite sensul evident al anumitor cu- 
vinte, dar acest sens nu are aici decît statutul de indice; 
ca obiect supus regulilor sintagmatice caracteristice unui 
anumit cod poetic ; ca element ce tine de o anumită tipologie; 
în sfîrșit, ca manifestare de valori. Aceste moduri de existență. 
sînt simultane și inseparabile. Iată un exemplu: episodul 
despre „Le Château de Pesme Aventure“, versurile 5107— 
— 5809 din Yvain de Chrétien de Troyes. Într-o seară, eroul 
pătrunde într-un castel necunoscut, unde trei sute de fete 
sînt ținute închise de doi demoni si osîndite la cazne, pe care 
una din ele le descrie cu de-amănuntul. Cele şapte sute de 
versuri ale acestui pasaj comportă un mare număr de secvențe 
verbale, evocînd, prin mijlocirea, unor semnificaţii indicative, 
„castel“, „răutate“, „necunoscut“, spaţiul misterios al aşa- 
numitei ,matiére de Bretagne" care constituie referința ge- 
nericä. Pe planul sintaxei narative, avem de-a face cu o 
„aventură“, adică un act complex, a cărui funcție este să 
întîrzie întoarcerea eroului la locul lui inițial (curtea), si, 
totodată, să manifeste imprevizibil un aspect, deocamdată 
necunoscut, al destinului său, În tipologia generală a aven- 
turilor romanesti, aceasta putea fi uşor clasificată de către 
receptori: ea constituie un tip ale cărui elemente figurative 
sînt femeia nevinovată, întemnițarea sau persecuția, elibe- 
rarea de către erou, Socotit astfel, episodul este înglobat 
(,emboité^) în altul, de același tip, si tot asa mai departe, 


1 Cohen, 1966, p. 211; Todorov, 1967, p. 69. 
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forma generală a romanului putînd fi considerată ca o va- 
œiantä a acestui tip. În sfîrşit, narațiunea sugerează o tensiune 
violentă ce provoacă spaima sau mila, Însă descrierea mun- 
cilor tinerelor prizoniere, uluitor de precisă, oferind o mulțime 
de amănunte despre situația economică a acestor nenorocite, 
se pare că i-a fost inspirată, lui Chrétien de Troyes, de spec- 
tacolul atelierelor de fesítorie din Champagne. Ne îndoim 
totuşi că avem de-a face cu altceva decît cu un „efect de real“, 
foarte puternic, desigur, dar care este valorificat la nivel 
romanesc, nu la nivelul experienţei 1. Atelierul vizitat de 
Chrétien este comparantul față de care aventura lui Yvain 
este comparatul. „Realitatea“, în cazul de față, este meta- 
fora romanului. 

Poezia este discursul unei memorii. Lucrurile spuse ísi 
iau singurul lor sens valabil numai din organizarea dictiunii. 
Realitatea. exterioară apasă, într-adevăr, asupra sistemului, 
si din cînd în cînd provoacă ceva nou: dar această noutate 
nu ţine de ordinul realului, iar obiectul la care se referă textul 
în cele din urmă este un miraj: textul nu este atît oglindă cit 
suprafaţă care oglindește, ceea. ce tehnologia retorică exprima, 
în mod inadecvat, prin cuvîntul mimesis, sau imitatio. 

Imitatie: cuvîntul trimite la ceva empiric, exclude ceea 
ce este total convențional; însă el implicá simultan existența 
unui model care să guverneze perceperea acestui fapt. Textul 
este reflectare, dar nu în mod pasiv; el se înscrie în dialec- 
tica unei transformări $. Limbajul poetic nu este nici proiec- 
tare a realului, nici descrierea; nici repetarea, nici măcar, 
cu adevărat, comentariul acestuia. Este izolat, dar, cu toate 
acestea, mediafia lui este singurul mijloc pe care-l detinem 
ca să extragem din goana timpului ceva din lumea în care 
sîntem cufundati?: poate de aceea ştiinţele moderne tind 
să înlocuiască limbajul prin matematici, Evul de mijloc, în 
mai mare măsură decît altele, a fost un ev al limbajului: 
„efectele de real“ singularizate se produc în virtutea unei 
intruziuni a lumii exterioare în text, lume ce se strecoară, 
parcă prin contrabandă, în crăpăturile acestuia, ca să dea 

1 Frappier, 19605, pp. 122— 131; cf. Barthes, 1969. 


1 Cf. Schaff, 1968, pp. 304—305; 1969, p. 167. 
? Shlovsky, 1969, pp. 31—48. 
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naștere unei imagini pulverizate în bucăţi uneori infime... 
înainte de a se fi condensat, în veacurile XV—XVI, în cadrul 
unei estetici ce încă nu se schimbase fundamental, sub forma 
de „blazoane“ (exemplu: Mary, IL, 268). Într-adevăr, cu 
vremea, o limbă naturală, pe măsură ce producțiile ei poetice 
se înmulțesc, iar tradiţiile se imbogátesc, suferă o mlădiere 
progresivă, capătă o maleabilitate, o libertate față de pro- 
priile ei automatisme care o fac aptă să provoace şi să func- 
tionalizeze o parte mult mai mare din acest „real“. Din acest 
punct de vedere, evul mediu este o perioadá arhaicá, în care 
poezia nu se deschide cu adevărat decît asupra ei insäsl. 
Dezvoltarea a ceea ce Greimas numeşte „mitic“ este atit de 
mare, încît „ргасіісш“ se manifestă extrem de. difuz, adesea 
abia perceptibil 1. Hugues de Saint-Victor, în Didascahon, 
pune la baza oricărei operaţii artistice talentul artistului, 
practica și disciplina, adică un canon... dar nu realitatea. 
Opera nu este „reprezentare“ decît în sensul în care acest 
cuvînt este folosit în legătură cu o piesă de teatru. Ideea 
unei mimesis a realității cotidiene în aspectele ei socio-econo- 
mice este străină evului mediu, poate chiar întregii culturi 
occidentale pînă în secolul al XIX-lea. 

Imitatia nu este decît o categorie artistică ce tine de un 
anumit ordin de valori. Ea comportá o veridicitate proprie 
relativă la „figura“ textului, este un element indisociabil al 
acestuia ? Ea pune temelia aspectului cognitiv al textului, 
însă în propriul său plan unde, din tensiunea: între funcţiile 
denotative și cele conotative, rezultă o semnificație unificată, 
fără analogie în limbajul practică. În acest sens trebuie să 
înțelegem declaraţiile de veracitate presărate în atîtea texte 


IER începînd cu străvechea . Passion din secolul al 
-lea: 


Hora vos dic vera raizun ... 
Uneori sînt foarte explicite, ca la Richard de Fournival; 
„car quant on ot it romans lire, on entent les aventures aussi 


Greimas, 1966a, p. 125. 
Morawsly, 1970. 
Colish, 1968, p. 343. 
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com l'on les veist en present. Et puis c'on fait present de 
chu ki est trespassé, par ces ll. COS98, C est par painture et 
par parole wë („căci, cînd auzim citindu-se „un roman, auzim 
aventurile ca și cum le-am fi văzut în realitate. $1... astfel, 
facem prezent ceea ce a trecut, prin zugrăvire și prin vorbă OR 
Textul se referă la un adevăr ce se distinge de real, și a cărui 
garanţie nu este alta decît cuvîntul asumat de poezie. Auto- 
ritatea cu care este investit cuvîntul nu se discută. Așa se 
explică tendința, semnalată mai înainte, de a grefa poezie 
pe poezie, ca pe suportul referențial cel mai sigur. 
Oralitatea poeziei medievale sublinia acest caracter; 
o diferență de ordine, care tinea de evidenta auditivá, opunea 
fraza poetică frazei nepoetice; contrast cu atît mai sensibil 
cu cît opoziţia între fraza orală și fraza scrisă trebuie să fi 
fost, pentru cei mai mulți dintre indivizi, cu siguranță anal- 
fabeti, dimpotrivă, abia simțită. Ba mai mult, în starea ei 
cea inai veche, poezia de limbă romanică este indisociabilă, 
așa cum am văzut, de melodia care o transmite. Însă muzica 
este o artă oarbă, loc al unui imaginar pur, și care nu face 
aluzie decât la sine: ea nu desemnează nimic, decît, cu totul 
"vag, atunci cînd este recunoscută ca semn, în anumite locuri 
comune melodice 1. Chiar cînd, în unele genuri, nu va mai 
fi cîntată, poezia medievală îşi va păstra multă vreme carac- 
terele pe care le va fi contractat în această primă simbiozä. 
Semantizarea ritmică, operată în interiorul versului, produce 
un efect asemănător, din punct de vedere istoric, mai durabil 
5i mai general. Codificat în vers, ritmul îndeplineşte o dublă 
funcție, indicială și conotatoare, prin coincidenfa necesară 
a timpurilor tari (cel puţin cezura şi rima) cu anumite forme 
fonice și lexicale, și prin frecventa identitate a versului cu 
anumite construcții sintactice. În ceea ce privește pura expre- 
sivitate muzicală a versului, poezia medievală oferă (atit 
«it putem să ne dăm seama) foarte puține exemple în limba 
vulgară, fapt ce se explică, fără nici o indoială, prin aceea că, 
în genurile cîntate, această funcţie era asumată de melodie. 


Pe A. Souris, in Entretiens sur le surréalisme, La Haye-Paris, 1968, 
р. 0 
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Referinta textului este tradiția. Numai prin raportare la 
aceasta se definește semnificanfa. Indivizibilă, izolată de orice 
aluzie individuală, tradiţia transformă, în sînul elemen telor de 
limbaj care operează în text, fragmentele de informație obiec- 
tivă pe care aceste elemente le vehiculează în stare nativă, 
într-o informatie subiectivă ce dă naștere nu unei cunoașteri, 
ci unei recunoașteri; informația decurge din ceea ce Segre 
numește simptom de adeziune ?. Tradiţia comportă, în cadrul 
culturii în care se înrădăcinează, cea mai mare stabilitate 
într-o coerență în care toate elementele discursului se află 
remotivate 3. În timp ce, în poemul modern, această moti- 
vare este produsă din nou de către fiecare text în parte, 
pentru poezia medievală ea se operează, în mare măsură, 
doar la nivelul tradiției. Aceasta, ca atare, comportă un 
surplus semantic care, întrucît se află dincolo de orice sem- 
nificatie referentialá, asigură conținutului traditional un 
fel de intangibilitate si de perenitate intrinsecă. Tradiția, 
producătoare de sens, trebuie să fie socotită ca un text virtual, 
continuu, mediat prin opoziţie cu vorbirea naturală ; centrul 
de dispersiune al semnificantei, loc spiritual al unei ratio, 
care reorînduiește lumea după legile ei cvasiimuabile. Emi- 
namente obicei al spunerii, tradiția nu este afectată nici de 
variațiile spatiale, nici de vicisitudinile temporale. Forma 
certa: producátoare.a unui sens care, in ordinea lui proprie, 
implică certitudinea... adică presupune o evidență de care 
sînt lipsite semnificaţiile întotdeauna aproximative ale vor- 
birii naturale. Limbajul poetic şi limba practică se opun 
astfel, în evul mediu, ca două sisteme semiologice ce se deo- 
sebesc mai mult decît în alte epoci: limbajul poetic nu este 
interpretatul limbii (potrivit terminologiei lui Benveniste 4): 
mai curînd el interpretează limba. Poezia medievală nu 
numai că scapă determinismelor experienței, dar chiar le 


1 Mauro, 1969, pp. 103— 104. 

? Segre, 1969a, pp. 76— 77; cf. Patton, 1968, р. 148. 
3 Guiraud, 1961, p. 128, 

4 Benveniste, 1969, p. 10. 
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substituie un mod diferit de existență, în care faptele se aureo- 
leazi cu valori secunde, fixate, cotate ca să zicem așa, în regis- 
trele unei tradiții omogene. Datorită acestei tradiții, poemul 
posedă o savoare: el introduce în lumea unei conveniente, 
îl ajută pe poet și pe auditorul lui să existe în această lume, 
prin înţelegerea eosebitá pe care o trezește, Poemul medieval 
nu este constituit (așa cum este în mod normal poemul 
modern) dintr-un șir de imagini ce se formează pe măsură ce 
versurile curg, cl provine dintr-un transfer, unic și definitiv, 
care, chiar de la primele măsuri, proiectează tot discursul 
pe planul imaginar fixat de tradiție. Asa se explică absența 
pateticului din această artă, în care mișcări parţiale dar pro- 
portionate cu precizie generează, mai curînd decit o acțiune 
surprinzătoare, o armonie muzicală, imagine a ceea ce ar fi 
un echilibru perfect, în forfoteala vie a cosmosului, între 
corpul omenesc si cînt.: Numai această armonie exercită o 
funcţie revelatoare. Nici drama, nici idila, nici eroismul, 
mici iubirea nu sînt reprezentate aici: în poemul medieval ele 
se cîntă. 

Fiecare subtraditie creează și definește claseme ce conferă 
o conotație specifică elementelor care unesc textul din punct 
de vedere sintagmatic. Astfel, verbul penser posedă, în marele 
cîntec curtenesc, o conotaţie afectivă atît de clară, încît, 
cel mai adesea, nu are nevoie să fie însoțit de circumstanțe 
complementare ; însă, în alte contexte, el evocă o judecată. 
Exemplele de acest gen sînt nenumărate. Ele se pot extinde 
la morfeme, ca diminutivul-et(fe), care, în anumite grupe 
narative cîntate, comportă o conotaţie ca „relativ la forma 
discursului X“ și joacă rolul de indicator. Cele mai multe din 
aceste forme cîntate, precum și anumite: forme narative, con- 
feră o conotație asemănătoare unor clase de nume proprii: 
Robin sau Marion au o conotaţie foarte distinctă de aceea 
care marchează serii (de altfel, deschise) consacrate de 
discursul epic sau romanele Mesei rotunde. А 

Stilul trobar clus, caracteristic anumitor trubaduri, pro- 
vine tocmai din subtilitățile unui asemenea sistem. O jude- 
cată superficială l-ar pune pe socoteala unci crize de este- 
tetism. Dar este vorba mai curînd de o închidere, atit de 
riguroasă asupra datului tradițional, încît numai amatorii 
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cei mai subtil inițiați pot restabili legătura fictivă a textului 
cu vreo realitate exterioară lui. Raimbaud d'Orange o spune 
răspicat, într-o tenson cu Guiraut de Bornelh: tot ceea ce 
în poezie nu este clus este zgomot zadarnic; tot ce se oferă 
interpretării „comune“, înțelegerii „egale“, ceea ce tinde 
către analogia cu discursul curgător produs de ceea ce este 
imediat trăit este lipsit de „demnitate“ si de „preț“. Nu 
interesează decît faptul că poemul se generează el însuși, 
în spaţiul îngust și cu mijloacele pe care le creează pentru 
el înalta știință a acestui cînt. 1. | me? 

Rezultatul, în discursul poetic, este o sărăcie semică si, 
totodată, o redundantá, ambele caracteristice pentru textul 
medieval. Faţă de limba de la care au fost împrumutate, 
elementele formale care constituie tipurile au suferit o redu- 
cere de sens care, uneori, nu lasă să subziste decît un fel 
de conținut clasematic; simultan, ele se cumulează însă în 
serii ale căror unități sînt mai mult sau mai putin implicate 
unele de către celelalte, în așa fel încît dau naștere unui 
adevărat joc de sinonimii suprapuse 2. Dacă discursul netipic 
(o frază comunicativă oarecare, în linii mari cu același con- 
ținut argumentativ) este comparat cu cel care se constituie 
pornind de la tipuri si care este organizat tinind seama de 
acestea, se constată că cele două discursuri nu pot fi traduse 
unul în celălalt. Auditorul unui, enunț, posesor al codului 
limbajului practic, poate să nu-l posede pe cel al sistemului 
tipic: acest gen de surditate este atestat istoric, în diverse 
feluri, începînd de pe la mijlocul secolului al XIII-lea: astfel, 
autorii mai multor Vidas de trubaduri au citit cîntecele pe 
care le reproduceau luindu-le fără nici o referinţă tipologică, 
drept comunicari practice; au reţinut din ele nişte pretinse 
informaţii, lipsite evident de orice fel de legătură cu discursul 
poetic, ale cărui chei fuseseră pierdute de aceşti „critici“. 
. Din punct de vedere al semnificantei, tipurile ar putea 
fi clasificate in figuri semice nucleare, pe de o parte, forme 
categoriale, pe de altá parte, Acestea din urmá Servesc, ca 


1 Hamlin etc., 1967, pp. 133—135; cf. Mólk, 1968 + 99— 137; 
Mancini, 1969. S шз 


? Cf. Michel, 1961, pp. 112, 120, 170— 180. 
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sau calificative, la manifestarea sensului. De 

plete: nu orice tip de ctg, sau de acti- 
une poate fi asumat de orice formă de discurs. În moraentul 
în care a fost creat, pornind de la tradiţia latină, tipul 
eroului admirabil si totodată păgîn, a trebuit părăsit discursul 
epic al cîntecelor de gesta și creat, pe dibuite, un altul, ce 


se va transforma în roman. Însă tipurile, de orice speță, 
ste conotatori. Tipul, într-adevăr, 


funcționează în text tot ca niște cc ri. 
îndică în mai mare măsură decît semnifică. El „evocă“, în 
sensul puternic al cuvîntului, afirmă o asemănare între o 
secvență lingvistică Si, iai curînd decît un lucru, ceea се 
ar trezi în intelect şi în sentiment întîlnirea cu acest lucru 
despuiat de caracteristicile” lui accidentale. El creează o 
aură, oferă dovezi de netăgăduit, dă conștiința cá te afli 
acolo: „împreună: cu“ 1. i 

Unităţi ale limbii conotative, tipurile, alcătuite din ele- 
mente împrumutate din limba denotativă, au în tradiție o 
tendință să se articuleze într-o anumită serie mai curînd 
decît într-alta: articularea nu este definitiv realizată decît 
în textul a cărui izotopie este fixată de еа. 2 Izotopia permite, 
întrucît o conţine, “interpretarea elementelor netipice ale 
textului. În acest fel explic cu referinfele la așa-numita 
senefiance a propriei lor opere, întilnite la anumiţi autori 
încă din secolul äl XII-lea ` sau termenul ambiguu sen, care, 
în cintecul curtenesc, foloseşte atît là elogierea doamnei sau 
a poetului, cît si'ca sá constate conformitatea cîntului cu 
un model implicit. Pe măsură ce, în secolul al XII-lea, apoi 
în al XIII-lea, „efectele de real" se amplifică, pe măsură ce 
figuratia cuprinde o gamă mai vastă a spunerii („le dire“), 
tipul devine nodul tuturor acestor semnificații risipite, căci 
le adună în planul propriei sale semnificante. 

Prin simplul fapt că foloseşte mijloacele limbajului, tex- 
tul nu poate să nu denoteze ceva. Însă structura lui semni- 
ficantă se sprijină în întregime pe această continuitate cono- 


tativă, pe semne care, datorită tradiţiei, au devenit intrin- 


actanţi, procese 
aici, inegala lor su 


1 Cf. Dufrenne, 1963, pp. 24 şi 31. 
2 Cf. Greimas, 1970, pp. 276—277. 
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sece semnelor pe care le folosește, Aceasta este rațiunea 
pentru care banalitatea aparentă a foarte multor texte medi- 
evale, probabilitatea si uniformitatea sintaxei lor nu le 
stirbeste nimic din puterea de informare; aceasta nu provine 
atit dintr-o previzibilitate a textului cît din conformitatea 
lui cu ordinea universală a poeziei: tradiția, „plan latent“ 
ce se lipește pe „planul manifest" al semnificației sale ?. 
Astfel, un tip (foarte frecvent în romanele din secolele XII 
şi XIII) ca piticul mesager, poate fi studiat sub trei aspecte: 
cel al semnificației narative proprii si al expresivitátii cu 
care se încarcă în context; cel al elementelor formale folosite ; 
si în funcția lui de indice, ca factor ce introduce un anumit fel 
de aventură căreia îi imprimă tonul. Primele două aspecte 
sint perceptibile oricind, independent de tradiție; dar ele 
produc un sens deosebit după cum sint sau nu percepute 
ca tradiționale, adică recurente, in diacronie, si în sincronie. 
Recurenta generează, ce-i drept, un cumul de informaţii de 
origine memorială și asociativă, În schimb, aspectul functi- 
onal al tipului nu este perceptibil în afara tradiției. La rigoare, 
anumite tipuri sînt vide din punct de vedere semantic dacă 
sînt considerate independente de tradiție. Așa, de pildă, 
folosirea adverbelor de intensitate într-un loc privilegiat al 
versului într-un anumit gen de enunț. Redundanta proprie 
limbajului poetic medieval provine într-adevăr dintr-o con- 
vergentá, în tradiţie, a efectelor de sens produse la fiecare 
nivel al textului: dacă elementele lexicale, sintactice, ritmice 
și chiar fonice ale formulei epice se cumulează într-un rezultat 
expresiv unic, faptul se explică numai prin caracterul tradi- 
tional al formulei; acest caracter și numai el îi conferă exis- 
tentä formulară. Tot cam 1а fel se petrec lucrurile cu toate 
formele recurente (functionalizate ca atare de tradiţie) si, 
indirect, nerecurente, Sensul textului se desfăşoară, din 
secvență în secvență, pornind de la elementele lui tipice. 


Tipul, asa cum am văzut, comportă cel mai adesea o 
trăsătură figurativă, care ar putea fi asimilată ,analogiei" 


1 Buyssens, 1967, pp. 63—64. 
2 Greimas, 1966a, pp. 98— 101. 
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din definițiile lui Peirce si Wallon reluate de către К. Barthes 1. 
Surprinse în lanțul narativ, cele mai multe dintre tipuri 
trimit la un „obiect“, ce corespunde indirect vreunui element 
din realitate, pe care-l generalizează. Astfel, ele recuperează, 
făcînd-o imediat ușor de recunoscut, partea inefabilá а indi- 
vidualului şi a unicului. Totuși, limbajul tipic enunță în 
mod continuu, cu ajutorul unor elemente inteligibile, o situ- 
atie care nu corespunde niciodată aidoma cunoașterii empi- 
rice a universului; după cum nu corespunde nici cu ceea 
ce poate spune despre aceasta limbajului practic, discontinuu 
şi obiectiv. 

Acest limbaj tipic poate oare fi calificat ca simbolic? 
Lucrul s-a întîmplat adesea. Însă termenul de simbol și 
derivații lui sînt, cel putin, ambigui și prea putin eficace în 
studii de genul acesta. Folosirea lor tine de o extindere abu- 
zivă, la artele limbajului, a unei terminologii mai potrivită 
cu artele materiei nearticulate, ca sculptura, de exemplu. 
S-a spus cîndva, foarte bine, că simbolismul medieval n-a 
pătruns în literatură ca o trăsătură estetică, ci ca un plan 
de realitate 2. J; Kristeva a susținut în mai multe rînduri ? 
că funcția simbolului, verticală si de restricţie, tine de о 
„practică semiotică cosmogénicä" si trimite la un universal 
ireprezentabil; că, pe plan -orizontal, ea permite, prin însuși 
acest fapt, compatibilitatea între orice şi orice. O astfel de 
propunere explică, partial, funcțiile decoraţiei sculpturale 
din epoca „romanică“, dar explică nesatisfăcător procesul 
semnificativ observat în poezia din aceeaşi vreme. Aceasta 
din urmă este întemeiată pe relații care implică ireductibili- 
tatea referentului la semnificat și a semnificatului la semni- 
ficant, precum și pe un mod de articulare sintactică, produ- 
cătoare, prin ea însăși, de sens. Aș propune să vorbim aici 
despre simbol atunci si numai atunci cînd o imagine, profund 
și imediat motivată în spiritul autorului și al receptorului 
mesajului, permite să se presimtă ceva care, în oricare alt 


1 Barthes, 1964, pp. 103— 104; cf. Genette, 1970, pp. 164— 167; 


Todorov, 1970e, pp. 32—35. 
2 Guiette, 1960, p. 35, 
3 Kristeva, 1968a si b. 
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fel, ar rămîne inefabil, Simbolizatul depășește întotdeauna 
simbolizantul. Simbolul comportă o parte indecriptabilă, 
care scapă explicatiilor date pînă acum !: de fapt, nu există 
cod simbolic propriu-zis; verbul a fi, cînd este folosit pentru 
a exprima o imp) re simbolică, nu înseamnă chiar identitate. 
Simbolul nu se descumpune în unități discrete; el este, asa 
cum s-a spus, mai curînd constelație decît monem ?. Nu 
există paradigmă ‘simbolicä si nici sintagmă cu adevărat: 
sau, mai curînd, orice simbol constituie o paradigmă al cărei 
unic element este el. Nu ge poate contesta că poezia medievală 
comportă, chiar în această acceptie restrinsá a termenului, 
fapte de simbolizare. Însă ele sînt prea puține ca să permită 
niște concluzii valabile în general. Caracterele proprii acestei 
poezii apar nu atît sub unghiul unei-opozitii între figurarea 
unei relaţii și un ideal insesizabil: (sau un..cosmic transna- 
tural), cît din „perspectiva unei reflectiuni:asupra esenței 
și, tocmai de aceea, a unui refuz al banalitátii. Pe ultima 
pagină a ciclului romanesc , Lancelot-Graal”, regele Arthur; 
rănit de moarte, pune sări se arunce sabia într-un lac, din 
care iese o mînă misterioasă ca s-o apuce și s-o tragă în adîncuri. 
Această încheiere: anunță sfîrşitul vremii aventurilor, aboli- 
rea regatului cavaleresc și imposibilitatea. întoarcerii. lui. 
Însă, їп. ciuda numeroaselor implicaţii ale episodului, la 
capătul acestei imense și complexe povestiri, semnificația se 
epuizează în ceea ce este spus: Acest „simbolism“, de cumva 
este vorba de simbol, tine de parabolă. 

În Lai de l'ombre, de Jean Renart, cavalerul si doamna, 
gata să-și facă mărturisiri reciproce, se apleacă peste ghiz- 
durile unei fîntîni: imaginea frumoasei se reflectă o clipă 
în apa adincä, iar îndrăgostitul își aruncă inelul înăuntru. 
Cazul este mai complex, ca urmare a semnificației sexuale 
pe care sîntem îndemnați s-o simţim în această serie de ima- 
gini. Însă nimic nu ne autorizează, decât cel mult obiceiurile 
din propria noastră cultură, să le integrüm interpretării. 
În Le Conte du Graal de Chrétien de Troyes, vederea a trei 
picături de sînge pe zăpadă îi aminteşte lui Parceval de 


1 Bayrav, 1957, p. 11, 
З Lefebvre, 1966, р. 269. 
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tînăra fecioară pe care n-a avut-o. Însă autorul vine imediat 
cu explicația: roșul acesta aprins pe albul pur înseamnă 
prospetimea chipului iubit... 

Aici este vorba de emblemă mai curînd decît despre simbol 
propriu-zis. Prin acest termen înțeleg desemnarea unei rea- 
litäti care evocă o alta prin metonimie sau sinecdocă, mai 
ales cînd cea de a doua este de ordin conceptual; oricum, 
conturul amîndurora este suficient. de precis, ca nimic, în 
rapertul dintre ele, să nu fie indescifrabil sau lăsat pe seama 
visării 1. ; 

Embleinele sînt foarte numeroase, mai ales în literatura 
narativă necîntată, chiar de la mijlocul secolului al XII-lea. 
Acesta este, pe plan poetic, statutul filtrului lui Tristan. 
În cea mai mare parte din cunoscutele Lois de Marie de France, 
povestirea (le récit") se :constituie pornindu-se de la un 
obiectiv; purtător al: unui sens emblematic: bastonul de 
alun în Le Chevrefeuille, privighetoarea. in Laiistic, pătura 
brodată in Fresne, potiunea magică în Deux amants. Reali- 
tatea desemnată poate sä fie, pentru noi oamenii moderni, 
mai vagă, dar, în codul figurativ medieval, ea poate să fi 
fost foarte precisă: aşa stau lucrurile cu:numeroasele animale 
care se întîlnesc in: romanele lui Chrétien de Troyes, cerbul 
alb și uliul lui Erec, lcul-lui-Y vain, căprioara. lui Perceval; 
tot astfelstau lucrurile cu culorile și pietrele, care creează o în- 
treagă heraldică a:povestirii. În unele cazuri înseşi personajele 
dobíndesc, datorită numelui lor; o valoare emblematică: 
Semețul din апай, Regele-pescar, : Cutezătorul cel hid, 
Floarea albă... Ajungem, astfel, la un soi de joc alegoric 
răsturnat: o persoană, devine idee ?. 


Aceste fapte manifestă o mentalitate, întocmai ca o 
intenție poetică, ;Divizat: în calități concrete, care sint 
cuprinse în structuri invizibile, universul se înfățișează in 
straturi, în procesiune ierarhică, de la сеа dintii sursă de 
coerență pînă la existența cotidiană a omului. Modelul lui 
semantic: rezultă din înglobarea („emboitement ) succesi- 


1 Cf. Panoysky, 1948, p. 173; Jolles, 1968, pp. 169— 170. 
2 Bayrav, 1957, pp. 57, 66—72, 173— 180, 210—214. 
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vă a părților, fiecare dintre ele constituind „conținutul“ 
celei care urmează. De aici o reţea de analogii stabile și 
riguroase, unde orice realitate se rezolvă în semnele care o 
cuprind si se cheamă unele pe altele în virtutea unei simili- 
tudini indiscutabile!, Semne, numerele si formele vizibile, 
legate într-un text fără goluri, care este existență, istorie 
si univers totodată, adică omul, mintuirea si creația. Acest 
text se desfășoară epic, purtîndu-și în sine finalitatea, pe 
care о iscodesc niște învățați atoatestiutori. Ochiul si spiri- 
tul îl citesc datorită unei viziuni speciale, dobindite si 
transmise în timp, sensibilă la cele mai mici inflexiuni ale 
acestui discurs: numai specialiștii vor putea interpreta: 
totuși, fiecare descifrează spontan petecul de pagină pe 
care îl are sub ochi. Orice lucru este moral. Dar, în afară 
de aceasta, pentru oamenii de rînd, el este imagine, în sensul 
cel mai savuros si cel mai banal complet al acestui cuvînt. 
Chiar din secolul al IX-lea, cărțile caroline au preamărit 
imaginea, obiect de percepție vizuală, ca pe o sursă de 
înțelepciune. O tradiție pe care о vom reîntilni. și la Villon 
distinge, fără să le opună, două moduri de acces la real: 
imaginea și cartea. Dar cea dintii o. înglobează pe сеа de-a 
doua: reprezentarea cărții este o temă picturală, cu dublu 
sau triplu fond semantic. Pe deasupra, imaginea. (percepută 
în natură sau în imitarea artistică a acesteia), constituie 
ceva asemănător cu un text. Ea implică un cod, cu ajutorul 
căruia este compus un mesaj datorită funcționării unor 
trăsături pertinente, iar acestea nu sînt numai și nici măcar 
neapărat de ordin figurativ :. ele pot fi de natură pur spațială, 
de pildă (înainte de introducerea perspectivei) în aşa-numita 
poziție „en majesté“, cînd obiectul, situat perpendicular 
pe raza vizuală, apare în cea mai mare parte a lui. 

Pe axa temporală, această perspectivă tinde către con- 
ceperea prezentului са repetiție; către preeminenta | trecu- 
tului si a întoarcerii acestuia, De aici decurge şi stabilitatea 
relațiilor între eu şi lume: tendința de a concepe figura 
individuală a eului ca purtătoare a unui sens universal. 
Minciuna este o trădare scandaloasă a realului, Asemenea 


1 Paris, 1969, pp. 166— 167; cf. Foucault, 1966, pp. 32—40. 
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convingeri constituie fundamentul intelectual al marelui 
cîntec curtenesc. Abia către sfîrșitul secolului al XIII-lea, 
pe timpul unui William Occam, minciuna va cădea în rîndul 
erorii, eul va avea tendința să se dizolve printre aparente, 
iar acestea, din acel moment, încarcă textele poetice sub for- 
mă de descrieri. Cam la aceeași epocă, pentru un timp destul 
de scurt, va deveni sensibil, în structurile profunde ale 
cîtorva mari romane, un subiect „simbolist“: evantaiul rela- 
{ог posibile între ceea ce este spus şi ceea ce este semnificat 
se deschide atît de mult încît 'cere ca situația omului printre 
lucruri să fie reexaminată. Aparentele clivează într-o multi- 
plicitate prost precizată de figuratii juxtapuse; actantii 
povestirii („тёсїї“) se diluează în ceva ale cărui inepuizabile 
sensuri sînt purtate de ei ca un punct de impact. Această 
atitudine trădează o criză intelectuală: printre rezultatele 
ei se numără desprinderea poeziei: de știință. Tradiţia poetică 
în ea însăși n-a suférit prea mult: doar formalismul ei devine 
mai artificial, întrucît sensul se” tulbură. 


Orice. redlitàte sensibilă -este justificată prin obiectul al 
cărei semn este. ‘Descifrarea va porni, așadar, de la inteligibil 
si va! ajunge la această realitate 1.. Imensul succes pe care 
l-a cunoscut, în tot evul mediu, Psychomachia lui Prudentius 2, 
influenţa pe care a: 'exercitat-o asupra artelor plastice, а 
poeziei, a predicii; a dogmeï, sînt mărturii despre generali- 
tatea acestei stări de spirit, sistematizatá, în mediul școlar, 
de către metoda exegezei figurale а sfintei scripturi: spiritul 
stabilește o relație de identitate istorică între două eveni- 
mente socotite a fi la fel de reale, dar situate în puncte 
deosebite ale duratei ` ele se definesc unul faţă de altul ca 
trecut și respectiv 'viitor. Adam este figura tipologică a lui 
Cristos, Procesul san lücrul, desprinse de anturajul lor de 
evenimente, sînt legate de un alt proces sau de un alt lucru 
printr-o semnificație comună?. Legătura care le unește astfel 
este de natură conceptuală: dinamismul care, în cosmogonia 


1 Bayrav, 1957, p. 35; Guiette, 1960, p. 33. 
? Jauss, 1960, 
3 Auerbach, 1967, pp. 70— 92. 
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medievală, leagă natura de figura o justifică intelectual, 
Acest mod de interpretare figurativă a fost abuziv confun- 
dat cu un simbolism, ! dar se pare, dimpotrivă, că el se 
deosebeşte de simbolism prin cîteva trăsături esenţiale; 
descifreazà о întîmplare („histoire“); simbolismul wi la 
o imitație: la rigoare, simbolul acționează sau suferă în 
locul celui pe care fl desemnează, așa cum se întîmplă 
în unele practici ale vrăjitoriei, Simbolismul este patetic; 
marca pe care o comportă arată că realitatea reprezentată 
posedă o gravitate, o sacralitate, care determină viaja si 
gindirea, Funcția lui este să elibereze imaginaţia formală, 
Exegeza figurali asigură și fixează limitele exacte ale înte- 
legerii. Dealtminteri, principiile n-au fost fixate decît în 
teorie: în practică, exegeza figurală n-a ajuns la statutul de 
știință. Doctrina · despre pluralitatea sensurilor (literal, 
figurat, spiritual și tipic?, păstrată de către învățați, din 
secolul al VIII-lea pînă într-al XV-lea, nu a fost niciodată 
aplicată integral. Chiar din epoca în care s-a constituit 
prima scolasică, contemporană cu marele avint luat de 
poezia romantică în secolul al XII-lea, se înmulțesc atacu- 
rile împotriva unei metode care ducea inevitabil la distorsi- 
unea. sensului literal?, О serie de neînțelegeri provin din 
felul în care ега folosit în latină cuvîntul a/J/egoricus care, 
la teologi, desemnează adesea un ansamblu format din sensul 
lui figuratus, spiritualis si tipicus: aceasta duce la o triplă 


referință, la retorică, la morală si la topică. În practica. 


curentă, lui Jifera (forma. lingvistică a textului) i se opun 
sensus (sens , literal") si sententia (sens „figurat)“. La nivelul 
celei mai înalte generalitäti si în. mod teoretic, orice 
operă poeticá comportă, ca orice fapt: natural, o sententia 
creștină, În realitate, se întîmplă cu totul excepțional ca 
un poet să-și construiască textul anume pentru o lectură 
figurală, S-ar putea cita Les Joies de Notre-Dame de Guill- 
aume le Clerc, de pe la 1230, care operează o apropiere „isto- 
rică“ între Minunile Romei și profeția despre Naşterea 


1 Bloomfield, 1958, p. 74. 
? Bruyne, 1964, II, p. 312. 
3 Bloomfield, 1958, pp. 76 — 78, 
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Mintuitorului!. În poemul său despre Thomas Becket, 
Garnier de Pont-Sainte-Maxence stabileşte explicit diverse 
relații tipologice între acest personaj și Cristos. Dar, cu 
siguranță că, în tot evul mediu european, nu există un alt 
poem în afară de Divina Commedia care să fie construit 
sistematic (așa cum o dovedește scrisoarea lui Dante către 
Can Grande) pe coexistenfa sensurilor multiple 2, 

În legătură cu aceasta se cuvine să acordăm cea mai 
mare importanță unei noţiuni a cărei elaborare a fost împinsă 
foarte departe chiar de evul mediu: alegoria. Definiţiile care 
i s-au dat în epoca modernă nu concordă întotdeauna. Accen- 
tul este pus cînd pe personificarea unor realități abstracte, 
cînd pe faptul că este vorba de metaforă prelungită; uneori, 
cele două noțiuni sint distinse în mod abuziv 3. Caracteris- 
tica figurii numită alegorie a fost, mai curînd, dacă ținem 
seama de documentele semnalate de Lausberg 4, asocierea 
celor două aspecte. În acest sens folosesc eu termenul aici. 


Metafora. este simplă sau complexă. Simplă, ea comportă, 
de la un capăt la altul al secventei metaforice, un comparant 
unic, sau cel putin foarte coerent, împrumutat de la un 
cîmp conceptual îngust, cu relaţii interne evidente; comparatul 
poate varia, însă în general rămîne el însuși coerent. Exemplu, 
diferitele lucrări care, începînd cu secolul al XIII-lea, iau 
din jocul de şah o metaforă explicitată pe îndelete. În schimb, 
planul metaforic se va numi complex atunci cînt o primă 
metaforă, tradițională, dă naștere unei serii de alte metafore, 
tot mai putin tradiționale, dar care pot fi decodate datorită 
metaforei inițiale, așa cum se întîmplă în cele mai multe 
din lungile „lais“-uri alegorice din secolul al XIV-lea. 

Cit despre „personificări“, acest termen trebuie luat în 
sens larg: se poate să fie vorba. de „reificări“ (Pădurea 
Preaindelungatei Asteptári). Şi unele și altele pot fi la rîndul 
lor simple sau complexe: fie numeric (de la Amor, care 
apare izolat în atîtea texte, la zecile de „personaje“ din 


1 Jauss, 1964, p. 128. 

? Bayrav, 1957, p. 36; Bloomfield, 1958, p. 79. 
з Morier, 1961; Barnet-Barto, 1964. ` 

* Lausberg, 1960, par. 421, 829, 895, 897. 
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Roman de la Rose), fie prin gradul de abstracție, după cum 
se referă la о ființă omenească universalizată sau la un obiect, 
un eveniment, o calitate: Ami (Prieten), Cocur (Inimă), 
Courtoisie, Haine (Ură), Danger (Primejdie). Din alt punct 
de vedere, s-ar putea distinge, la epoca la care sistemul 
alegoric a cunoscut cea mai mare extindere, patru varietăți 
de personificări: cea mai frecventă este aceea care dintr-un 
termen abstract face subiectul unor acțiuni umane; cea 
care plasează acest termen într-un context ambiguu ca să 
îndeplinească o funcție ce poate fi, fără deosebire, cea a unei 
ființe omenești sau cea a unul lucru concret (la marchandise 
d'Espérance- marfa Sperantei- din rondelul 332 de Charles 
d'Orléans); cea care din abstractie face un lucru concret 
(payer ma Joie empruntée, … Bucuria împrumutată, în 
același rondel); în sfîrşit, cea саге, alăturînd unui termen 
concret o calificare morală, îi conferă o personalitate cel 
putin virtuală !. 

În toate cazurile, alegoria funcţionează identic: fără 
transparență proprie, ca o glosă integrată textului și care 
nu există pe nici un alt plan decît cel actual, al literaritátii 
sale, Ea uneşte un subiect nemetaforic şi un predicat care 
este de ordinul metaforei, într-o figuratie ce. comportă trásá- 
turile concretului și totodată pe cele ale generalului. Obiectul 
la care se referă se află, prin însuși acest fapt, despuiat de 
ceea ce are el unic si personal. Totuși, ea îl sustrage abstrac- 
Gei inteligibilului pur 2. Alegoria pornește de la o metaforă, 
dată ca Littera, dotată cu un sens propriu, sensus litteralis, 
căruia îi adaugă printr-o legătură manifestă, datorită personi- 
ficării, o- sententia, Cu alte cuvinte, ea trece de la o metaforă 
la o realitate; operaţie: exact inversă simbolismului, care 
de la sensibil, trece la altceva. De aici decurge caracterul 
rațional al alegoriei; ea extrage dintr-un fragment de real 
un sens indiscutabil ; proclamă si generează un ordin, limpede, 
fără margini neliniștitoare ?. Alegoria purcede dintr-un soi 
de optimism fundamental; nimic nu este lipsit de sens, iar 
acesta poate fi stăpinit, Ea presupune că structura adevă- 


1 Zumthor, 19694, pp. 1483— 1484; Poirion, 19705, 
2 Bloomfield, 1963, p. 169; Jauss, 1964, p. 140. 
з Cf. Todorov, 1970а, pp. 36'si 68, 
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rului este fixată, obiectivă, explicabilă, şi că cel care-l cunoaşte 
poate fi schimbat, Alegoria atestă că cc c este cel mai 
general nu este cel mai imaterial: ceca ce ne apare ca o 
simplă abstracție personificată stilistic este realitatea, 
întrucit este Nume t. 

Totuşi, de îndată ce cuprinde o secvență de o oarecare 
lungime în discurs, alegoria prezintă un caracter mai curînd 
sintactic decît lexical: într-adevăr, efectul poetic provine 
nu atît din subiect, cît din predicatul lui verbal. În felul 
acesta alegoria este percepută mai curînd la nivelul frazei 
decât la acela al numelui: fraza dă la iveală numele, îl ridică 
la nivelul său semnificant. Asa cum s-a spus, farmecul 
alegoriei este atît de mare, încît pare să fie creată din nimic ?. 
Ea se desprinde ca un contrapunct narativ pe un fundal 
continuu de care se deosebește în perspectivă prin mărci 
ușor de recunoscut, dar cum nu se poate mai slabe: mărci 
semantice, rezultind din apropierea unor claseme ca „neîn- 
suflețit“ +, vorbire“; mărci sintactice, apostrofa, de pildă. 
Însă nimic nu împiedică menţinerea, lecturii pe planul com- 
parantului, са și cum acesta ar epuiza sensul discursului: 
metafora este luată ca întîmplare (, histoire)" ; Doux-Regards 
este înțeles ca Pierre sau  Robin?. 


Este foarte important să evităm orice fel de confuzie 4. 
Vom opune alegoria simbolului, pe de o parte, si interpre- 
tării figurate, pe de alta. În ceea ce privește prima opoziţie, 
vom spune că alegoria constituie un discurs ale cărui elemente 
sînt uşor recunoscute de receptor, care le raportează la o 
altă realitate, bine definită, situată în afara lor. Un sens 
moral, evident și totodată monovalent, este inclus în sensul 
literal. În schimb, simbolul comportă, între palierele lui 
semantice, o relație obscură și mai ales polivalentă: el ope- 
rează, într-adevăr, un transfer, nu ca alegoria, de la parti- 
cular la general, ci de la particular la particular: dar orice 


Bloomfield, 1963, p. 170. 

Ibid., pp. 165— 166. 

Cf. Zumthor, 1963а, pp. 118—119. 
Guiette, 1960, p. 34; Jauss, 1964, p. 110. 
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lucru particular ca аќаге este inepuizabil. [Alegoria se înte- 
meiază pe o proprietate a limbajului; simbolul implică, 
cel puţin fictiv, o proprietate a ființelor. Alegoria trans- 
formă un nume comun, care desemnează o specie naturală sau 
rațională, într-un nume autotdeterminat trimifind, întoc- 
mai ca un prenume, la subiectul unor acțiuni reale. Simbolul 
presupune o concepţie despre lucruri. In felul acesta, alego- 
ria pornește din voința poetului, si nu vorbește decît in 
virtutea intenţiei acestuia 1, Еа tinde să. se constituie, 
virtual, ca ştiinţă, în timp ce simbolul tine de o artă ?. În 
practică, această opoziție nu este. lipsită de ambiguitate, 
Mi se pare totuși necesar s-o păstrăm în principiu, potrivit 
învăţăturii, nu tocmai recente, a lui C.S. Lewis 3, si în ciuda 
atenuărilor ulterioare aduse de G. Hough si M. Bloomfield, 
care fac din alegorie o specie a genului simbol *. 

Totuşi, simbolul. și alegoria au în comun stabilirea unei 
relaţii între un termen „real“ si un alt termen care poate fi 
desemnat ca semn sau icon 5. Interpretarea figuralá, dimpo- 
trivă, stabilește această relaţie, între .doi termeni, conceputi 
ca fiind la fel de reali. Ea nu comportă ficțiune, ci credința 
nestrămutată într-un plan de realitate superior. Diferenţa 
aceasta nu scapă invátatilor din evul mediu: acestei inter- 
pretări în lectura și învățarea cărților biblice, ei îi opun practi- 
ca literară, care nu e decit parabolicá sau metaforică 6. Alegoria 
propriu-zisă, marcată fiind de statutul ei metaforic, refuză 
„efectele de real“, descrierile.ce trimit la caracterul necuviin- 
cios sau. burlesc al cotidianului, la pitorescul istoriei: nara- 
tiunea alegorică are întotdeauna. o oarecare demnitate morală, 
o noblețe, o generalitate care „orientează decodificarea ?. 

Sensul produs de către simbol, interpretarea figurală sau 
alegorică, este totuși generat, în ultimă analiză, de universul 


1 Bloomfield, 1958, p. 78; Pânolsky, 1967, p. 141: 

? Guiette, 1960, p. 49. ! 

3 Lewis, 1958, s 

5 Hough, 1961; Bloomfield, 1963, pp. 168— 170; Beichner, 1967. 

5 Auerbach, 1967, pp. 110—111. \ 

6 Badel, 1969, p. 61; cf. Bayrav, 1957, p.2; Jauss, 1964, pp. 111— 113; 
cf. Frappier, 1971, pp. 375—379. j 

? Bloomfield, 1963, p. 170. i E 
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intelectual al oamenilor din secolul al XII-lea. Este. firesc, 
așadar, să se producă schimburi la nivelul semnificatiilor 
secunde si al ideologiei. Anumite simboluri de origine litur- 
gică, sau „figuri“ tradiționale în lectio divina, au putut da 
nastere unor tipuri, curente in poezia de facturá religioasá 
sau chiar profani: din punctul de vedere al Poeticii, nu sînt 
decît niște tipuri, statutul lor primitiv nu mai are importanță. 
Așa, de pildă, arborele crucii, cuplul Eva-Maria, cele șapte 
păcate. Același lucru se întîmplă, fără îndoială, cu simbolurile 
sociale foarte vechi: sărutul, salutul și altele. Se poate că 
uneori alegoria să le: integreze în discursul. ei. 


„Este cunoscută voga de careis-a bucurat alegoria, în limba 
latină, chiar de la sfîrşitul antichității: ea a constituit de 
timpuriu ficțiunea - fundamentală a unor poeme întregi, 
uneori didactice, ca De Nuptiis: Philologiae et Mercurii de 
Martianus Capella. În limba vulgară, apare sporadic, cu func- 
tie ornamentală, chiar: de la începutul secolului al XII-lea, 
și, asemenea multor tehnici: poetice din. vremea: aceea, își 
are echivalentul în artele plastice 1. La trubadurul Marcabru, 
alegoria tinde să se organizeze:într-un sistem care i-ar putea 
datora cîte ceva lui Prudentius 2. Însă numai de prin 1190— 
— 1200 a cunoscut, in mod neașteptat, un avínt extraordinar, 
caracteristic pentru un'anumit moment al acestei culturi 5. 
Alegoria va invada treptat tot cîmpul discursului poetic, 
iar în secolul al XIV-lea, pînă și poezia lirică si chiar si teatrul. 
Această expansiune neașteptată. trebuie să fie considerată 
în perspectiva lărgită, a didacticismului caracteristic oricărui 
limbaj poetic medieval. Poezia este întotdeauna, într-un 
fel oarecare, învățătură: ea atribuie obiectivului sau acțiunii 
pe care le descrie o valoare etică, le incorporează o senefiance 
care le justifică, subordonînd particularul generalului ;. ceea 
ce spune ca este „exemplu“, Tendința aceasta fundamentală: 
se poate realiza în două feluri, după cum învăţătura este 


1 Katzenellenbogen, 1964, 
2 Jauss, 1964, p. 117. * е 
E Bloomfield, 1963, pp. 162— 164; Jauss, 1964; p. 111 si 1971, pp. 192— 
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explicită si didactică, sau implicită si difuzá; în primul caz, 
ea propune o maximă, în al doilea, sugerează un model de 
acțiune sau de gîndire: ceca ce Lakits numește (în termeni 
pe care nu mi-i insugesc) stilul „ilustrativ“ și, respectiv, stilul 
„simbolic“ 1, Acesta din urmă este predominant în secolul 
al XIl-lea, însă în secolul al XIII-lea cedează tot mai mult 
in faţa celui dintii. Alegoria nu este decît realizarea cea mai 
desivirgitá a stilului „ilustrativ“. HM "n 

Jauss a reconstituit istoria acestei cotituri a tradiţiei 
poetice 2, marcată la început, în latină, la Bernard Sylvestre 
sau Alain de Lille, prin renunțarea la concepţiile figurale; 
din ideea creștină a mintuirii se desprinde, într-adevăr, o 
fabulatie; ea tinde să reprezinte esentele abstracte puternic 
functionalizate în filosofia acestor autori. În limba vulgară, 
la Raoul de Houdan sau Huon de Méri, alegoria nu este 
decit personificarea unor forte invizibile și nu comportă nici 
o tentativă de descriere. Totuşi, o narațiune se constituie 
pornind de la alegorie. Dit des quatre soeurs, tratat despre 
virtuțile inșirate în psalmul LXXXIV, le face să intervină 
în favoarea lui Adam după alungarea din rai: ne aflăm încă 
foarte aproape de interpretarea figurală. La fel se petrec 
lucrurile în cele mai multe din textele alegorice ale anilor 
1220—1230: în La Vie de Tobie de Guillaume le Clerc; 
sau în Le Château d'Amour de Robert Grossetâte, care, potri- 
vit povestirii biblice, este casa Martei și a Mariei. Numai că, 
în vreme се în practica sa cea mai rigurosă, exegeza figuralä 
are în vedere doi termeni istorici (Iona vărsat de balenă îl 
figurează pe Cristos înviat din morţi), unul din aceşti termeni: 
este înlocuit, în lucrările pomenite, de un termen moral 
(Marta figurează viața activă): substituirile acestea se întil- 
neau des în practica teologilor, deși, în secolul al XII-lea, 
mulți le condamnau %; în limba vulgară se generalizează si,, 
curînd, ele înlocuiesc orice alt mod de interpretare: s-a vorbit 
în legătură cu aceasta, de „moralizare“, procedeu care se 


! Lakits, 1966, pp. 60—61. 
? Jauss, 1964, pp. 116— 128. 
3 Smalley, 1968. 
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va bucura de un succes crescind în secolul al XIII-lea, apoi 
în al XIV-lea t. dee 

Totuşi, emanciparea definitivă a alegoriei pare să se fi 
produs către 1235—1240, ani in care, după toate probabi- 
litätile, a fost compus primul Romam de la Rose. Mă voi 
întoarce mai tîrziu la acest text. În vremea în care a cunos- 
cut cea mai mare răspîndire, pot fi distinse, dacă nu mai 
multe varietăți de alegorie, cel putin mai multe moduri de 
folosire a acesteia. 

Dupä forma discursului in care se actualizeazá, aceastá 
figură este fie statică si descriptivă, fie, si acesta este cazul 
cel mai frecvent, dinamică și narativă; din alt punct de 
vedere, ea este fie impersonală, de ordinul semnului eż, fie 
personalizată prin apostrofă, și atunci accentul se pune pe 
aspectul deictic al vorbirii, fie prin dialog. Acesta din urmă 
este frecvent şi constituie un caz deosebit: în numeroasele 
„dispute“ („débats“) alegorice (dezbaterile dintre Inimă și 
Ratiune, dintre Biserică si Sinagogă, si multe altele), partea 
ocupată de metaforă este foarte redusă; personificările au 
în primul rînd rolul să nu lase nici o urmă de îndoială în pri- 

‚ vinta naturii și obiectului unui conflict; replicile didactice 
schimbate alcătuiesc predicatul  „personajelor“-subiect ?. 
Acest caracter se va păstra în „moralitatea“ din secolul al 
XV-lea, forma dezvoltată și dramatizată a disputei, precum 
şi în scenele alegorice ale „misterelor“ din aceeași vreme. 

În ceea ce privește elementele componente, alegoria com- 
portă zone de graniță unde metafora prelungită și personi- 
ficarea se întîlnesc cu alte procedee pe care le integrează 
sau cărora li se integrează în diferite grade. De exemplu, 
în ceea ce retorica numeşte „figură etimologică“: Philippe 
de Thaon apropie cuvintul lundi de Zum („lumină“) samedi 
de semionosus. Figurile de felul acestora sint numeroase în 
poezia didactică. Autorii de Bestiarii folosesc, fără deose- 
bire, termenii alegorie și etimologie. Ordinea lumii este de 
fapt simțită ca ceva atît de riguros, încît între cuvînt şi lucrul 
pe care îl desemnează există o adecvare evidentă: acest 


1 Cf. Badel, 1969, p. 57. 
? Bloomfield, 1963, pp. 167— 168. 
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sentiment justifică pînă și echivocurile și jocurile de litere 
care marchează limitele extreme ale domeniului alegoric 1. 
Tot astfel, povestea morală figurată, apologul, se deosebește 
cu greu de alegorie, mai ales cîndia forma fabulei animaliere?. 
Aceasta constituie o structură semnificativă, cu fond dublu 
sau triplu: animalele, subiecte ale povestirii, sînt tipuri 
tradiționale prea putin variabile, provenind din culegeri 
latinești; trăsătura lor figurativă, puternic stilizată, este de 
ordin zoologic; trăsătura semantică este de „ordin moral. 
În practica medievală, personificarea se aplică acesteia din 
urmă: nu Lupul vorbește, ci Cruzimea (,Cruauté^). Situația 
este mai complexă în Renard: asupra lui voi reveni. 
Densitatea semnificativă a alegoriei este destul de varia- 
bilă. Acel Joven („tinerețe“) personificat al trubadurilor este 
un tip al cărui al doilea nivel de sens este greu de desprins: 
elementul metaforic (calitățile atribuite tinerilor) este do- 
minant, sau nu face decît să se adauge peste o metonimie 
inițială ( „tinereţe“ desemnînd o instituție islamică °)? Textul 
celui de-al doilea Roman de la Rose, în schimb, își declară 
explicit echivocitatea, si lucrul pare la fel de adevărat pentru 
anumite balade ale lui Charles d'Orléans. În practica alegoriei, 
se cuvine să distingem două atitudini extreme (care, de fapt, 
se combină adesea): uneori raportul se stabilește în virtutea 
unei voințe de apropiere, determinată exclusiv de o finalita- 
te externă, pedagogică (Intelepciunea [,Ѕареѕѕе“] este una 
din penele aripii păsării numite Cavalerie [,Chevalerie"], 
după cum scrie Raoul de Houdan); alteori, raportul tine de 
descoperirea unor asemănări sau armonii interne, a unei 
similitudini în modul de existență: de pildă, tipul Ochilor, 
al porţii Iubirii, sau. Pădurea Preaîndelungatei Asteptäri la 
Charles d'Orléans. În primul caz, unul dintre termeni este 
o noțiune generică, celălalt are un conținut specific sau par- 
ticular: figura operează .ргіп abstractiune, În al doilea caz, 


1 Guiette, 1960, pp. 38—39 si 88—92. 
2 Todorov, 19704, pp. 50 și 69. 
3 Köhler, 19660; Lazar, 1964, pp, 33—43. 
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personifictrile nu se lasă niciodată reduse cu totul la concepte; 
ele rămin cu un picior în istorie !, É 

La începutul secolului al XIII-lea, alegoria, în limba fran- 
ceză, se ridică deasupra situaţiei sale de procedeu ornamental 
sau didactic subordonat, și oferă, așa cum o făcea în latină, 
cadrul ficțional necesar unor opere întregi. Această alegorie 
globală se constituie, inițial, ca o structură bazată pe para- 
digme lexicale care funcţionează în virtutea unei opoziții 
simple, de exemplu Bine #ersus Rău 2: fiecare element al 
paradigmei, personificat, devine un actant al povestirii 
U récit’) care se organizează în acțiuni si în calificări opuse 
simetric. Asa se petrec lucrurile în Bătălia Viciilor şi a Vir- 
tutilor, tip cadru саге’ргоуіпе de'la Psychomachia lui Pru- 
dentius și din care purcede o serie abundentă de „bătălii“ 
(opoziții) și de „căsătorii“ (conjunctii), de la Mariage des 
sept arts pînă la Bataille de Carême et de Carnage. Poemul 
lui Rutebeuf, pe care unul din manuscrise îl intitulează Le 
Dit de la Mensonge, este o bătălie a Viciilor si a Virtutilor 
încadrată ea însăși într-o figură generală de ironie, desemnind 
purtările Ordinelor de călugări cerșetori ca plan de referință 
a povestirii („râcit').2 i 

Si în acest caz, Roman de la Rose va elibera practica ale- 
gorică de niște procedee atît de mecanice, deşi unele urme 
ale sistemului se vor mai întîlni încă. Pe la 1400, se va ajunge 
la compoziţii foarte complexe, un exemplu foarte bun fiind 
Le Songe du Vieil Pèlerin: în cadrul general pe care îl defi- 
neste tipul Visului, Philippe de Méziéres înglobează („emboi- 
te“) mai multe ansambluri alegorice, funcţional ierarhice, 
dealtfel într-un mod destul de aproximativ: Călătoria pe 
care o face Pelerinul, însoțit de Adevăr, Pace, Indurare și 
Dreptate, dă naștere (în ordinea linearä a succesiunii) unei 
descrieri metaforice a Franţei, care dă naştere unui discurs 
metaforic adresat regelui, în timp ce fiecare din aceste părți 
integrează mai multe alte secvențe alegorice subordonate, 
dintre care unele foarte întinse, ca descrierea Corăbiei Franței 


1 Auerbach, 1964, pp. 10— 12; 1967, рр. 55—92 si 100—114. 


? Batany, 1970, pp. 823— 829. 
, Get, 1969, CA 139— 144; Freeman-Regalado, 1970, pp. 146— 151. 
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sau a Esichierului social 1. Un conţinut ce prezintă analogii 
cu un discurs despre geografie, istorie, economie, politică, 
apasă din interior, aruncînd lumini contrastate și întotdeauna 
manifeste asupra unui text poetic continuu, foarte dens, ale 
cărui elemente se mișcă aidoma unor pioni într-o partidă 
dificilă, unde nimic nu poate fi lăsat la voia întîmplării. 

Este adevărat că la vremea aceea alegoria va fi generat, 
potrivit tradiţiei creată de, Roman de la Rose, un „adevărat 
limbaj, dotat cu legi proprii de “combinare, şi care, în secolul 
al XIV-lea si încă și mai mult în al XV-lea, a avut tendința 
să se substituie vechii limbi poetice bazate pe un sistem de 
tipuri. Încercînd să definească farmecul poeziei, Christine 
de Pisan, în Avision, stăruie asupra existenței a două planuri 
de semnificație: „soubtiles couvertures et belles matieres 
muciees soubz fictions delitables et morales“ (ed. Towner, 
61) („disimulări subtile; argumente frumoase ascunse în 
spatele unor încîntătoare ficțiuni, pline de sensuri alegorice“), 
Totuși, la aceeași epocă, se constată o anumită tensiune și 
un fel de început de disociere între cele două planuri ale meta- 
forei: uneori, cu riscul celor mai supărătoare tautologii, 
figurativul este mai puternic decât literalul; alteori, dimpo- 
trivă, literalul conferă planului figurat un aspect atît de 
concret si o asemenea credibilitate, încît abstractia generică 
se estompează ; indicii figurii, lexicali sau sintactici, se uzează 
şi nu mai sînt întotdeauna ușor de perceput: specificitatea 
discursului alegoric, didacticismul lui, preponderența temei 
asupra acțiunii 2 dispar si figura capătă valoarea unei revela- 
fii personale: o lectură pur literală devine posibilă si accep- 
tabilă. Acest deznodămînt se simte la mai multi poeti mari 
de la sfârșitul evului mediu, mai ales la Charles d'Orléans; 
dar se observă chiar și la un Philippe de Méziéres în a cărui 
operă învelișul alegoric, aproape pretutindeni opac, se rupe, 
din loc în loc, cu atitea violenţă încit este în stare să smulgă 
„discursul cu totul din planul care părea că-i aparține şi să-l 
transfere virtual în acela al unei naratiuni istorice univoce ?. 


1 Coopland, 1969, рр. 29— 30. 
2 Fletcher, 1964, pp. 304—307. 
3 Coopland, 1969, pp. 33—60. 
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Totuşi, deocamdată nu s-a ieșit cu adevărat din universul 

oetic medieval. Este un Joc de nuanţe, o ezitare între univer- 
salitatea ideii si particularitatea ființei individuale. La ce 
nivel se stabilește echilibrul? Noutatea secolului al XV-lea 
este tocmai faptul că ne putem pune această întrebare despre 
el. De pildă, Dame Mâlancolie, căreia i se adresează Charles 
d'Orléans, si pe care, din baladá in rondel, o vedem prinsá 
în treburile mărunte pe care le face cel ce trăiește în preajma 
unui print: suferința sufletească a poetului, tristețea unei 
seri datorată unor circumstanțe deosebite, va fi fiind oare o 
categorie a existenței? Semnificaţia acestui fapt se situează, 
fără îndoială, la un nivel mediu între transcendent și expe- 


rientä 1. 


Fantezia verbală 


Narațiunea alegorică are adesea ca efect atribuirea unui 
sens nepotrivit realității figurate: ea îi îngăduie naratorului 
să sugereze că aparența este amăgitoare; să enunte orice 
propozitiune în asa fel încît să fie înțeleasă ca minciună ?. 
În Le Dit d'hypocrisie, Rutebeuf, unul dintre primii care au 
exploatat această posibilitate, povestește o călătorie pe care 
a făcut-o în vis într-o cetate fără stápin ; printre pretendentii 
la tronul vacant: Vaine Gloire (Glorie Zadarnică), Hypo- 
crisie, Avarice, Convoitise (Lăcomie) ... În cele din urmă va 
fi ales Courtois, si poetul se trezește. Aluziile la alegerea papei 
Urban al IV-lea și la tergiversările Curiei par limpezi. Din 
punct de vedere poetic, textul este construit pe baza unor 
opoziții lexicale paradigmatice, întocmai ca La Bataille des 
Vices et des Vertus, de același poet. O bună parte din poezia 
așa-zis satirică, pînă la sfîrșitul evului mediu, urmează același 
model. Termenul „satiră“, luat din uzajul clasic, este lipsit 
aici de sens. Despre situaţiile concrete la care se referă textul 
autorii fac o judecată morală, transformînd astfel faptul în 
„exemplu“. Judecata nu este niciodată istorică: deplingerea 


1 Fox, 1969, pp. 15—16 si 156. 
? jauss, 1970b. 
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degradării lumii nu implică o observare ca atare a moravu- 
rilor 1. 

Alegoria se pretează mai bine decît oricare altă figură la 
producerea acestui efect.' În lipsa alegoriei propriu-zise, un 
sistem de tipuri, provenite adesea din tradiția bisericească 
latină, îndeplinește aceeași funcție. Exemplul cel mai izbitor 
în acest sens, poate fi constituit de așa-numitele estats du 
monde („stările lumii“). Sub această expresie sînt adunate 
un anumit număr de texte poetice de la sfîrșitul secolului 
al XII-lea, din al XIII-lea si din al XIV-lea, care reprezintă 
amplificarea schemei enumerative a celor trei ordine ale socie- 
tății: bellatores, oratores, laboratores. Avem de-a face cu o 
concepție tipică despre funcţiile culturale, o concepție care, 
după cum se știe, nu are legătură cu o descriere sociologică ?. 
Amplificarea formulei nu tinde nicidecum să rupă acest 
cadru. Ea se menține în interiorul acestuia. Batany observă 
că, dacă textul este „didactic“, ordinea acestor estats este 
digresivă, de la papă sau de la rege pînă la cei săraci; dacă 
textul este narativ, ordinea progresivă are tendința să do- 
mine. Triada funcționează ca un tip-cadru și, totodată, 
ca о temă. O variație constă în prezentarea unui personaj- 
subiect, care, examinînd diferitele” estas, isi alege una pentru 
el, pe cea socotită a fi cea mai bună. Digresiunile introduse 
în schema aceasta sînt realizate prin acumulare, antiteză 
sau o figură de ironie, care adesea provoacă un „efect de real“, 
prin simpla schimbare a tonului: un element concret este 
inserat într-o secvență. abstractă; o sentință se dezvoltă 
si devine o lungă enumerare descriptivă; o frază de discurs 
direct întrerupe o serie de elemente juxtapuse; un enunț 
pur asertiv sfirséste în exclamatie. Către sfîrșitul secolului 
al XIV-lea, o variantă a acestui tip a fost împrumutată de la 
Policraticus de John'de Salisbury (care o atribuie lui Plutarh): 
corpul politic, figurat antropomorf, are cap (regele), braţe si 
mini (cavalerii), pîntec și picioare (poporul, subîmpărțit în 


1 Cf, Lakits, 1966, p. 58; Alter, 1966. 


2 Le Goff, 1964, pp. 319—329; Serper, 1969, pp. 69— 104; Freeman- 
Regalado, 1970, pp. 20—22, : 
3 Batany, 1970, pp. 829—834. 
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clerici, negustori si meseriaşi). Acesta este, de exemplu, 
cadrul cărţii scrise de Christine de Pisan (1407), Le Livre du 
corbs de police. : 

Procedeele de acest gen sint numeroase: este vorba de 
brodarea unor mici fragmente de discurs reprezentativ peo 
urzeală tipică ; între aceste fragmente, raportul rămîne exte- 
rior, el este de ordinul succesivitátii. Uneori, acest caracter 
generează un fel de structură litanicá ce va duce la acele 
Danses Macabré din secolul al XIV-lea sau la Judecádfile din 
urmă din marile mistere ale-secolului al XV-lea. Planul de 
referință al textului nu este atît societatea „descrisă“ astfel, 
cît functionarea unui tip în discursul poetic (exemple, Магу, 
II, 84—95). De altminteri acest discurs nu are nici un fel 
de altă unitate. Se întîmplă să poarte marca personală je 
“care introduce o ficțiune: narativä: је vois que. Se întîlnesc 
toate varietátile de versuri; de la catrenele de octosilabe din 
Livre des manières de Etienne de Fougères, cel mai vechi 
exemplu (către 1170), la strofele acelui Reclus de Molliens 
si la alexandrinii din Lamentations de Gilles le Muisit; de la 
începutul secolului al XIV-lea: Uneori, alte tipuri interfe- 
rează cu cel al celor trei ordine si îl realizează sub forma unei 
laudatio temporis acti;: ca la Gilles de Muisit, sau al unui 
contemptus mundi, ca la Thibaut de Marly. Tipul celor trei 
ordine poate fi cuprins de diferite tipuri-cadru. Unul dintre 
acestea este. „la prière farcie"- (rugăciunea umplută): textul 
unui Pater, al unui Ave sau ălunui Credo, este explicat, cuvînt 
cu cuvînt sau frază cu frază, printr-un comentariu ironic, 
pus în gura unui personaj „descris“ astfel (exemplu, A. Mary, 
II, pp. 78—81). Dealtfel, procedeul corespunde unei lungi 
tradiții „serioase“: de la acele Ave, „umplute“ cucernic, din 
secolul al XII-lea, pînă la Matines de la Vierge de Martial 
d'Auvergne !, 


Dacă în cazul de față am vorbi, cum se face adesea, despre 
o „satiră socială”, ar însemna să folosim o expresie ambiguă. 
Din punct de vedere sociologic, contestarea medievală rămîne 
interioară sistemului, Niciodată, înainte de secolul al XV-lea, 


l Le Hir, 1970, pp. X—XXVI. 


Scanned with CamScanner 


182/PROBLEME $1 METODE 


nu este contestat însuşi principiul Cutumel. Prezentul este 
condamnat în numele unui trecut simţit ca model al viito- 
rului!, Lucrurile se petrec la fel și pe planul spunerii („le 
dire") poetice. Orice limbaj poetic comportă, desigur, o tră- 
sătură subversivă, mai mult sau mal puţin accentuată, 
care provine din suspendarea sau distorsiunea efectului cog- 
nitiv al discursului; însă în evul mediu, această subversiune 
nu tine atit de opera individuală, cit de tradiția poetică 
însăși, care, prin vechimea ȘI recurentele ei, neutralizeazä 
această trăsătură transformînd-o în ceva obișnuit. Într-un 
oarecare număr de modele poetice, elemente de descriptio 
personae (calităţi, dar mai ales vicii), adesea, tipice (în special 
Cînd este vorba de preoți si de călugări), sint amestecate cu 
diferite alte tipuri, față de care îndeplinesc o funcție de orna- 
ment amplificativ sau digresiv: astfel sint declaraţiile stereo- 
tipe, în unele cîntece curtenesti despre perfidia femininá sau 
despre urmările nefericite ale iubirii. Se întîmplă ca aceste 
elemente să ocupe un loc atît de mare, încît să umple forma 
cîntecului. Totuși, acesta își păstrează caracterul lui funda- 
mental de cîntec, deoarece ca atare este el identificabil nu 
ca „satiră“. Cele patruzeci și cinci de texte de felul acestora, 
publicate odinioară de Jeanroy si Längfors sub titlul de 
Cínlece satirice, fuseseră. clasificate de aceşti învățați după 
un principiu tematic: cinci cîntece „împotriva lumii laice“ ; 
cinci „împotriva clerului“ ; treisprezece „împotriva dragostei“ ; 
cincisprezece „împotriva femeilor“, si şapte „bahice“. Această 
distincție este, în mare măsură, specioasă ; treizeci și una din 
aceste piese aparțin „marelui cîntec curtenesc“ așa cum îl 
voi defini mai încolo, cu singura deosebire că elementele 
negative sint mai numeroase decit cele pozitive; de douăzeci 
si două de ori (numerele 11 la 23, apoi, 25, 26, 28, 29, 30, 
35, 37, 38) cererea în căsătorie se asociază cu plingerile despre 
cruzimea. dragostei sau perfidia feminină ` de două ori (nu- 
merele 3 si 5), cu afirmaţia cá „Loyauté“ (,Lealitate“) а 
murit; o dată (numărul 10), cu o condamnare a lingușitorilor 
(,losengiers"). Nimic din toate acestea nu iese cu adevărat 
din lumea cîntecului, chiar dacă tipul negativ sfirseste prin 


1 Lecoy, 1964; Jodogne, 1968, pp. 15— 16. 
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a invada tot enunţul. Rareori (numerele 1 si 4) se întîmplă 
ca, prin mijlocirea unei descriplio personae, să fie introdus în 
cântec un element de blamare referitor la altceva decît la 
personajele tipice ale acestuia. Patru din piesele colecţiei 
(numerele 33, 39, 40, 41), a căror prezenţă nu se prea justifică, 
reprezintă, în stare pură, ceea ce ași numi „cîntece de petre- 
cere" („chansons de bonne vie"). Numerele 42, 43 și probabil 
44 sînt ,contrafactures", fie după cîntece de dragoste, fie 
după bucăți liturgice. Mai rămîn unsprezece piese, un sfert 
din culegere (numerele 2, 6 pînă la 9, 24, 27, 31, 34, 36), 
care se inrudesc cu așa-numitele estate du monde, din care 
iau şi dezvoltă un singur tip: înșelătoria generalizată, călu- 
gării ipocriti, femeia ușuratică. 

Aceleași lucruri ar putea fi spuse despre elementele „sa- 
tirice" semnalate de obicei în poveştile despre Renart sau în 
unele dispute („débats“) ca cele dintre Cleric si Cavaler. 
Aceste elemente sint reductibile la tipuri particulare pe care, 
virtual le cuprinde tipul general estats du monde: tipuri 
descriptive relative mai ales la femeie, la prelatii simoniaci, 
la călugări, la burghezi, la țărani, la avari 1, chiar și la medici 
(Mary, L, p. 340—344); sau tipuri stilistice ca quorum deus 
venter est (la Rutebeuf: qui fetes Dieu de vostre pance ?). 
Asemenea tipuri se inmultesc ја sfîrşitul secolului al XII-lea 
şi începutul celui de-al XIII-lea, chiar în momentul cînd vi- 
talitatea poeziei latine scade. În felul acesta, limba vulgară 
repune pe picioare o tradiție amenințată. Ea absoarbe o 
întreagă tematică, cea a predicilor, si extrage din ea o topică 
bogată care va rămîne neschimbată pînă în secolul al XV-lea. 

Nu se poate, totusi, nega faptul cá în expresia poetică se 
face simțită o realitate socială; de pildă, în secolul al XII-lea, 
călugărul ipocrit, ambițios si mincinos este numit, în general, 
Cersetor, Însă perioada de impact cu noua realitate trebuie 
să fi fost scurtă; din punct de vedere poetic, nu percepem 
decît un singur tip, ca atare element de tradiţie. Reluînd 
distincția făcută de Jauss, se poate spune că „satira“ apare 


1 Lecoy, 1970, 
2 Serper, 1969, pp. 13—30; ` 
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FI wm nidi © 
întotdeauna ca о funcţie poetică „dependentă , niciodată. ca 


una ,constitutivá" !. D І Y : 
Problema ,miraculosului („le merveileux ) se pune in 
roblema oricárei propo- 


termeni asemănători: mai bine zis, probie po 
zitiuni narative care implică o ruptură în lanţul cauzalitä- 
{ог sau al consecințelor „reale“. Avem de-a face, fără îndo- 
ială, cu unul din aspectele poeziei, medievale ce refuză cu 
incäpätinare criteriile noastre de judecată. Imposibilitatea 
de a aplica în acest caz dubla opoziție propusa de Todorov ` 
este concludentă: autorul Introducerii la literatura fantastică, 
printre faptele „anormale“, califică, așa cum se ştie, drept 
stranii faptele care, a posteriori, Vor primi o explicație natu- 
ralá; miraculoase („merveilleux“) sînt numai cele care vor 
cere o explicație prin supranatural; fantastic este faptul des- 
pre care un „cititor implicit“ (care poate fi un personaj al 
povestirii) nu ştie bine ce explicație să dea. Însă în textul 
medieval, aşa cum îl cunoaştem noi, nu mai există un ci- 
titor implicit: nu sîntem decît noi, la o distanță de atîtea 
secole. Fantasticul pe care îl atribuim romanului medieval 
este propriul nostru fantastic. Textele în care îl întîlnim 
sînt, de altfel, întotdeauna impersonale, fără implicarea 
enuntätorului. Poate că. singura excepție este discursul lui 
Calogrenant, în v. 142—580 din Yvain de Chrétien de Troyes 
(Mary, L 112—117) ; însă unica glosă adăugată de cavalerul- 
narator discursului său constă în atestarea adevărului acestuia: 


Car ne vuel pas parler de songe 
ne de fable ne de mançonge 


(ed. M. Roques, p. 6): formulă clișeu, intilnitá la multi autori 
de la sfîrşitul secolului al XII-lea, dornici să se deosebească 
de, jongleri si de cîntäretii de vechituri. Sîntem siliți să ne 
întoarcem la această deosebire, Dar ce înseamnă ruptura 
cauzalității? Ce înseamnă о cauză? Chestiune de cultură: 
de verosimil 2, Verosimilul а fost definit, ре drept cuvînt, ca 


1 Jauss, 19704, p. 83, 
2 Todorov, 1970a, pp. 28—41. 
3 Cf. Kristeva, 1968c, pp. 62—63; Genot, 1968, pp. 52—57. 


Scanned with CamScanner 


MESAJUL POETIC/185 


o motivatie implicitá a povestirii („récit“), o motivație care 
provine de la un soi de contract ce include o anumită conduită 
într-o maximă generală 1. Însă motivația implicită a textului 
medieval tine de tradiția poetică. Faptul că Tristan îi scrie 
Isoldei o scrisoare lungă pe o värgutä de alun, in Le Chăvrefetul, 
i-a intrigat pe mulți cititori moderni și a dat naştere interpre- 
tărilor celor mai variate: concepția noastră despre relațiile 
spaţiale nu are nici o importanță, căci numai ce spune textul 
pare adevărat ?. 

Textul figurează aparente: noi nu putem decît să con- 
statăm în ce mod o face: De îndată ce figuratia presupune mai 
mult de un fapt, si unul din ele este dat ca un produs sau ca 
un termen, pe baza acestuia se pot prezenta trei situații: 

1. Continuitate între o cauză si acest efect. 

2. Discontinuitate (în timp, spațiu sau ordine de mărime) 
între cauză și efect. 

3. Absența, cauzei. 

Situația 1 va fi norma noastră. 


Situația: 2 este „magică“: ea comportă o idee complexă 
și, fără îndoială, confuză de cauzalitate, căci puterea se aso- 
ciază cu ştiinţa si cu arta; orice efect generat de aplicarea 
unor cunoștințe „științifice“ intră în această categorie, de 
exemplu farmecele făcute de Merlin. 

Situaţia A este feericul pur, în care orice cauzalitate este 
redusă, în cazul cel mai bun, la ideea de agens. 


Modurile de realizare a situaţiilor 2 îi: 3 pot fi clasificate 


la rîndul lor după. trei modele narative: 

1) Apariţia de îngeri sau de sfinți (sau de demoni), vise 
prevestitoare, profeții, miracole: elemente care semnifică 
© intervenţie divină în desfășurarea acţiunii umane. Ca atare, 
ele sînt, într-o oarecare măsură, previzibile: ele implică 
situația 2 mai curînd decît pe cealaltă, Aceste elemente se 
numără printre componentele obișnuite ale povestirilor hagio- 
grafice și ale teatrului, unde îmbracă în general un aspect 
liric; sporadic, sînt intilnite si în celelalte părți ale corpusului. 


1 Genette, 1969, pp. 76—77 şi 98-99 
* Rychner, 1966, pp. 277—279: 
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2) Figuratia de zîne, vrăjitori, ghicitori si alti adepti ai 
artei ,nigremance"; figurafia operaţiilor pe care le fac ei 
si a produselor acestor operaţii, filtru, otravă sau deplasarea 
unor obiecte imobile. Multe din aceste figura[ii provin din 
tradiții populare locale sau din surse literare antice. Aceste 
elemente realizează atit situaţia 2 cît și pe cealaltă. 

3) Descrierea de obiecte şi de circumstanțe (exemple: 
Mary, I, 116—125 si 140—149): categorie destul de bogatá 
în povestirile bazate pe cunoscuta ,matiére de Bretagne“, 
unde se găsesc amestecate cu pure hiperbole descriptive cele 
mai multe din motivele vehiculate de poveştile de origine 
galeză sau irlandeză răspîndite în secolul al XII-lea pe con- 
tinent: imagini extraordinare ale unor obiecte cu dublă 
aparență instabilă, fără să se stie care din ele este cea mai 
importantă ; ale unor obiceiuri ciudate, care stabilesc o relație 
reală între evenimente fără legătură firească între ele. Aceste 
elemente realizează aproape întotdeauna situația 3. 

Ultimele două categorii conțin multe tipuri figurative, 
apărînd solid constituite încă din perioada primelor „romane“ 
frantuzesti, pe la 1160—1180. Pînă dincolo de secolul al 
XV-lea, „romanul“ va fi terenul privilegiat al întîmplărilor 
miraculoase și stranii. Este vorba de un fapt. de structură 
poetică: miraculosul exercită o funcție majoră, include 
imprevizibilitatea în povestire („récit“): În capitolul VIII, 
voi reveni asupra acestui punct. Factorii, destul de putin 
variati dealtminteri, care constituie miraculosul sînt codi- 
ficati în limba romanesch ` folosirea lor este definitorie pentru 
un verosimil ce îi este caracteristic: un principiu. de integrare 
care leagă textul concret de ceea ce, peste două sau trei 
decenii, a devenit tradiţie. ; 


Receptorul medieval asteaptá de la textul poetic nu atit 
un mesaj, cît mai ales o anumită calitate auditivă; o cali- 
tate care, ascultată, să apară ca un desen în care se complace. 
Construcția înseamnă mai mult decit comunicarea. Mani- 
festarea extremă (dar constantă) a acestei tendințe apare în 
virtuozitatea verbală, atît de sensibilă în multe texte, legate 
de ceea ce am numit teatralitatea acestei poezii: ea joacă 
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pe bilingvism, pe trilingvism ! sau deformează cuvîntul ca să 
găsească rima: latin devine faton, ca să rimeze cu garderon 
în „fabliau“-ul intitulat Baïllet, Gabs, bourdes, frecvente chiar 
si la cei mai vechi trubaduri, vor invada aproape toate 
genurile începînd cu anul 1200: amplificări nepotrivite care 
dezvoltă un motiv pe un ton diferit, enunturi alcătuite din 
lungi serii acumulative ce mimează felul în care îşi laudă 
marfa un vinzätor ambulant sau strigătele negustorilor: 
fragmente făcute din sunete fără sens, deși se supun ritmului 
versului … Acest ultim procedeu, din care cel mai vechi 
exemplu este Le Miracle de Théophile de Rutebeuf, pe la 
1260, va deveni traditional în teatru, unde „figurează“ limba 
ebraică, pe cea caldeeană, ba chiar si limba diavolească. 
El își găsește corespondentul în poezia lirică: „refrenele ono- 
matopeice“, din care lista lui Van den Boogaard menționează 
vreo patruzeci 3. Aspectul cel mai izbitor al acestei explozii 
sonore este caracterul ei sistematic: pot fi recunoscute legi 
distributive, datorate poate efectului de imitație, pastisei, 
așa-numitei ,contrafacture", procedee favorizate de forţa 
proprie tradiției. Astfel, folosirea dentalei sonore d, a lichi- 
delor / si r este predominantă. Aceste sunete alcătuiesc un fel 
de formule care generează serii apofonice: dor — urmat de 
silabele -ele, -eleu, -elo, -elodo; deur-, dur-, dar-, cu diverse 
sufixári; del-, don- ` sau, cu combinare prefixală, -der-, -del-, 
-don-. Asemenea observatii nu cuprind toate faptele, insi 
ele semnalează cel puţin o tendință către regularitate. Înce- 
pînd cu secolul al XIII-lea, proliferarea figurilor de sunete 
în cele mai multe din formele poetice tinde, indirect, către 
aceeași slăbire a sensului cognitiv. Aga-numifii ,farceurs" 
de la sfîrșitul evului mediu ajung să facă procedeu comic din 
proasta înțelegere a limbajului: comunicarea este imposibilă, 
deși codul este inteligibil. . 

Din acest punct de vedere, formele cele mai caracteris- 
tice, „la fatrasie“ si „la resverie", mult timp necunoscute, 


1 Zumthor, 1963a, pp. 82— 111. 
? Fechner, 1964. 
3 Boogaard, 1969, pp. 260—262. 
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au făcut în ultimii ani obiectul mai multor studii 1, Amîndouă, 
deși se deosebesc prin regulile de înlănţuire şi de versificare, 
se caracterizează printr-o ruptură sistematică a articulării, 
fie la nivelul discursului (incoerentä de la o frază la alta), 
fie chiar la nivelul frazei, unde se produce disocierea semantică. 
între subiect și predicat, întrucît sînt luate din serii de cuvinte: 
ale căror claseme sînt incompatibile. Е > 
„Fatrasia“ propriu-zisă, care pare sá fi fost caracteristicá 
Picardiei din a doua jumătate a secolului al XIII-lea, a dat 
naştere, pe la 1300, așa-numitului „fatras“, „îngrămădire“, 
care s-a menţinut pînă în secolul al XVI-lea. Foarte rigidă: din 
punct de vedere formal, „fatrasia“ este alcătuită dintr-o strofă 
de şase pentasilabe urmate de cinci heptasilabe. „Fatras“-ul 
încastrează (,enchâsse“) — în vederea unui efect suplimentar 
de contrast, la un alt nivel — aceste unsprezece versuri, re- 
duse la izometrie, între cele două versuri disociate de un distih, 
compus, în general, în registrul de expresii al cîntecului de 
dragoste. Dealtfel, după 1430, „fatras“-ul subzistă ca formă, 
dar renunță la nonsens. ,Resveria^, probabil dialogatá, asa 
cum a fost, cel putin în. unele. cazuri, „fatras“-ul, este con- 
struită pe o opoziţie sistematică, în spațiul foarte redus al 
unui distih (7 + 4 silabe, cel mai adesea), între continuitatea 
ritmului, a rimelor și a sintaxei, și ruperea inlántuirilor se- 
mice. Atît „fatrasia“ cît si „resveria“, ca forme autonome, 
au avut o existență destul de scurtă: de la sfirsitul secolului 
al XIII-lea pînă în prima jumătate a secolului al XIV-lea. 
În momentul cînd tradițiile arhaice erau pe cale sá dispară, 
ele au marcat rezultatul convergent și formalizarea unor ten- 
dinfe care-și au originea în antichitatea tirzie. Ulterior, ele 
au fost recuperate, ca ornamente, de teatrul din secolul al 
XV-lea, înainte să reapară, sub o formă mai putin precisă, 
în așa-numitul „coq-ă-l'âne“ din veacul al XVI-lea. „Fa- 
trasia" și „теѕуегіа se nasc dintr-un joc intern al limbajului 
care nu are nimic de-a face cu nici un fel de suprarealism. 
Nu este vorba să fie dezarticulat realul, să fie eliberat spiritul 
de aservirea față de presupozitiile și de inertia limbajului 


1 Zumthor, 1961, 19634, pp. 162—170 si 19634: К 68 
si 1969; Jauss, 1970a, pp. 86—87. E Nr ronet a 
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natural Nu este disociat limbajul ca instrument de comu- 
nicare, căci, sub acest aspect, el rămîne străin poeziei. Nu 


este nesocotită decît coerenfa lui semantică aparentă 1. 


Totusi, prin acumulare, prin abuz repetat, un plan obscur, 
activ în discurs, pare că vrea să-l împingă pe acesta pînă 
dincolo de el însuși, poate către tăcere; dar nu va ajunge 
la această limită înainte de Rabelais 2. 


În aceeași direcție merg jocurile de litere cum sînt ana- 


gramele sau acrostihurile. Vechi și bine înrădăcinate în tra- 


ditia latină 5, acestea nu prea pătrund în limba vulgară înainte 
de secolul al XIII-lea, la început sub forma discretă de sem- 
nătură ,par engin" (cu ingeniozitate), cum este: 


con fait par bien povre seurnon.... 


din versul 9100 din L'Escoufle: unde, de la dieapta la stînga, 
se află numele lui (Jean) Renart: Semnături de felul acesteia 
se întîlnesc pînă la sfârșitul evului mediu. Si la Villon se mai 
găsesc cîteva. Așa a fost identificat Péronne, destinatarul 
cunoscutului Voir Dit de Machaut. Însă procedeele de felul 
acesta nu se complică și nu se ráspindesc cu adevărat decît 
în secolul al XV-lea. Ele'cer, de îndată ce ating o anumită 
complexitate, lectura oculară. Existenţa acestor jocuri de 
litere este incontestabilă, desi răspîndirea lor pare să fi fost 
destul de limitată. Periodic; se fac tentative de a decripta 
grafismele lui Charles d'Orléans sau Villon, cu speranţa de 
a descoperi, sub înșiruirea de consoane si de vocale, o comuni- 
care disimulată: Rezultatele acestor cercetäri sînt, în general, 
derizorii 4. Descoperirea $i studierea recentă a paragramelor 
lui Saussure, în aceeași mäsurä ca lecturile etimologice ale 
lui Guiraud 5, sugerează că s-ar impune reexaminarea serioasă 
a faptelor, Jocul’ de litere, dacă existența lui este sigură, 
provine dintr-o necesitate specifică textului și indică predo- 


1 Lewicka, 1970; Paris, 1970, pp. 135—136; cf, Sewell, 1932, 

2 Paris, 1970, pp. 49—79. i 

3 Curtius, 1950 cap. XV; cf. Zumthor, 19695. 

1 Fox, 1969, . 13— 14. | 

5 Starobinsky, 1964 si 1967; Aron, 1970; Guiraud, 1970, pp. 135— 150. 
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minarea absolută a formei interne asupra oricărei funcții 
reprezentative. 


Poezia medievală nu este mai putin semnificantă decit 
altă poezie. Dar ea semnifică altfel. În poezia medievală, 
sensul nu provine atit din modul în care discursul, pe măsură 
ce se compune, se joacă cu limbajul, contestă unităţile sem- 
nificative ale acestuia si ierarhiile structurale, cît dintr-o 
coerență caracteristică, transmisă prin tradiție și apărată 
de un sistem formal foarte stabil. Referentul ei este o esență 
dată ca universală, nu o ființă particulară. 

Poezia de care ne ocupăm este, bineînţeles, omogenă, nu 
monolitică. În organizarea ei se observă, de-a lungul veacurilor, 
alunecări, deplasări de accente, legate într-un fel oarecare de 
mișcarea istoriei. Primii indici ai acestor tensiuni pot fi 
simtiti foarte devreme; încetul cu încetul ele converg ca 
tendințe ce' se opun tendințelor arhaice, juxtapunindu-se 
acestora si, uneori, deformîndu-le. Aceste noutăți se mani- 
festă progresiv, la suprafața expresiei, în cursul secolului 
al XII-lea; reliefurile devin mai pronunțate în secolul al 
XIII-lea, dar abia la mijlocul secolului al XV-lea omoge- 
nitatea primitivă va fi definitiv pierdută. 

Pare să se fi operat o deschidere către concret și către 
experiența particulară, pornindu-se de la tipuri, prin mijlo- 
cirea descrierii, a cărei generalizare este caracteristică pentru 
roman: mișcare ce prezintă analogii cu trecerea spre anecdotă, 
observată la acea epocă în sculptură 1. Această deschidere 
va fi, încă multă vreme, doar virtuală. Descrierea a introdus 
circumstanfa, ca amplificare sau explicație narativă a tipului. 
Însă ea rămîne ornament, accesoriu, chiar cînd dimensiunile 
sînt considerabile; ea fine mai mult sau mai putin de o prac- 
tică alegorică. Abia mai tîrziu va ajunge să ofere tema: de 
pildă, în unele poeme ale lui Charles d'Orléans, parţial poate 
51 în Testamentul lui Villon, în anumite capitole din Le Petit 
jehan de Saintré, De-a lungul acestor veacuri, posibilitățile 
de a folosi limbajul poetic pentru transmiterea unui mesaj 
personal sporesc necontenit, dar sînt foarte inegal exploa- 


1 Focillon, 1965, pp. 304—307. 
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tate. Sistemul de expresie tipic stabileşte si de acum înainte 
izotopia generală a discursului poetic; iar această izotopie 
predetermină în mare măsură interpretarea părților netipice 
introduse treptat în discurs. În felul acesta ar putea fi 
înțelese aluziile făcute de mai multi autori din secolele 
XII-XIII la sens, la senefiance, referindu-se la propria lor 
operă: ei proclamă conformitatea dintre cuvîntul lor (poe- 
mul) și un anumit model semantic și arată, ca să spunem 
aşa, cum trebuie să fie orientată lectura. 


Nivelele de sens 


Ceea ce se oferă lecturii noastre, apoi interpretării, este 
sensul operei, definit ca mai sus: „legenda“ textului, Jegenda, 
în accepţia originară (si medievală) а acestui termen, „ceea ce 
trebuie citit“, neutru calificativ și totodată verbal, conotează 
o modalitate imperativă. Poezia, așa cum s-a spus, vorbește 
despre limbaj. În evul mediu, lucrurile nu s-au întîmplat 
altfel decît astăzi. Sîntem închiși în text sau (dacă informația 
ne-o îngăduie) într-un ansamblu de texte comparabile. De 
aici se naște întrebarea: „legenda“ se va defini pornind de la 
tradiție sau de la textul individual? Tradiţia, text virtual 
si continuu pe care se desprind textele concrete, accesibil 
prin mijlocirea tuturor acestora luate laolaltă, se identifică 
în practică, pentru noi, oamenii moderni, cu caracterele con- 
stante ale corpusului, sau măcar cu unele secțiuni foarte 
întinse ale acestuia. Textul nu actualizează decît o parte 
din posibilitățile oferite de tradiție: în schimb, el are o uni- 
tate proprie, O interpretare centrată pe text porneşte de la 
această unitate pentru a explica tot ce realizează el, dar numai 

- acest lucru, În schimb, dacă procedăm la inventarierea posibi- 
litätilor tradiționale ca atare și la elaborarea lor, formulind 
regulile generative ale genului sau ale speciei cărora le apar- 
tine textul, operaţia aceasta implică neglijarea unităţii. Cele 
două demersuri coincid foarte rar. Cînd este vorba de poezia 
medievală, combinarea lor este indispensabilă, căci altfel un 
factor esenţial scapă cercetării: tocmai factorul care se află 
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la baza participării, în cadrul textului, a autorului și a recep- 
torilor săi la un univers poetic imanent. 

Descrierea unui număr oarecare de texte creează posibili- 
tatea grupării lor în ansambluri ce constituie subdiviziuni 
ale corpusului ` studierea acestora din urmă duce la o definiție 
dinamică ; pornind de la această definiţie, ne întoarcem la 
texte ca elemente integrate în aceste ansambluri. De la primul 
la cel de-al treilea moment al analizei, se procedează prin 
inducție, de la al treilea pînă la ultimul, prin deducție. Al 
treilea moment, cel al teoriei, este momentul semiotic, mo- 
mentul cînd sînt elaborate modelele și se determină regula- 
ritätile 1. Tradiţia va fi definită ca totalitatea acestor modele. 
Putem regreta absența unui model teoretic prealabil, care 
ar putea sluji drept călăuză descrierii. Dar însăşi ideea unui 
asemenea model mi se pare contradictorie, de vreme ce este 
vorba de o poezie cu totul străină de propria noastră cultură. 
Nu spun că nu este nevoie să se facă o distincție: clară între 
categoriile teoretice si categoriile: descriptive: cu: cit teoria 
va fi mai explicită, cu atit descrierea va fi mai coerentă. 
Rămîne totuși antinomia între op. model, în principiu desă- 
virsit, si realizările lui în timp; între o definiție” și ceea ce 
nu este. niciodată strict definibil; “tensiune dialectică între 
o schemă formală si cultura: care o sustine si o justifică. 
Astfel, se pare că trebuie să dispunem neapărat de trei puncte 
de vedere simultane: cel al unui anumit: univers: de cultură 
în plasticitatea lui temporală; cel al formei-sens instituită 
de teorie; si cel al conţinuturilor particulare si al variațiilor 
individuale ale uzajului. Însă, orice, teorie. despre poezia 
medievală, întrucit este legată de noțiunea de tradiţie, este 
mai direct tributară decît oricare alta unei descrieri prealabile. 

De aici decurge dificultatea, și poate chiar imposibilitatea, 
de a ne ridica la un foarte înalt grad de generalizare. Nu avem 
motive 5-0 regretăm. Universalul este un truism : dar consta- 
tarea numai a particularului este tautologică,. Orice teorie 
științifică este cuprinsă între aceste extreme. O explicație 
eficace, în care faptele particulare nu se diluează, se situează 


1 Kristeva, 19694, p. 423, 
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Ia un nivel mediu de generalitate. Acest nivel ne este sugerat 
de inventarul corpusului, adicá de o fenomenologie a obiectului, 

Poetica nu poate fi decit nominalistă 1. Textul o presu- 
pune, dar nu este niciodată simpla ei ilustrare. De aceea, 
cele mai mici elemente textuale prezintă, pînă la o imprevi- 
zibilă probă contrarie, o pertinentä egală. De fapt, analiza 
va porni de la unele puncte strategice a căror alegere poate 
varia foarte mult de la cititor la cititor; însă, ea va trebui 
să cuprindă oricum inventarul complet al elementelor care 
alcătuiesc textul, adică al elementelor cu care acesta operează, 
la toate nivelele, simultan ?. Precizia extremă a analizei ce- 
rută de această situație duce de fapt la perceperea (în sînul 
unor tradiții riguroase, dacă nu rigide) unei intense mișcări 
la suprafața textului, ca un refuz al înseși acestei materii 
faţă de orice demers definitiv; о umilă, sfioasă, uneori stin- 
gace, dar fundamentală nevoie de libertate. 

Starea actuală a aparatului conceptual de care dispunem 
face aproape inevitabilă, în această muncă de interpretare, 
folosirea termenului, atît de uzat, de „structură“. Să căutăm 
însă să nu ne lăsăm ingelati de el: în ce măsură operațiile 
mentale pe care le implică descrierea „structurală“ corespund 
relațiilor reale dintre. obiectele și elementele obiectelor stu- 
diate? Tot așa se întîmplă cu termenul „cod“, necesar ca 
să explicăm în mod logic funcționarea comunicării. Polemicile 
angajate cîndva între structuraliști si istorici se explică prin- 
tr-o tendință firească a celor dintîi (şi care decurge din pre- 
supozitiile terminologiei pe care o folosesc) de a socoti struc- 
turile ca bază a unei identități, mai curînd decât ca proiecta- 
re sincronică a unei situații fundamental istorice: important 
este să-i interzicem modelului orice statism, să ne ferim de 
reducerile abuzive si de extrapolările la care împing acestea. 
Faptele concrete depășesc întotdeauna, într-o măsură oare- 
care, modelul, ceea ce, fără să-i stirbeascä întru nimic vali- 
ditatea, îi limitează posibilitățile de aplicare. Sistemul de 
semnificație lasă un reziduu nesimbolizabil care, la nivelul 
generalitätilor, poate că nu interesează, dar nu înseamnă că 


1 Meschnonnic, 1968, p. 134; Segre, 196%, рр. 85— 87. 
2 Greimas, 1970, pp. 276—277. 
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nu este prezent în legenda textului. Aici este vorba despre 
noțiunea saussuriană, sau glossematică, de semn, izomorfismul 
presupus între semnificant și semnificat, expresie $i conținut, 
sau oricare va fi numele ce li se dă. Noţiunea nu va fi pe 
deplin utilizabilă decît dacă modul în care este folosită îngă- 
duie depășirea acestei dihotomii 1. . . 

În privința aceasta, hermeneutica se opune dialectic struc- 
turalismului 2. Structurile nu sînt nici inerte nici — măcar — 
stabile. Ele apar dintr-o relație între observator și „obiectul“ 
lui, răspund unei chestiuni preliminare, pun în ordine ceea ce 
a fost descifrat în prealabil 3. Din punct de vedere filosofic, 
structura trimite la noțiuni ca gen, formă, stereotip; din 
punct de vedere lingvistic, la combinație, pertinentä, sistem 4; 
si unele si altele interferează, într-o depășire reciprocă, si 
contribuie la definirea statutului textului medieval. Una din 
fazele analizei tinde să găsească și să definească, la toate 
nivelele, elementele textuale pertinente; acestea sînt dotate 
cu o marcă: recurenta lor în tradiţie 5. Se stabilește o relație 
asemănătoare cu aceea care, în doctrina saussuriană, unește 
limba cu vorbirea: analogie de ordin metaforic. Astfel, orice 
termen lingvistic aplicat enuntului poetic constituie o metaforă 
sau o metonimie $. Semiologia faptului poetic cuprinde lingvis- 
tica, socotitá ca o discipliná cvasiontologicá, pornind de la 
discursul pe care-l tine ça, vorbind prin lucruri *. În discursul 
poetic medieval, acest ga capătă pentru noi înfățișarea tra- 
ditiei. Interpretarea va privilegia, așadar, descifrarea mesa- 
jului folosind elementele codului; ale vorbirii, datorită ele- 
mentelor limbii; se va feri să cadă victimă iluziei potrivit 
căreia numai paradigmele par să aibă o valoare ştiinţifică ... 


! Cf. Todorov, 1970a, pp. 21—22 si 100, 
2 Cf. Genette, 1966, рр. 155—164. : 

? Avalle, 19704, pp. 87—95, 

4 Segre, 19694, pp. 19—21. 

: E. forhi; 1969, pp, 65—69, 

- Genette, 1966, pp, 145— 170; Greimas, 1967 si 1970, p. 278; 
Barthes, 1968a, p. 6; Ruwet, 1968 si 1970; Halliday, 1964; Meschonnic, 
1969, p. 22 si 1970, pp. 11— 12; Segre, 1969a, p. 18; Uitti, 1969; Guiraud- 
Kuenz, 1970, pp. 37—57; Kuenz, 1970; Todorov, 19704. 

? Segre, 1969a, рр. 67—70. 


Scanned with CamScanner 


MESAJUL POETIC/195 


Aceasta explică primejdia, dar si utilitatea unor enumerări 
Nu vreau să discut metodele statistice: eu mă situez în 
afara lor. Dificultatea de care ne lovim aici ţine, evident 
de istoricitatea faptelor de cultură. În ordinea fenomenelor 
naturale, se poate interpreta prin sistem realizările sistemului. 
În ordinea culturii, sistemul și realizarea comportă, fiecare 
la rîndul său, o variabilitate proprie. De aceea, în timp ce 
în natură o previziune diacronică (deci statistică) este întot- 
deauna posibilă, în cultură numai inductiile sincronice o pot 
înlocui. Dacă din cînd în cînd mi se întîmplă să număr faptele 
textuale, n-o fac decît în mod empiric, ca să sugerez probabi- 
litatea lor în sistem. Nu folosesc elementul numeral decât 
са pe o lupă sau ca pe o sticlă fumurie, provizoriu, ca să pricep 
mai bine un amănunt poate revelator; nu ca pe o mașină 
de precizie, ре care aș fi incapabil s-o manevrez. Totuși, frec- 
venta unei forme face parte din definiția ei, constituie 
aspectul cantitativ al unei mărci. 


Cea dintii operaţie constă în semnalarea indicilor formali 
care vor permite deschiderea spiralei hermeneutice. Cu toate 
acestea, studiul formelor nu este util decât în măsura în care 
ele comportă semnificație. Dar sensul nu este omogen nici 
în modul său de producţie nici în efecte. Analistul se vede 
nevoit să distingă, printr-un artificiu de expunere, mai multe 
straturi; interpretarea va arăta unitatea lor, indisociabilă 
în realitate, dacă ținem seama de stilurile colective sau indi- 
viduale, de tipurile și de mărcile culturale care le influenţează. 
Au fost propuse mai multe modele: cel al lui Soerensen 
opune limbă, stil, motiv şi, respectiv, materie Ca substanță 
şi formă a expresiei si a conținutului; cel al lui Todorov, 
în legătură cu povestirea (,récit").distinge aspectul „verbal 
(frazele textului ca atare). „sintactic“ (compoziţie) si „seman- 
tic“ (temele 2). O clasificare ce cuprinde toate faptele poetice 
trebuie să meargă mai departe; aspectul „verbal“, care 1m- 


i ` 67b 
1 Cf. Greimas, 1962, pp. 248—230; Posner, 1963; Chatman, 19 
DeleZel-Bailey, 1969; Meschonnic, 1970, p. 33; Guiraud-Kuenz, 1970, 


pp. 62—64. 
? Domerc, 1969, pp. 103— 104; Todorov, 1970a, р. 


1964; Panofsky, 1967, pp. 137—144. 


24; cf. Todorov, 
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plică limba în toată complexitatea ei, va exploda din pricina 
exigențelor emanînd chiar din limbă. O oglindire semnificativă 
se simte, într-adevăr, așa cum am semnalat-o mai înainte, 
în sclipirile formei, la nivelul diverșilor ei constituenți, sunete, 
cuvinte, ca unități izolabile, fraze considerate ca tipuri de 
organizare, si chiar în enunț în totalitatea lui, socotit ca o 
combinare și un dozaj de elemente. Adunate astfel, indepen- 
dent unele de altele, în fazele succesive ale analizei aceste tră- 
sături sfirsesc. în general, prin a se concentra, constituind 
un fel de bază, pe care se sprijină sensul referential. ` 

Propun să fie distinse cinci straturi de semnificaţie, ie- 
rarhizate de jos în sus, în felul următor: : 

1. Un strat fonic, ale círui unitáti sint silabele ca atare, 
timbrurile vocalice, zgomotele consonantice, în măsura ín 
care distribuția lor comportă vreo trăsătură perceptibilă; 
recurente, ecouri, grupări preferentiale marcate de accent 
(de exemplu, predominarea vocalelor ascutite si a consoanelor 
lichide; sau a echivalentelor intre rimá si cezurá etc.). 

2. Un strat morfo-sintactic, ale cărui unități sînt faptele 
gramaticale ca atare. Astfel, un text în care domină parataxa, 
sau ale cărui verbe sînt toate la prezent, sau în majoritate 
negative, comportă o anumită predispozitie semantică deo- 
sebită. Orice 'text are, sub acest aspect, o configurație carac- 
teristică. 4 

3. Un strat lexical, sau de vocabular ca atare (inainte 
de a intra în alcătuirea frazelor), rezultind din distribuirea 
acestuia în substantive, verbe, adjective, sau în cîmpuri 
morfo-semantice. 

4. Un strat format din unitățile figurative minimale luate 
în ele însele și, dacă este cazul, în înlănțuirea lor. 

5. Stratul tematic, ale cărui unități sînt în general lungi 
fragmente de enunturi, 

Clasificarea aceasta, după cum se vede, se deosebește de 
cea a lui Bense ! sub mai multe aspecte. După părerea mea, 
cel mai important aspect este cel care se referă la distincția între 
semnificafi denotati si conotati. Cvasiimposibilitatea de a-i 
distinge în discursul medieval mă sileste să-i înglobez îm- 


1 După Eco, 1968, p. 67. 
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preună din două puncte de vedere succesive (straturile 4 si 
5). Ceea ce eu numesc strat tematic corespunde, intr-o mare 
măsură, „așteptărilor ideologice” ale lui Bense. În toate 
cazurile subzistă o informație poetică globală a textului, care 
nu se actualizează în nici unul din straturile particulare, dar 
care integrează textul, ca totalitate, în tradiţie. 

De la strat la strat se produce un cumul. Efectul de sens, 
foarte diluat în cel dintii, se precizează și se fortifică în cele 
ce urmează; nu devine evident decît în cel de-al patrulea, 
odată cu diversitatea şi ambiguitätile ce-i sînt caracteristice. 
Primele trei straturi fixează o izotopie; împreună, ele alcă- 
tuiesc un fel de vocaţie semică ce predispune textul la o anu- 
mită semnificantá mai curînd decît la o alta; ele dau o pre- 
informatie (de fapt, pentru cititorul modern, o postinformatie) 
care orienteazá atentia receptorului. 

În producerea textului, aceste texte corespund unor nivele 
de structurare; pentru interpretare, ele sugerează nivelele 
de analiză. Se constată că tipurile; asa cum au fost definite 
în capitolul precedent, se pot situa la unul sau la altul din 
aceste nivele (în afară, poate, de primul), si, în general, chiar 
la mai multe în acelaşi timp. Distincția propusă de mine 
comportă o doză de arbitrar: nu este vorba să descoperim 
un adevăr global al textului, ci mai curînd să instaurăm un 
sistem de notație deschisă, în măsură să explice schimbul 
ce se operează între obiect si subiectul-auditor (sau cititor) 
$i invers. Dar, avînd în vedere enorma diferență dintre cul- 
turi, analistul îndeplineşte funcția care odinioară ii revenea 
publicului auditor. Relația, stabilită cu multă prudență, se 
sprijină pe proprietățile obiective ale „stării estetice“ a 
textului i: poate chiar ne permite, fie si cu prețul unei oare- 
care distorsiuni a perspectivelor, să întrevedem ce a însemnat 
cîndva raportul dintre poet si poem. . 

Fiecare strat constituie un ansamblu de reguli pe care 
analistul le poate folosi ca să reprezinte un anumit aspect 
al expresiei, Stratul este, prin urmare, un plan de cunoaștere. 
Trecînd de la unul la altul, analistul le reexaminează pe cele 
precedente. si le asumă sau, dimpotrivă, nu le poate asuma 


1 Bense, 1969, p. 8. 
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în cel care îi este superior ierarhic; dealtfel, această alterna- 
tivă poate fi interpretată în două feluri, după cum credem 
că trebuie s-o socotim: particulară sau specifică. Asupra 
acestui punct voi reveni. d . , 

Ca să evităm o prea mare dispersiune printre faptele 
observate, propun sá redistribuim, empiric, cele cinci straturi 
de sens in trei nivele: х? " 

1. Cel al materialitätii operei (in sens fizic), al „substanţei 
ei, ca să zicem aga: al dublei articulaţii a limbajului, potrivit 
terminologiei propuse de A. Martinet încă din 1946, o ter- 
minologie ce trebuie folosită mai curînd prin analogie decît 
literal, dar care are avantajul de a defini funcțional forma 
mesajului constituit de sunete si de legăturile sintagmatice. 

2. Cel al compoziţiei (în sens, dacă putem spune astfel, 
chimic); elementele acestei materii, unități lexicale și figuri 
stilistice, a căror greutate proprie și funcție specifică în 
poezie constituie ceea ce s-ar putea numi a treia articulaţie. 

3. Cel al mesajului socotit sub aspectul comunicării: mo- 
tivele și temele. à 

Analiza acestor nivele va trebui să dea la iveală două 
serii de relaţii între elementele identificate: distributionale 
(orizontale) si integrative (verticale)!: acestea din urmă se 
extind, dincolo de frază, la tot enunţul si, în mod mai puțin 
precis, chiar dincolo de el, la o schemă tradițională care inte- 
grează toți constituentii celorlalte nivele. Aceste integrári 
succesive au o direcție unică: se întîlnesc sunete puternic 
valorizate, dar nu ca elemente integrate în enunț sau în 
schema tradițională. Situaţia inversă nu este valabilă. Di- 
rectia integrării corespunde creșterii succesive a efectelor de 
sens, creștere ce depinde de o anumită acumulare memorială 
produsă la nivelul receptor pe măsură ce se desfäsoarä poemul. 

Primul nivel de analiză comportă două tipuri de obser- 
vatii. Unul se referă la modul de existență sonoră a mesa- 
jului: rime, ecouri și diferite jocuri, „figurile de sunete“ pro- 
priu-zise, precum si o serie de fapte a căror intentionalitate 
este mai putin limpede, de exemplu, distribuirea timbrurilor 
vocalice si a calităților consonantice, Trebuie, așadar, per- 


1 Benveniste, 1966, pp. 123—125. 
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cepute unele funcţii fonice în pura materialitate a lanțului. 
cîntat sau vorbit 1. În această perspectivă, versul apare doar 
sub aspectul de sir de sunete și de accente, oarecum functio- 
nalizate, adică dotate cu o marcă ritmică: recurenţă, alter- 
nantä, contrast. Celelalte observaţii se referă la combinarea, 
semnelor constituite (nu la înseși aceste semne); organizare 
sintagmatică, natura liniilor sintactice. Distribuirea figurilor 
sintactice în poem este adesea făcută în așa fel încât produce 
efecte ușor de perceput. Obisnuitele efecte de recurenţă, sau 
de contrast: aceasta se explică în parte prin faptul că anumite 
tipuri, așa cum am văzut, comportă modele privilegiate de 
construcție. Din acest punct de vedere, versul apare (mai 
limpede în perioada arhaică, mai puțin limpede în secolul al 
XIII-lea) ca o schemă gramaticală, dotată, ca atare, cu valori 
proprii. În cazul acesta, ca și în acela al articulaţiilor sonore, 
se poate vorbi despre semantizarea ritmului 2: producere a 
unui efect de sens deocamdată vag, de functionalizare 
intrinsecă, un fel de apel la integrare într-un nivel semantic 
superior. 

În ciuda preferințelor manifestate de anumite subtraditii 
pentru anumite forme sintactice, limba poetică medievală, 
în toate varietățile ei, prezintă întotdeauna un caracter sin- 
tactic, explicit şi discursiv şi, datorită acestui fapt, se poate 
presupune o mare asemănare cu limbajul practic. De altfel, 
aceasta este cauza principală a contrasensurilor cărora le-a 
dat naştere interpretarea multor texte medievale. Sub acest 
aspect, analiza trebuie să tindă, așadar, să stabilească un 
fel de tipologie a textului, specificitatea lui provenind din 
distribuția caracteristică pe care o asigură elementelor sale, 
uneori comună tuturor textelor corpusului. 

Al doilea nivel de analiză cuprinde elementele vocabula- 
rului, iar acest lucru se petrece în două feluri, după cum ele- 
mentele vocabularului integrează о dublă serie de consti- 
tuenti (sunetele și semnele) ` sau ca unităţi lexicale. Aici 

. Analiza fonică coincide partial cu cea care a fost făcută 
la primul nivel. Se va proceda, așadar, mai curînd la o gru- 


1 Cf, Fonagy, 1961; Todorov, 1964, pp. 34— 39. 
2 Dufrenne, 1963, pp. 42—45 gi 59—60; Jakobson, 1963, p. 171. 
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pare a cuvintelor din text, în cimpuri morfologice, pe baza 
asemänärilor formale: vor ieși la iveală diverse jocuri de 
repetiţii, de echivalență sau de contrast, ca producători ai 
unui ritm lexical formal. Analiza semnelor va permite deli- 
mitarea unui anumit număr de cimpuri semantice, ba chiar 
precizarea relaţiilor (de identitate, de excludere, de asemă- 
nare) între elementele acestui cîmp. Distribuţia, lor în text 
pune în evidență ceea ce aș numi un ritm lexical semic 1. 


Ca unități lexicale (cu excepția cîtorva instrumente inco- 
lore), vor fi enumerate și comparate substantivele, adjectivele, 
verbele, adverbele. Criteriul de clasificare este nu atît clasa 
gramaticală, cît mai curînd exercitarea reală a unei funcții. 
În felul acesta se obține un tablou semnificativ al virtuali- 
tätilor semantice ale textului, după cum predomină net 
elementele verbale (denotînd o activitate gestuală sau afec- 
tivă), sau substantivele (denotind obiecte). Elementele ad- 
jectivale (calificări) și adverbiale (circumstantiale) sint, în 
general, rare in poezia timpurie, cu exceptia romanului. Distri- 
butia acestor elemente de-a lungul poemului produce, la 
rindul ei, un ritm a cárui examinare dá la ivealá, in mod acce- 
soriu, prezența unor cuvinte (sau familii de cuvinte) cheie, 
ba chiar a unor cuvinte (sau familii de cuvinte) rime. 

Semnalarea. figurilor de stil poate interveni în acest mo- 
ment, în măsura în care coincide cu observațiile precedente 
sau le confirmă. Dar, așa cum am văzut, nu putem considera 
procedeele retoricii ca fiind semnificative prin ele însele. 
Dacă din folosirea lor se desprinde un efect de sens caracte- 
ristic, faptul se explică printr-o anumită distribuție a acestor 
figuri în text, Însă distribuția a fost, de fapt, examinată în 
primele faze ale analizei; metaforele, cînd s-a făcut analiza 
semică, figurile gramaticale, în timpul analizei sintactice. 

, О comparaţie între observaţiile făcute la primele două 
nivele dă la iveală fie o concentrare, fie o aparentă dispersare 
a efectelor: o închidere a expresiei asupra ei însăși, sau O 
deschidere care poate semnifica o “trimitere la vreun sens 
referential. ` 


1 Kibedi-Varga, 1963, pp. 129— 145. 
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Ultima fază a analizei se situeazá la nivelul motivelor: 
cuvîntul este luat în sensul propus de Czerny !, ca unitate 
de formalizare elementară a conținuturilor. De fapt, tocmai 
pe acest plan elementele tradiționale (tipice), mai numeroase 
decît la alte nivele, sint cel mai ușor de identificat. Cu alte 
cuvinte, nivelul semantic („tematic“), oricare ar fi el in aspec- 
tele lui esentiale, apare formalizat ín unitáti minimale pre- 
determinate. 

Orice motiv comportă un înveliș lexical, dar și un aspect 
ce reprezintă realizarea modală cu ajutorul sintaxei. Prin 
faptul că se realizează într-o frază, motivul se află legat de 
un verb purtător al unei modalități particulare, rezultat al 
mărcii morfematice ce-i este atribuită. După cum este la 
trecut, la prezent, la viitor, la optativ, însoțit sau nu de o 
negatie, verbul colorează afectiv expresia motivului pe care 
o serveşte. Trubadurii și truverii, cu deosebire, scot din folo- 
sirea formelor verbale o gamă bogată de indici sau inflexiuni 
ce permit variații aproape inepuizabile, tratind o materie 
prea puţin bogată în ea însăși. Același gen de efecte se observă 
în distribuția subiectelor gramaticale (je-/4 si nonpersoana). 
Mai putin precis sînt semnalate uneori jocuri semnificative 
în folosirea determinativelor (articole și demonstrative) în 
fața numelor de obiecte: efect de perspectivă care, cînd este 
dozat cu dibăcie, „încadrează“, ca-să zicem așa, între concret 
si abstract, între real și dezideral, între trăit si presupus, un 
conținut fundamental. 

Aceste două moduri de realizare a motivelor se cumulează, 
generează o serie de opoziții, de ezitări evocatoare sau de 
confirmări strălucitoare, în care igi are originea, de-a lungul 
poemului, ca un fel de vibraţie aluzivă, adică încă o dată, 
un ritm ale cărui timpuri tari coincid aproape totdeauna 
cu cele ale vocabularului. А = 

Ar rămîne de analizat ceea ce s-ar putea numi „teme à 
în sensul de ansambluri structurale de motive („la requéte 
d'amour“, lupta epică). Adesea, tema este expusă limpede 
la începutul unui text sau al uneia din părțile lui ; urmarea 
dezvoltă și amplifică izolat motivele. Cuvîntul capătă astfel 


1 Czerny, 1959, pp. 45—47. 
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o nuanță complementară ` el desemnează punctul de plecare 
si totodată temeiul unui enunţ. În practică, temele se con- 
fundă adesea cu tipurile. Însă ele au, са să zicem așa, o 
altă față, unde se reflectă o extratextualitate fără legătură 
cu analiza noastră, 

Pe de altă parte, studiul motivelor dezvăluie modurile 
de inläntuire (sintaxă textuală), ce sînt foarte variate. Rezul- 
tatele la care duce analiza acestui aspect sînt foarte diferite, 
în funcţie de subtraditii ; însă, în cadrul fiecăreia dintre aces- 
tea, diferenţele de la text la text sînt mult mai mici. Aici 
se pune problema structurilor narative asupra căreia voi 
reveni 1. Deosebirile acestea constituie unul din criteriile de 
împărţire a corpusului. Ele sînt într-adevăr determinate de 
prezența sau de absența unei progresivitáti în enunț, de inte- 
grarea sau neintegrarea unor mărci temporale în textura 
acestuia. Numai cînd se desprinde o astfel de progresivitate, 
o durată enuntiativá explicită, ireductibilă la simpa lineari- 
tate a limbajului, unitatea macrosintactică cuprinde textul 
în întregime ; altfel, aceasta este greu de definit dincolo de 
nucleul ritmic pe care-l constituie strofa, cupletul, „laisse“-a. 
În privința aceasta, rolul cîntecului pare de. netăgăduit: 
în general, absența: cîntecului pare să fi impus о compoziție 
mult mai riguroasă și să fi conferit întregului enunț un caracter 
de unicitate mai puternic. 


De fapt, analiza va stărui asupra unor anumite nivele, 
după natura textului, Aici criteriul nu este decît ritmul glo- 
bal care integrează diferitele efecte ritmice particulare, sonore, 
sintactice, lexicale, tematice. Se va acorda cea mai mare 
atenție tăcerilor ce rezultă din suspensiile textuale, suspensii 
ce corespund, într-un text modern, spaţiilor albe de pe pagină: 
întreruperi regulate sau neregulate, la sfîrșitul strofelor, sau 
al ,laisses"-elor, sau marcarea. acestora prin semnale mai 
greu de codificat, de pildă acel 


ci fine li primerains vers 
din Erec de Chrétien de Troyes. 


! Greimas, 1970, pp. 188— 189. 
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Din acest punct de vedere am putea distinge trei tipuri de 
texte: 

1. Texte alcătuite dintr-o serie de unităţi ce pot fi defi- 
nite cu destulă rigoare, de pildă: 

a) Unităţi relativ închise, destul de slab legate între ele, 
fără ca, de la una la alta, să apară întotdeauna o progresie 
necesară (de exemplu, strofa din cîntecul de truver), sau: 

b) Unităţi mai curînd deschise si grupate firesc în ansam- 
bluri destul de mari, legate printr-o oarecare progresie (de 
pildă, „laisse“-a epică). 

2. Texte cu unitate globală, uneori simplă și analizabilă 
ca propozitiuni didactice sau narative, alteori complexă, re- 
zultat al combinării mai multor discursuri și adesea mai 
greu de perceput: de exemplu, unitatea unor romane este 
atit de puţin evidentă, încît multi medievisti au crezut cá au 
de-a face cu o combinare întîmplătoare și artificială a mai 
multor lucrări inițial separate. 

3. Texte a căror unitate este asigurată de un factor ne- 
lingvistic, deşi el nu poate fi considerat extratextual propriu- 
zis; este cazul operelor dramatice, în sensul cel mai larg. 

Numai în cazul textelor din categoria 14 analiza primului 
nivel este revelatoare, întrucît faptele pe care le dă la iveală 
sînt întotdeauna integrate în celelalte nivele unde îndeplinesc 
o funcţie manifestă. Analiza categoriei 1b se referă cu deosebire 
la al doilea şi al treilea nivel; cea a categoriei 2 adaugă o 
examinare foarte atentă a sintaxei textuale, întrucit aceasta 
constituie în general planul final de integrare a celorlalte 
elemente. Această sintaxă este, în realitate, pentru categoria 
2, singurul factor textual determinant. Distincţiile de mai 
sus sînt cel putin aproximative, totuși, din punct de vedere 
al economiei mijloacelor, ele pot fi justificate. 


La fiecare nivel vor fi inventariate, pe lîngă elementele 
pertinente, adică unităţile care-l definesc, relațiile pe care 
aceste unități le întretin în ordinea distribuției lineare (succe- 
siune) si în ordinea funcțională (ierarhie). Producerea sensului 
este mai mult sau mai puțin voită si explicită ; actualizarea 
ei, mai mult sau mai puțin riguros codificată. De aici decurge 
necesitatea de a distinge, măcar în principiu, semnele pro- 
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priu-zise de indici; aceștia nu semnifică decît în interiorul 
procedurii interpretative: așa sînt, de pildă, majoritatea 
trăsăturilor fonice, cu excepția rimei si a celor mai elaborate 
dintre figurile de sunete !. 

În ce măsură ar putea fi utilizat aici cuvîntul 5/7... de 
origine medievală, ce-i drept, dar de fapt latină? Teoria 
retorică a celor trei stiluri, umil, mijlociu și sublim, consacrată 
de „roata lui Vergiliu“ 2, este greu de aplicat limbii vulgare. 
Între anumite texte sau grupuri de texte, se constată, fără 
îndoială, diferențe de ton ce pot fi identificate la nivelul sin- 
taxei, al lexicului sau al figurilor. Însă aceste contraste sînt 
atit de putin marcate, atît de putin stabile, încît ele nu pot 
constitui temeiul unei opoziții pertinente. Calificind drept 
sublim (din pricina mulțimii tropilor) stilul cîntecului de 
truver sau cel al romanelor lui Chretien de Troyes, mediocru 
cel al poeziilor scrise de Marie de France și umil cel alunor 
„fabliaux“-uri, n-am face decît o glumă de prost gust. Aceste 
distincţii propuse de tradiţia antică nu se prea potrivesc 
limbii romanice. La fel se petrec lucrurile (orice-ar spune 
Dante) cu implicaţiile sociale ale acestei doctrine: stilul su- 
blim permite să se vorbească despre prinți, cel umil, despre 
păstori. Anumite romane, ornate peste măsură, justifică oare 
atribuirea unei etichete? Doar din întîmplare. Faptele sînt 
de altă natură. 

În schimb, dacă luăm cuvîntul stil în vreunul din sensu- 
rile pe care i le dau Modernii 3, ne lovim de alte greutăți. 
Căci, dacă prin stil desemnám un fapt de „limbă“, în accepţia 
saussuriană a cuvîntului, doar existența unei deviații („écart“) 
ne-o poate spune! Această deviatie este concepută ca rezul- 
tat fie al unor selecții lexicale, sintactice, retorice, fie al unei 
distincții funcționale între cognitiv și expresiv. El constituie 
o infracțiune fie față de un context, fie față de o normă. 
Nu vreau să intru în disputa stîrnită de folosirea acestei 


1 Segre, 19694, pp. 70—72. 
2 Quadlbauer, 1902. 
3 Riffaterre, 1959 si 1961; Chatman, 1966 si 1967a; Enqvist, 1967. 
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noțiuni 1. Chiar dacă am vrea 5-0 facem, n-am fi în stare 
să măsurăm distanța ce desparte discursul poetic medieval 
de discursul practic ... întrucît pe acesta din urmă nu-l cu- 
noaștem. Situaţie privilegiată: noi nu simțim decît niște 
variabile, perceptibile prin contrast cu alte variaţii. Singura 
posibilitate este să definim pozitiv şi în ea însăși limba poetică 
medievală, sau mai curînd limbile poetice în care aceasta se 
transmite, chiar de-ar fi să le zicem stiluri acestor limbi 
(în ceea ce mă privește, prefer să n-o fac, de teamă să nu dau 
naștere unor confuzii cu uzajul latin): limbi poetice despre 
care nu știm decît cá se deosebesc de ceea ce a fost limba 
practică prin scopul pe care îl urmăresc: printr-o interioritate 
(greu de conceput de către noi, dar sigură). printr-o mișcare 
de retragere, cum scrie Genette, in adîncurile limbajului ?. 

Dacă, în sfîrșit, luăm cuvîntul stil ca ceva саге desemnea- 
ză un fapt de „vorbire“ („parole“), atunci ne trimite la 
variațiile individuale ce pot fi constatate în folosirea ele- 
mentelor colective și tradiționale, adică a tipurilor. Însă 
forța tradiţiei este atit de mare, încît variațiile individuale 
sînt în general prea putin marcate. Există, desigur, excepții 
notabile: Roland din manuscrisul de la Oxford printre epopei; 
Bernart de Ventadorn printre trubaduri; Chrétien de Troyes 
printre povestitorii din a doua jumătate a secolului al XII-lea 
și încă mulți alții. Dar n-ar fi logic să construim o teorie 
pornind de la excepții. Dominația „stilurilor“ colective 
asupra celor individuale constituie unul din caracterele 
fundamentale ale poeziei medievale. 

Mai rămîne posibilitatea de a limita aplicarea termenului 
stil la modul de combinare a motivelor. Precizată în acest 
fel, noțiunea nu este lipsită de utilitate, căci ea permite 
explicarea unor paralelisme sau convergente între coduri 
diferite, care aparțin aceluiași univers cultural, de exemplu, 
poezia și pictura. Este vorba de un gen de cercetare unde, 
în general, comparatia duce la poezie, așa cum o dovedesc 


1 Ullmann, 1964, pp. 154—173; Couen, 1966, pp. 200—202 si 1970, 
pp. 15— 16; Genette, 1969, pp. 123— 153; Gueunier, 1969; Todorov, 1970e, 
p. 225; Meschonnic, 1970, рр, 32—35; cf. Rey, 1968, p. 117. 

2 Genette, 1969, p. 151; cf. Kristeva, 1969b, pp. 174—207. 
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studiile lui Hatzfeld despre Villon si Charles d'Orléans ! : 
plasticitatea prin care se caracterizează îi permite ECK 
poetic să traducă, asumindu-le, toate celelalte coduri ?. ид, 
dacá, asa cum se aratá in frumoasa carte scrisă de Rita 


Lejeune si Stiennon despre Roland?, mișcarea se produce 


inv i reface în anecdote reluate la infinit, 
invers, sensul poetic se pre e dui 


inepuizabile, atestind а hosteriori intraducti 


1 Hatzfeld, 1967, pp. 164—198. 
2 Benveniste, 1966, pp. 128— 132. 
3 Lejeune-Stiennon, 1966, 
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Stratul arhaic al poeziei noastre medievale este alcátuit 
de două duzini de texte franceze si provensale compuse ín 
secolele IX, X, XI. Din acestea, vreo douázeci dateazá cu 
siguranfá din anii 1050— 1120: examinarea lor colectivá nu 
se poate face, aşadar, decît începînd cu această epocă. Nu 
voi pomeni decît indirect, și prin inducţie, de textele mai 
vechi, aproape cu totul izolate. . GC 

Compararea, limitată astfel în timp, este suficientă pentru 
a arăta că în zorile veacului al XII-lea coexistau mai multe 
forme poetice, inegal elaborate, inegal independente unele 
de altele, dar de pe atunci tradiționale. Dacă, pornind de 
la acest punct zero, urmărim soarta fiecăreia din aceste 
forme, ne izbeste aspectul lor riguros: pare să fi fost impusă 
o definiţie prealabilă regulilor de funcționare a sistemului. 
În unele sectoare, definiția pare atît de imperioasă, limitarea 
atit de severă, încît sistemul pare (evident, nejustificat) 
imobil. Încă din această epocă îndepărtată, pare greu de 
conceput aplicarea acelorași criterii de analiză unor cîntece 
despre sfinți, ca Alexis sau Sainte Foy, cântecelor de gesta, 
ca Roland sau Gormont, primelor cîntece trubaduresti si 
cunoscutului Bestiaire de Philippe de Thaon, chiar de-ar 
fi s-o facem cu mijloacele unei metode omogene la nivelul 
principiilor, Clasificarea unităților corpusului este indispen- 
sabilá: a fost făcută totdeauna, deși după principii uneori 
contestabile. Operația devine si mai necesară dacă observa- 
torul face o secțiune sincronică, să zicem pe la 1250. 


Clase si genuri 


Să vedem mai intii dacă oamenii din evul mediu s-au 
gîndit sau au simţit că textele poetice alcătuiesc grupuri 
generice, Acești oameni dispuneau de un vocabular „literar“, 
format din tot ce s-a nimerit, și a cărui folosire era mai 
curînd banală; lipsa oricărei gîndiri teoretice despre poezie 
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l-a împiedicat, de bună seamă, să capete consistenţă. Singura 
formă care pare să fi fost identificată ca atare este cintecul 
(„la chanson"), creat în occitană de către trubaduri și 
adoptat apoi în mai multe alte limbi. O judecată asupra cînte- 
cului este adesea integrată acestuia și implică sau sugerează 
o gîndire 1 pe care o explică, sărăcind-o, în secolul al XIII-lea, 
așa-numitele razos de trobar, cărți de reţete preocupate mai 
ales de versificare și de gramatică. La acea epocă, termenul 
„chanson“, deși fără alt determinant, indică totuși, la modul 
universal, un model destul de bine definit în privința aspec- 
telor tehnice şi, parțial, a extensiunii tematice. Numai că 
această relativă precizie a definiției n-a durat mult: occi- 
tanul „canso“, pe care a fost calchiat frantuzescul „chanson“, 
nu intrase în uzaj decît prin 1170, substituindu-se vechiului 
„vers“, care, din acel moment, a dispărut. În secolul al 
XV-lea, pentru Charles d'Orléans, „chanson“ înseamnă un 
rondel („rondeau“) cîntat. 

Citiva termeni ca „descort“ sau „jeu-parti“ desemnează 
derivati ai cîntecului, guvernati de reguli proprii si con- 
stante. Însă, în afara acestui sector, care cuprinde ceva mai 
mult decît ceea ce Dragonetti a numit cîndva „marele cîntec 
curtenesc“ („le grand. chant courtois"), terminologia medie- 
vală este vagă și instabilă ?. Asa-numitul sirventes occitan 
este un cîntec al cărui argument se deosebește de cel al 
cîntecului propriu-zis; limba franceză creează, pornind de 
la acest cuvînt, ,serventois", pe care îl folosește în special 
pentru o anumită formă de poezie închinată Fecioarei Maria. 
La scurt timp, în uzajul secolului al XIII-lea pătrund mai 
multe expresii pentru a desemna, mai curînd prin tema 
decît prin forma lor, entități poetice poate mai vechi, dar 
care ar fi putut să reapară datorită unui soi de modă fol- 
clorică: de exemplu, „chanson d'histoire" si „chanson de 
toile", termeni care, aparent, pot fi folosiți unul în locul 
celuilalt, „reverdie“, despre care nu se stie prea bine ce 
înseamnă, „pastourelle“ si „aube“, Occitantul planh se 
aplică oricărui cîntec de jale. Alți termeni trimit, în mod 


1 Aston, 1959. 
2 Cf. Ribard, 1969, pp. 99— 106. 
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destul de confuz, la o anumită formă, independent de con- 
ţinutul ei: de exemplu, „rondeau“, virelai“, Numărul lor 
va spori în secolul al XIV-lea, cînd „ballade“ si „chant-royal“ 
vor fi reîncarnări tardive ale cîntecului. „Motet“ se referă. 
la o tehnică muzicală și, fără îndoială, tot așa, expresia „son 
poivetin“; „estampie“, la o formă coregrafică și (poate) la 
fel ,rotrouenge", al cărui sens rămîne nedezvăluit. 

Toţi aceşti termeni indică în exclusivitate forme ale 
cîntecului pini la sfîrşitul secolului al XIV-lea. Este unicul 
lor aspect comun. Dacă lăsăm de o parte „chanson de geste“, 
atestat din plin si poate singura expresie care nu dă nici- 
odată naștere echivocului, se poate distinge un alt grup: 
lexical trimitind la texte narative ce nu erau cintate; însă 
distribuţia, diferiților termeni în acest ansamblu pare aproape 
aleatorie. Semnificaţia lor nu poate fi nicicum definită: 
„estoire“, „conte“, „dit“, „exemple“, „fable“ si. diminutivele 
sale „fablel“, „fabliau“. După opinia lui Jauss, o scurtă perioadă 
în jurul anului 1200, „estoire“ și „dit“, cuvinte noi, s-ar fi 
opus lui „conte“ și „fable“ din punct de vedere al veracitátii 
conţinutului 1. După această dată, ei se interferează și se 
confundă neîncetat. „Lai“ intră în aceeași serie, însă el 
desemnează o. formă lirică: un foarte interesant studiu al 
lui Baum a arătat că ambiguitatea termenului ține de însăși 
gîndirea celor ce-l foloseau 2. Cit despre „roman“, în sens 
propriu, el indică orice compoziție în limba vulgară ce poate 
fi opusă unui model latin, fie si foarte îndepărtat. Pe de 
altă parte, unele ansambluri de texte, avînd caractere comune 
destul de precise, nu comportă o denumire generică identi- 
ficabilä; de pildă, cele numite uneori „gab“ (glumă) 3. 
Limbile medievale nu au un cuvînt pentru a exprima un 
concept corespunzător „teatrului“ nostru. Manuscrisele care 
ne-au transmis diferite drame liturgice le desemnează uneort 
prin cuvintele latinești ordo sau ludus. Abia în perioada. 
cînd tehnicile scenei au cunoscut cea mai mare dezvoltare, 
în secolele XIV si XV, apar termeni ca „farce“, „sottie „ 


1 Jauss, 1964, p. 120. 
2 Baum, 1969, pp. 27— 42. 
3 Fechner, 1964. 
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„moralité“ „miracle“ si „mistere,“ pe care cu greu le putem 
defini si a căror repartiție nu este citusi de putin sistematică. 

Prin urmare, nu avem mare lucru de reținut din această ter- 
minologie. O clasificare rațională poate s-o recupereze în parte. 
Însă, în ansamblu, ea este fie prea generală, fie prea speciali- 
zatä. Cel ce folosește acești termeni, se gîndeşte mai curînd 
la un anumit text real decît la unele trăsături comune care 
să-l lege în mod pertinent de alte texte. Sau, dimpotrivă, 
se ridică, în aparență nepăsător, la un nivel de abstractie 
atit de înalt, încît oricare din termenii folosiți nu prea mai 
înseamnă decît „text“. Unele opere din secolele XIII și XIV, 
în glumă sau în serios, pun în gura fie a autorului, fie a unui 
jongler, enumerarea repertoriului folosit: astfel, așa-numitul 
Dit des deux bordeors („măscărici“) „ribaux înghesuie talmes- 
balmes „chanson de geste", „roman d'aventure," „contes,“ 
»fabliaux", „dits“,  „rotrouenges“, „serventois“ si ,pas- 
tourelles" in ceva ce pare sá fie un simplu joc al fanteziei 
verbale. De cele mai multe ori, enumeratiile de felul acestora 
juxtapun referințe particulare, nu generalitäti: „je veux 
chanter (il chantait) de Roland et d'Ogier" („vreau să 
cînt -el cîntă -pe R. si O."), „il contait de Perceval et 
de Gauvain" („povestea despre P. si G“.), mai curînd decît 
„des chansons de geste" și „des romans". 

Jauss notează că cel dintii germen al unei teorii despre 
clasele poetice, bazată pe realitatea practicii, apare la Jean 
Bodel, la începutul secolului al XIII-lea: acest autor distinge 
trei „materii“ narative, „materia“ din Franța (reprezentată 
mai ales de cîntecele de gesta), cea din Bretania (în romanele 
și poveştile ce se numesc „bretone“) si cea de la Roma (în 
operele care-și iau subiectele din tradiția latini); el justifică 
această împărțire distingînd trei planuri de verosimilitate si 
trei specii de veracitate !, Dar cazul rămîne totuși izolat. 

În mediul Şcolii dăinuia (relativ. la literatura latină) o 
oarecare amintire despre distincția aristotelică dintre cele 
două genuri de mimesis, povestire și reprezentare directă. 


Dante, in De vulgari eloquio, 11, 4-5, elaborează o clasifi-: 


care oarecum asemünátoare intre tragic, comic si elegiac: 


! Jauss, 1970a, pp. 93—94. 
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primele două constituie, după părerea lui, varietăți de narati- 
une, distincte prin procedee de stil și alegerea materiei; 
al treilea nu se defineşte decît tematic 1, De fapt, în această 
tradiție savantă, doctrina genurilor tinde să se confunde 
cu o teorie despre modalitățile discursului. Ea provine, fără 
îndoială, din distincția făcută în antichitate între cele trei 
genera ale retoricii: activ (fără intervenţia autorului), narativ 
(nu vorbeşte decît autorul) şi mixt; distincție străbătută 
de aceea dintre stiluri 2. Ideile acestea sînt destul de neclare 
şi au prea puțină valoare practică. În ceea ce priveşte clasi- 
ficarea retorică în gen judiciar, deliberativ și demonstrativ, 
aceasta s-ar fi putut afla la baza unei definiţii a „genurilor“ 
epic, liric și dramatic; se pare însă că evul mediu n-a ţinut 
seama de ea: nu va reapărea decît în secolele XVI-XVII 2. 

Cu toate acestea, medieviștii vorbesc, prin tradiţie, despre 
genuri. Eu însumi am întrebuințat pînă acum, în mai multe 
rînduri, acest termen, dintr-o simplă comoditate provizorie. 
Trebuie însă să-l vedem mai de aproape. Numeroase lucrări 
recente au procedat la reexaminarea conceptului însuși ki 
care, ca să nu spunem decît atît, nu este prea clar. Elaborată 
într-o epocă mult posterioară evului mediu, potrivit unor 
reguli consacrate de către uzaj, dar raportate la un fond 
doctrinal aristotelic, teoria genurilor, așa cum a servit ea, 
timp de trei secole, drept cadru studiului literaturii, este 
de-o gravă ambiguitate, întrucît cuvîntul im lică o mulțime 
de presupozitii ce tin de intenția poetică. În linii mari, el 
desemnează o anumită configurație de manifestări literare 
posibile, care funcționează ca o regulă față de un anumit 
număr de opere, independent de sensul lor. Dar care este 
nivelul la care se definesc aceste manifestări posibile? De 
aici decurg toate neînțelegerile şi, mai înainte de toate, 
imposibilitatea de a stabili un catalog limpede și complet 
al „genurilor“... 


! Curtius, 1956, cap. XVII, 

? Barthes, 1966, p. 21; Jauss, 1970a, pp. 92—93. 

2 Kibedi-Varga, 1970, pp. 25— 26. e 

4 Sengle, 1966: Jauss, 10708; Todorov, 1970a, рр. 7—27; Guiraud- 
Kuentz, 1970, pp. 71—85; cf. Barthes, 1968b. 
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Ce alte noțiuni am putea încerca să desprindem din 
corpusul medieval? Peisajul acestei poezii este făcut din 
mai multe linii de clivaj, care interferează, dar care sînt de 
grosimi foarte: inegale. Unele pot fi definite cu o destul de 
mare precizie, însă despre celelalte nu putem folosi decît 
termenii generali recomandati de prudență. | ‹ 

Studiul traditiei ne-a ajutat sá distingem, la nivel sistema- 
tic, o anumită pluralitate: existența a ceea ce, provizoriu, 
am numit subtraditi. Acestea s-ar putea defini, în mare, 
prin distribuţia diferită a tipurilor. Din punct de vedere isto- 
ric, este într-adevăr limpede cá, pe măsură ce s-au constituit, 
diversele tipuri au avut tendința să se genereze unele pe 
altele, organizîndu-se în ansambluri, dealtminteri mai mult 
sau mai putin bine structurate, pe care, în publicațiile mele 
anterioare, le-am desemnat prin termenul „registre“ !. Asupra 
acestei denumiri voi reveni. Existența unor asemenea ansam- 
bluri, relativ autonome, este greu de negat pînă către finele 
secolului al XII-lea, ba poate chiar al XIII-lea. De la cîntecul 
de gesta la cântecul de truver si la „fabliau“, diferă nu numai 
alegerea și modul de înlănțuire a tipurilor, ci și densitatea 
lor care, desi variază putin de la text la text în cadrul acelu- 
iaşi grup, variază mult de la un grup la altul. În schimb, nu 
se simte nici o legătură necesară între repartiţia tipurilor 
şi cea a formelor de versificare, chiar și a celor mai elaborate. 
Așa se face că, de pildă, cîntecul de dragoste, „lai“ -ul sau 
rondelul, bazate pe sisteme versificate cu totul diferite, au 
un fond tipologic comun, ale cărui elemente cu greu pot fi 
disociate. Textele compuse în octosilabe narative aparțin 
mai multor discursuri, ce nu au decît puține trăsături comune. 
Cu o singură excepție: în cele mai multe dintre cîntecele 
de gesta, versificatie si tipologie par legate, poate functional, 
în foarte puternica unitate a ,laisse"-ei, În general, carac- 
teristica tipurilor, față de toti ceilalți factori de formalizare, 
este disponibilitatea lor. De aceea, deşi orice clasificare 
trebuie să le aibă în vedere, ea nu se poate întemeia pe ele. 

Într-o anumită măsură, distribuţia figurilor retorice (orica- 
re ar fi interpretarea genetică ce li se dă) se supune unor 


1 Zumthor, 19634, рр. 123— 178. 
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tendințe relativ constante, cel putin în perioada cea mai 
veche, deși, de la text la text, se constată uneori diferențe 
destul de mari în sînul aceleiași subtraditii. Cantitativ, 
anumite sectoare poetice sînt mai larg deschise acestor 
practici; altele, mai puţin, sau abia deschise. Printre cele 
dintii se situează poezia ecleziastică din secolele XI-XII si, 
într-un grad de elaborare mult mai ridicat, romanul secolelor 
XII-XIII. Printre cele din urmă, cîntecul de gesta. Calitativ, 
simplificind foarte mult, ar putea fi distinse două nuanţe 
de uzaj, după cum domină fie hiperbola, litota și compara- 
tia fie metafora $i alegoria. Această diferență corespunde, 
aproximativ, diferenței dintre discursul necurtenesc si cel 
curtenesc. Astfel, în vechile cîntece cu funcţie liturgică, 
proporţia. metaforelor este de mai putin de zece la sută din 
totalitatea figurilor ; la trubaduri, ea atinge sau chiar depă- 
şeşte cincizeci la sută. Textele narative aparțin în general 
primei clase, cu excepția „romanului“. Totuși, acestea nu 
sînt decît distincții de nuanță. În acelaşi timp, o clasificare 
mai precisă, bazată pe opoziţia metaforă/metonimie, pare 
prea rigidă ca să poată fi uşor aplicată corpusului medieval 
francez !. 

În ceea ce privește factorul ritmic al tradiţiei, acesta, cel 
puţin, îngăduie o primă diviziune, simplă, reductibilă la 
patru opoziții ierarhizate, însă a căror valoare discriminatorie 
diferă uneori considerabil în practică: 

1. vers/proză, 

2. a) versuri cu grupuri regulate/(strofe)/versuri fără 
grupuri regulate, 

b) versuri grupate în Grade neregulate/versuri cu discurs 
continuu (fără întreruperi manifeste), 

3. proză ornată ritmic/proză neornată. 

Opoziţiile 2b si mai ales 3 sînt inegal pertinente: textele 
despre care este vorba prezintă adesea un caracter mixt. 
În schimb, 2а este foarte precisă şi coincide aproape întot- 
deauna cu mai multe alte opoziții definite după alte criterii. 

n schimb, nu este posibil să ținem seama, la 1 și 2, de 
specia versului, Se desprind unele vagi tendinţe, dar aparent 


1 Barthes, 1964, pp. 115— 116; cf. Jakobson-Halle, 1956, p. 81. 
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ele nu presupun un statut instituţional. Astfel, versurile mai 
lungi de opt silabe sînt aproape întotdeauna narative, ceea 
ce nu se întîmplă decit foarte rar cu versurile de mai putin 
de opt silabe, octosilabul, la rîndul lui, fiind ambivalent; 
rimele plate sau repetitive sînt, în general, un indice de discurs 
narativ... S-ar putea formula astfel un mănunchi de reguli 
distributive, care, dealtminteri, au variat în decursul vremii. 

Ar putea fi concepute mai multe alte principii de clasi- 
ficare ce s-ar dovedi utile simultan. De exemplu, durata operei, 
element cu atit mai important cu cît este vorba de ascultare; 
s-ar putea opune text scurt/text lung, opoziție aproape fără 
sens în teorie, dar adesea rentabilă, ca auxiliar, în practică. 
'O clasificare (ce nu poate fi decît aproximativă) după criteriul 
mărimii duce adesea la confirmarea altor clasificări: astfel, 
în grupul vast al textelor narative, opoziția scurt/lung nu 
serveşte la nimic (cel puțin în aparență) dacă nu face decît 
să pună laolaltă La Chanson de Roland si Yvain de Chrétien 
de Troyes; însă ea reprezintă, așa cum vom vedea, una din 
trăsăturile pertinente care opun, de pildă, Yvain si La Chá- 
telaine de Vergi. În general, întinderea textelor narative este, 
cu rare excepții, mai mare decît cea a textelor așa-zis „lirice“, 
fapt care tine de cauze funcționale interne, asupra cărora 
voi reveni, dar si de modul de decodificare cerut de natura 
textului, după cum înţelegerea lui implică sau nu necesitatea, 
pentru auditor, de a introduce perspectiva temporală. 

Alte criterii formale posibile: cîntat vs necîntat; narativ 
vs nenarativ; formular vs neformular; concentrare morfo- 
lexicală (un număr mic de elemente pentru un număr mare de 
ocurenfe) vs dispersiune morfo-lexical. Adesea, aceste opoziții 
se cumulează. Rentabilitatea lor nu poate fi negată, drept 
care trebuie să li se facă un loc în analiză. În schimb, voi 
lăsa la o parte principiul de clasificare dialectologică, sugerat 
implicit cînd s-a crezut că se constată un raport stabil între 
densitatea dialectelor conținute într-un text si „genul“ literar 
căruia îi aparține acesta. 


n sfîrșit, analiza semică ar permite operarea unei clasifi- 


сёгі a textelor după gradul de integrare mutuală a diverselor 
nivele de sens, Ar fi vorba, ce-i drept, de un criteriu deosebit 
de greu de minuit, și departe de a putea fi aplicat în mod 
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egal tuturor elementelor corpusului. Totuși, în subsidiar, 
ar fi util să se facă apel la el în unele cazuri. 

Însăși întinderea corpusului si relativa lui complexitate, 
în sincronie și în diacronie, cere combinarea mai multor 
perspective. Numai din convergenfa lor va rezulta o clasifi- 
care utilă, adică preliminară — în mod eficace, — analizei 
şi interpretării textelor. 

Vor fi delimitate mai întîi nu clasele abstracte, ci grupurile 
istorice 1: asa cum procedează lingvistica comparată cu 
limbile si familiile de limbi. „Clasa“ se va defini printr-o 
formă internă, a cărei existență este confirmată prin proba 
comutării între textele ce o compun, dar care exclude schim- 
bul reciproc, de la o clasă la alta, al unui anumit număr 
de trăsături, socotite, din această pricină, ca fiind pertinente. 
„Clasa“ se bazează, așadar, pe o continuitate, definită la 
nivelul unei dominante în jurul căreia se organizează „operele“. 


Clasificarea implică o ierarhizare și va fi bine să distingem 
cît se poate de precis ordinea subdiviziunilor (de sus în 
jos) si a grupărilor (de jos în sus). Şi aici trebuie folosite, cît 
yse poate de mult, consideratiile diacronice; într-adevăr, in 
cazurile îndoielnice, acestea oferă uneori singurul criteriu ce 
permite delimitarea ordinului de care este vorba; în afară 
de aceasta, numărul unităților și al ansamblurilor, precum 
şi raportul dintre ele, au putut varia foarte mult din secolele 
X—XI pînă în secolul al XV-lea. 
Voi propune un exemplu deosebit de limpede: exemplul 
a ceea ce, în secolul al XIII-lea, s-a numit „chansons de toile“. 
Pornesc de la textul Bele Aiglentine, o bucată de cincizeci de 
versuri, inserată ca ornament în romanul Guillaume de Dóle, 
de Jean Renart, datînd de pe la 1200. Într-un studiu recent 2, 
cred că am izbutit să arăt că acest text a avut o variantă 
foarte apropiată ca tematică, dar foarte diferită din punct 
de vedere formal. Pe de altă parte, diverse colecţii de cîntece 
din secolul al XIII-lea ne-au păstrat două remanieri, destul 
de deosebite una de alta, ale textului lui Jean Renart sau ale 


1 Jauss, 19704, рр. 80—85; cf, Todorov, 1970, pp. 18—19. 
2 Zumthor, 19705. 
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unei variante a acestuia. Avem de-a face fie cu patru texte 
ale unei singure „opere“, fie cu două „opere“, dintre care cea 
de-a doua este o imitație a celei dintii, fiecare din acestea 
realizindu-se în două texte neidentice. Iată o primă incerti- 
tudine pe care o poate rezolva în principiu o cercetare filo- 
logică și codicologică asemănătoare aceleia căreia i-au fost 
supuse gestele despre Roland și Guillaume 1 acum cîțiva ani. 
“Oricare ar fi concluzia la care s-ar ajunge, atingem acum 
problema a ceea ce numeam mai înainte „mouvance“. Textele 
de care este vorba au în comun (în afara variantelor mai 
mult sau mai putin numeroase prin care se opun) elemente 
de versificatie, o structură „lirică“ (în sensul în care o voi 
defini mai încolo), o schemă narativă generală, un vocabular 
tipic si, în esență, sintaxa textuală, prin care înțeleg un mod 
de compoziție si de inlíntuire a motivelor. 

Există însă asemănări, mai puțin numeroase dar la fel de 
precise, care leagă această „operă“ sau aceste „opere“ de 
alte douăsprezece texte, păstrate în diferite manuscrise: 
cea mai importantă dintre aceste asemănări se află în strofa 
inițială, care expune o temă narativă ce duce la diverse trans- 
formări în strofele următoare. Această similaritate se sta- 


bileste la nivelul unui soi de formulă generativá care ar 
putea fi notată astfel: 


X la (in) Y|face| (și )] se gîndeşte la (iubește pe)/Z(si)/se tulbură] 
2 48 4 5 6 7 


incit X si Z sint lexeme din clasa „însuflețit uman“, Y o 
indicatie de loc, iar termenii puși între bare oblice, categorii 
semice. Ordinea termenilor de la 1 la 4 se poate schimba, 
totuși aceste elemente sînt întotdeauna grupate; 5 poate 
rămîne implicit, doar sugerat de 7; 6 poate să nu apară decit 
tîrziu în text. Realizarea acestor elemente presupune un 


1 Mandach, 1961; Tyssen, 1967, 
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număr oarecare de opțiuni (cele realizate în cele patru texte 
inXri ^u italice: 
ale noastre sint tipărite în italice): 


X= nume comun feminin 
EN cu caracter literar 
(subiect de frază) | pume propriu feminin 
' popular 
camerá 
Y = locuință (turn 
(complement de loc) apá 
natură 
verdeață, 


croitorie (= verb + complement) 
tace] = 4 altă muncă de interior 
cînt (= verb) 


nume comun masculin („prieten“) 


personalizat | 


Z= nume propriu de bărbat 


universalizat (dragoste) 


distracție, eroare 
(se tulbură/ = 
plinsete, lesin 


Ultima optiune este fixatä lexical si sintactic; elementele 
învelișului lexical care corespund cu X, Y si cu „croitorie“ 
sînt întotdeauna împrumutate de la una din variantele unui 
model tipic. Grupului de texte definite (sau generate) 
astfel, le voi aplica, în mod limitativ, expresia „chansons 
de toile". 

La un grad de generalitate mai ridicat, se observă între 
acest grup și mai multe alte texte o trăsătură comună care 
le opune, cu fermitate, tuturor celorlalte texte ale corpusului ` 
pe cele dou& planuri (narativ gi liric), pe care se desfășoară, 
discursul are ca unic subiect o tînără femeie. De exemplu, 
în cîntecele despre căsătoriile nepotrivite („chansons de mal- 
mariée"), despre călugărițe („chansons de nonnette"), în 
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mai multe ,romances" (termenul este o invenție a filologilor 
din secolul al XIX-lea), Unii medieviști, referindu-se la 
astfel de texte, folosesc expresia „chansons de femme“, 
acestea putînd avea o tradiţie foarte veche și o foarte întinsă 
răspîndire geografică: cele mai multe din așa-numitele 
„jarchas“ andaluze ar intra în această categorie 1. 

Însă aceste „chansons de femme“ nu sînt, la rîndul lor, 
decît tot o subclasä dintr-un ansamblu mai vast în care ag 
putea intra o mare parte din ceea ce Bartsch, acum un secol, 
aduna sub denumirea, fără îndoială, voit vagă, de „Roman- 
zen und Pastourellen“: grup a cărui unitate constă în aceea 
că expunerea narativă este asumată de către cîntec, acesta 
constînd, la rîndul lui, într-o structură melodică bazată ре 
un ritm strofic, deci (fapt ce pare dovedit, chiar în lipsa 
notatiei muzicale, de versificatie) deosebit de o simplă me- 
lopee sau declamatie scandatá. Implicatiile acestui fapt sînt 
considerabile si modifică, o vom vedea, natura povestirii 
(„récit“). Teoretic, aceeași schemă narativă ar putea fi dez- 
voltată independent, sub formă de poveste; în fapt, nu se 
întîmplă așa, iar acest aspect este deosebit de important. 


Pornind de la textele operei Bele Aiglentine, putem face 
o schemă de clasificare verticală, a cărei zonă superioară are 
un caracter pur teoretic și problematic. 


Nivelele identificate astfel nu pot fi asimilate cu nici un fel 
de structură profundă: ele sînt nivele de condiționare a unor 
asemenea structuri; pot fi socotite ca planuri de transformări, 
succesive din punct de vedere logic, implicate în performanță. 


În nivelele 5 si 6 se recunoaşte echivalentul propus în ta- 
bloul din capitolul precedent, Valoarea distincțiilor operate nu 
este identică, in această schemă, de sus piná jos: faptul pe 
care-l desemnează nivelul 1 nu este de aceeași natură cu cele 
implicate de nivelul 2; diferitele unități ale nivelelor 3, 4 si 5 


1 Heger, 1960, pp. 32—34; Hilty, 1970, pp. 94—96. 
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nu adoptă neapărat aceeași schemă narativă. Este vorba, 
prin urmare, nu atît de nivele de realizare, cît de planuri de 
analiză. 


(1) SCHEMA NARATIVĂ 
E: 


— 
~ 


SÉ T me 


РА ee, à " 
(2) noncintec cintec care-și asumă povestirea 


G) ,chansong de femme“ Alt cinte 


(3) a be d „chanson de toile" dei g 


5 robabilitáti de P. E „operă“ 
er. pecca (Bele Aiglentine ) 


(6) (variante realizate) textele transmise de manuscrise 


La ce.nivel se poate vorbi despre „gen“: 3 sau 4, sau 5 
sau chiar 2? S-ar gási argümente convingátoare pentru fie- 
care din aceste răspunsuri: ceea ce înseamnă că noțiunea își 
pierde consistenţa. În schimb, acest tablou constituie o 
ilustrare a conceptului de tradiție: aceasta nu este altceva 
decit modul de existență a diferitelor nivele. Nivelele de la 
2 la 5 arată care poate fi funcționarea ei. Existenţa tipurilor 
este controlabilă, prin comparaţie, la nivelele 3 şi 4, ca şi la 
nivelul 5; la 2, situaţia este mai putin. limpede, de vreme ce 
la acest nivel nu s-a pătruns încă în zona de realizare figura- 
tivá: se pune totuși chestiunea planului discursului la „care 
se vor actualiza aceste tipuri. Sansele lor de áctualizare 
cresc pe măsură ce ne apropiem de „operă“, de la 3 la 4, apoi 
la 5. În aceeasi măsură, discursul se leagă, iar caracterele lui 
structurale se precizează, Vedem cum se desprind (cel putin 
în epoca veche) ceca ce-aș numi, în mod intenţionat oarccum 
ambiguu, „forme de discurs“: specii, varietăţi de enunturi 
cu caractere constante. Asupra acestei noțiuni voi reveni. 
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Ar fi greu să facem pentru toate textele o schemă asemă- 
nătoare ` nivelele de clasificare admisibile nu sînt întotdeauna 
în număr identic, iar hazardul, care a fost mai presus de orice 
în transmiterea textelor, rezervă uneori surprize. Cazul 
extrem, dar nu excepțional, este cel cînd un text unic repre- 
zintă, după toate aparențele, un grup dispărut, drept care 
relaţiile lui cu celelalte grupuri nu pot fi determinate: de 
exemplu, opera aceea mică, de o rară perfecțiune, Aucassin 
et Nicoleite. Autorul anonim îi spune el însuși „chante-fable“, 
termen generic al cărui conținut ne scapă din lipsa oricărui 
element de comparaţie 1. În mod obișnuit, în zilele noastre, 
Aucassin este pus în clasa „mimurilor“, dar nu este decît o 
simplá aproximatie. Cele douá jocuri dramatice ale lui Adam 
de la Halle, La Feuillée şi Robin et Marion, prezintă, fiecare 
în felul lui, același caracter de unicitate. Vom admite, jotugi, 
că, în general, manifestarea textului poetic medieval se înscrie 
în cadrul unui proces analog celui pe care-l sugerează tabloul 
meu. S-ar putea obiecta că, într-o mare măsură, lucrul acesta. 
este valabil pentru orice text şi că este un fapt prea universal 
ca să se aplice doar poeziei medievale; poate chiar nu are 
nimic specific literar, dar ţine de pluralitatea structurilor 
semiotice ?. Totuși, forța tradiţiei în evul mediu face din fie- 
care nivel o etapă reală a formalizării, încît, în teorie, li se 
poate atribui tuturor o valoare egală. În fiecare din aceste 
etape se prezintă un anumit număr de posibilități de alegere 
(concept pozitiv), adică de restricții crescînde (concept 
negativ), ȘI inițiativa autorului se fărimițează în aceste ope- 
ratii succesive, tot mai conștiente, fără îndoială, pe măsură 
ce ne apropiem de suprafață (nivelul 6). Iată de ce, numai cu 
o prudenţă din cele mai mari se poate extinde la evul mediu 
concepția modernă despre opera individuală ca antigen ?: 
ea este un „gen“ actualizat, care implică totalitatea acestuia: 
este voită ca atare de către autor și ca atare recunoscută de 
ascultători. Singurele variații care se observă în funcționarea 


1 Jauss, 19704, p. 85. 


2 Greimas, 1970, pp. 135—136 si 152— 
3 Meschonnic, 1969, p. 26. : E 
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sistemului sint determinate de coerenţa. nivelelor 3 si 4, coe- 
rentá mai mult sau mai putin mare. 


Nivelul 6 este alcătuit din textele corpusului; acestea, vor 
fi socotite ca nişte fapte discontinui, punctuale, si, în acest 
sens, atemporale. Nivelele de la 1 la 4, în schimb, întrucît 
există în tradiție, au o diacronie proprie. Nivelul 5 participă 
la aceste două specii. Tot ce îl precede ierarhic constituie o 
istoricizare: pe aici, aceasta se transmite, se reproduce, se 
modifică, iar aceste mișcări, interioare sistemului, se manifestă, 
după împrejurări, la unul sau altul din nivelele în chestiune; 
s-au constituit noi modele, fie la un nivel foarte ridicat (cîn- 
tecul, fără îndoială pe la 1100), fie la un nivel mediu, datorită 
unor transformări lexicale („fatrasia“, în a doua jumătate 
a secolului al XIII-lea 1) ; grupurile au integrat formele simple 
într-un principiu de organizare mai complex sau mai elevat 
(poate „fabliau“-ul, de exemplu); au intervenit sciziuni, 
modelele arhaice au explodat si din ele au luat naștere două 
serii distincte; unele modele, inițial autonome, au căzut în 
subordinea altor modele față de care au îndeplinit, din acel 
moment, o funcție dependentă; ca ansambluri de opțiuni, 
au alunecat de la un nivel destul de ridicat spre un nivel 
situat mai jos: este cazul acelor arhaice „planctus“ războinice, 
care devin un ornament al epopeii, cazul cîntecelor de pri- 
măvară foarte vechi care, la cei dintîi trubaduri, devin un 
tip ce introduce aşa-numitul „vers“ ?. 

Interpretarea textelor individuale, prin însuși acest fapt, 
nu poate fi desprinsă de o istorie a formelor. Chiar dacă 
vorbim de genuri, de coduri, de subcoduri sau, așa cum am 
făcut-o eu, de subtraditii, acești termeni nu se referă doar la 
ansambluri de elemente, ci înglobează un model mai general. 
Acest model, ca atare, comportă un semnificat propriu, 
integrat tuturor realizărilor lui?... semnificatul „epopee » 
pur și simplu, sau „poveste eroică“, sau „cavaler la război“, 
pentru modelul tuturor cîntecelor de gesta. Totuși, coerenţa 


S Kellermann, 1968, si 1969. 
Jauss, 1970a, pp. 82 si 86—91. 
3 Cf. Kristeva, 19690, p. 278 s. 
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ansamblului pare să fie mai puternică la nivelul elementelor 
decît la cel al modelului: de aceea, se poate întimpla ca anu- 
mite structuri să corespundă unor modele diferite, dealtmin- 
teri greu de definit prin opunerea unula fatá de altul; de 
pildă, în perioada arhaică, Boeci sau Sainte Foy, care nu pot 
fi lesne deosebite. din punct de vedere formal de epopee; 
şi încă și mai bine se poate spune acest lucru despre anumite 
părți ale ciclului romanesc Alexandre, compuse în formă de 
cîntec de gesta, în a doua jumătate a secolului al XII-lea. 
Cu alte cuvinte, coerenţa constatată în text nu există în 
model decît ca ceva semirealizat. Faţă de ansamblul în care 
este introdus, textul comportă întotdeauna o doză de nepre- 
văzut 1. Neincetata reconsiderare a modelului nu poate fi 
niciodată judecată pe baza unui stadiu, a unei stări izolate 
a textului. 


Formele. discursului 


Oricum, sîntem readuși la concret, iar aceasta explică 
utilitatea noțiunii „forma discursului“ la care am făcut aluzie. 
Întrucît cuprinde noțiunea „gen“ fără să se identifice intot- 
deauna cu ea, nu numai că o corectează, dar ne va permite, 
în cele ce urmează, s-o folosim cît mai putin 2, și, în același 
timp, va completa și va face operatorie schema propusă mai 
inainte, 

Clasificarea formelor de discurs se va baza pe cercetarea 
categoriilor logico-semantice subiacente diverselor texte: 
modele actanfiale ce permit distingerea mai multor funcții 
textuale, Definiţiile vor trebui să se situeze dincolo de analiza, 
devenită clasică, a lui R. Jakobson care, explicind opoziţia: 
globală poetic/nepoetic, nu distinge cu porecizie subclasele 
poeticului. Diferitele modalități de funcționare a poeticului 
pot fi determinate de finalitätile firesti ale limbajului; de- 
p iie acțiunii sau moderarea ei în virtutea unei norme, 
explorarea realului și a limbajului însuși, în sfîrșit, reprezen- 


1 Cf. Corti, 1969, pp. 333—347. 
2 Barthes, 19680, pp. 6—7; cf. Jauss, 1963, p. 62. 
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tarea experienţei. Sau, potrivit altei axe de referință; în 
raport cu tranzitivitatea vorbirii; cu intranzitivitatea discursu- 
lui care manifesti limbajul în el însuși; și cu valorificarea 
procesului de enuntare în enunț. Pornind de la astfel de pre- 
mise, putem defini un anumit număr de subclase 1, cu con- 
ditia ca, dacă vorbim despre funcție (funcţii), acest cuvînt 
să fie luat în sensul ce-i era atribuit odinioară de K. Biihler, 
relativ nu la rolul jucat în sintagmă de o clasă de elemente, 
ci la limbaj ca întreg; la o anumită specie universală de ser- 
vicii pe care limbajul este menit să le aducă comunității care-l 
folosește. 

Mă refer aici, în mod expres, la analizele lui M. Halliday ?, 
care distinge, în această perspectivă, trei „funcții“ în virtutea 
cărora sînt distribuite în discurs anumite trăsături lingvistice 
prin care aceste funcții operează cu precădere ; funcția „idea- 
tionalä“, ce implică o relaţie între locutor și lume, sau între 
locutor și conștiința sa (din care decurg două subfunctii: 
„experiențială“ si ,logicä)"; funcția ,interpersonalá", prin 
care locutorul utilizează limbajul ca să se introducă în pro- 
priul său discurs și să se facă prezent auditorului sáu; funcția 
„textuală“, în sfîrșit, instrumentală în raport cu celelalte 
două, funcția prin care limbajul se leagă cu el însuși și cu 
situația, constituind astfel textul ca unitate de discurs. 

În cele mai multe enunturi, aceste trei funcții intră simul- 
tan în joc, Elementele lingvistice cu ajutorul cărora operează, 
la nivel sintagmatic si lexical, sînt mai mult sau mai putin 
polivalente. Totuși, din punct de vedere semantic, fiecare 
funcție acţionează ca o potentialitate, determină o serie de 
opţiuni relativ independentă de alte serii. „Funcţia“ actio- 
neazá ca o regulă strategică a enuntului, drept care, in mod 
firesc, una dintre ele domini: faptul este deosebit de evident 
în limbajul literar, unde este posibilă o analiză a relațiilor 
existente între formele sintactice si funcția dominantă. 
Întrucît funcţia „textuală“ este întotdeauna foarte puternică 
în discursul poetic, clasificarea se va baza aici mat curînd pe 
opozitiile care se manifesti între celelalte două. 


Todorov, 1967b si 1968, pp. 109 — 117; Guiraud, 1969, pp. 141— 150. 
Halliday, 1971. 
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Funcţia ,ideationalä" a limbajului se exercită mai ales 
prin jocul elementelor sintagmatice fundamentale, relaţia 
subiectului cu predicatul, relaţia între elementele adverbiale, 
precum si prin distribuţia claselor lexicale: cea care determină 
natura verbelor (tranzitive/intrenzitive ; „performative/per- 
fective), a nodurilor prepozitionale și conjunctionale, si re- 
partiția substantivelor, а verbelor şi a calificativelor, sau a 
grupărilor semantice (,insufletit/neinsufletit; continuu/dis- 
continuu $i, prin combinarea acestor claseme, abstract/ 
concret). Utilizarea acestor criterii în practica studiilor medie- 
vale se dovedește foarte eficace, deoarece, în interiorul ace- 
luiasi text, se constată o mare stabilitate a tendinţelor domi- 
nante, fapt ce atestă existența unei polarizări tradiționale. 


Funcţia ,interpersonal" se exercită mai ales cu ajutorul 
diverselor elemente permitînd introducerea în enunț a unei 
mărci de modalitate. Si sub acest aspect, corpusul medieval 
prezintá un caracter foarte precis; anumite forme de discurs, 
care caracterizeazá mari ansambluri de texte, se bazeazá pe 
opoziții modale: cel mai bun exemplu îl constituie marele 
cîntec curtenesc. 


Sînt foarte numeroase textele în care una din cele două 
funcţii, ideationalá sau interpersonală, domină în mod abso- 
lut, efectele celeilalte fiind estompate, ba chiar uneori aproape 
suprimate, fapt ce constituie, după părerea mea, o trăsătură 
fundamentală a poeziei medievale. Ea se leagă cu o altă tră- 
sătură, nu mai putin importantă : formele de discurs cu domi- 
nantă ideațională comportă, cu rare excepţii, un subiect- 
lucru, deosebit atît de autor cît şi de auditor: celelalte au 
subiectul personal, je. Importanţa teoretică a acestei distri- 
bufii este evidentă 1... desi, de fapt, din motive care ţin de 
structurile francezei vechi, marca stilistică personală este 
adesea redusă la morfemul verbal. Iată de ce, pentru a sublinia 
acest caracter, de acum înainte voi vorbi de discurs, personal“ 
Și „impersonal“, 

Discursul personal inte 


grează în text, cel putin fictiv, 
prezența celui care-l enunţ 


à, si se referă la un hic et nunc; 


1 Benveniste, 1966, pp. 255—257. 
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el comportă, fie și numai prin acest aspect, o comunicare 
de ordin puternic afectiv. Discursul impersonal se referă la 
trecut și comportă, oricare ar fi conținutul lui, o activitate 
caracteristică: a povesti. . 

Orice text medieval a cárui principală finalitate este o 
narațiune aparține discursului impersonal. Subiectul lui este 
un element nominal ce acționează în text ca o forță unifica- 
toare si structurantă: Roland din La Chanson, sau Renard 
din fabulă, Cavalerul, o Doamnă, Sabia regelui Arthur ... 
Acest subiect nu reflectă niciodată instanța de discurs, el este 
demonstrativ, nu posesiv, în sensul tare al cuvintului. Exis- 
tenta lui, obiectiv afirmatá, se desfășoară în propozitiuni 
verbale tranzitive. Subiectul suprimá orice marcă textualá 
a legăturii dintre autor și text, dintre text si auditor: tocmai 
de aceea această legătură este uneori artificial și provizoriu 
restaurată, ca urmare a exigenţelor unei situaţii reale, prin 
„intervențiile“ autorului. Această puritate impersonală a 
povestirii („récit“) medievale s-ar putea să aibă ceva de-a 
face cu un fapt destul de derutant pentru specialiștii în gra- 
matică: neregularitatea și aparenta dezordine care domnește, 
de-a lungul frazelor, în folosirea timpurilor trecutului, mai 
ales cînd povestirea este lungă; de parcă, în lipsa. oricărei 
autointerpretări, a oricărei referințe la un prezent personal, 
opoziţia între preterit (il vint) si perfect (il est venu ) s-ar 
neutraliza. 

Legea generală a impersonalitätii narative ar putea fi 
enunțată astfel: poezia medievală nu cunoaşte povestirea 
(„le récit") la persoana întîi. Legea aceasta comportă un mic 
număr de excepții, mai curînd aparente decît reale. Eu dis- 
ting trei specii, strîns înrudite, ale căror efecte se cumulează, 
de cele mai multe ori. Prima, mult mai putin întilnită decit 
celelalte, este alcătuită din texte în proză de factură istorică, 
pe care le-am putea califica drept Memorii: in latinește, 
Historia calamiiatum, de Abélard, si Vita, de Guibert de 
Nogent, citate mai înainte; amîndouă se desprind pe fundalul 
prestigios reprezentat în tradiţia clasică de Confesiunile 
sfîntului Augustin, Tocmai din acest motiv, je, în ciuda elemen- 
telor anecdotice din povestire, se deosebește cu greu de un fel 
de universalitate: un du-te-vino continuu, de la cugetarea 
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morală la eveniment, dizolvă neîncetat individualitatea aces- 
tui je, pe măsură ce această individualitate se conturează din 
nou. Destinul lui je se confundă cu destinul colectiv al omului 
si al lumiit, În limba franceză, singurul text care poate 
fi comparat cu acestea ar fi cartea lui Joinville despre Ludo- 
vic cel Sfânt, scrisă pe la 1300, desi opera are mai curînd un 
caracter de probă judiciară decît de povestire (,récit") com- 
usă ca atare: ne aflăm la limita extremă a faptului literar. 
n schimb, autorii de Memorii propriu-zise, Villehardouin, 
Robert de Clari, Philippe de Navarre, folosesc persoana a 
treia si se autociteazá dindu-si numele, situindu-se astfel 
pe acelasi plan de discurs ca si »personajele" lor. j 

A. doua specie, mai frecventá, este reprezentatá strálucit 
de Roman de la Rose. Această lungă povestire are drept su- 
biect un fe care, chiar din exordiu, este proiectat printre ele- 
mentele unui vis, apoi, începînd cu primele secvențe nara- 
tive, se integrează unui univers de figuri alegorice care-l 
asumă, îl ridică la planul lor de semnificație, în așa fel încît 
acest je pune în fata receptorului omniprezenta unui eu gra- 
matical, anonim și universalizat. Mai multe alte poeme 
alegorice, de exemplu Le Songe d'Enfer, de Raoul de Houdan, 
folosesc același procedeu. 

Celei de-a treia specii îi aparțin diferite texte ce au în 
comun faptul că se referă în mod expres la sistemul tipologic 
al noului cîntec curtenesc, pe care-l proiectează într-o serie 
de secvenţe narative, în interiorul a ceea ce-aș numi „amin- 
tirea“, mai mult sau mai putin echivalentă cu un tip-cadru, 
cum este visul sau pelerinajul. De exemplu, în Le Bestiaire 
d amour, de Richard de Fournival, în Le Voir dit („povestire 
veridicá ) .de Guillaume de Machaut, avem de-a face cu 
ge caz limită, Aventura, care ne este povestită pe îndelete, 
n vreo zece mii dé versuri împănate cu scrisori în proză, 
pare hes ША se n bază o întîmplare trăită. Însă textul 
Mods DEM M vinh o amplificare fără măsură, care cu- 
leet Un jos de plicație, după modelul cintecului curte- 

i Joc de aluzii tipice si, cu sigurantä, intentio- 


H Chaurand, 1965, p. 387. 
* Williams, 1969, рр. 433—434. 
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nate îl apropie în același timp de Roman de la Rose. Avem 
de-a face cu un fel de poezie de gradul al doilea: un model 
poetic preexistent se substituie fictiv realităţii referentiale. 
Vom întîlni adesea, sub forme variate, un astfel de efect 
în părțile cele mai diferite ale corpusului. 

Nicăieri, în aceste povestiri, je nu are o valoare cu adevărat 
autoreferentialä pe planul discursului. El se substituie vreunei 
figuri tipice, în mod normal impersonală, ce rămîne nenu- 
mită, dar pe care o desemnează implicit. Este un fel de extin- 
dere extremă a unui procedeu curent care constă în redarea 
cuvintelor unui personaj în decursul povestirii: je, folosit în 
acest caz, are ca referent un substantiv, propriu sau comun, 
în context. 

Nu mă mai opresc asupra unei a patra specii de povestire 
(„récit“) la persoana întîi: cea întîlnită în anumite epistole 
latinești. Acestea nu au nici un echivalent în limba vulgară ; 
ele sînt folosite cel mult ca ornament integrat unor naratiuni 
mai ample, în secolele XIV și XV, asa cum este Le Voir dit. 

Acestei forme de discurs i se opune în mod limpede o alta, 
cu marca je, adresată unui ѓи, exprimat sau subinteles, iden- 
tificînd fictiv subiectul enuntului cu cel al enuntárii. De la 
acest subiect pornesc modulatii expresive, în general intran- 
zitive, adică acțiuni virtuale, unde je este singurul „parti- 
cipant“, în sensul dat acestui cuvînt de Halliday. Un astfel 
de discurs își găsește realizarea desávirgità în marele cîntec 
curtenesc. Aici, je este lipsit de orice nume propriu la care s-ar 
putea referi: lucru pe care făuritorii de colecţii de cîntece 
nu l-au putut pricepe atunci cînd, în secolul al XIII-lea, s-au 
apucat să pună în fruntea, fiecărui cîntec, pe cît a fost posibil, 
numele unui autor. Je constituie singura unitate a discursului, 
sursa lui tipică (nu empirică) 1. Discursul se enunță ca un 
schimb de întrebări între subiectul și obiectul său; o întrebare 
răspunde altei întrebări mute, Je i se adresează lui tu, care nu 
numai că nu spune nimic niciodată, dar alternează cu elle, 
zvirlit astfel printre terţi, printre lucruri, la o distanță pe 
care nimic n-o anulează în această singurătate. Drept care, 
tu nu este {u; el se dilată într-un vous pe care l-am numi „de 


l Spitzer, 1959, pp. 100— 112; Poirion, 1965, p. 63. 
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politețe“, adică de „curtoazie“, vreau să spun un vous ce 
cuprinde un univers de valori implicate in aceastá unicá 
silabă, depășind cu mult limitele înguste ale unui individ, chiar 
de-ar fi vorba de cea mai frumoasă femeie din lume. Centra- 
litatea acestui emițător gramatical apare cînd avem de-a 
face cu un procedeu de prezentare foarte important: în loc 
de „ma dame viendra“, textul spune „je verrai venir ma dame“, 
Je, urmat de un verb de percepţie, transpune impersonalul 
narativ pe un plan personal, îl asumă în însuși procesul de 
enunfare, care funcționează astfel chiar la sursa lui, ca o 
oglindă a lumii. Chiar cînd înlănțuirea textuală situează, 
pentru citva timp, subiectul printre lucruri, forma pasivă il 
readuce la universalul agent je swis. 

Această personalizare a discursului nu este necunoscută 
tradiţiei latinești, unde pare să fi fost introdusă de Alcuin, 
în perioada carolingiană. Dar cea mai mare dezvoltare și 
cele mai frumoase. reușite le-a cunoscut în limba vulgară. 
O regăsim aici, sub o formă aproape neschimbată, în nume- 
roasele texte greu de clasificat, desemnate uneori ca „monolog 
dramatic“ sau „mim“, si care, din punct de vedere istoric, s-ar 
putea trage dintr-o structurare a vorbăriei jonglerilor. Acestui 
vast si foarte complex ansamblu (ca să simplific) îi voi da 
numele de „liric“ i. În general, el este lipsit de indice de 
figurare. 

Mai rămîne discursul dialogat, care se învecinează în 
mare măsură, cu cel de mai înainte, însă caracteristica lui 
este inversarea, periodică a persoanelor, în așa fel încît je, 
dintr-un anumit cuplet, devine Zu în cupletul următor, si 
tot așa mai departe, alternativ. Această formă de discurs 
depășește foarte mult limitele a ceea ce-am numi „teatru“. 
Independent de conținuturile ce trebuie transmise, dialogul 
slujește „drept cadru de dicfiune tuturor speciilor de texte: 
„débats“ didactice, „tensons“ sau „jeux-partis“, a căror 
sursă este, tematic, marele cîntec curtenesc, mimurile dia- 
logate sau jocurile dramatice. Acest. discurs se deosebește 
de cel liric prin faptul că je este desemnat explicit în text, 
în general în momentul în care se schimbă în fu, printr-o 


1 Cf. Bremond, 1966, p. 62. 
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apostrofă. În felul acesta se produce o obicctivizare ce exclude 
orice identificare, fie și fictivă, între subiectul enuntului 
si cel al enunțării: ¿u nu este autorul. Prezența persoanei а 
doua a verbului, a interpelărilor, reîntoarcerea periodică a 
lui tu, a lui vous, toate acestea introduc în text un element 
conativ explicit pe care discursul liric, în cel mai bun caz, 
nu face decât să-l implice. 


Ar fi abuziv să simplificăm aceste opoziții în așa fel încât 
să stabilim ecuaţii tautologice de tipul: „impersonal“ = 
narativ sau „personal“ = liric. Totuși, aforismele de felul 
acestora nu sînt cu totul greșite: formele de discurs consti- 
tuie un element al tradiției medievale. Structurările poetice 
primitive apar foarte puternic functionalizate, în sensul cá 
formele de discurs care s-au constituit între secolul al IX-lea 
şi mijlocul secolului al XII-lea au avut drept scop emina- 
mente exercitarea . uneia din cele două funcţii de care ne ocu- 
păm. După 1150, opozitiile initiale încep să se estompeze într-o 
limbă literară sigură de acum încolo de tradiţiile ei, limbă care 
trebuie să răspundă unei cereri crescînde. Totuși, supraviețuirea 
multor forme. arhaice permite păstrarea aceleiași clasificări 
sub aspectul ei esențial și cu prețul unor adaptări, pînă în 
secolul al XIV-lea şi chiar al XV-lea. 

Coerenta și stabilitatea formelor de discurs explică nu 
numai existența unui aspect figurativ în cele mai multe tipuri, 
dar și faptul că transmiterea diverselor subtraditii s-a operat 
cu ușurință de la o limbă vulgară la alta. Localizarea iniţială 
a acestor tradiții nu generează diferenţe prea mari. Cîntecul 
de gesta francez pare să fi avut de timpuriu echivalenți 
occitani ?, E] suferă, în regiunea Veneto, în secolul al XIII-lea, 
o refracție lingvistică, dar aceasta nu i-a modificat natura 
poetică. Marele cîntec curtenesc, creat în occitană, a trecut, 
în secolul al XII-lea și al XIII-lea, în cea mai mare parte dintre 
celelalte limbi europene, datorită unor transpuneri care nu 
i-au alterat nici tipologia, nici formele personale 3, Practica 


1 Stankiewicz, 1961, 
2 Menendez Pidal, 1960, pp. 147— 148. 
? Bumke, 1967, pp. 41—42. 
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copiștilor, care adaptau un cîntec franțuzesc într-o pseudo- 
occitană sau invers, ca si tehnicile bilingvismului poetic !, 
arată că deosebirile dintre limbile naturale nu erau simțite 
ca aspecte pertinente. Cîteva mărturii par să indice, ce-i 
drept, că în anumite medii se presupune a fi existat un fel de 
acord natural, în sînul limbilor romanice, între o anumită 
limbă și o anumită formă de discurs. Așa, de pildă, în ale sale 
Razos de Trobar, Ramon Vidal ne încredințează că limba 
franceză val mais („este mai aptă“) să facă romane si „рѕа- 
tourelles“ ; /imosi („occitana“), cîntece si „sirventes“. Această 
constatare va fi citată, pe la 1330, ca o autoritate în Les 
Leys d'amours: ea corespunde, după cum se vede, unei 
perspective în care textele poetice se situează datorită poe- 
ticităţii lor proprii, nu idiomului în care sînt compuse. 


Ne putem referi la o distincție lingvistică, o distincție 
care, în mai multe cazuri particulare, întărește și explici- 
tează aceste opoziții. Este vorba de cea definită de Benveniste 
prin termenii „discours“ și „histoire“, si care a fost elaborată 
mai ales de Genette, în încercarea lui de a delimita „frontie- 
rele povestirii“ („frontières du récit") 2. Opoziția se bazează 
pe natura vorbirii, după cum trimite sau nu trimite la o actiu- 
ne exterioară ei înseși. În primul caz, avem de-a face cu po- 
vestirea („récit“), cu genul de enunț marcat, cînd este în 
stare pură, de un anumit număr de restricţii ce se reduc, pe 
de o parte, la o respingere a axei de referință ego-hic-nune, 
iar pe de altă parte, la o subordonare necesară față de legile 
fundamentale ale narativității. În această ultimă privință, 
cercetările sînt departe de a fi oferit rezultate universal vala- 
bile, Poate că există chiar mai multe feluri de narativitate3. 
Aceasta din urmă, ca atare, este de fapt logic anterioară 
literaturii, şi poate chiar și limbii. Jolles, la vremea lui, а 
căutat să precizeze drumul parcurs de ea în timpul acestor 
mutații: un fel de transfer de la o gramatică la alta, com- 


1 Zumthor, 1963a, pp. 84—95. 


2 Benveniste, 1966, pp. 237—250; С В 
Weinrich. 1970, Ge eg H enette, 1969, pp. 49—69; cf. 


3 Cf. Kristeva, 1969а, p. 423. 
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portind diferite reguli de compatibilitate, idee astăzi în ge- 
neral admisă 1. Segre а semnalat de curînd, în străvechea 
Chanson de Sainte Foy, coincidenta dintre propozițiile nara- 
tive şi distribuțiile numerale * Citeva certitudini au fost 
totuşi căpătate: discursul narativ, „care integrează o succe- 
siune de evenimente de interes uman în unitatea aceleiași 
acțiuni“ 3, se opune nu numai purei efuziuni „lirice“, ci și 
descrierii ce introduce obiecte lipsite de succesivitate proprie. 
Rareori se întîmplă ca povestirea („récit“) să nu integreze o 
descriere, ceea ce nu înseamnă că această descriere nu apar- 
tine unuialt mod de expresie. Cit despre succesivitate, ea pre- 
supune că acțiunea narată suferă, de-a lungul enunfului, o 
serie de transformări specificatoare sau derivate, legate în 
secvenţe mai mult sau mai putin lungi. Aici intervin, ca niște 
categorii ale imaginaţiei si ale limbajului, structurile narative 
fundamentale care, cum spune Greimas, se substituie pe par- 
curs semnificației enuntului narativ 4. Așa-zisele teorii des- 
pre analiza povestirii („récit“), care, în ultimii ani, după des- 
coperirea tardivă a lui Propp, s-au înmulțit, pun într-adevăr 
problema relatiilor dintre realitatea acțiunii umane și inven- 
tia narativă în termeni analogi raporturilor dintre referent si 
referința lui semantică 5. 

Nu mă voi ocupa de aceste teorii ca atare. Narativitatea 
cuprinde, de asemenea, cele mai multe din formele teatrale, 
în măsura în care jocul dramatic este altceva decît un text. 
Prin urmare, studiul narativitätii nu tine de Poetică decît 
în mod indirect, cu titlul de disciplină auxiliară sau prope- 
deutică. Modelele a căror construcție o permite sint caracte- 
rizate prin inexistentá, vreau să spun că sînt lipsite de origine 
$i de istorie: ele aparțin, așadar, altei specii decît faptele 
poetice. Deşi anumite tipuri-cadru, de exemplu căutarea 
(„la quéte"), coincid aparent, în textele medievale, cu struc- 
turi profunde de narativitate, mă voi mărgini, în această 


! Todorov, 19694, рр. 17—24; Greimas, 1970, p. 158; Pop, 1970; 
Meletinsky, 1970. 

2 Segre, 1970b. 

Bremond, 1966, p. 62. 

а Greimas, 1970, p. 159; Bremond, 1964, p. 32. 

5 Segre, 19694, pp. 82—83. 
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carte, cînd va fi vorba despre povestire („récit“), să am în 
vedere forma. discursului. Vom constata că este nevoie să 
distingem mai multe varietăți, potrivit diferitelor axe de 
distribuţie, printre care cea mai importantă este determinată 
de prezența sau absenţa cîntecului, și de modalitățile acestuia. 
Numai în grupele ce vor fi fost definite la un nivel ierarhic 
inferior acestor opoziții, interpretarea secvenfelor narative 
se va putea face pe planul combinatiilor si, în acelasi timp, 
pe linia selectiilor paradigmatice; sau, cu terminologia ui 
Todorov, în ordine „sintactică“ și. în ordine „semantică 1, 

În epoca postmedievală, putem spune cá anumite specii 
de povestire („récit“) scapă mediatiei modelelor de narati- 
vitate: reportajul sau, în principiu si într-un sens foarte larg, 
istoria, a căror caracteristică este să nareze evenimente dis- 
continui ce nu sînt neapărat generate de transformări succe- 
sive; în discurs, evenimentul are situația și funcția pe care 
o are obiectul în descriere. Însă, în practica medievală, 
această distincție este mult mai puțin limpede. Așa se explică 
impresia lăsată adesea de cronici, mai ales cele în limba vul- 
gară, că ar fi suferit influența literară a romanelor sau a cîn- 
tecelor de gesta; fapt care se simte încă foarte bine la Frois- 
sart. Aici este greu să precizăm o limită. Anglo-normandul 
Geffroi Gaimar, punînd în versuri, pe la 1140, o Histoire des 
Anglais, introduce povestirea despre Haveloc, ce reflectă 
cine stie ce saga scandinavă. Acest fapt fixează planul pe 
care se situează toată lucrarea. Clericul normand Wace, 
între 1155 și 1175, scrie, unul după altul, un. Roman de Brut 
şi un Roman de Rou, narînd împreună cele două serii eveni- 
menfiale premergătoare cuceririi Angliei: istoria celților din 
Marea Britanie și cea a ducilor de Normandia, începînd cu Rol- 
lon. Valoarea documentară a acestor texte nu are prea mare 
importanţă aici. Primul pare să fi jucat un rol important în 
constituirea genului romanesc și i-a furnizat cîteva din acele 
ЕЕ. аве, Cel de-al doilea începe în formă de cîntec de 
gesta, ca după patru mii de versuri să se întoarcă la octosi- 
labul din Brut, la al cărui ritm adaptează numeroase formule 
epice ce servesc drept indici si conotatori narațiunii. 


1 Todorov, 1970a, p. 97. 
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Oamenii din evul mediu n-au distins niciodată limpede 
vomanul de poveste si de istorie. In măsura în care le aduceau 
la un numitor comun, aveau tendința să le gîndească împreu- 
nà în termeni care, pentru noi, oamenii moderni, s-ar potrivi 
mai hine cu istoria” decit cu „romanul“ de azi. Voi reveni 
asupra acestui punct. Numai argumentul general, tema eveni- 
menti, permite, uneori destul de artificial (în afară de 
cazul cînd este vorba de traduceri), să fie calificate drept 
„istorice” unele texte în opoziție cu altele. Сіпа faptele rela- 
tate sînt foarte apropiate de autor în timp sau în spaţiu, se 
poate admite că povestirea nu este decit parțial înlocuită 
de nişte structuri narative abstracte: de exemplu, în „ro- 
manele“ în versuri Mon?-Saint-Michel, din secolul al XII-lea, 
sau La Conquéte de l'Irlande, din secolul al XIII-lea. Depăr- 
tarea cronologică sau spațială, dimpotrivă, acționează asupra 
relației ca un filtru și impune textului un anumit număr de 
scheme de reprezentare ce constituie un fel de model narativ 
particular. Elementele lui provin uneori din tradiţia latină, 
de pildă, tipul celor șase virste ale lumii; alteori, ele depind 
de structurile profunde ale limbajului. Lucrul acesta se con- 
firmă mai ales în varietatea hagiografică a „istoriei“. For- 
mulele care generează povestirea („récit“) au fost inventariate 
în mai multe rîndurii. Chiar cînd, lucru rar, autorul redă 
evenimente apropiate pe care le-a cunoscut personal, el pro- 
cedează la o formalizare patetică potrivit unui model mai 
mult sau mai putin stereotip: de exemplu, in La Vie de 
Sainte Elysabeth de Hongrie de Rutebeuf. Avem zeci de poeme 
hagiografice. Multe sînt de fapt povești, ba chiar culegeri de 
poveşti, prin care se scurge un străvechi folclor creştin, 
celtic sau oriental, si nu pot fi analizate, logic vorbind, ‘decît 
ca atare. Les Vies des Pères şi povestirile despre sfinții Var- 
laam și Iosafat sînt exemple deosebit de caracteristice. 


Modul de expresie nemarcat (nenarativ) comportă două 
specii, după cum discursul este sau nu personal. Cel personal 
este „liric“, în sensul precizat mai sus; impersonal, Las 


! Merk, 1946; Delahaye, 1955; Jolles, 1968, pp. 29—47; Freeman- 
Regalado, 1970, р. 239. 
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numi „didactic“, descrieréa fiind o varietate a lui. Opo- 
zitia între narativ si didactic, în corpusul medieval, nu este 
dealtminteri constantă. S-a observat că, în anumite situații 
culturale, intenția didactică sau gnomică împrumută formele 
narațiunii 1: aceasta ar fi caracteristica mitului, cel putin la 
un anumit stadiu al evoluţiei lui. În evul mediu, se manifestă 
o tendință asemănătoare în povestirile luate din Biblie sau 
din Apocrife, precum si în multe exempla și anumite poveşti 
înrudite cu acestea, cînd glosa este cu totul integrată nara- 
iunii. Această glosá recurge adesea la alegorie, si, într-o 
măsură dealtfel inegală, toate textele alegorice ar putea intra 
în această categorie ambiguă. Invers, narațiunea se poate 
amplifica în enunț didactic, printr-un joc unde, rind:pe rînd, 
evenimentul și sentința, obiectul și subiectul, tranzitivul și 
intranzitivul se eclipsează ca să apară din nou, dînd astfel 
naștere unor rupturi de ritm, ilustrate mai bine decît oriunde 
în a doua parte a Romanului Trandafirului, dar care nu 
lipsesc cu desävirsire decît din prea puține texte romanești. 

Didacticul propriu-zis este reprezentat în corpus, chiar de 
la începutul secolului al XII-lea, de opere versificate, de exem- 
plu, aşa-numitele Bestiaires şi Lapidaires, sau de colecții de 
proverbe si aforisme ca Disticha Catomis. Cele mai multe 
din aceste texte sînt traduceri sau adaptări din latină: le-am 
si semnalat ca atare. Indicele lor poetic poate fi definit la 
mai multe nivele: cel al versificatiei, cel al tipurilor specifice 
acestor texte, cel al schemelor sau al inventarelor tematice 
si, їп sfîrșit, cel al procedeelor stilistice, adesea imitate după 
latinescul ornatus. În cele mai multe cazuri, se observă, la 
nivelul ansamblului sau al unor părți destul de întinse ale 
textului, procedee particulare de structurare, oferite de 
înseși resursele discursului. De exemplu, „compoziţia enu- 
merativá", definită de J. Batany ? și ilustrată de numeroase 
opere din secolele XIII, XIV, XV, care enumeră particula- 
ritäfile unei serii de elemente ce formează o listă închisă, 
deosebite unele de altele atît prin poziție cît și prin nume:: 
de pildă, poemele despre Bucuriile Maicii Domnului, despre 


1 Weinrich, 1970, . 29—30 
2 Batany, 1970. d : 
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Păcate, despre artele liberale, cele patru elemente. Les Estats 
du monde, despre care а mat fost vorba, ilustrează acest mod 
de compoziţie. Un poem са Ave Maria, de Huon le Roi, se 
organizează pornind de la cuvintele ce se succed în această 
rugăciune, unde fiecare funcționează ca un nucleu textual 
care iradiază în glosă, anunțată uneori de un joc silabic: 
Ave — Eva, en son nom Eve a, Gracia-grace y a. Versificatia 
subliniază acest gen de efecte prin înmulţirea rimelor bogate, 
echivoce, leonine., Cu mai putin artificiu, cunoscutul Bestiaire 
de Philippe de Thaon, unul din cele mai vechi texte didactice 
frantuzesti, prezintă o structură lingvistică omogenă, bazată 
pe o schemă de echivalență foarte putin variată: substantiv + 
est + desemnare descriptivă + (0 est („este“) + desemnare 
analogică, totul putînd fi concentrat în signifie („înseamnă“). 
Amplificatiile care, pe ici pe colo, provoacá distorsiunea sau 
ruptura acestei scheme nu reprezintă decît transformări par- 
tiale ale acesteia. Ansamblul este păstrat în rigoarea lui da- 
torită versului hexasilabic, care toacă fraza, rareori mai 
lungă de douăzeci și patru de silabe, și accentuează efectul 
de realitate a acestor scurte afirmaţii date ca niște lucruri 
indiscutabil. Acest efect sporește în traducerea acelor 
Distiques de Caton, pe care le-a pus în versuri Everard de 
Kirkham, în secolul al XII-lea, stringind hexasilabele în două 
tristihuri a a bja a b. 


Distributia 


Distinctiile semnalate pînă aici au o funcție metodologică, 
deoarece permit situarea faptelor concrete în raport cu unii 
termeni externi, Așa cum este de aşteptat, textele mediane sau 
mixte nu lipsesc, Anumite interferenţe provin din transfor- 
márile spontane ale frazei sub impactul duratei. Asttel, o 
enuntare „lirică“ ce comportă un predicat verbal, intranzitiv 
si neperfectiv (*j'aime, *je chanterai), se opune unei propo- 
zitii „narative“, care indică o acțiune tranzitivă și pertectivă 
(*j'ai commencé à vous aimer des le premier regard; je chantais 
lorsque ...). Însă „liricul“ tinde să se desfăşoare în „narativ“ 
de îndată ce, fie și numai prin forma verbului, este introdusă 
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sivitati (je vous ai armée implică. înce- 
a ei). La acest nivel, 
tralizată. In 


indicatia unei progre ‚901 
tarea iubirii in viitor, dar amintire 
opoziția între liric si narativ este adesea neu 
teorie, ea rămine totuși justificată. : , > 

Formele fundamentale ale discursului s-au combinat in 
dozaje diferite ; însă aceste dozaje rămîn relativ constante $1 
sint purtátoarele unor trăsături tematice distincte. „În felul 
acesta s-au format ansambluri complexe ; utilizate fără înce- 
tare, uneori amplificate sau partial modificate in decursul 
vremii, ele au generat serii diacronice din care provin acele 
„convenances“, pe care se intemeiazá plácerea poeticá, fácin- 
du-1 pe receptor să adere la un univers mental și verbal a cărui 
comunicare este asigurată de discurs ca atare. La acest nivel, 

oezia medievală, în totalitatea ei, este joc pur; considerată 
sub acest aspect, ea provoacă o judecată. de valoare ; numai 
luată astfel se poate vedea gradul de integrare a tendinţelor, 
perfecțiunea sau imperfectiunea ei. 

Tot datorită acestui aspect devine posibilă, si poate fi 
puternic valorizatä, practica contrastelor asupra cáreia poate 
că am stáruit cam mult cîndva, dar care constituie totusi 
o trăsătură caracteristică a poeziei franceze din secolul al 
XIII-lea ; ea se sprijină pe alternanța foarte precisă, în același 
text, a unor forme de discurs diferit; de exemplu, prin in- 
sertia unor poeme cîntate în povestirea vorbită sau în enunţul 
didactic, prin pluralitatea vocilor în motet. 

Cu aceste rezerve, as sugera următoarea clasificare a ele- 
mentelor corpusului. Tabloul pe care-l ofer aici are un carac- 
ter abstract, deoarece îi lipsește ultima linie de jos unde ar 
trebui să figureze apelative speciale cum ar fi cîntecul de 
gesta, „fabliau“ -ul si altele. Din motivele expuse mai înainte, 
preker, să Өй, parter a aqua a cărții va umple această 
tat) : pàgina 238 (c = cîntat; nc = necîn- 

Aceste selecţii si eliminări succesive permit să se distingá 
pari "i a Do уюш (de la stînga la dreapta tabloului: 
die le dol arie fi de naraţiune cîntată: una în 

are povestirea (,récit") este doar purtată de vocea cîntăre- 


1 Zumthor, 1963a, pp. 172— 174. 
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tului (de exemplu, vechile cîntece de gesta) ; alta în care po- 
vestirea este cu totul asumatá de cîntec si determinată de 
regulile acestuia (de exemplu, „la pastourelle“). 

(3) si (4). Două varietăți de narațiune necîntată, diferen- 
tiate prin distribuția elementelor : in mare, ceca ce s-ar putea 
numi „nuvelă“, de o parte, „roman , de cealaltă parte. 

5). Poezie „didactică“ pură, bazată pe descriere și în 
general necîntatä. Rr ee ` 

(6). „Marele cîntec curtenesc" 51 diferitele forme înrudite, 
unele dintre ele cu interferenţe narative. 

(7). Numeroasele texte care nu sînt nici pur didactice, 
nici narative, din categoria adesea numită „dits“ (de exemplu, 
diferitele „congés“ sau ,testaments"). k 

(8). Cele mai multe „jeux“ liturgice, de o parte, „tensons“, 
„jeux-partis“, „altercations“, de „cealaltă. 

(9). Diferitele forme ale inimülui si ale discursului scenic 
(unde partea cintatá se amestecă adesea cu cea necîntată). 

Aceste subgrupe constituie „diferitele funcții ale sistemului 
literar al epocii“i. Relaţiile dintre ele sînt, din punct de 


' vedere diacronic, instabile, deși elementele componente, 


așa cum au fost definite mai sus, nu prea variază. Pot inter- 
veni noi combinatii, dar fárá sá influenteze economia siste- 
mului: de pildá, textul acela scurt ‘cunoscut sub numele de 
Ваше, alcătuit din douăzeci și două de strofe aparent des- 
tinate cîntecului (5 æ b a b, 10 c c c), și care, datorită acestui 
fapt, ţine de grupurile 1 și 2, dar care, prin toate celelalte 
caractere, se situează fără nici o îndoială printre „fabliaux mt 
(grupul 3). Acest text rămîne un caz izolat. În schimb, cu 
timpul, alte inovații modifică echilibrul general al corpusului. 
De exemplu, difuzarea poveştilor celtice, räspindite pe con- 
tinent de cátre recitatorii galezi sau armoricani incá de la 
începutul secolului al XII-lea, a oferit o materie atît de 
bogată și a dat un avint atît de mare poeziei narative necin- 
tate, încât formele cintate se vlăguiesc şi, în cele din urmă, 
se denaturează intr-atit că, la un moment dat, încetează, de 
a mai fi cîntate! aparatul lor verbal supravieţuieşte cîtăva 
vreme, apoi se dizolvă, Imitatiile după cântecele populare pe 


1 Jauss, 1970a, p. 96. 
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care, către anul 1200, s-au apucat să le facă unii росії де 
curte, au dus la о oarecare estompare a opoziţiei, initial foarte 
netă, între „liric“ si „narativ“, ambele cintate. Uneori, două 
subgrupe, la început distincte, se unesc pentru a forma o a 


discurs impersonal discurs personal ` 
subiect nominal; nici o referință” la ego-hic-nunc. 
referintä la prezent 


referintä doar 
la actiunea 
enuntärii 


referință la о - _ "= „didactică“ je(2tu ) jeetu 
actiune alta i = „liric“ = „dialog“ 
decit enunfarea : 


A 


(subdiviziune dupá cum 
predomină” formele 
“verbale, distribuția 
claselor lexicale, 
elementele relationale) 


ch nch Мер nch (ch) пећ 


opoziţia cîntec vs noncintec 


6 7 
ch uch 


(tendinţe care se accentuează in di 
tipurilor) 


ributia figurilor si a 


(principalele direcții de interferență) 


H sau la locul enunfárii HE é 
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treia prin neutralizarea opoziţiei dintre ele: de exemplu, 
formele ieșite din marele cîntec curtenesc, cîntecul-regal sau 
balada, care, în secolul al XV-lea, nu se mai deosebesc prin 
nimic de anumite texte necintate din epoca precedentă, 
încărcate de elemente narative sau didactice; sau rondelul 
care, la Charles d'Orléans, poate fi sau nu muzical, fárá sá-si 
schimbe nici stilul nici conţinutul. 

Se întîmplă ca, în decursul vremii, un grup de texte, care 
cîndva au alcătuit un ansamblu mai mult sau mai putin 
autonom, caracterizat prin forma de discurs căreia îi aparține, 
cade, prin incluziune, în dependența unui alt ansamblu, 


în care este un element secundar. Ar fi cazul unor „chansons 


de fleurs et de feuilles", primitive, cu caracter pur des- 
criptiv („didactic“), asumate funcţional de marele cîntec 
curtenesc, unde trebuie să fi constituit factorul de bază al 
introducerilor primäväratice, şi transpuse în discurs, fie 
„liric“ fie „narativ“, în așa-numitele ,reverdies". 


Fiecare din grupele si subgrupele distinse de mine pe linia 
de jos a schemei de mai înainte ar putea fi definită, din punct 
de vedere semiologic, ca un cod, dacă s-ar consimti ca acest 
termen să fie luat într-un sens larg care să cuprindă o marjă, 
uneori considerabilă, de aleatoriu. Acest cod funcționează ca 
un ansamblu paradigmatic, a cărui proiecţie în texte trebuie 
să fie socotită simultan ca о sintaxă şi ca o combinaţie indi- 
cială incorporind tradiţia în limbaj *. 

În cadrul grupului, relațiile dintre texte rezultă din exis- 
tenta unor trăsături asemănătoare, mai mult sau mai putin 
numeroase la diferite nivele, in fiecare dintre ele. Aceste re- 
latii se reduc, în esență, fie la ceea ce s-ar putea numi un 
izomorfism, raport bi-jectiv de la trăsătură la trăsătură, fie 
la un homomorfism, mai multe trăsături ale unuia dintre 
texte sînt sintetizate într-una singură în alt text, 

Raportul dintre text și grup este mai complex. Dacá teo- 
retic este adevărat că „orice operă modifică ansamblul ma- 
nifestărilor posibile“ ?, aceste modificări sint foarte limitate 


: Cí. Lefebvre, 1966, pp. 287—293. 
Todorov, 1970a, pp. 10—11; Jauss, 19702; р. 95, 
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în evul mediu. Desigur, textul nu poate fi socotit drept simplul 
produs al unei combinatorii preexistente: totuşi, uneori pare 
că nu este altceva; el este transformare 4 combinatoriel, 
însă în multe cazuri, mai ales în poezia „lirică ў această trans- 
formare se situează numai ре planul articulației fonice si 
sintactice. La nivelul grupului, sînt codificate anumite echiva- 
lente primare, care dau naștere în text, în mod firesc, altora, 
din ce în ce mai slabe !. Dar textele în care enunţul, în între- 


gime, se mărginește să propună din nou cîteva echivalente 


tradiționale si nu le adaugă decît freamătul acela produs, la 
suprafața frazelor, de simplul fapt că acestea sînt actualizate 
într-un discurs, nu sînt puține la număr. 

Dacă textul este considerat sub aspectul său de secvență 
gramaticală, existența grupului căruia îi aparține acţionează 
Ca un factor ce ordonează si întrucîtva multiplică aceste fraze 
într-o unitate superioară: dacă T înseamnă „text“ și F 
„frază“, în loc de T = Е, +Ез... fn, avem o configuratie de 
tipul T = (Е, + + fn)G (G desemnează grupul). F actorul 
se manifestă în conotatorii. de grup, semnale inerente mesa- 
jului, adică textului. Semnele care constituie textul in linea- 
titatea lui sînt percepute ca părți ale unei structuri virtuale, 
mai vastă, un semn global fácut din semne, comparabil cu 
ceea ce teoriile germane ale informației numesc Super-zeichen?. 
Acestor fapte li s-ar putea adapta, într-o anumită măsură, 
distincția făcută de Saumjan între „fenotext“, care ar fi 
textul, si ,genotext", care ar fi grupul ca virtualitate 3. 
Transformările din care derivă textul se produc fie în struc- 
turile profunde, fie, cel mai adesea, doar la suprafață. În 
primul caz, ele sînt guvernate de reguli mai mult sau mai 
puțin asemănătoare cu cele care guvernează frazele complexe 
esch În al doilea caz, ele depind de opțiuni între mai 

e manifestări posibile echivalente *, 


1 Cf, Ruwet, 1968, p. 61. 
2 Moles, 1968, p. 207. 
3 Kristeva, 19695, i 
5 , р. 278 gi 1970, p. 72, 
^ Cf. Ohman, 1964. : nj 
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Într-un capitol anterior, am văzut cu câtă prudență xin 
foricà, justificată totuși, poate sau trebuie să recurgă medle- 
vistul la noțiunea. de „scriitură“: între ghilimele. : 

As vrea, în această a doua parte, să concentrez analiza 
asupra diferitelor varietăți de „scriitură! ` texte „lirice ȘI 
„narative“; nu mă voi ocupa de „didactic“ decît în măsura 
în care interferează cu acestea două, şi mă voi limita (din 
raţiuni atit teoretice cît si practice) la o examinare rapidă a 
formelor dialogate comportate de discursul poetic. 

Criteriile mele de clasificare vor fi utilizate ca elemente 
de definire. Totuși, extrema complexitate a faptelor nu per- 
mite să li se atribuie, în practică, o valoare uniformă. Trei 
dintre ele se subordonează unele altora, într-o ordine ierarhică 
de generalitate descrescindá: cîntec vs noncîntec, referință 
doar la enuntare vs referință la acțiune, alta decît enuntarea, 
si discurs personal vs discurs impersonal. Alte patru criterii, 
cu caracter opozitional mai putin precis, coincid, pe orizon- 
tală, cu sectoarele definite de cele dintii, fără să fie întotdea- 
una posibilă o ierarhizare: distribuția claselor lexicale, utili- 
zarea mai mult sau mai putin sistematică a modalitätilor 
gramaticale, distribuția tipurilor și a figurilor. Această a doua 
serie de criterii va servi la descrierea particularitätilor ansam- 
blurilor textuale, identificate în prealabil și, dacă va fi cazul, 
ya pue sá fie subîmpărțite, Se înțelege de la sine că grila 

constituită va comporta un anumit număr de căsuțe 


goale: poezia medievală este departe de a fi i 
virtualitätile sistemului său, p S 
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Ceea ce Dragonetti a numit, cu o expresie fericită, „marele 
cîntec curtenesc“ se pretează, mai bine decit oricare altă parte- 
a corpusului, la aplicarea riguroasă a acestor criterii, care, 
la rândul lor, îi justifică și-i precizează definiția. Iată de ce 
îl iau ca punct de plecare si, procedind astfel, sívirgesc un 
anacronism voluntar: în mijlocul secolului al XII-lea, cînd 
această formă de cîntec abia apare în limba franceză, mai 
multe alte coduri poetice (pe care le voi examina în cele ce 
urmează) sint posesoarele unei tradiţii solide. 

Cântec, referință doar la enunfare, discurs personal, carac- 
ter general limpede şi constant în privința celorlalte criterii: 
chiar dacă ținem seama de un foarte mic număr de cazuri 
marginale sau aberante, avem de-a face cu un ansamblu 
poetic de o omogenitate foarte rar întilnită în istoria litera- 
turilor. Într-o vreme cînd această artă mai păstra încă amin- 
tirea vitalitätii ei initiale, Dante defineşte așa-numita „cantio“ 
drept realizare desävirsitä a. poeziei, fuziune a tuturor ele- 
mentelor muzicii și ale limbajului in unum et idem, analogie 
profundă și pertinentă (prin gravitas si discretio) a ordinei 
providentiale, care apare din vorbirea omenească (prin sensus 
şi constructio) în aşa fel încît numai un studiu îndelungat si 
o disciplină morală îi îngăduie să se consume !. 

Poeţii pe care limbajul de atunci i-a numit trouvères 
ne-au dat prima poezie „lirică“ ce se iveşte la orizontul 
limbii franceze: mod de a spune referitor cu totul şi exclusiv” 
la un je care, desi adesea nu are decît o existență gramaticală, 
fixează totuși planul și modalităţile discursului, în afara ori- 
cărei naratiuni. Această artă se împlinește cu adevărat în 
„cîntec“ („chanson“), formă complexă ce se supune unor 
reguli subtile moştenite de la trubadurii acvitani, dar care 
pare epuratä la francezi de către o imaginație si mal bine 
controlată sau mai abstractă, o voință de expresie mat 
ascetică, La rîndul lui, cîntecul cel mai tipic este cel pe 


1 Dragonetti, 1961, pp. 52—75 si 79—92. 
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care, la o primă examinare, l-am putea numi „cintecul de 
dragoste“ : să zicem, cel marcat de mai mulți indici formali 
constanti, printre care însuși cuvîntul amour. — : 

»Les Chansons d'amour" (reprezentind majoritatea covir- 
sitoare a textelor din corpus) prezintă, de la caz la caz, com- 
binatii nenumărate la suprafață, însă ele provin dintr-o 
structură profundă, aproape imuabilă. Pentru a se încerca 
definirea acestei structuri, au fost folosite diferite metode: 
prin însuși faptul că este „profundă“, structura scapă ob- 
servatiei directe şi nu poate fi descrisă decît inductiv, 
dealtfel nu fără riscul ambiguitátii. Faptul capital, intr-ade- 
văr, dar si cel mai putin sesizabil, este caracterul muzical 
al cîntecului. Verbul și melodia pornesc dintr-un avînt unic, 
se generează reciproc într-un raport atît de strîns, încît orice 
analiză ar trebui să se aplice simultan amíndurora!. Din 
nefericire, prea puţine texte au ajuns pînă la noi împreună 
cu melodia lor, iar descifrarea acesteia pune probleme mult 
mai dificile decît însăși stabilirea textelor respective. Sîntem, 
așadar, nevoiţi, în afară de cîteva cazuri excepționale, să ne 
concentrăm observaţiile asupra aspectului lingvistic al cîn- 
tecului, cu speranța de a găsi săpate aici urmele a ceea ce 
a fost intenție inițială în armonia lui. 

Faptul că marele cîntec curtenesc a fost destinat unui pu- 
blic restrîns constituie un factor care favorizează studierea 
lui: într-adevăr, ceea ce s-ar putea numi „comportamentul 
textual" al poeţilor și al auditorului lor ne apare aici mai 
limpede decit în alte regiuni ale poeziei medievale. Se poate 
încerca, bineînțeles, să se țină seama de acest aspect în 
analiză și să fie integrat definirii sistemului. 


Cîntecul, este bine știut, a fost creat în limba provensală. 
de trubadurii din prima jumătate a secolului al. XII-lea. 
Nu mă ocup aici de problemele istorice referitoare la mani- 
festările lui primitive 2, nici de dualitatea, de formă şi mai 
ales de conținut, pe care pare că a prezentat-o înainte de 


Met Dragonetti, 1960, pp. 381—537; Bec, 1970, pp. 72—77; cf. Wilkins, 
à Cf. Baehr, 1967; Fernandez-Pereiro, 196 — i 
en, Lo. ro, 1968, pp, 151— 185; Bec, 1969a, 
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1150—1170 1: în această privință, se ridică o problemă gene- 
tică pasionantă, dar care nu se referă propriu-zis la truverii 
francezi. Cind a ajuns la ei, cintecul atinsese punctul de echi- 
libru, se afla in faza de dezvoltare clasică, nesocotea frămîn- 
tările şi conflictele provocate de formarea lui progresivă. 
Truverii l-au primit ca pe un ansamblu dinamic de tendințe 
mentale şi expresive și de reguli de structurare. N-au făcut 
decit să adapteze învelișul lexical al cîntecului la propria 
lor limbă, ce-i drept, foarte apropiată de cea originală. Functio- 


narea termenilor francezi care 1-au înlocuit pe cei occitani 
a rămas aceeași. Ar fi ușor să se stabilească un lexic al acestor 
echivalente. Doar un foarte mic numár de elemente semni- 
ficative n-au fost retinute de aceastá transpunere; absenta 
lor din limba truverilor contribuie la pierderea anumitor 
conotaţii sociale sau ideologice, tipic meridionale, care nu 
mai apar în cîntec: de pildă, franceza dispune, pentru a de- 
semna obiectul cîntecului, doar de cuvîntul (7ma)dame, în 
timp ce occitana joacă pe alternanța subtilă a cuvintelor 
domna si midons (termen masculin: „doamne!“ (mon sei- 
gneur); senhal; pseudonim metaforic sau metonimic, este 
rar în franceză 2. Pentru occitanul joi masculin, joia feminin, 
și gaug (din latinescul gaudium), franceza nu are decît joie, 
fapt ce restringe evantaiul nuantelor contextuale si al sono- 
ritätilor. Un sondaj făcut pe baza cîntecului 1 al trubadurului 
Peire Vidal?, şi care se referă la treizeci de expresii tipice, 
arată că: 

. — un singur termen este, din punct de vedere etimologic 
și formal, identic în cele două limbi: adjectivul fin, care 
denotă o idee de perfecțiune, termen-cheie central al cînte- 
cului, unde servește de calificativ, pe de o parte, pentru 
iubire, iar pe de alta, pentru doamnă şi pentru îndrăgostiți ; 
.. — doi termeni prezintă o formă identică sau aproape 
identică cu occitana si, din punct de vedere istoric, nefranceză ; 
s-ar putea să fi fost imprumutaji ca atare, sau să fi fost re- 
făcuți pe modelul occitan: amour si jaloux; 


1 Dumitrescu, 1968 si 1969; Roncaglia, 1969. 
Dragonetti, 1960, p. 314. 
3 Avalle, 1960, I, pp. 22—25. 
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— treisprezece termeni redau cuvîntul occitan prin cel 
franțuzesc, care are aceeași etimologie, fără ca transformarea 
să determine vreo alterare semantică a celui de-al doilea: 


astfel sint: chanter, pentru cantar, agréer pentru agradar, 
plaire şi plaisir pentru plazer ; sl 

— nouă termeni aparțin poate aceleiași categorii dar, 
p&trunzind în sistemul cîntecului, au suferit aparent o alte- 
rare semantică: courtois pentru cortes, soulaz pentru solatz, 
jouvent pentru joven, penser pentru pe (n )sar, pris pentru 
pretz, losengier pentru lauzengier. Aceste cuvinte au denotat 
în limba practică şi, aparent, în general, înainte de inven- 
tarea cîntecului, o noțiune sociologică (courtois; losengier; 
poate jouvent), psihologică (soulas; penser, poate același jou- 
vent), economică (pris); X 

— cinci termeni nu au nici un echivalent în franceză: 
este vorba de gaug, captener, jauzen: şi adreg? ; ultimele 
trei au mai ales valori contextuale, iar absența lor nu 
modifică sistemul; primele două, în schimb, sînt termeni 
cheie la trubaduri, care constituie ei singuri, un motiv, adesea 
central, al cuvîntului. 

Desi aceste cîteva lacune modifică oarecum economia 
cîntecului, natura si funcționarea legăturilor care unesc ele- 
mentele lexicale, sintactice si ritmice sînt, în general, ne- 
schimbate; inventarul motivelor este în esență același. Cit 
despre figuri, relativa abundență a comparatiilor si a meta- 
forelor prelungite, la cei mai vechi trubaduri, nu se mai gă- 
seste, decít exceptional, nici la cei mai recenti dintre acestia, 
nici la truveri. Versificatia si, s-ar putea crede, calitatea 
melodiilor, sînt identice de ambele părți. Cea mai mare deo- 
sebire constă, în cele din urmă, în neasemánarea fonici a 
celor două limbi: occitana este mai puternic accentuată, 
are finalele mai variate, vocalismul mai precis; franceza 
marchează mai bine ritmul frazei decît pe cel al cuvîntului, 
elidează sau asurzește finalele, izbucnește neîncetat într-o 
gamă bogată de diftongi. 
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Aspectul subiectiv al cântecului (sensul lui je care îl cîntă) 
nu are pentru noi altă existență decît cea gramaticală. Dar 
gramatica fine de aspectul obiectiv al poemului. Cu alte 
cuvinte, cîntecul este interpretabil de către criticul modern 
numai în calitatea lui de obiect. Cunoașterea pe care o căpă- 
tăm despre el este, așadar, neapărat limitată : limitarea aceasta 
face parte din interpretare. Nu avem de ales: tot ce putem 
spera este să adunăm, cu multă băgare de seamă, în străluci- 
rile formei, printre efectele elementare de sens, cîteva sclipiri 
care ne-ar putea face să ne întrebăm de nu cumva sînt cele 
ale vreunui subiect ascuns. 

Aici se impune cu necesitate 0 distincție riguroasă a nive- 
lelor de sens si de analiză, așa cum am propus-o mai înainte, 
absența figuralitätii (cu mici excepţii, pe ici pe colo, prin 
aluzii prea putin explicite), absența oricărui element de po- 
vestire („récit“) împiedică folosirea ficţiunii critice in virtu- 
tea căreia am putea întreba mai întîi: despre ce vorbeşte? 

„ Vorbește pur și simplu. Analistul nu poate recurge decit la 
criteriile lingvistice, asumate pe un plan specific: functio- 
nalizate cu o intenţie anumită, care va fi pentru noi singurul 
echivalent al intenţiei creatoare a poetului. Este, într-adevăr, 
inexact să se vorbească despre forma cintecului; această 
expresie posesivă este abuzivă: cîntecul este formă și, fără 
îndoială, pentru cei care l-au cîntat ca si pentru cei care lau 
auzit, nu a fost decât atit. Iată de ce fiecare din aceste poeme, 
atît de asemănătoare tematic, este la fel de motivat în parti- 
cularitatea lui ca și (dacă-mi este îngăduită o comparație, 
destul de ambiguă în cazul de față) dialogul, în aparență 
banal, dintre doi îndrăgostiţi, ale cărui profunde justificări 
se află în practicarea savuroasă și incomunicabilă a pasiunilor. 


Mesajul pe care-l transmite cîntecul nu poate fi perceput 
decît са o unitate complexă, ale cărei părți sînt convergente, 
și care are o finalitate expresivă proprie. Locul de convergenţă 
în marele cîntec curtenesc este strofa, mai curînd decît cîntecul 
ca atare, Această tendință a poeziei medievale cintate de a 
se constitui ca serie de unitáji relativ autonome atinge aici 
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perfecțiunea si, cu trecerea timpului, se accentuează în loc 
să slăbească ; este, după părerea mea, încă o urmare a absen- 
tei naraţiunii. Rareori ordinea în care elementele se succed 
este semnificativă prin însuși acest fapt 1: singurele excepții, 
dealtfel discutabile, sînt cîntecele unde o comparaţie descrip- 
tivă se prelungește pe mai multe strofe. 

Analiza nivelului fonic al cîntecului trebuie să țină seama 
de incidentele pe care le poate avea asupra valorificării 
sunetelor (cu ajutorul accentelor sau al ritmului sintactic) 
natura versului folosit. Cînd acesta măsoară zece silabe sau 
mai mult, cezura oferă o posibilitate de ecouri sonore pe care 
nu toţi poeții le folosesc în același fel. Este imposibil de sta- 
bilit reguli în această privință, și însuși principiul pe care-l 
propun eu aici ar putea fi contestat, căci nu există nici un 
temei să credem că rima și cezura erau întotdeauna valorifi- 
cate de melodie. Totuși, dacă aceste silabe sînt comparate, 
se descoperă un fel de tendință de a juca pe opoziții binare 
ca grav-ascutit și deschis-închis: în ceea ce privește cadrul 
ritmic in care aceste opoziții devin perceptibile, se constată 
că, în cîntecele compuse din versuri scurte (pînă la șapte 
sau opt silabe), el se lărgește și se întinde fie la o parte din 
strofă, la unul din fedes, sau la întregul frons, sau la cauda ?, 
fie la toată strofa. În sfirsit, se întîmplă ca sunetul accentuat 
ce marchează emistihul sau rima să coincidă cu reaparitia 
unei identitáti sau a unei opozitii gramaticale sau semantice 
5i sá figureze astfel la mai multe nivele de analizá. Dealtmin- 
teri, truverii par mai putin preocupaţi de asemenea efecte 
decît trubadurii, la care ele iau uneori un aspect atît de siste- 


matic, încît în acest fapt se poate vedea însăşi intenţia pro- 
fundă a poemului, 


Poate că cea mai mare omogenitate este prezentată de 
sistemul cîntecului la nivelul sintactic: elemente de subordo- 
nare aproape insesizabile, predominanfa parataxei, asumarea 
de către asociaţiile contextuale a mai tuturor relațiilor logice. 


1 Bisse, 1970, pp. 5—6. 
? Dragonetti, 1960, pp. 381—385, 
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Ca să ilustrez aceste observații, dau aici un exemplu din 
care voi analiza trăsăturile cele mai frapante: cîntecul III 
din Castelanul de Couci, după ediția lui A. Lerond 1, 


La douce voiz du louseignol sauvage 

Qu'oi nuit et jour cointoier et tentir 

M'adoucist si le cuer et rassouage 

Qu'or ai talent que chant pour esbaudir; (4) 
Bien doi chanter puis quil vient a plaisir 

Cele qui j'ai fait de cuer lige homage; 

Si doi avoir grant joie en mon corage, 

S'ele me veut a son oez retenir. (8) 


II 


Onques vers li n'eu faus cuer ne volage, 

Si m'en devroit pour tant mieuz avenir, 

Ainz l'aim et serf et aour par usage, 

Maiz ne li os mon pensé descouvrir, (12) 
Quar sa biautez me fait tant esbahir 

Que je ne sai devant li nul language; 

Nis reguarder n'os son simple visage, 

Tant en redout mes ieuz a departir. (16) 


III 


Tant ai en li ferm assis mon corage 

Qu'ailleurs ne pens, et Diex m'en lait joïr ! 
C'onques Tristanz, qui but le beverage, 

Plus loiaument n'ama sanz repentir; (20) 
Quar g'i met tout, cuer et cors et desir, 

Force et pooir, ne sai se faiz folage; 

Encor me dout qu'en trestout mon eage 


Ne puisse assez li et s'amour servir. (24), 


IV 


Je ne di pas que je face folage, 
Ni se pour li me devoie morir, 


1 Lerond, 1964, pp. 68—70. 
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Qu'el mont ne truis tant bele ne si sage, 

Ne nule rienz n'est tant a mon desir; ` (28) 
Mout aim mes ieuz qui me firent choisir; 

Lors que la vi, li laissai en hostage 

Mon cuer, qui puiz i a fait lonc estage, 

Ne ja nul jour ne l'en quier departir. (32) 


У 


Changon, va t'en pour faire mon message 

La u je n'os trestourner ne guenchir, 

Quar tant redout la fole gent ombrage 

Qui devinent, ainz qu'il puist avenir, (36) 
Les bienz d'amours (Diex les puist maleïr !). 

A maint amant ont fait ire et damage; 

Mainz j'ai de ce mout cruel avantage 

Qu'il les m'estuet seur mon pois obeir. (40) 


Din cele treisprezece manuscrise care ne-au transmis acest 
text, unsprezece dau strofele de la I la V în ordinea pe 
care o reproduc eu după A. Lerond; unul nu dă decît I si II; 
în sfîrșit, încă unul, trei strofe, în ordinea I—V—II!. Nu 
se poate trage de aici vreo concluzie deosebitá, decit cel mult 
cá I a fost simțită de toti copiștii ca strofă introductivă; 
Si cá, pentru majoritatea dintre ei, numárul si succesiunea 
strofelor adoptate aici páreau sá fie cele mai satisfácátoare 
si, fără îndoială, cele mai expresive. 

Traduc literal, notind ambiguitätile: 

„Glasul dulce al privighetori din pădure pe care, zi și 
noapte, îl aud ciripind si rásunind, îmi înmoaie si-mi induio- 
şează atit de tare inima, încît má cuprinde dorința să cint 
ca să-mi arăt bucuria. Trebuie, într-adevăr, să cînt, de vreme 
ce acest lucru îi place (sau: trezește bunăvoința) celei căreia 
i-am dăruit cu totul (sas: sincer) inima mea ` de aceea, trebuie 
să-mi fie sufletul plin de bucurie dacă ea vrea (sau: dorește) 
să mă trateze după cum îi place, | 

„Sufletul meu n-a amăgit-o și nu i-a fost niciodată ne- 
credincios: mult bine ar trebui să mă răsplătească (sau: 


! Lerond, p. 68. 
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ar trebui totuși să-mi revină). Dar пи încetez să o iubesc, 
să o slujesc, să má inchin la ea, și totuşi nu îndrăznesc să-i 
dezvălui neliniștea mea (sau: gîndurile mele despre această 
iubire) căci frumusețea et mă tulbură (sau: mă inmármureste, 
má paralizeazá de bucurie) incit, cind o văd, îmi piere graiul 
(sau: nu găsesc cuvintele potrivite) ; $i nu îndrăznesc să-i 
privesc nici măcar chipul (sau: chipul descoperit), atît de 
mult mă tem să (— nu fiu silit să)-mi desprind ochii de el. 

„L-am dăruit inima cu atîta hotárire, încît nu-mi mai 
îndrept nicăieri gîndurile de iubire (de mi-ar lăsa Dumnezeu 
această bucurie !), căci nici măcar Tristan, care a băut fil- 
trul, n-a iubit cu mai multă credință, mai fără seamăn. Îi 
dăruiesc totul, suflet, trup, dorință, forță, putere. Nu știu 
dacă ce fac eu este o nebunie. Mă îndoiesc totuși (sau: încă) 
că voi putea, în toată viața mea, s-o slujesc destul pe ea 
și dragostea ei. 

„Nu spun (= ar fi o minciună să spun) că fac ceva ne- 
bunesc, chiar dacă, pentru ea, ar trebui să mor, căci nu găsesc 
pe nimeni pe lume mai frumoasă și mai înțeleaptă; nimic 
nu este mai pe placul inimii mele. Îmi sînt dragi ochii mei 
care m-au ajutat s-o zăresc (si: aleg). Cînd am văzut-o, i-am 
lăsat inima zălog, care de atunci a tot stat la ea, și nu înțeleg 
că o va părăsi vreodată. 

„Cîntec, du-te și du vorbele mele acolo unde eu nu îndrăz- 
nesc să mă abat (— să mă duc eu însumi), atît de tare mă 
tem de proștii stingheritori care, încă înainte de a se fi în- 
timplat ceva, bănuiesc și ghicesc fericirea dragostei (= darurile 
ce-și fac cei care se iubesc). Dumnezeu să-i bată! Pe 
mulţi îndrăgostiți i-au întristat d i-au păgubit. Însă eu am 
un dureros cîștig (sau: cîştig în dragostea mea) din faptul 
că trebuie să mă supun lor împotriva voinței mele (= sá 
má supun nesocotinfei lor.)" 


a) Sonoritäfi 


Versul este un decasilab a minori (4 + 6), cel care, dealt- 
fel, este cel mai frecvent in epopee: doar versul 6 face ex- 
ceptie, cu pauza 5 +5 (sau 2 +5 +3); cit despre v. 36, 


acesta comportá o cezurá aga-zis „lirică“, ce intervine după 


Scanned with CamScanner 


252/MODELELE DE SCRIITURÀ 


o vocală mută în așa fel încît accentul median o precede cu 
o silabă: efect bine acordat cu funcția gramaticală a lui 
devinent, cu valoare absolută, precum si cu sensul general al 
frazei, care conotează ceva suspect, ceva care șchioapătă. 
Rimele pe care sînt construite aceste cinci strofe (de 20 de ori 
-age si de 20 de ori -ir) opun o tonalitate deschisă, largă, fe- 
minină, unei tonalități închise, ascuţite, masculine. Acest 
efect de contrast se regăsește, distribuit mai puțin regulat, 
la cezuri, unde pot fi numărate de 13 ori timbrurile è, à sau 
în, si de 8 ori timbrul i. 


LO м м „БЕ, 
Se obține, așadar, următoarea schemă fonică: 


Cezuri Rime 
ascuțite i 8 20 
e 13 = 
grave a 7 20 
altele neascufite 12, — 


Fără să atribuim prea multă importanță. unor observații 
de genul acesta, trebuie să notăm prezenţa difuză a opoziției 
grav-ascutit în tot textul. Acesta comportă 400 de silabe, 
dintre care 51 „mute “(e surd neelidat) destul de regulat 
distribuit de la un capăt la altul al cântecului: 9 în strofa І, 
12 în strofa II, 11 în III, 18 în IV si 11 in V. Din cele 349 
de silabe care rămîn, 208 formează grupe aproape egale, în 


STROFE I II III IV v 

a 11 13 10 10 13 
an 3 5 Y 3 7 
an 3 5 7 3 7 
"id 2 2 t NE. 
H 11 10 10 14 9 
i 1 2 2 2x 
Le, 2 + 1 2 2 
e (6, €) 6 7 9 6 9 
ie ` 1 — — 1 — 
in, ien 1 1 ME 1 1 


Las la o parte silabele ‘45 si oi, de a căror pronunțare, 
la sfîrșitul secolului al XII-lea, nu putem fi siguri. 


Scanned with CamScanner 


MARELE CÎNTEC CURTENESC/253 


Distribuirea acestor diferite timbruri variază relativ pu- 
tin de la strofă la strofă, Nu se vede nici progresie, nici re- 
gresul net al vreuneia din serii: toate timbrurile a si à osci- 
jează între 20 si 24 ; numărul 20 reprezintă un sfert din numărul 
de silabe din fiecare strofă. Ne putem îndoi de faptul că 
aceste proporții sînt întimplătoare. 

Se constată astfel o tendință către specificarea fonici; 
această tendință se manifestă la mai multe nivele, cu o pre- 
cizie sporită: vagă si nesigură în materia textului, această 
nuanță se concentrează, mai clar la cezuri, ca să-și găsească 
realizarea ei cea mai precisă în rime. 


b) Articulajii sintactice 


Nu insist asupra caracterului explicit al sintaxei, caracter 
ce nu exclude nici unele brahilogii intentionale (de exemplu, 
v. 17—18), nici interferentele de planuri (v. 35—38). 

Strofele I, III si IV constituie fiecare, din punct de vedere 
gramatical, un fel de perioadă: de la primul la ultimul vers, 
toate unităţile sintactice (propozitiuni) sînt legate, într-un 
fel oarecare, unele de altele. Din punct de vedere gramatical, 
strofele I si IV se descompun ín douá perioade egale ca lun- 
gime, dar o legătură de natură lexicală (formală si se- 
mantică în I: semantică în IV) le uneşte foarte strîns: ai 
ray i chant (v. 4) -doi chanter (v. 5) ; ne truis (v. 27), -choisir 

v. 29). 

În interiorul acestor perioade, discursul se organizează 
după schema Principală-Relativă sau Completivă-Circum- 
stantialá, ale cărei elemente au întotdeauna o structură simplă 
şi a căror dimensiune n-o depășește decît rareori pe aceea a 
unui emistih (4 sau 6 silabe). Unul din elemente poate lipsi; 
principala se află întotdeauna la începutul frazei, cu excepția 
versurilor 30—31, Enunţul se desfășoară, așadar, progresiv, 
pornind de la o „temă“ la care rîndurile următoare adaugă 
unul sau mai multe predicate. În general, ritmul sintactic 
coincide, dar nu pretutindeni, cu cel al versului, Astfel, 
strofa I comportă trei fraze: | C 

Principală (v. 1 + 3) — Relativá intercalată (v. 2) ri on- 
secutivä + Completivă dependentă de Consecutivă (v. 4); 
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rincipală-Cauzală (v. 5) — Relativá dependentá de Cau- 
"P. [5 à: pauza Аш in vient a plaisir p Cie X 
portă un „enjambement“ aparent; dar v. 6 este, în întregim ` 
de o unitate indestructibilă: echivalează cu un nume propriu ; 

Principală-Completivă (infinitivă) (У. т) — Condifionalä 
(v. 8). . : 

Aceste elemente se descompun la rîndul lor în termeni 
simpli: Principală (v. 1 +3) = Subiect, (4 silabe = Гарет 
emistih) — determinant (6 silabe = al doilea emisti ) — ver 
transitif + intensificator (si) (4 = 4 silabe) — complementul 
verbului + repetare retorică a verbului (= 6 silabe). V. 3 ar 
putea fi tăiat în 6 +4: verb + intensificator + complement 
(= 6 silabe) — repetare (= 4 silabe). Doar cunoașterea me- 
lodiei ar putea arăta dacă este vorba de o echivocitate 
voită. 

Instrumentele de subordonare în cadrul frazei; cele de 
coordonare între fraze, sînt extrem de slabe. Avînd în vedere 
eliziunea mai multor que, una singură din aceste conjunctii 
(însă în franceză veche abia de este una) depășește lungimea 
unei silabe (lors que, în v. 30). În ceea ce privește valorile 
acestor conjunctii, ele se grupează într-un cerc semantic 
foarte îngust. Este un fel de compensație (datorată, fără 
îndoială, exigenţelor ritmului si muzicalitátii) a faptului că 
organizarea frasticá este pe alocuri putin aluzivă. Mijloacele 
de coordonare formează trei serii scurte care marchează cu- 
mularea sau eliminarea (ef, si; ne la care adaug mis: în total 
de 12 ori), opoziția (maiz si ainz: de 3 ori) $i explicația cauzală 
(quar si que: de 5 ori). Mijloacele de subordonare marchează 
timpul (lors que, ainz que: de 2 ori), cauza (puis que, a cărui 
valoare proprie este, dealtfel, mai curînd temporală: o dată), 
consecinţa (si... que, tant... que; de 3 ori) si condiția (se: 
de 2 ori), Dacă i se restituie, fapt pe care contextul nu-l in- 
terzice, lui puis que semnificația primordială, se constată 
că subordonarea temporală capătă succesiv, şi parcă progre- 
siv, trei aspecte: posterioritate (strofa I), contemporaneitate 
(strofa IV) si anterioritate (strofa V): întoarcerea la izvoarele 
unei memorii, Dau mai jos un tablou care indică distribuţia 
acestor raporturi: adaug si pe qwe completiv (de 4 ori), un 
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se interogativ (у. 22) cu valoare comparabilă, si relativele 
(de 6 ori gui, o dată la w (= „acolo unde"): 


STROFE I п Ш IV У 
cumulare/eliminare 3 4 1 3 1 
Coordonare 4 opoziţie 2 1 
explicatie 1 2 1 1 
timp 1 
cauzá 1 
Subordonare | consecință 1 1 1 
conditie 1 1 
Completive 1 1 1 1 
Relative 2 1 2 2 


Fiecare strofä, dupä cum se vede la lectura verticalä, 
are propria ei configuraţie, care nu se deosebeste de celelalte 
decit prin schimbári foarte mici. Unitatea întregului depinde 
de faptul că aici nu se află (cu excepţia celor doi se conditio- 
nali) decît relații externe și descriptive, ce definesc mai curînd 
cadrul unei acţiuni decît procesul intern al unei gîndiri. 

Observatia aceasta se aplică la fel de bine și sistemului 
prepozitilor. Numai vers (v. 9) si devant (ү. 14), ambele 
urmate de li („elle“), introduc mai mult sau mai putin ex- 

licit, relații univoce: ele au un caracter extern, locativ. 
Par (у. 11), sanz (v. 20) si seur („sur“, v. 40) fac parte din 
locuţiuni închise, cu sens global. Nu mai rămîn decit niște 
prepozitii foarte slab, sau chiar deloc, colorate, care marchează, 
cel mai adesea în virtutea unor servituti gramaticale, o reţea 
de raporturi. importante ca atare mai curînd decît peniru 
distinctiile logice pe care le-ar permite: a (de 4 ori), en (de 
5 ori) si pour (de 3 ori). Uşoara predominanță a lui em, cu 
denotatie primară locativä, poate că nu este lipsită de funcție. 


c) V ocabular 


Examinarea vocabularului scoate in evidenţă o dispersare 
destul de mare. Formal, pot fi notate mal multe repetiţii, 
ecouri, alternante, nuanfate de folosirea unor sufixe $i pre- 
fixe care constituie serii derivationale: ener (de 5 ori) si corage 
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(de 2 ori) ; amour (de 2 ori), amer (de 3 ori) si amant (1 dată); 
joie şi joir (fiecare cîte 1 dată); douter (1 dată) și redouter, 
(de 2 ori); penser si pensé; douce şi adoucit; bele şi biautez 
(fiecare cîte 1 dată): chanter (de 2 ori) si chançon (1 dată). 
Aceste ecouri au o funcţie dublă: de la strofă la strofă, ele 
constituie, în afara oricărei succesiuni necesare, serii de re- 
luări fonice si semantice ` în acest fel, ele contribuie la sta- 
bilirea unei redundante semnificative, la fixarea izotopiei 
textului. Astfel, cuer si corage sînt distribuite regulat în stro- 
fele I si IV: joie si joïr, în I si, respectiv, ПІ; amour şi seria 
lui, in II pînă la V. 

Cvasitotalitatea cuvintelor cu incárcáturá semanticá mare 
se grupeazá in cinci cimpuri, de importantá cantitativá ine- 
gală, dar care, pe plan sintagmatic, într-un moment oarecare 
al cintecului, sint legate intre ele in asa fel incit constituie, 
unul față de altul, zone de transfer metaforic. Astfel, v. 4 
îl subordonează pe chanter lui talent, cuvînt. care are de obicei 
o conotație erotică, si îi subordonează esbaudir, legat de 
joir şi joie: două cîmpuri semantice coincid si vor rămîne 
asociate în mintea receptorului pe toată durata poemului. 
Tot așa, v. 6 asociază, pe cale metaforică, cîmpul termenilor 
afectivi sau erotici cîmpului relaţiilor sociale: v. 30 ne-o va 
aminti. La v. 11, această serie asociativă încorporează aourer 
(„a adora"), care uneori se referă la Dumnezeu, numit de 
două ori printr-o figură de exclamatie; la v.18, acest Dumnezeu, 
el însuși isi subordonează un joi conexat cu joie, cuer, amour ... 
V.14 si 15 prezintä negativ actiunile umane (care formeazä 
ceea ce aș numi eu „cîmpul subiectului“) ca nişte consecinţe 
ale lui esbahir, care aparține grupului termenilor cu denotatie 
afectivă. Unul din rezultatele acestui flux neîncetat de schim- 
buri este suprimarea oricărui caracter concret în cea mai 
mare parte a vocabularului. Nu vor fi socotite concrete cu- 
vintele cors („corp“), mont („lume“) sau rienz („lucru“), 
părți de clișee aproape incolore, Mai rămîn încă patru ter- 
meni ce desemnează obiecte cu aspect descriptibil: Jousei- 
gnol („privighetoare“) la strofa I, visage la II, beverage („fil- 
tru“) la III, hostage la IV si chançon la. V. Distribuţia este, 
$i aici, de-o regularitate remarcabilă. Însă, cu excepția lui 
visage (relativ la celle qui) si a lui changon, care trimit la text 
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aceste cuvinte sint integrate unor figuri de comparaţie sau 
unor metafore, Cueur $i teuz („ochi“), personaje alegorice, 
trimit la: bucăţile în care s-a spart un eu universalizat, în- 
clinat către plăcerea și bucuria fără nume căruia îi servesc 
de canal (v. 16 si 29) $i, respectiv, de receptacul (v. 7). Ín 
cele din urmá, s-ar putea socoti că întregul vocabular al cîn- 
tecului alcătuieşte (poate си excepția comparafiilor) un cimp 
semantic unic... ре care, nimic nu he îngăduie, deocam- 
dată, să-l definim. Mai ales că, în afară de but, care sc referă 
la Tristan, și de cîțiva termeni de percepție (voir) sau de 
câteva. verba dicendi, printre care chanter, textul nu comportă, 
în această perspectivă, nici un verb de acțiune. 

Numărul total al verbelor și locutiunilor verbale este de 
79, din care 10 cu funcție de auxiliare: rămîn 69; din 51 
de substantive, 3 sînt substantive proprii (Tristan, Dumnezeu 
de 2 ori), 10 fac parte, din locuţiuni verbale sau adverbiale: 
rămîn 38; din 14 adjective, 4 intră în expresii fixe unde au 
prea puțină semnificație ‘(de exemplu, lige hommage): din 
celelalte 10. 6 se prezintă ca figuri dé acumulare cu membru 
dublu; avem. de fapt 8 calificări adjectivale. În mare, pro- 
portia este, așadar, de-un adjectiv la 4 substantive și 7 verbe. 
Distribuţia pe strofe este constantă: în I—H si IV—V; Ш, 
ca urmare a unei acumulári în versurilé 21—22, comportá 
un număr relativ mai ridicat de substantive: : 


STROFE iM AID: UE. ДМ NH 
EE 

Verbe А 15, 45 a2 и В 

Substantive i ў 8 7 9 б 8 

Adjective | ` 2 2 1 1 2 
Lag " PE DT gege 


Din cele 69 de verbe, 40 au marca persoanei întâi, fie 
explicit. (ai talent, face folage ), fie implicit, dacă, la infinitiv, 
depind de o formă -je (descouvrir în d me descauvrir) ` 2, marca 
persoanei a doua à imperativului (v. 33); 27, marca celei 
de a „treia” (dintre care 3 la plural): însă, din acest număr, 
două nu o au decit in: virtutea unei metafore alegorice (v. 19 
si 31) al cărei plan de interpretare implică un je. Je a t el, 
textul numără 7 pronume complement #6. Avem, aşadar, 
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de-a face cu o lume marcatá de o puternicá dominantá ver- 
balá, referitoare la un je nesubstantival, omniprezent, rind 
pe rînd subiect sau obiect al unor acte succesive sau simultane. 
Această dublă trăsătură conferă discursului o coloratie ca- 
racteristică și operează în el un fel de selecţie prealabilă 
printre probabilitățile semantice. Sondajele făcute de Lavis- 
Dubois pe textul lui Blondel de Nesle oferă un rezultat ase- 
mănător: 1703 ocurente de verbe (in 25 de cîntece) pentru 
954 de substantive !. 

Adverbele functioneazá convergent: doar loiaument, v. 20, 
ca figură de comparaţie, introduce în mod explicit, cu toată 
greutatea celor trei silabe ale sale, o circumstantá. Celelalte, 
usoare din punct de vedere fonic, putin colorate sau echivoce 
din punct de vedere semantic, nu fac decit sá sugereze nuante. 
Cele mai numeroase (13) sint intensificatori, distribuiti egal 
de la I la V: si (v. 2 si 27), bien (v. 5), tant (v. 13, 16, 17, 27, 
28 si 35), plus (v. 24), assez (v. 24) si mout (v. 29 si 39). De 
două ori, un si aproape vid comportă în același timp ideea 
de cumulare, de consecință și de manieră (v. 7 și 10); encor, 
v. 23, de concesie și de timp. Singurele valori precise sînt 
cele temporale: or (v. 4), relativ la prezent; onques (v. 19), 
la trecut; puis (v. 31), la o proiectare în viitor plecînd de la 
un punct din durata trecută.. Rămîne circumstanta de loc: 
i („aici“), v. 31, en („de aici“), v. 32 si Ja u („acolo unde“), 
v. 34, marcînd, în prezentare topografică, locul de împlinire 
a dorinței, căruia i se opune ailleurs, v. 18. Aparatul adverbial 
contribuie astfel, esențial, împreună cu „persoana întîi“, 
la relevarea axei de referință a enuntárii: ego, hic, nunc. 

Figurile, puţine si fără relief, accentuează aceste efecte. 
Patru metafore, dintre care două la prezentul atemporal 
(v. 11), una la conditional (v. 26) si una la trecut (v. 30), 
traseazá, în afara oricărei cronologii, istoria potențială a unei 
relații între subiectul și obiectul (întotdeauna . 'aceleași) 
verbelor pe care le contin. Patru hiperbole (v. 14, 23, 27 si 28), 
toate la prezent, jaloneazá aceste etape virtuale; ele sint 
concentrate în IT, III și IV, ca $i comparatia (v. 19), cele două 
acumulări (v. 11 și 21—22) si personificarea (v. 29) care com- 


! Lavis-Dubois, 1970, pp. 165— 169. 
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pletează aspectul ornatus al enuntului; nu mai rămîne decît 
antiteza, cu care acesta se termină (v. 39, explicitată în 
v. 40). 


d) Motive 


Partea aceasta a analizei nu poate fi foarte riguroasă; 
ea presupune o reducere à părților succesive ale discursului 
la un număr limitat de propozifiuni destul de generale pentru 
a putea fi comparate între ele. În cursul operaţiunii se produce 
o pierdere de sens care trebuie supravegheată pentru a evita 
scăderea excesivă a tensiunii semantice. Ne aflăm în domeniul 
empirismului. Totuşi, gramatica oferă o scăpare: în loc să 
rezumäm pur și simplu frazele, în mod impresionist, putem, 
într-un prim timp, să le nominalizăm, aducîndu-le la elemente 
substantive (nume singure, sau nume + determinări) ; într-un 
al doilea timp, putem grupa un număr anumit din aceste 
substantive, pe baza semelor comune, sub o arhilexie oarecare. 

Astfel, strofa I este alcătuită dintr-o serie de asertiuni 
inläntuite și ierarhizate de sintaxá; 

— cîntecele păsărilor produc bucuria inimii, care produce 
dorința de a cînta pentru a confirma această bucurie (prima 
frază) ; 

— să cînti este o datorie: aceasta place, într-adevăr, celui 
a cărui inimă este înrobită (a 2-a frază); 

— să te bucuri este o datorie, cu condiţia ca Ea să accepte 
această înrobire (a 3-a frază). 

Aceste fraze pot fi nominalizate și grupate în felul următor: 

cîntec de păsări — bucurie —,dorinfä de cîntat — nevoie 
de cîntat — afirmare a dragostei — permanenţă. 

Dacă procedám la fel cu celelalte strofe, se obține un număr 
foarte limitat de propozitiuni subiacente, învelișului lexical, 
ale căror variaţii, uneori considerabile, sînt produse de trei 
factori: modul în care sînt ierarhizate de sintaxă, indicii 
modali cu care sînt prevăzute și natura procedeelor (com- 
paratie, metaforă, acumulare de figuri) care servesc la am- 
plificarea lor. 
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— Strofa ll: permanență — speranță — afirmare a iu- 
birii — teamă (imposibilitate: de a vorbi și de a vedea) — 
chipul ei; 

— Strofa lll: permanență — (comparaţie istorică) — 
„inimă si trup“ — iubire/intelepciune — permanență ; 

— strofa LV: iubire — înțelepciune — iubire pentru pro- 
pria suferință — permanență — elogiu (frumuseţe — înțe- 
lepciune) — dorință — afirmare a iubirii — viziune a iubirii — 
permanență ; | 

— strofa V: cintec mesager — teamá — groazá de vor- 
bele amăgitoare (,losengiers") — speranță —înrobire — per- 
manentá. i we d S 

Zece din aceste „motive“ пи ‘араг decît o dată; altele 
patru se repetă de 2, 2, 3 și, respectiv, 6 ori; dar nicăieri 
inlintuirea lor nu este identică. ec 

Prin „indici modali“ înțeleg, în afară de formele verbale, 
intensificatorii, instrumentele: de ' comparaţie (plus, moins), 
cele de determinare și anumite trăsături care, nefiind intot- 
deauna pertinente din punct. de vedere al analizei lingvistice, 
se află functionalizate în cîntec: de pildă, cele rezultate din 
opozitiile afirmaţie vs interogatie. Toti acești indici consti- 
tuie seme de frazá care intervin la nivelul motivelor in pro- 
ducerea sensului. Cu cit vocabularul lor este mai limitat, cu 
atit funcţia pe care o îndeplinesc este mai putin neglijabilă. 
De exemplu, o serie са ai joie, n'ai joie, eusse joie, aurai joie 
ne face să trecem de la bucurie la tristețe, la teamă şi la spe- 
ranfä; numărul de combinaţii posibile este teoretic ridicat: 
pentru acest exemplu, el este de ordinul a două duzini, 


„Am semnalat mai sus intenşiticatorii. Determinativele 
sînt relativ numeroase: 26 de substantive sînt precedate de 
articolul hotărît sau de posesiv, Trebuie notată totala absență 
a articolelor nehotárite si a demonstrativelor: marea majo- 
ritate a substantivelor din text (26 din 38) este, aşadar, 
determinată, fie în virtutea unei identități proprii, indiscu- 
аре, care instituie sensul ca desemnare cvasiconeretă 
(marcă: le, la, les), fie în virtutea unei stăpîniri de către 
subiect (mon, ma, mes: de 10 ori) sau de către celle qui 
(son, sa; de 3 ori). 
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Indicii extrasi din morfologia verbală au totusi.o impor- 
tantá poetică mai mare decit alții, deoarece mișcările interne 
pe care le generează în cîntec-se substituie timpului real, care 
a fost abolit: Te : : 

Aici expresia se desprinde pe fondul unui prezent (per- 
manent) ` prin referință la acesta, se măsoară un trecut care 
uneori este punctual, alteori perfectiv, în vreme ce viitorul 
nu apare decît prin aluzii optative sau condifionale.. cu 
singura excepție a imperativului va ten, ordin dat însuşi 
textului. Prin „potențial“: desemnez toate nuanțele realității 
incomplet realizate; redate. în franceză prin subjunctiv, con- 
ditional si anumite imperfecte. Disting formele afirmative 


de cele negative: 


Strofe. : d JI à. HI IV : 1 у 


af. neg. afi neg. af. neg: af. neg. аї. пев. ‘Total 
Prezent 8 5 3 3 2 1 4 4 1 31 
Trecut perfec- 1° "EL ze 1 1 4 
tiv 
Trecut punc- ks Y 
tual 1|1 1.1.3 6 
Potential 1° 1 1 2 2 7 


Se constată că numărul total al negatiilor este același in 
II, III și IV; în IV, doar prezentul este negat. Trebuie să 
interpretăm perfectivul ca apartinind întrucâtva prezentului: 
aceste perfective, dintre care 3 din 4 se referă la povestea inimii 
(al patrulea și-a pierdut aproape cu totul valoarea temporală), 
sînt toate afirmative, Trecutul punctual este concentrat în 
П, III, ІУ; potentialele punctează toate strofele cu excepția 
strofei initiale: două dintre ele (v. 18:51 36) constituie singu- 
rele figuri de exclamatie pe care le contine textul. Nu există 
interogatie. directă, | 

Este evident că aici enunț | s 
întregime cu enuntarea: je, ici și maintenant constituie ша 
cu care se măsoară tot ce este spus, afirmare! necontenită 
a unei absente. în prezență. Un alt cîntec, al aceluiași роо, 
ca nr. 1 din edifia Lerond, comportá un efect asemánátor, 


ul se confundá aproape in 


Scanned with CamScanner 


262/MODELELE DE SCRIITURÁ 


dar rupind axa de referință: ici si maintenant sînt mărcile 
unei despärtiri (topografice si temporale), însă je, in trecut, 
am îndurat prezenţa sa. Totuși, elementele din care este 
alcătuită expresia sînt esenţial identice la toate nivelele. 


Cîntecul care pornește din inimă 


Mă abtin de la o comparare explicită -a cîntecelor anali- 
zate astfel; apropierea acestor două serii de observaţii este 
destul de elocventă prin ea însăși: aceeași închidere în sine 
și aceeași libertate interioară ; aceeași omniprezentä a trecu- 
tului într-un univers redus la neant!. Am putea cita aici 
analiza făcută de J. C. Payen unor cîntece de Guiot de Pro- 
vins, castelanul de Couci si Jaufré Rudel 2, deși el pornește 
de la un punct de vedere deosebit de al meu: tocmai de aceea 
această analiză pune problema compoziţiei, a arhitecturii 
cîntecului. 

Mi se pare că elementele unui răspuns sînt implicate în 
analiza mea: 


— strofa constituie o unitate organică formală, deci tema-. 


tică (pentru definiția formală, mai ales ritmică, a se vedea 
Dragonetti) ? ; 

— unitatea cîntecului ca atare este mult mai slabă sau 
mai liberă; numărul și ordinea părților fiind variabile, rela- 
{Ше dintre ele sînt, fireşte, instabile si susceptibile de modi- 
ficări necontenite ; t 

— singurele servituti care limiteazá aceastá libertate se 
referă la exordiu (prima strofă) si la concluzie: de aceste două 
puncte ale cîntecului sînt legate anumite motive specializate ; 
sistemul nu este totuși cu desävirsire riguros: exordiul poate 
să lipsească, iar concluzia poate comporta sau nu o închinare“: 

„_— un cântec nu are, așadar, o compoziţie proprie: el are, 
virtual, atîtea compoziţii cîte variante sînt posibile. 


1 Payen, 19704, рр, 160— 161. 

2 Payen, 1969. 

3 Dragonetti, 1960, pp. 386—457; Roubaud, 1971, pp. 372—379. 
^ Dragonetti, рр. 140—193 și 304—212. 
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Fiecare din faptele semnalate la fiecare nivel este un semn!, 
Cintecul apare astfel ca un ansamblu extrem de complex, ale 
cárui elemente posedá, toate, dubla calitate de semnificant 
si de semnificat, ceea ce presupune o circulație internă a 
sensului in discurs, ca $1 cum mesajul, chiar în momentul 
in care se sävirseste, s-ar întoarce la punctul de plecare. 
Procesul descendent și cel ascendent sint simultane, iar 
această dublă mișcare nu încetează decit cînd poetul tace. 
Criticul modern se află în situația unui auditor, cu singura 
deosebire, foarte importantă, că dispune de un text scris, 
adică nu mai este cu totul tributar duratei cîntecului. Inter- 
pretarea pe care, din acel moment, este mai liber s-o încerce 
constă (distingind metodologic nivelele: de cunoaștere) în 
zmulgerea provizorie a operei din condiția ei temporală: 
în acest vid artificial, corespondentele răsună mai bine, în 
așa fel încît gama lor poate fi parcursă în toate sensurile, 
printr-o ubicuitate fictivă. Apoi, nu mai rămîne decît să fie 
aruncat instrumentul și să ascultăm din nou, informaţi și 
sensibilizati de această experiență, pura armonie a vocilor. 
Dar ce se întîmplă cu „temele“? Vreau să spun cu articula- 
{Ше semantice cele-mai întinse, asumate de vreo organizare 
logică, susceptibile de a fi parafrazate sau traduse în limbaj 
limpede? 

Trebuie sá distingem mai multe straturi, după gradul de 
generalitate și de abstracţie. Pentru motivele expuse într-un 
capitol anterior, nu mă voi ocupa de tendințele culturale cel 
mai puternic marcate istoric shcare, în mod necesar, dar fárá 
îndoială insuficient, determină această poezie 2. Mai specific 
și mai aproape de literalitatea textului s-ar pune problema 
ideologiei erotice: la fine amour, cum o numesc textele, 
unde aș fi înclinat să iau fine în sensul unor conotații alchi- 
miste — curățat, rafinat, purificat de tot ceea ce nu este ea 
însăşi, redusă la chintesenfá, Literatura despre acest subiect 
este supraabundentă si se referă, de altfel, mai mult la tru- 
baduri decît la truveri 8, L. Pollman distinge, pe bună drep- 


1 Cf. Dufrenne, 1963, pp. 22—25. 

2 Cf. Aston, 1959, pp. 145— 146; Venturini, 1968. 

3 Davenson, 1964, pp. 96— 108; Lazar, 1964; Pollmann, 1966a; Imbs, 
1969; Bec, 1970, pp. 15—60; cf, Nelli, 1963. 
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tate, în ceea ce indică această expresie, trei realități diferite: 
o entitate conceptuală legată. de. diferite mișcări ale sensibi- 
litätii colective din. secolul. al XII-lea; o etică sociali; în 
sfirşit, o structură de comportamente și de cuvinte. Nu este 
decit prea evident că substratul ideologic face corp, din punct 
de vedere formal, cu codul, că este conotatia finală a tuturor 
conotatiilor contextuale!. Totuși, transpuse іп mărturii 
anecdotice, manifestările poetice ale acestei fine amour 
comportă (spre deosebire de ceea ce considerăm uneori 'a fi 
o certitudine) o gamă aproape nelimitată de nuanțe şi de 
varietăți ?: numai studierea funcţionării codului ne îngăduie 
să-i vedem unitatea. La acest nivel, într-adevăr, /a fine 
amour se conturează, în trama discursului, ca un sistem de 
opoziții dintre care unele au fost dealtfel de multă vreme 
înregistrate, de. exemplu, courtois-vilain, sens-folage, sau 
faux-fin 3 şi toate acelea pe care le suscită contrastul sintactic 
între afirmarea și negarea unor termeni neutri în ei înșiși, 
ca aimer, Zoe, merci, pitié, talent. Tot așa si opoziţia (mai 
putin fixată din punct de vedere lexical) veracitate — min- 
ciună, precum și cele care rezultă din ruptura modalității, 
trecut-prezent, prezent-viitor, realitate-potentialitate, an- 
tinomii pe care nu le depăşeşte пісі o mișcare dialectică, dar 
care imprimá discursului marca contradictorie a unei prezente 
în absență, sau invers: a unui obstacol, uneori tăcut, alteori 
figurat în mod fictiv. Sistemul cu unități puține este pola- 
rizat, în funcționarea lui textuală, de o dublă opoziție funda- 
mentală, care le cuprinde pe 'celelalte și ale căror efecte au 
fost constatate mai înainte: omniprezenta -unui je fără va- 
riantá (si adesea integrat formei' verbului), care domină si 
colorează în. întregime expresia, constituie punctul de ple- 
care și unitatea, discursului, si pe care noi nu-l putem defini 
decit pe planul acestuia. Je guvernează. prezentatorul uni- 
versal voir, oglindă oferită de subiectul lui nenumit și în care 
se reflectă, prin propriii săi ochi, o frumuseţe a cărei percepere 
directă, chiar și fictivă, ne este refuzată. Privirea mea, în 
pp. pMasBoni. 1963; Chonu, 1969, pp. 70—73; Ninni, 1969; «f. Eco, 1968, 
2 Badel, 1969, pp. 83—88. 
Roncaglia, 1969, pp. 30—31; Burgess, 1970, pp. 20-43. 
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același timp cu vorbirea pe care ew o enunţ, dă astfel exis- 
tentá și realitate, singura sa realitate, lui voi ... în vreme се 
cu nu se dilată niciodată în noi. „Eu nu ştiu“, alt prezentator, 
care trădează imposibilitatea, întrucît conflictul tine de sá- 
ricia unui subiect golit de orice alt conținut decît propriul 
său vouloiri. Vous, iesit dintr-o încercare de dialog fără 
răspuns, alternează uneori cu elle, ba chiar cu substantivul 
comun ma dame, distrugînd pentru o clipă legătura aceasta 
fragilă care sugerează 0 trecere de la prezenţa fugitivă la 
absență, de la speranța de dialog la monologul închis, la 
recäderea in. singurătate; vous nu alterneazá niciodatá cu 
un nume propriu sau Cu o figurá desemnativá. Singura 
excepție, după cite ştiu eu, printre sutele de cîntece care au 
ajuns pînă la noi, se află în două strofe (ш si V), adáugate 
poate originalului de către un.copist tardiv, dintr-un cîntec 


de Jacques d'Autun: 


Mout fist Amors a mon talent 
Quant de moi fist vostre mari, 
Mais joie m'eüst fait plus grant 
S'ele m'eüst.fait vostre ami ... 


Dame, je n'ai confortement 
Que en un, sol petit enfant 
Qu'en voz biaus costez engendré 2. 


(,Dragostea mi-a împlinit dorința cînd a făcut din mine soțul 
tău; dar mi-ar fi făcut o și mâi mare bucurie de-ar fi făcut 
din mine ibovnicul tău“... „Doamnă, singura mea mingliere 
este copilașul pe care l-am zümislit în frumosul tău pintec. ) 

Dame nu apare 'decit în apostrofä, adică fără altă deter- 
minare în afară de el însuși, fără altă funcţie decit cea alo- 
cutivă, nu este nici subiect, nici obiect; sau, precedat de 
posesivul ma, care, raportindu-l la moi, îl integrează sursei 
de energie de unde radiază poemul. Totuşi, în jurul acestui 
joc intim, răsar o mulțime, de ils, reificati de folosirea on 
sivă a „persoanei a treia“; Ceilalţi, singurii actanti mobili 


1 Köhler, 19645, p. 349. 
2 Jodogne, 1964b, p. 101. 
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ai poemului, și în contrast cu care je si vous, au o istorie, 
adică ies dintr-un prezent etern fără distanță. Acest lucru 
este evident implicat de cuvintul-cheie; dealtfel destul de 
obscur, Josengiers, sau de echivalenfii lui, de exemplu, fole 
gent. ombrage, din castelanul de Couci. Datorită lor, enuntul 
se întoarce către un viitor, pe care-l ghicesc („devinent“), 
ucigîndu-l astfel în imagine și în conștiință: datorită lor, 
„bucuria“ acelei fine amour este abolită în momentul în care 
este spusă. Vedem cît de derizoriu ar fi să reducem la cine 
ştie ce „triunghi“ anecdotic această treime constantă care: 
emană din sursele profunde ale limbajului și ale cintecului. 

Nu poate fi vorba să construim un model propriu-zis, 
în măsură să explice cu rigoare modul de existență al micro- 
universului semantic manifestat în cîntec. Cel mult putem 
încerca să determinăm un unghi de viziune, punctul de por- 
nire care asigură constituirea unui astfel de model... 

În mod firesc, cîntecul integrează, în textul care îl exprimă, 
o referință. la el însuși. Se întîmplă ca această referință să se 
expliciteze (la trubaduri mai des decît la truveri) într-o. 
judecată de valoare: de exemplu, prin motivul noului cînt 
la care am făcut aluzie într-un capitol anterior. Cîntecul își 
poate zice frumos, veridic, nemaiauzit, conform cu. Uneori. 
avem o calificare negativă (nu este la modă, nu este în dialect 
picard) sau pur și simplu categorială, poemul definindu-se: 

„drept cîntec, cuplet etc. Însă asemenea dezvoltări au o impor- 
'tantá mai mică decît referința însăşi. 

În cîntecul analizat mai înainte, am văzut modul de enun- 
fare caracteristic termenului care trimite la poem: apostrofa 
la „chançon“ ; este o manifestare particulară a unui fenomen 
universal prezent în marele cîntec curtenesc. 

Să luăm începutul cîntecului VIII din același Castelan. 
de Couci!: 


Bele dame. me prie de chanter 

Si est bien droiz que je face chançon ; 
Je ne m'en sai ne ne puis destorner, 
Car n'ai pouvoir de moi se par li non. 


1 Lerond, 1964, p. 95. 


Scanned with CamScanner 


MARELE CÎNTEC CURTENESC/267 


(„Frumoasa Doamnă îmi сеге să nt, Este 
să fac [un] cîntec: nu am încotro, căci nu am n pepe Se 
mea decît datorită ei".) P 

V. 3 nu este identic în toate manuscrisele; însă faptul 
acesta nu are nici o consecinţă. 

Ultimul vers comportă o ambiguitate remarcabilă, deoa- 
rece li („ea“) se referă, din punct de vedere gramatical, atît 
la dame cit si la chançon. 

Începutul strofei II: 


Preuz et sage, je ne vous os conter 
La grant dolor que j'ai, s'en chantant non; 
Et sachiez bien ja n'en. orrez parler. 


(„Prudentă și înțeleaptă, nu îndrăznesc să vă spun, decît 
prin cîntec, marea durere ce încerc, și fiți încredințată că 
nu veţi auzi niciodată vorbindu-se despre ea.)" 

Parler se opune aici limpede lui chanter, termenul-cheie 
a] acestor două strofe, în vreme ce cel al strofei a treia este 
fine amor, al st fei a patra, joie, al strofei a cincea, ultima, 
cuer. Se constată astfel, în sînul unui cîmp semantic omogen, 
un fel de alunecare, pe nesimţite, de-a lungul unei curbe 
aproape închise: de la cîntec la inimă. 

Înlănțuirea aceasta tematică nu este rară. Cîntecul III 
este şi el construit pe o serie închisă de leitmotive (cu formă 
alcătuită, alternativ, din verbe si substantive, cu exceptia 
concluziei care este în întregime substantivală): strofa 1, 
chant, chanter; ТЇ, coeur, aimer, voir; III, coeur, aimer, désir; 
IV, aimer, voir, coeur V, chanson, amour. Ne aflăm în prezenţa 
unei forme de discurs marcate de felul în care este folosit 
verbul chanter si cuvintele care, formal sau semantic, se 
leagă de el, în asa fel încît tot textul apare ca o expansiune 
a lui, dealtfel sever limitată. fi 

După o primă examinare a textelor, chanter pare să fie 
un termen dinamic, al cărui nucleu semic, extrem de dens, 
se înconjoară cu o vastă zonă de disponibilitate, unde intervin 
neîncetat conotaţii instabile, МЮ 

Оа sondaj ficat pe o sută de cîntece diferite e 
versuri), compuse de truveri al căror nume este с Р 
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Cluzel-Presscuyre-Mouzat, C. Cre- 
monesi, A. Henry şi Groult-Edmond, și, cronologic, databile- 
în veacul care se întinde între 1160 și 1260, dă rezultatele: 
următoare. Nu s-au luat în consideraţie variantele. . 

Frecvența absolută a termenilor reținuți ca termeni- 
cheic: chanter — 87, chanson — 42 (din care de două ori 


varianta chansonnette), chant + 15. 


aflate în “antologiile lui 


chanter 40 de ori 
în strofa inițială chanson 12 ori 
chant 10 ori 
chanter 10 ori 
DISTRIBUȚIE :4 in stroía finalá chanson 22 de orí 
sau închinare chant 3 ori 
chanter 37 de ori 
în altă parte a poemului chanson 8 ori 
(distribufie aleatorie) chant 2 ori 


Tendinţa „topografică“ este destul 'de limpede, Termenii 
despre care este vorba se localizează de preferință în acele 
părți ale poemului. care comportá, o poziţie funcțională, 
Se poate, așadar, presupune că localizarea Kusch chant 
(care desemnează acţiunea de a cînta) și chanson (rezultatul 
acestei acțiuni), într-o măsură mai.mică aceea а lui chanter 
însuși, comportă un efect de sens special. Examinarea micro- 
contextelor întărește această presupunere, 

Chanter în strofa inițială, tine fie de un discurs narativ, 
fie de un discurs alocutiv. Discurs narativ: verbul: este ra- 
portat la un subiect desemnat explicit care aparţine, (cu rare 
excepții) clasei păsărilor: tip le rossignol chante, j'entends les 
oiseaux chanter. (formule teoretice, de însemnat cu un asterisc, 
așa cum se. procedează cu etimologiile reconstituite), Cel mai 
adesea, chanter reapare atunci în. strofă, însă în funcţie ,alocu- 
буй“, adică, întocmai ca un vocativ sau un imperativ, verbul 
deschide discursul asupra așteptării unui răspuns (care. va fi 
însuși cîntecul), creează posibilitatea unui contact... între 


cintáref și cei care-l vor auzi, precum și, la un nivel mai pro-- 
fund, între sunetul și sensul ce urmează să fie  dezväluit. 


treptat. Acest chanter alocutiv are forma unui anunf, cu sau 
fără expunere cauzală: fie simplu, je chante sau je chanterai ~ 
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fie ma dame (sau l'amour etc.) me fait chanter sau le desir me 
prend de chanter, cu indicarea unei cauze finale, je chante 
pour me consoler. Nu existá decit foarte puține alte combinații. 

Tot aşa, chant, în strofa inițială, este întotdeauna fie cîn- 
tecul păsărilor, fie je veux (re )commencer mon chant: a se 
nota că vouloir este, la truveri, unul din termenii care exprimă 
foarte precis, în alte contexte, dorința erotică. Chanson nu 
apare, în strofă inițială, decît în sintagma chanson faire, 
unde nedeterminarea substantivului ar putea fi interpretată 
ca o alunecare înspre valoarea verbală (faire chanson == 
chanter); în schimb, їп strofa finală există două ieșiri 
principale: fie chanson finir, simetric cu chanson faire; fie, 
mai frecvent, în discurs alocutiv, chanson pus in apostrofá 
si urmat de un imperativ care indicá vorbirea sau chiar o 
miscare de mers (chanson, dis à, va auprès de ...), cuvîntul 
îndeplinind, în acest caz, funcția asumată, în același loc, în 
alte poeme, de cuvîntul messager (sau uneori de numele pro- 
priu al unui jongler): în această privință, v. 33 din castelanul 
de Couci nr. III este caracteristic. 

Pentru cititorul modern, posibilitățile de alegere sînt 
puţine, їп ciuda variațiilor pe care lé favorizează combinarea 
elementelor. Dar cuvîntul „alegere“ este nepotrivit în cazul 
de față: el implică o renunțare -voluntară la altceva, la о 
libertate care altfel ar fi neștirbită. Este vorba însă mai curînd 
de un act lipsit de orice negativitate, devenit obișnuit prin 
tradiție, totuși deliberat, un act de stabilire, definit parcă 
pozitiv, de fixare a unui anumit plan al discursului. А 

Faptul cá unele elemente verbale ale acestui grup lexical 
(chanter, chanson faire, mon chant commencer) sint prezen- 
tate cel mai adesea la modul infinitiv subliniază acest efect: 
„tema“, a cărei dezvoltare, cu mai multe nivele, va fi poemul, 
este exprimată într-un mod cvasisubstantival, ca şi cum са 
ar fi însăși „substanța“ cîntecului. Cînd nu este folosit infi- 
nitivul, este folosit întotdeauna un prezent extratemporal 
sau, mai rar, viitorul (care înglobează durata cîntecului și, 
într-un anumit fel, o anticipează). . d 

În strofa inițială, chanter se asociază cel mai adesea cu 
alte două elemente: cu un clișeu care, cu rarè excepții, nu 
reapare în textul cîntecului (păsările, verdeafa: „motiv 
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primăvăratic“ !); si cu un altul, care constituie prima into- 
nație a oricăruia din motivele relative la declarația de dra- 
goste („la requéte amoureuse"), motiv ce va fi reluat si 
amplificat într-o strofă ulterioară. Chanter este astfel marcat, 
în exordiu, de două ori: ca unic element, pe de o parte, pre- 
vizibil, pe de alta, recurent. "^ " 

Strofa a doua și celelalte care urmează nu-i „încadrează 
cu atita rigoare pe chanter, chant sau chanson. Totuși, analiza 
contextelor permite desprinderea structurii semice a acestor 
cuvinte în diferitele lor ocurente. Se obține astfel o ciudată 
imagine prismatică, unde denotatiile se diluează într-un 
mănunchi de conotaţii stabile, putin numeroase și totodată 
reciproc implicate. i Е : 

Pe scurt, spectrul semantic al lui chanter ar putea fi fácut 
in felul acesta: 

1) „a produce o fericită armonie sonoră, evocatoare de 
bucurie $1 de dragoste“: de exemplu, quand. j'entends le 
rossignol chanter... (de 8 ori: nu semnalez variantele lui 
chanter proprii acestui motiv, cointoier etc.) ; 

2) „a executa cîntecul“: dire... em chantant, chanter ceci 
ou cela (care este un fragment din text) (de 8 ori); 

3) „a manifesta o emoție exaltantá": chanter pour esbau- 
dir, chanter à cause du temps nouveau (de 8 ori); 

4) „a declara la fine amour“: Amour (sau Ma dame) 
me fait chanter, je dis mon mal en chantant (de 53 de ori); 

5) „a iubi (tranzitiv sau absolut)“ în diverse figuri de 
acumulare, paralelism sau antiteză, care fac din chanter şi amer 
termeni echivalenți sau termeni care pot fi schimbaţi între 
ei: or chant, or l'aim, si elle est aimée, elle est chantée etc. 
(de 10 ori) 2, 

De Ја 1 la 5 se constată o deplasare semică neîntre- 
ruptă; de la materialitate la idealitate, de la o acțiune cor- 
porală la afecțiunile inimii, Puternica dominație a lui 4 se 
explică prin semul „a spune“ pe care-l comportă şi care-l 
leagă de metalimbajul fundamental integrat poemului. 
Frecvența celorlalte nuanţe nu este nici ea neglijabilă. Di- 


1 Cf. Picarel, 1970, 
2 Cluzel, 1969, pp. 33, 115; 124, 147; Lerond, 1964, p. 89. 
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namismul semantic al lui chanter (nde, са spre o finalitate 
proprie, la o identificare à cîntulul cu iubirea: sinonimie pe 
care se sprijină discursul şi datorită căreia acesta ne defineste, 
în virtutea intenției pe care о întogrează în acest fel, 

Aceleasi constatări în privința lui chant şi chanson, Spec- 
trul lui. chant: 

1) „armonie produsă de glasul păsărilor”; 

2) „taptul de a executa cintecul“; 

3) ,faptul de a spune iubirea“; 

4) ,ceea ce se spune în cîntec, mesajul (eu conotație 
erotică")“, Această din urmă nuanță apare în anumite cazuri 
limită, cmd chant este dat ca o proprietate a lui chanson, 
relativ la Doamnă; de exemplu, Richard de Semilli: 


Chanson, par amors trouvée, 
Salue moi le vaillant, 
Et si ton chant ne li grée... 


(,Cintec, ce este cîntat de Amor [sazi: datorită puterii lui 
Amor), salut-o din partea mea pe Preavrednica, și dacă ceea 
ce-i-spui [= mesajul tău] nu-i place..." ) 

Spectrul lui chanson este mult mai restrîns... ca și cum, în 
grupul lexical despre care este vorba termenul substantiv ar 
dispune de mai puțină libertate decît termenii verbali (chan- 
der, şi postverbalul chant); ca si cum disponibilitatea cîntă- 
retului ar proveni de la gratuitatea unei acţiuni (acţiunea 
vocii) mai curînd decît de la permanenfa unui obiect. Într- 
adevăr, chanson nu apare decît în trei feluri de contexte: 

1) în apostrofă (funcție alocutivă) (de 20 deor); 

2) în grupuri ca faire (finir etc.) chanson (de 17 ori) : 

3) cu o determinare: posesivă care trimite la subiectul 
nenumit, ma chanson, legată gramatical de un verb care 
denotează ideea de a face cunoscut, de a manifesta, appren- 
dre ma chanson, ma chanson est oute etc. (de 5 ori). 

Din punct de vedere al analizei semice, aceste contexte 
pot forma următoarele categorii: : T 

1) Poemul, ca rezultat al acțiunii lui chanter. (faire c е) 
son): în special sub formă autodeterminată care promoveaz: 


1 


! Cluzel, 1969, p. 124. 
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la starea de ceva însuflețit subiectivitatea angajată în si 
prin această acțiune (apostrofä). . 

2) Poemul, ca emanatie a unui subiect (ma chanson). 

Cuvintul posedă o puternică omogenitate semnificantă, 
dar şi o anumită obscuritate care se explică prin însăși struc- 
tura nucleului semic; acesta trimite la cuplul chanter-chant, 
care, la rindu-i, trimite la chanson. 

Prin urmare, absenţa referentului extern. Chiar dacă in 
desfăşurarea poemului chanter-chant-chanson se ivesc în fraze 
aparent explicite si apropiate de limbajul practic, aceste 
cuvinte rămîn colorate semantic de utilizările lor tipice si 
nu se pot despuia de valorile ambigui pe care (în sensul du- 
ratei melodice) le-au primit sau le vor primi în pozițiile lor 
privilegiate și previzibile: exordiul şi concluzia. Acest grup 
lexical constituie astfel un absolut „difuziv de sine“ (potrivit 
expresiei scolastice relative la Bine), adică producător al 
propriului său sens, pe care-l iradiază în tot poemul în aşa 
fel încât acesta, departe de a-l lumina, de a-i desemna referen- 
tul, este luminat de el și se referă la el. 


Interpretările obișnuite ale acestei poezii au un alt punct 
de plecare: ánsamblul tematic al cărui element fundamental, 
pe planul expresiei, este cuplul lexical amowr-aimer. Însă 
o analiză semică a acestor termeni dă următorul rezultat 
global: a = 

conținutul, lui aimer (total: 220 de ocurente) comportă 
o bisemie esențială, după cum acțiunea desemnată de acest 
verb are drept subiect je și drept obiect vous, ma dame, 
dacă este tranzitiv sau invers (153 de ocurente); sau are 
un alt obiect (a iubi o terță persoană say un lucru oarecare) 
sau, mai rar, un alt subiect (ces gens ne m'aiment pas) (67 de 
ocurenfe). În al doilea caz, sensul este evident si, ca sá zicem 
asa, naiv, În schimb, în primul caz, examinarea contextelor 
ne duce din nou la clasificarea nuantelor unui spectru semantic. 

Într-adevăr, întîlnim: 

‚_ 1) contexte unde o expresie de tipul aimer (la dame) 
interferează, la mică distanță textuală, cu chanter (în folosire 
neutră sau tranzitivă) (de 90 de ori); 
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2) fraze topice unde aimer si chanter apar, de la un cintec 
la altul, permutabile (lelle chose m'ordonne d'aimer, il me 
faut aimer) (de 8 ori) ; 

3) fraze unde este operati, explicit sau implicit, o apro- 
piere între aimer si chanter (j'aime, je chante, sau aimer ma 
chanson) (de 10 ori); : 

4) întrebuințări absolute ale lui aimer, fără determinare 
formală sau semantică (de 45 de ori), care desemnează, aşadar, 
o acţiune desprinsă de orice circumstanțe particulare, lipsită 
de obiect. 

Oricum am. privi această situaţie, mi se pare evident că 
ansamblurile conotative reprezentate de chanter, pe de o 
parte, aimer, pe de alta, comportă. o vastă zonă de intersecţie, 
Ne-am putea întreba dacă de fapt semantismul lui aimer Г 
(referitor la subiectul cîntecului) nu este pur și simplu 
inclus în cel al lui chanter. i 

Analiza. lui amour ропе probleme formale mai delicate, 
ca urmare à numărului mare de ocurente (340) si a faptului 
cá majoritatea acestora comportá o: ambiguitate de natură 


teoretică, termenul (în mod obișnuit lipsit de articol în fran- 


ceza veche) putînd fi interpretat; ca: personificare 1, Aproape 
întotdeauna amour se mișcă în context, într-uni soi de joc de 
umbre mobile, si coincide, pe durata unei sintagme, cînd cu 
unul cînd cu altul din numele cele mai des personificate prin 
apostrofă, dame: şi chanson. Absența oricărui determinativ, 
în 235 de ocurente, sporește acesată ambiguitate atît de mult, 
încît face din amour un termen nuclear care concentrează 
o energie semnificantă nediferentiatä, provenită chiar din 
sursele cîntecului. Singurele determinative: adjectivale care 
califică în mod frecvent cuvîntul’ Amour (fine, done, loial, 
și, prin opoziţie, fausse: total 40 de ocurente) nu prea sint 
folosite ca atribute ale acestei substanfe, căci ele îi confirmă 
mai curînd identitatea, Un mic număr de exem le (vreo cin- 
cisprezece) ne oferă poate o cheie: este vorba de formule ca 
bonne chanson care alternează cu bonne атон? şi mai ales 
de anunţuri! sau expresii concluzive cà commencer (sau finir) 
amour. Nu se poate spune decît că amon” are un dublu com- 


1 Imbs, 1969. 
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portament contextual, Să nu uităm că tratatul în care nişte 
trubaduri din Toulouse şi-au consemnat, în secolul al XIV-lea, 
regulile de versificatie se intitulează Leys d'amors, „legile 
iubirii — 

Dacă aimer (s-o admitem prin ipoteză) este inclus in 
chanter, acest al doilea ansamblu semnificativ, mai întins 
decît cel dintii, intersectează un altul, în altă parte: cel al 
lui trouver (75 de ocurențe). Nu stărui asupra acestui punct, 
dar tin să-l semnalez, fie și numai fiindcă justifică apelativul 
trouvère. Si aici se poate vorbi de spectru semic: 

1) „a descoperi, a constata (în situaţia creată de cînt)“ 
(18 ocurente) ; 

2) „a obține datorită cintului" în formule ca trouver merci 
(23 de ocurente); 

3) „a exercita o acțiune tranzitivă al cărei obiect este 
doamna“, în fraze foarte ambigui unde semele „a spune“, 
„a obţine“ sau chiar „a vedea“ se suprapun în mod indiscer- 
nabil (tip: je me trouve au monde plus belle) (22 de ocurente). 

Distribuţia acestor trei constelații semice este de o regu- 
laritate remarcabilá. 

Deducem de aici că un vers ca chanson jar amors trouvée 
trebuie socotit tautologic, deoarece fiecare termen îi implică 
pe ceilalţi doi într-un lant închis, al cărui lacăt este format de 
chanson. Chanson, transfer substantival al lui chant, desem- 
neazá zona de sens univocá unde se suprapun toate cimpurile 
semantice desfășurate de-a lungul poemului; inima acestuia, 
ascunsă sub puternica musculatură retorică și epiderma 
netedă a melodiei; nucleul energetic de unde provine forța 
glasului și a eficacitätii mesajului, vreau să spun organizarea 
și echivocitatea lui voită. Voința de a crea în discurs o ambi- 
guitate de suprafață mi se pare că este una din caracteristicile 
cintecului. Așa se explică, fără îndoială, surprinzătoarea sără- 
cie a acestei poezii, cel puţin a celei scrise în limba franceză, 
în ceea ce privește descrierile și comparaliile. 


Aceste echivalente marchează tot discursul. Ele îl lipsesc 
de orice adevărată tranzitivitate. S-ar părea cá în succesiunea 
frazelor intervin tranzitivități provizorii. Însă aceste tran- 
zitivitáti sînt în cele din urmă recuperate, sînt prinse de 
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urzeala din care parci spinzurau; ele încetează de a mai 
exista în afara textului. Lumea cîntecului este o lume aus- 
teră, vocea slujește o gîndire care se reflectă pe sine. Gîndirea 
aceasta, desigur, aspiră către un sfîrşit, către un fel de odihnă 
finală după extrema tensiune a cîntului. Acest sfîrșit este 
numit fără încetare, aproape întotdeauna în fraze negative, 
conditionale, optative, sau care sînt proiectate de către verb 
în viitor, rareori în trecut. Este vorba de joie; mulțimea co- 
mentariilor contradictorii pe care le-a provocat sînt de ajuns 
ca să arate cit de greu este de definit acest termen..i În 
afară de cazul că este identificat cu un fel de exaltare vitală, 
ieşită din adîncul fiinţei, parcă datorită unei atracții a ver- 
bului jouir, în sensul cel mai puternic al acestui termen. 
Chanter, care este aimer (si viceversa), acțiune fără obiect, 
desfășurîndu-se, adică perpetuîndu-și procesul pe durata 
unui anumit număr de strofe, generează propria sa substan- 
tificare, Ja chanson care este l'amour (gi viceversa). Joie 
se referă la această acțiune si totodată la substanţele ei: 
ea este acțiunea, substanţa, ca elemente simțite si rásfrinte 
asupra subiectului, conștient si primejdios trăite de către el. 
Lumea întreagă este absorbită de ea, natura, inima și chiar 
și suferința ?. 

Orice valoare ar asuma chanter, în realitatea textelor, 
nu se poate neglija semul „a zice, a profera“ pe care-l comportă, 
după cum nu poate fi neglijat semul „afectiv“ in aimer: 
aceste permanente intră їп. joc si, interferindu-se, produc 
plăcerea echivocă exprimată de joie. Din acest punct de 
vedere, chanter ar intra în categoria prezentatorilor voir, 
ouïr, dire. Dire este un substitut aproximativ si foarte slábit 
al lui chanter; ouïr este contrariul lui chanter; voir se preface 
că descrie diverse circumstanţe. Chanter domină şi poire 
zează acest grup, îl înglobează în propria-i manifestare. R 
această funcție, el constituie o clauză de verbalizare, situind. 
întregul discurs în perspectiva alocufiunii, ca un proces inter- 
personal, anterior sau posterior oricărei comunicări hale si 
zise, un pur vocativ în expansiune, Desigur, discursul acesta 


1 Lazar, 1964, pp. 107—113; Camproux, 1963. 
? Bisse, 1970, pp. 15 si 19. 
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se prelungește, măsurat de timpul a trei, cinci, șase strofe; 
se-desfășoară într-o serie de volute care nu sînt doar repe- 
titi: vocea se umflă, isi creează propriul său spațiu, care 
trebuie umplut. Dar сееа ce-l umple și-și găsește volurnul 
în el nu este un obiect, un „complement“ unde cîntul 
să poată trece cum je dis, sau je sais trec în gue le temps pa- 
sse... Sînt circumstanțe legate de cint de o relație întîmplă- 
toare cauzalitate aparentă, prezenţă fictivă, anterioritatea sau 
posterioritatea ^ substituindu-se reciproc: relații mai curînd 
de ordin ' gramatical decît real, estompate de extre- 
ma sărăcie a mijloacelor conjunctionäle care le exprimă. 
Altfel, relația! de scop lipsește aproape cu desávirsire. Cir- 
cumstanta se degradează ajungînd pretext neînsemnat, 
principiu oarecare (deși tradiția fixează o selecție destul de 
rigidä), ce sustine realitatea vocii, justificînd, pe plan formal, 
perpetuarea unei intehtii. Perpetuare dusă pini la retragere 
51 pini la închiderea pe care о constituie ultimul vers al 
închinării: retragere provizorie, întoarcere grăbită a gîndirii 
asupra sa ; închidere formală; în timp ce conținutul intentional 
subzistă 1. Cîntecul încetează, dar nu are sfîrșit în nici unul 
din sensurile acestui cuvînt. Iată de ce există întotdeauna 
alte cîntece (care astăzi ne par, fără temei, atît de asemănă- 
toare), precum si un discurs al poeţilor despre propriul lor 
cint. TE E 

Dacă am tine neapărat să reducem la o definiţie retorică 
folosirea lui chanter — chant —'chanson de către truverii 
noștri, ar trebui să vorbim nu atît de metaforă, cit de cata- 
«rezá. Chanter-aimer mu constituie un cuplu comparant- 
comparat, ci chanter posedă mai degrabă, global, doi semni- 
ficati confundați în mod indiscernabil, imposibil să fie numiţi 
altfel. La fel se întîmplă, dealtminteri, cu cele mai multe 
din metaforele acestei poezii. Voceà proferată este pură suc- 
cesiune de armonii sonore: temporalitate esenţială. Cîntecul 
instituie un fragment de durată ca valoare absolută, ca 
„pură sărbătoare a intelectului“, cum spunea Valéry, un 
joc solemn si atit de bine pus la punct, încît identitatea lu- 
«rurilor pe care le separă de obicei limbajul poate fi înțeleasă. 


1 Fernandez-Pereiro, 1968, рр. 110—113 si 120— 121. 
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Dar acest etort nu promoveazä un ideal opunindu-l vreunui 
real: el invitá mai curînd la o contemplare, la reflectare 
asupra unei idei ce reprezintă tot ce esté mai bun în sine. 
Arta nu instaurează un contrast cu viața: ne bucurăm de 
ea са de un element al vieţii; sursa ei este beţia unei aspirații 
pe care o exprimă din strofă în strofă cuvinte intraductibile 
ca vouloir, talent si désir 1. Doamna. nu este obiect al discur- 
sului, după cum је nu este subiectul lui: referindu-ne strict 
la planul sintactic. Cîntecul integrează doamna, aceasta este 
un component formal si semantic al cîntecului la un nivel 
elementar (cel la care ат putea, prin absurd, lua cîntecul 
drept o lecție despre ceva), nu cu adevărat tematic. Se întîm- 
pli, desigur, ca un detaliu descriptiv inserat într-o strofă, 
o aluzie în închinare, să pară cá trimite la un individ deter- 
minat. Cazul este,mai. curînd. rar, dar nu poate fi negat. 
El se reduce la o utilizare socială oarecare а sistemului in 
anumite scopuri, stráine poeziei: atunci cintecul se deschide 
asupra. narațiunii romanesti, Чат „sistemul. rămîne neatins. 

Astfel cîntecul este propriul său subiect, fără predicat. 
Cu siguranță că (judecînd după declaraţiile, uneori polemice, 
care îi sînt din cînd în cînd integrate) auditorii, în vremea 
cînd această poezie a fost mai vie ca oricînd, au înțeles-o 
astfel. Poemul este oglindă pentru sine. El se scurge, și dacă 
se pierde într-un sfirsit se pierde în el însuși, „întocmai cum 
s-a pierdut frumosul Narcis în izvor“, cîntă Bernart de Ven- 
tadorn ?, ale cărui cîntece au pus la indemina truverilor, mai 
mult decît altele, procedeele” artei lor. “Dar cintáretul nu 
se pierde într-o apă curgătoare: ci în oglinda ochilor Ei 
care sînt Iubirea, care înseamnă cínt, tu transformată în 


cînt, universalizat ca vocea care te cîntă. 


Dacă de la examinarea termenilor-cheie am trece la aceea 


a motivelor, am putea să izolăm, fără greuâtate, unul din 
cele mai frecvente și, după părerea mea, pe cel mai central, 
afirmaţie stăruitoare, fesutá în trama discursului: „cîntecul 


pornește din inimă“, Uneori acest motiv se înscrie pur Și simplu 


, 1 Poirion, 1965, pp. 60 și 66—69; 
gonetti, 1960, pp. 539—582. . 
2 Lazar, 1966, p. 180. ‘ 


of, Guiette, 1960, pp. 9—23; Dra- 
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în sintaxa textuală, unde i se întîmplă să se inverseze, parcă în 
virtutea acelui ordo artificialis al retorilor; am văzut acest 
lucru în cintecul III din castelanul de Couci: cintul este 
absorbit în inimă, într-o mișcare de întoarcere. 

Inima: sediul și emițătorul stărilor afective ? Pe un anu- 
mit plan, fără îndoială. Dar mai curînd (însăși sintaxa, care, 
prezintă în general cuvîntul fără determinare sau calificativ, 
înclină s-o creadă) inima arhetipală, loc al luminii initiale si 
al procesiunilor vieții, receptacul al energiilor pentru care 
sentimentul și acțiunea nu sînt altceva decît implicatie super- 
ficială, accesorie si contingentá. De aceea, în aceeași categorie 
de figuri, ochii (doar ei) se asociază inimii: ochii şi inima au 
drept funcție si unică putere faptul de a primi și manifesta 
o lumină. Antitetic, inimii i se opune trupul: opacitatea și 
inertia, zvicnirii luminoase, limpezimii solare; momentului 
actiunii i se opune cauza sa imanentá. Cintecul se ridicá din 
inimá pini la noi, încărcat cu o semnificație care este insusi 
cintecul, si ne include în circularitatea acestui schimb in-dicibil. 


Semnele de coerentá 


‚ Convergentele constatate între seriile chanter-chanson si 
aimer-amour ne îngăduie să simțim, chiar de la origini, dina- 
mismul acestei -poezii. Însă aceste convergente nu sînt de 
ajuns pentru a explica toate. aspectele. O comparație între 
textele unui corpus cît de cit întins scoate în evidență un 
joc subtil de constante și de variabile, care ar trebui examinat 
mai atent. În cele ce urmează, folosesc aceleași o sută de 
cîntece care mi-au servit pînă acum. 

Primul fapt izbitor este numărul mare de elemente comune 
tuturor acestor texte. Densitatea lor variază de la un text la 
altul; însă, în majoritatea cazurilor, ele constituie partea 
esențială a discursului. Sînt elemente lexicale Si retorice, 
imagini, dar mai există și asemănări structurale ce par să 

„provină dintr-o unitate intenfionalá profundă pe care însăși 
recurenfa lor pare s-o ridice la rangul de »Styles-markers", 
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xpresia lui Enquist !. Impresia aceasta spo- 
«e analiza progresează; impresia cá avem. 
de-a face cu un fel de identitate formală. În aceasta trebuie 
să vedem un caracter pozitiv al marelui cîntec curtenesc, pe 
care nu-l putem interpreta pe baza manifestărilor superfi- 
ciale, deoarece el trebuie să fie efectul unor reguli subiacente, 
de o natură atît de deosebită, încît descrierea lor cere folosirea. 
unor concepte operaţionale speciale. ` 

Printre faptele recurente, ar putea fi distinse, teoretic, 
două subclase: faptele repetate numai în sînul aceluiași cîntec; 
şi cele care se repetă în mai multe cîntece. Aici apare o ambi- 
guitate ce prezintă unele asemănări cu aceea întîlnită cînd 
folosim noțiunea de „stil“. Dar, de fapt, aceste două subclase 
coincid în cele mai multe cazuri. Elementele recurente sint, 
tocmai de aceea, comparabile cu loci communes din retorică, 
a căror folosire era lăudată de Dante ca una din activităţile 
cele mai elevate ale poeziei, care, datorită lor, îşi dobindeste 
propria ei coerență °. 

Vorbesc în mod intenționat de coerenţă, un termen care, 
ce-i drept într-o stilistică a literaturilor moderne, ar putea 
fi înlăturat din teoria generală, întrucît nu se raportează 
decît la descrierea. operelor individuale. În această privinţă, 
poezia secolelor ХП-ХШ prezintă un aspect ireductibil 
la criteriile moderne: coerenţa, într-adevăr foarte puternică, 
ce poate fi observată în. opera individuală, există în afara 
acesteia, trebuie s-o repetăm, la un invel ierarhic diferit: 
tocmai acela unde se stabilește recurenta. La acest nivel, 
coerenţa constituie una din calităţile proprii unui discurs 
poetic tradițional la care textul, realizindu-se, participă. 
Dar în marele cîntec curtenesc, tradiția, așa cum am detinit-o 
intr-un capitol anterior, are o stabilitate $i o extensie deosebit 


de mare. Nu se deosebește са natură de ceea ce este ea de 
obicei în alte sectoare ale poeziei medievale ; însă vigoarea, 
ituie aici un fel 


constanta și numărul manifestărilor ei constituie aic 3 
de caz-limită ; la densitatea remarcabilă a unor tipuri specia- 
lizate, la diversitatea componentelor lor, se adaugă constrin- 


ca să folosim € 
reste pe măsură c 


f 


1 Enquist, 1967, p. 28 cf. Riffaterre, 1969, Р. 155. 
2 Dragonetti, 1961, p. 57; cf. Riffaterre, 1964. 
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geri proprii formei-cîntec, identificabile la mai multe nivele. 
În acest caz, prin coerenţă înţeleg o coerență poetică propriu- 
zisă, perceptibilă la suprafața textului: terminologia mea nu 
se referă la arhitectura ansamblului luată ca atare. 


Câteva date concrete: semnalez mai jos, la fiecare nivel 
în parte, cazurile cele mai evidente de recurenţă pe care le-am 
observat. 


a. Sonoritäfi 


La nivelul substanței sonore, comparatia se operează 
mai greu decît la alte nivele. Identificarea fenomenelor devine 
uneori problematică din ` pricina ` incertitudinilor grafiei; 
aceasta si-a păstrat adesea obiceiurile ei arhaice, în ciuda 
evoluției pronunfiei, care scapă oricărei cronologii sigure: 
este probabil, desi (ca urmare a însăși forței tradițiilor în 
această artă) nu cu totul sigur,: că un cîntec din castelanul 
de Couci, cîntat pe vremea lui Adam de la Halle, nu mai 
păstra întru totul armonia sonoră pe care о avusese în mo- 
mentul compunerii.i Aceste dificultăți se referă mai ales la 
diftongi, desceñdenti sau ascendenți, foarte numerosi în 
limba secolului al XII-lea, în vreme ce în secolul al XIII-lea 
își schimbă și natura'și numărul, cu toate cá monoftongarea 
este rareori înregistrată de copisti. Este de reținut cá cerce- 
tarea materialului n-a dat la iveală nici. o constantă în dis- 
tributia consoanelor: faptul acestă este, fără îndoială, legat 
de cîntec, În privința ritmului, acesta se conduce după regu- 
Ше versificatiei; pentru acest aspect trimit la Dragonetti 1. 

M-am limitat, așadar, la un sondaj care, fără să fie cu 
totul arbitrar, duce la''rezultate de valoare prea inegală 
pentru a putea fi extrapolate. Mi se pare totuși că prezintă 
"un oarecare interes, Am notat timbrul vocalic al ultimei 
silabe tonice din toate versurile, în cele 216 strofe pe care le repre- 
zintă cele 40 de cîntece propriu-zise, date de Cluzel-Pressouyre- 
Mouzat. Este vorba, așadar, de rime, dar fără distincția de 


1 Dragonetti, 1960, pp. 458— 538. 
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calitate, femininá sau masculină. Prin „combinare“ înțeleg 
cele 2 sau 3 timbruri diferite care constituie rimele fiecărei 
strofe ; cifrele indică numărul de strofe unde se întîlnește o 
anumită combinare. Nu disting între e si o deschis sau închis, 
pun vocalele orale împreună cu nazalele corespunzătoare; 
le adaug pe o și 1. Precizez, în sfîrșit, că 34 sau 35 din aceste 
40 de cîntece sînt datorate unor truveri din secolul al XII-lea: 
ele reprezintă, așadar, destul de omogen, stratul cel mai 
vechi al acestei poezii... deși acea ,mouvance" a textelor 
şi data manuscriselor nu recomandă. să se dea prea multă 
importanță acestei cronologii. 


Combinári cu 7: 


i singur 
i+ de 
i+ ui 
ice 
ite+a 
i+a 
i+ ап 
i+ ai 
i + ain 
i+o 
i+ on? 
t+ oi 
i + ou 
Ze +--0і 


mi 


Mor ыы кї © D OR бә A nc 


Combinäri cu a (altele decît cele menţionate mai sus): 


ап +a 
an + ai 
an + ain 
an singur 
ari 
an + ie 
an + ien 
an + ui 
а te 

an Le 
ain Le, 
an +o 
an + oi 


ve N Un Dk ra Lei On ED ка о ee С 
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Se va retine tendința timbrului @ de a se realiza ca nazală. 
Combinări cu e (nemenfionate încă): 


e іє 
e + d 
e + ui 
e singur 
e+o 
e + on 
e + oi 


= Die vs hä El me 
a 


0 
Combinări cu o (nementionate încă): 
о + оп 


ої + on 
ої + оп + îi 


ta dS 


Combinări între diftongi: 


ie + oi 2 
ai + aw st 
ої + ou :4 
oi singur 11 


La acest tablou ar putea fi aduse două corectări. Prima, 
fonologică, ar fi, avînd în vedere caracterul ascendent al 
diftongului, să luăm ре ќе ca o variantă a timbrului e și (în 
mod ipotetic) pe mi ca o variantă a lui i. Întrucît corpusul 
comportă 359 ocurente, din aceste diferite combinäri vom 
avea, în procentaje rotunjite, distribuția următoare: 


rime de timbru 


оао Sei 
7 
m 
32 


Las de o parte diftongul ai: 4,5 % si diftongul oi: 5,5%. 

Am confruntat prin sondaj aceste date cu cele pe care le 
oferă aproximativ. 4,000 de versuri, alese din diverse. texte 
străine marelui cîntec curtenesc; 


— primele 79 de „laisses“ (1.016 i di i 
de la Oxford) din Roland; SR RER 
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— versurile 1—1000 din Yvain de Chrétien de Troyes 
(ed. M. Roques); . . | 

— un număr de „lais“ din Eguitan, Fresne si Laüstic de 
Marie de France, total 990 de versuri (ed. Rychner) ; 

— „poeziile nefericirii“ de Rutebeuf (ed. Faral-Bastin, 
I, p. 517 s), total 990 de versuri. 

Rezultatul este urmátorul: 


Timbruri i ü e a o ai oi (еш) 
(in %) 
Roland 18 4 aec 25 15 (cua — = 
3 
Yvain : 16,6 6,2 27,2 186 14,6 4,4 10 
Marie 15 T. (+е) 25 9 42: — 0,2 
43,7 


"Rutebeuf 15 4 30 20 11 8 11 03 


Numărul mare de e în Roland sila Marie de France provine 
din faptul că grafia oi nu apare niciodată la asonantá sau la 
І rimă, întrucît întotdeauna apare es, pe саге eu l-am adăugat 

lui e, si care constituie 5% din asonante în Roland, 9,5% 
din rime la Marie: procentajele pot fi prin urmare, compara- 
tiv reduse la Roland, 30%, și la Marie, 36, 2%. 

Se constată o opoziţie relativ limpede între ansamblul 
format de aceste. patru texte si marele cîntec curtenesc: 
numărul diverselor timbruri este. aproape; același pretu- 
tindeni ... cu excepția timbrului i. Cintecele manifestă, așadar, 
o tendință de a crește, la nivelul rimelor, proporția „naturală“ 
a timbrului celui mai ascuțit de care dispune limba, creștere 
care pare să se opereze în detrimentul lui ü si al lui e. N-a$ 
vrea să stărui mai mult. Faptul că în cele 40 de cîntece stu- 
diate rimele se concentrează asupra timbrurilor i—e—a 
mi se pare totuși, a riori, destul de important pentru а sem- 
nala o tendință profundă a marelui cîntec curtenesc. 

Poate tocmai de aceea n-ar fi lipsit de însemnătate să 
notăm în această privință distribuția formulelor strofice 
în cele 40 de cîntece: E 

— 15 dintre ele sînt în strofe omogene de decasilabi ; 

— 9 în strofe de octosilabi; 
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— 6 în strofe de heptasilabi; 

— 1 în strofe de hexasilabi ; 

— 9 in strofe care amestecă ac 
între ele sau tu un vers mai scurt 
formulele următoare: 

decasilabi + hexasilabi: 4 cîntece 

decasilabi + octosilabi + hexasilabi: 1 cîntec 

octosilabi + heptasilabi + hexasilabi: 1 cîntec 

octosilabi + hexasilabi: 1 cintec 

heptasilabi + hexasilabi + vers de 5 + vers de 4: 
1 cîntec 


heptasilabi + vers de 3 : 1 cântec. "mr 
Numărul total al versurilor. de diverse varietáti: 


decasilabi 748 

octosilabi 460 

heptasilabi 311 

hexasilabi 168 

5 silabe 14 

4 silabe Di 

3 silabe: ug оч i 

Total: 1.721. . І | 

Tendinţa care se desprinde din acest tabloü nu se explică: 
prin cine stie. ce întîmplare ce ar fi putut opera cînd a fost 
stabilită antologia Cluzel-Pressouyre. іп mare, ea este 
confirmată de toate celelalte sondaje si poate să aibă mai 
multe cauze, explicabile prin natura limbii: (lungimea mij- 
locie a cuvintelor, structură sintagmaticä) sau prin niște 
obiceiuri muzicale. Desi este prea. discutabilă ca să fie inte- 
grată în definiția unui sistem, totuși „această tendință nu 
poate fi neglijată cu totul. T i 


este varietăți de versuri 
(5, 4 sau 3 silabe), după 


b. · articulații sintactice 


La nivelul articulației frazelor apar mai multe constante: 
rezultatul este un efect de sens de o precizie remarcabilă, 
pe care eu îl socotesc drept o funcție registrală. Unele relații 
sînt foarte frecvente ; altele, extrem de rare, astfel încît toate 
discursurile împărțite în diferitele texte ale corpusului sint 
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-parcă polarizate în același fel. Exemplele de mai sus suscită 
trei observaţii: pe de o parte, adesea temporalitate se deo- 
sebeste greu de cauzalitate ` conjunctia quant este aproape 
totdeauna echivocă ; împărțirea în cauzale și temporale este, 
așadar, aproximativă; pe de altă parte, condiția, exprimată 
întotdeauna prin se, nu face adesea decît să marcheze o 
nuanță particulară, parcă deziderativä, de cauzalitate 
(„acesta se va întîmpla fiindcă ea o dorește și fie să o poată 
dori ... 1"); mi se pare că nici aici nu se poate fixa o limită; 
în sfârșit, expresia consecutivă este legată de folosirea inten- 
sificatorilor, deoarece limba cîntecelor nu comportă conjunc- 
tii specializate, cum ar fi de sorle que din franceza contem- 
poraná, care marchează în mod explicit consecința; se 
întîmplă însă adesea ca aceasta să fie implicită, aruncată sau 
diluată în context;. prin urmare, în privința aceasta, este 
imposibil să dăm, o indicație în cifre; numărul total al inten- 
sificatorilor, faut, tel şi si este de aproape 300; socotesc că 
aproape jumătate dintre ei introduc © consecință: în ordinea 
importanţei, aceasta poate fi pusă alături de cauzalitate. 


RAPORTURI EE CONJUNCIH 
д ора poco aing que 12 
Temporale — 189  puis que 42 
Zonă de _, ; so guant iB 
ambiguitate = EN 
» Jun que cauzal: 150 
cauzale 41, 297 | quar y 147 
4 H { — ———— 
` conditionale ! '207 зе 207 
E TE gege 
opozitive . , , , 210 mais H 
ainz 4 
NL EEN RE AC етее ТТ. 
Concesive ' С ^ 717 
Finale , 17 
Total 937 


кен nd ШАШУ EE E 
А inali ja și ioritatea 

După cum se vede, finalitatea, concesia ȘI posteriori 
în timp sînt aproape excluse din sistem: relațiile fundamentale 
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au un anumit caracter de exterioritate, care fine mai mult 
de contiguitate decit de subordonare ; ele implică mai curînd! 
constatarea decit deductia; continuitatea de suprafață decît 
procesiunea care emană din adincuri. Toate acestea sînt numai 
nuanțe. Însă, fără îndoială, această trăsătură este strîns 
legată, ca o cauză și ca un efect în același timp, de structura 
cîntecului. O regăsim, mai mult sau mai putin clară, la toate 
nivelele. 


c. Vocabular 


Nu este vorba să dăm aici o situație statistică, pe care 
nu am mijloacele s-o fac şi a cărei utilitate, ar fi oricum discu- 
tabilă. Mă limitez la un număr restrîns de observaţii privind 
compoziția lexicală a celor o sută de. cîntece pe care le-am 
studiat. Intenţia mea este să sugerez o posibilitate de inter- 
pretare mai curînd decît să descriu exhaustiv faptele. 

Corpusul cercetat de mine comportă cam 1500 de cuvinte- 
diferite. Nu este vorba decît de o indicație de mărime. În 
practică, este greu (iar în teorie, după părerea mea, nefast) 
să indetificăm unele cuvinte prin raportarea la altele: infini- 
tivul substantivat sau participiul adjectivat prin raportarea 
la verb (tinind seama de obiceiurile sintactice ale francezei 
vechi); un cuvînt simplu prin raportarea la un derivat care 
ise substituie tot timpul, de la frazá la frazá sau de la text 
la variantă (de exemplu, amentevoir si ramentevoir) ` termeni. 
ca folie, folage, folour trebuie oare socotiți ca termeni diferiți, 
avînd în vedere marea mobilitate a sufixării în limba veche? 

Numărul brut de ocurente are, așadar, întotdeauna, 
numai o valoare de indice foarte aproximativ. Nu mi se pare: 
semnificativ decît dincolo de un anumit prag. Se întîmplă 
ca un cuvînt semnalat de patru, cinci, șase ori să nu figureze 
în realitate decît într-un singur cîntec, datorită repetifiilor,. 
reluării motivelor, ecourilor: frumosul cîntec al lui Сасе 
Brulé, Sans atente de guerredon, constituie un exemplu limită ; 
în cadrul fiecărui cuplu de strofe, cuvintele-rime sînt aceleași, 
fapt care determină alte paralelisme: avem de-a face cu um 
text în care aproape toate elementele sînt reiterate o dată 
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sau de două ori!, Cazurile de acest gen nu sint totuşi foarte 
numeroase și nu influențează decît foarte slab cifrele ocuren- 
telor celor mai ridicate. 

Am ales arbitrar limita de 50 de ocurente. Dau imediat 
lista substantivelor, a verbelor și a adjectivelor întilnite 
deasupra acestei limite. Cîteva adverbe in -ment au fost 
socotite împreună cu adjectivul de la care provin. Notez 
си grafia modernă, cînd este posibil, cuvintele citate: în felul 
acesta, toate variantele grafice și fonetice sînt adunate sub 


о singură lemă. 


amour : 340 de ocurente 
faire : 267 — 
beauté : 244 — 
pouvoir (verb) : 226 = 
aimer : 220 = 
coeur : 211 — 
dame : 178 = 
savoir (verb) : 176: — 
Dieu : 139 — 
dire i117 — 
devoir (verb) : 114 MEE. 
grand vd : 114 ec? 
jour І -i 109 c: 
vouloir (verb). : 109 i 
voir . : 107 e 
doux : 100 E 
joie : 100 E 
beau : 97 x 
chanter : 87 e 
prier : 87 M" 
mourir : 84: | э 
merci : 82 кл 
ami (е) : 80 Ss 
mal (subst. si adj.) ; 80 — 
fin (adj. : 77 z 
trouver » 13 — 


1 Cluzel, 1969, pp. 72—74. 
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quérir : 69 — 
servir : 69 — 
rien : 67 -~ 
bon t 65 Uo m 
donner : 65 qe 
prendre : 65 ” 
loyal : 61 — 
temps : 60 = 
tenir : 60 + 
venir 1 59 — 
partir : 52 == 
faillir 2S1 — 
laisser : 51 — 
mettre : 50 EE 
semblant (subst.) 

(„aparență“) S ге, — 


Aceste 40 de cuvinte sînt, cu excepția diferitelor instru- 
mente gramaticale, cele mai frecvente din corpusul meu. 
Rezultatele tratamentului mecanografic al celor 25 de cîn- 
tece ale lui Blondel de Nesle de către Lavis si Dubois confir- 
mă valoarea acestui sondaj 1. Cuvintele cele mai frecvente 
ce corespund criteriilor pe care le-am propus mai sus sînt 
într-adevăr: amour (103 ocurente), faire (80), aimer (80), 
pouvoir (69), coeur (57), devoir (47), savoir (41), dame (31), 
doux (32), joie (31), Dieu (30), vouloir (30), dire (27), douleur 
(27), chanter (25), donner (25), grand (25), servir (22), prier (21), 
beau (18), mourir (17), prendre (17), jour (16), rien (16) si 
ami (15). 

Lista mea contine douăzeci și două de verbe pe care, din 
punct de vedere semantic; le putem clasifica in cinci serii, 
după cum contează; 


— dinamismul unei acțiuni (verbe modale): pouvoir- 


savoir — vouloir — devoir — faire, acesta din urmă орипіп- 
du-se lui laisser și faillir, 


1 Lavis-Dubois, 1970, pp. 157—161, 
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— specificarea acestei acțiuni care, pornind de la cuplul 
chanter-aimer, se dezvoltă paralel pe planul lui dire și prier 
si pe acela al lui guérir şi servir; ` 

— rezultatul: trouver sau mourir; 

— aspectele fundamentale ale lui „a avea“: prendre vs 
donner tenir vs melire; 

— mișcările inverse venir vs partir. 

Prezentatorul voir rămîne în afara acestui microsistem, 
pe fondul căruia sclipesc nuanțele produse de jocul modali- 
tátilor. 

Dacă lăsăm de o parte substantivul Dumnezeu, care figu- 
rează mai ales în formulele de imprecatie, avem 11 substan- 
tive, organizate într-un cîmp semantic unic, foarte omogen, 
în jurul lui Amour: pe de o parte, locul acestuia, coeur, si 
darul pe care-l acordă, merci; pe de altă. parte, dubla serie 
a efectelor sale: ceea. ce se vede din el (aici este recuperat pre- 
zentatorul), beauté si semblant, si ceea ce provoacă, joie sau 
mal. Acest ansamblu comportă referință. la ип dublu subiect- 
obiect, dame si ami(e). Rămîn temps si jour, care, cu diversele 
nuanțe pe care le pot căpăta, denotează durata celor ce 
sint spuse în cîntec. În felul acesta, jour apare de 37 de ori 
în expresia fous les jours si de 45 de ori într-o locutiune nega- 
tivă care semnifică absența duratei. ` Rareori se întîmplă 
ca aceste cuvinte să aibă o valoare specifică: temps pentru 
„anotimp“, jour pentru „durata unei zile“ (fiecare de 22 de ori). 


Aproximativ 700 de cuvinte nu apar decât o singură dată în 
corpus; aproximativ, 250 apar de două ori; aproximativ 200, 
de 3 pînă la 5 ori; aproximativ 120, de 6 pînă la 10 ori; vreo 
70, de 11 pînă la 19 ori. Aceste proporții sînt aproape ace- 
leași ca și la Lavis-Dubois. m 

Cifrele pe care le-am dat comportă numeroase anomalii 
aparente. Astfel, losengier este, numeric, un cuvînt mai cu- 
rînd rar (15 ocurenfe), căci are o gamă întreagă de echiva- 
lenți: de la raïtour (de 8 ori), pînă la expresii descriptive 
ca fole gent, Ar trebui să grupăm cuvintele, cu карие, ? 
cîmpuri lexicale, după elementele lor comune, semice $1 Mi 
nice. Numai raportate la aceste ansambluri cifrele cap: i 
valoare. Losengier ar intra într-un ansamblu care compor 
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câteva elemente fixe: trailour, trahir, trahison, trichier, tri- 
chour, tricherie, totalizind 89 de ocurente; și un număr va- 
riabil de sintagme gent + adjectiv depreciativ, luat în gene- 
ral în seria termenilor contrastind cu cowrlois, fin, verai. 
Ansamblul chanter — chant — chanson (144 de ocurente) 
este legat, prin semul „a spune“, de un ansamblu mai vast, 
unde se vor găsi, în afară de dire (117), seria parler (28) — 
— parole (10), termenii specifici raconter (7) sau répondre (3), 
substantive ca voix (3), mot (10), calificări morale, malparlier 
(3) vs verai (15); am putea alătura ouïr (40) si écouter (3). 
Obtinem un ansamblu semantic ale cărui elemente însumează 
aproape 400 de ocurente și pe care le polarizează cele două 
verbe de acțiune dire si chanter; raportul lor semic evocă 
raportul real care leagă cîntecul truverului de discursul comun, 
deosebindu-l totodată de acesta. 

S-ar putea delimita, în același fel, un cîmp al viziunii în 
jurul lui voir, regarder, choisir, remirer, ale căror legături cu 
chanter-aimer se stabilesc la nivelul lui Yeux si Coeur. Marea 
majoritate a unităţilor lexicale semnalate ar putea fi astfel 
grupată după seriile: | 

— categoriale (substantive — verbe — adjective): désir, 
désirer, penser verb, penser substantiv, pensée, pensif; 

— gramaticale: bon si meilleur, cärora li se poate asocia 
bien si mieux. : 

— derivationale prendre, épréndre, souspendre, reprendre; 
espérer, espérance, espoir; partir, départir; 

— sinonimice si antonimice: fausser — faus — mentir — 
— mensonge; mourir — occire — mort; pouvoir verb, pouvoir 
substantiv — puissance; bien — mal; douloir — esbaudir; 

— paronimice: joie — jouir — réjouir. 

Astfel se desprind liniile care deseneazá un mic numär 
de retele asociative. Cu ajutorul unei metode de felul acesteia 
P. Bec a studiat cîmpul durerii la Bernart de Ventadorn 1. 
Anumite cîmpuri comportă elemente de structură sintactică: 
termeni ca merci, pitié sau joie sint adesta 'subiect sau com- 
plement al unei anumite clase de verbe, asociate cu o anu- 
mită clasă de adjective, În telul acesta, ele posedă un fel de 


1 Bec, 1968— 1969a. 
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,virtuem" care le conoteazá puternic, restringindu-le liber- 
tatea de combinare. Rämîne să fie făcute foarte multe des- 
puieri de texte şi clasificări ; ele trebuie realizate cu cea mai 
mare suplete, căci este vorba, prin definiție, mai curînd de 
virtualitáti decit de legi. Totusi, mi se pare cá nu se poate 
nega faptul c& ansamblul lexical, „cimpul“, oricît ar fi de 
greu de definit si de delimitat, constituie unitatea registralá: 
în cadrul lui, între elementele care îl alcătuiesc și pot, în 
fiece clipă, să se îmbine între ele, se aplică o regulă de proba- 


bilitate. 


Inventarul acestor ,cimpuri" ar coincide în mare parte cu 
cel al „motivelor“. Într-adevăr, motivul, la nivel registrai, 
coincide cu ceea ce asigură unitatea semică a cutărui sau 
cutărui cîmp lexical. A vorbi despre motivul cîntecului, sau 
despre dorința cântecului, înseamnă să ne referim la nucleul 
semnificativ al grupului chanter — aimer: je chante, în expan- 
siune cauzalá sau finală, în principiu, оагесаге, în fapt, cana- 
lizată către cimpurile vecine. Je chante la fine amor, la joie 
la viitor, negarea unui trecut: succesiunea acestor asociaţii 
se produce ca si cum âr fi determinată de diferitele asociații 
constatate mai întîi în registru. Dealtfel, determinarea nu 
poate fi decât reciprocă. Motivul registral ar putea fi socotit 
ca o formă virtuală, constituită fie numai din seme, fie din 
elemente semice legate de un anumit aparat lexical, sintac- 
tic sau chiar retoric 1. Faptul cá motivele au format, în re- 
gistru, o serie aproape închisă de elemente puțin numeroase 
este neîndoielnic. Cutare cîntec al trubadurului Peire Vidal 
este în întregime alcătuit, parcă în joacă, dintr-o acumulare 
programatică a motivelor pe care poetul trebuie să le expună?. 
Improbabilitatea motivelor tine, aşadar, nu atît de alegerea 
lor (aproape constantă), cît de modul de realizare. „Unele 
dintre ele nu sînt decît forme de conţinut, fiecăreia fiindu-i 
atribuite mai multe forme de expresie, cu şanse de actuali- 
zare mult sau mai putin mari, Se obțin astfel serii sinonimice 
ca ami — amant, douler — redouter — craindre, pitié — merci 


1 Dragonetti, 1960, pp. 59— 139. 
- * Avalle,. 1960, I, pp. 20—25. 
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— gré; între elementele lor se pot observa tot felul de substi- 
tuţii, uneori chiar de la o versiune la alta a aceluiași cîntec. 
Pe de altă parte, distribuția modalitátilor permite să se prac- 
tice în dictiune orice fel de transformare semnificativă. 

Modalitätile verbale semnifică în virtutea opozitiilor tex- 
tuale, care, în afara cîntecului, nu tin decît de gramatică. 
În schimb, se pare că folosirea negatiilor și a intensificatorilor 
se supune unor tendințe registrale. O sută de cîntece nu contin 
mai putin de 1215 cuvinte cu funcție de negatie: 1108 ne, 
85 sans, si 22 néant; pe de altă parte, ne se combină cu diverși 
termeni care, prin ei înșiși, introduc în discurs o nuanță de 
îndoială sau de respingere în nedefinire : nul (139 de ocurente), 
autre (58), adesea cumulate în (ne) nul autre; onc (84), ja... 
mais (42). Chiar fără să socotim verbele negative din punct 
de vedere semantic, ca mier, sau adesea, laisser („a nu face"), 
întîlnim în medie, în fiecare cîntec, 14 pînă la 15 instrumente 
de negatie. Faptul acesta nu poate fi- întîmplător: el tine 
de modelul virtual al cîntecului. 

La fel se petrec lucrurile si.cu intensificatorii: 5 pînă la 
6 în fiecare cîntec, adică în total: tant de 152 de ori, bien 
de 105 ori, si de 82, moult de 75, tel de 68, si trop de 37. În 
sfîrșit, aș atribui același caracter fundamental de tendință 
izbitoarei disproportii constatate la nivelul comparativelor: 
95 comparative de superioritate, față de 20 de egalitate si 
11 de inferioritate. Toate aceste fapte se adună şi generează 
în discurs o nuanță globală și constantă de tensiune-către 
$i de privatiune. 


Funcţionare și semnificantá 


, 'Coerenfa" astfel constatată, dacă o luăm în ea însăși 
și în mod abstract, nu este altceva decît acea „potrivire“ 
(„convenance ^) pe care Dante o atribuia cîntecului („canzo- 
ne y discretio de care vorbesc, fără s-o definească prea 
bine, anumiți retori, acea concordanță între „gravitatea 


sensului, noblețea cîntului, subtilitatea armoniei şi excelența 
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cuvintelor“, pe care 1с evocă De vulgari eloquentia, Însă, 
în practică, o noțiune ca aceasta este insuficientă, deoarece 
nu cuprinde elementele concrete care o realizează în texte, 
O „coerență“ nu este de fapt niciodată reală: ea se defineşte 
mai curînd ca un punct de convergență teoretică a unor curbe, 
al căror traseu nu ne este cunoscut decît parțial, cel care 
poate fi observat în texte. Pentru a compensa acest neajuns, 
am propus, în urmă cu cîțiva. ani, folosirea cuvîntului ,re- 
gistru“, sau „registru expresiv“ 2. Punctul meu de vedere 
a fost uneori. greșit înțeles, deoarece felul în care l-am expus 
nu a fost, de bună seamă, nici destul: de explicit, nici destul 
de nuantat. Aici nu urmăresc nici să-l îndrept, nici să-l 
completez, ci mai curînd să-l reiau tinind seama de observa- 
{Ше făcute mai înainte. Registrul Las defini astfel: o rețea 
de relaţii prestabilite între elemente ce depind de diferitele 
nivele de formalizare, precum si între aceste nivele; această 
rețea constituie o pre-figură globală a cîntecului și elimină 
din el pura impresivitate. Întrucît este vorba de trecerea de 
la virtual la real, numesc „nivele de formalizare" ceea ce, în 
altă parte am numit, nivel de sens. 

Repus în contextul general al poeziei medievale, registrul 
apare ca un fenomen de cea mai mare importanță, dar nu 
este decît un fenomen particular. El constituie, așa cum am 
văzut, un caz extrem de formalizare a tradiției. Se poate vedea 
în el un arhaism, dacă acest cuvînt este luat într-un sens 
relativ; asupra acestui punct, fără îndoială capital, voi 
reveni. Registrul trimite la o poezie închisă, „romanică“, 
dacă vrem să păstrăm această metonimie, prin opoziție cu 
„gotică“: în această privință poate că este mai curind un fapt 
de civilizație decît! legea unui gen poetic. Dealtminteri, no- 
tiunea este mai putin rentabilă, așa cum vom vedea în ana- 
liza textelor narative necîntate, si abia de poate fi utilizată 
cînd este vorba de povestiri întinse cu caracter istorico- 
alegoric. Е 

“Cîntecul se referă la registru în virtutea (trebuie să re- 
luăm acest terinen) uei participări. Legătura manifestată 


1 Dragonetti, 1960, pp. 16—17, 
2 Zumthor, 19634, pp. 141—152. 
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astfel îndeplineşte o funcție majoră: ca constituie, excluzind 
orice altă relație, semnalul poeziei; ea este marca integrată 
în limbajul cîntecului, prin care acestă se opune, în mod per- 
tinent, oricărui alt discurs. Este însă on. semnal global, 
difuz, care nu se actualizează într-unul 'din constituentii 
săi (sintactici, lexicali, tematici): funcţia lui semnalizatoare 
provine de la „potrivirea“ („сопуепапсе“) sa. Deducem, 
de altfel, că semnalul registral nu este întotdeauna perfect 
evident. El nu este imediat perceptibil decît de inițiați, să 
zicem un public restrins de cunoscători, adică tocmai publicul 
de la „curțile“ unde această artă a căpătat o formă. 

În cadrul registrului, rezervor de funcții poetice, fiecare 
semn din care este alcătuit cîntecul se integrează unui proiect 
tematic imanent, în virtutea căruia semnifică. De aici decurge 
caracterul aproape întotdeauna aluziv, eliptic, al marelui 
cîntec curtenesc, precum și slabele, în ochii noștri, diferențe 
individuale. Elementul individual, cînd este vorba de crearea 
cintecului, se reduce, în esenţă, între limite dealtfel restrinse, 
la distribuţia unor fapte particulare care, ‘prin specia si genul 
lor, aparțin registrului. Acesta, pe de «altă parte, îi permite 
auditorului să controleze necontenit compatibilitatea (să 
simtă armonia) elemeritelor mesajului. | 

Acest fapt аг trebui sá se poatá exprima în termeni 
de probabilitate. Mă mulțumesc să dau aici, foarte sumar, 
doar ca exemplu, numărul de ocurente relative la motivul ce 
constituie elogiul doamnei, motive pentru care Dragonetti 
a propus cîndva o interpretare retorică 1. > `. 


Deși corpusul comportă 100 de cîntece, acest număr este 
depășit de cîteva ori, datorită recurentelor interne. 


a. Constituëenti 


, Materialul adunat, în totalitatea lui, permite să se dis- 
tingă trei aspecte ale elogiului: elogiul calităţilor fizice, cel 
al calităților morale și un tip rezumînd totul, 


1 Dragonetti, 1960, pp. 245—277. 
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Acest tip, „doamna, minunea lumii“, apare de 66 de ori 
în 59 de cîntece. Prin el, elogiul este introdus de 31 de ori si 
încheiat de 18 ori. Se realizează la nivel lexical fie prin for- 
mula la plus belle au monde (sau: qui soil vue) (de 14 ori), 
fie prin diverse variatiuni de 52 de ori) care aproape întot- 
deauna cuprind calificativele belle (de 24 de ori) sau bonne 
(de 14 ori). O formulă cu un sens putin deosebit, je ne puis 
rien en dive, este atestată de 36 de ori. 

Calităţi fizice (în 77 de cîntece) localizate în: 

— corps; de 14 ori; 

— piept, pis („sîn“), mamelle: de 21 de ori; 

— cap: de 52 de ori; în ordine descrescîndă de frecvență: 
față, ochi, gură, pár, dinți, zîmbet; 

— adjectivele care califică aceste organe sînt bel sau 
gent (adesea cumulate) de 65 de ori. 

Calităţi nelocalizate: 

— frumuseţe: de 168 de ori în 84 de cîntece: beaute 
de 84 de ori, belle de 84 de ori; 

— gratie: de 38 de ori in 35 de cîntece (redată numai prin 
gent sau gent cors; І 

— prospeţime a pielii: de 38 de ori în 35 de cîntece, de 
7 ori in comparatii florale; t 
Calitäti morale (in 77 de cîntece): ele sînt exprimate mai 
ales prin serii adjectivale: 

— courtois (si courtoisie): de 59 de ori; 

— valeur: de 52 de ori; 

— bonne, débonnaire: de 50 de ori; 

— douce sau un sinonim: de 49 de ori; 

— franche, loyale, sans vilenie: de 21 de ori; ` 

— bien (substantiv): de 18 ori; 

— beau semblant, bel accueil: de 14 ori; 

— prix: de 12 ori; 

— vorbă plăcută; de 12 ori; 

— fine: de 4vori, 


b. Distribuţia conslituen]ilor 


— În trei cîntece elogiul este concentrat într-o singură 
strofă, pe care o umple în întregime; 
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— mai frecvent (de 122 de ori în 91 de cîntece), este 
asociat cu motivul tristefii sau al declarației de dragoste, 
fie pe baza unui raport predicativ (de 49 de ori), fie prin 
subordonare cauzală sau consecutivă (de 73 de ori); 

— pe deasupra, unele elemente, mai ales adjectivele, pot 
fi presărate în strofe unde constituie simple aluzii elogioase 
fugitive ; aceasta se produce în 66 de cîntece; 6 dintre ele nu 
contin altă formă de elogiu. Ke 

Este de reținut că, în 35 de cîntece, enunţul elogiului 
este introdus de verbul je vois sau ie vis. De 59 de ori însuși 
enunţul este alcătuit dintr-o simplă serie cumulativá de 
adjective sau substantive. ; 

Tinind seama de faptul cá toate cintecele comportá un 
elogiu oarecare, interferentele ре care le constatăm între 
elementele acestui microsistem arată cît: de limitată este 
libertatea de alegere, dar și cît de numeroase sînt posibilitățile 
de variaţie, şi cît de mult sporește puterea asociativă a 
fiecărui termen. ` : 


În cadrul fiecărui cîntec, în general, elementele recurente 
predomină. Oricum ar fi, raportul lor cu elementele nere- 
curente este rareori un raport.de simplă juxtapunere; el 
este generat. de o practică asemănătoare cu amjlificatio, 
aşa cum era ea definită de retori. Nu putem totuși reduce 
elementele nerecurente la. un statut pur ornamental: ele 
fin mai curînd de variație; în virtutea relaţiilor de opoziţie 
sau similaritate, ba chiar a efectelor. de gradatie, prezența 
lor în cîntec îndeplinește o funcţie pe care as numi-o modală. 
Elementele nerecurente se organizează, într-adevăr, fie în 
scurte secvențe intercalare, fie în combinaţii mixte consti- 
tuind modulafii libere pe. o melodie fundamentală. 

„ Această modalitate de compoziţie poate fi pusă imediat 
în evidenţă printr-un artificiu tipografic. Astfel, prima strofă 
dintr-un cîntec al contelui Thibaut de Champagne, luat din 


corpusul meu experimental, ar putea fi tipărită în felul 
următor 1; ` 


a) elemente tipice (registrale) е | 
versul 1; Changon ferai, que talenz m'en est pris; 
! Henry, 1967, pp. 222—225. ! : 
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versul 2: de /a meillor qui soil en tol le mont. 

versul 3: 

versul 4 joie me doint 

versul 5 de moi li fust aucune pitiez prise, 

versul 6: qui sui 102 siens el sui a sa devise. 

versul 7: 

versul 8:... sa biauté? Dame cui merci proi, 
(urmează refrenul, unde se sfirseste fraza, dar de саге nu 
tin seama aici, deoarece el pune o problemă deosebită). 
(„Voi cînta, căci m-a cuprins dorința s-o cînt pe cea mai 
bună de pe lume. 
„... bucură-mă! va fi încercat vreo milă [sau: induiosare, 
bunăvoință] pentru mine, care-i aparţin cu totul, mă las la 
bunul ei plac. . Чӣ | 
„frumusețea ei? Doamnă, a cărei îndurare o cer“. 

b) elemente atipice (variații) 

versul 1: 

versul 2: RA 

versul 3: De la meillor ? je cuit que j'ai mespris. 

versul 4: S'ele fust teus, se Deus 

versul 5: 

versul 6: : 

versul 7: Pitiez de cuer, Deus ! que ne s'est assise 

versul 8: en 

(„a celei mai bune? cred că m-am înșelat [dé completat 
cu: cîntînd aceste. cuvinte]. : 

„Dacă ea ar fi într-adevăr [dacá. dumnezeu...] 

„Ah! Doamne |! de ce mila inimii [saw: duiosia] nu sălășlu- 
ieste in... ?") : 

Майга relaţiilor este astfel evidentă: de la v. 2 la v. 3, 
întrebare retorică, care reia in v. 3 un element de tipul celui 
expus în v. 2, apoi răspunsul care neagă dubitativ acest 
element; v. 4, amplificarea  nuanfei ipotetice conținută 
in v. 3, si care se sfirgegte în formula tipică raportată la 
dumnezeu si nu, cum ne-am aștepta, la doamnă sau la iubire, 
fapt din care rezultă o puternică asociație aluzivă ; v. 7, 
repetiţia negativă-interogativă (nuanță de îndoială) a unui 
element tipic din v. 5, care se termină în v. 8 prin cuvintul- 
cheie beauté. Sfirgitul v. 8, tipic, se articulează pe merci, 
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strîns legat de pitié in registrü și prezentat ca obiect al unei 
cereri (dorinţă de a avea un bun absent). 

Remarcäm desävirsita regularitate a acestor alternante. 
Variaţiile sint asociate elementelor tipice, în amonte, prin 
rimă si printr-un procedeu retoric (stilistic), în aval, prin 
sintaxă sau printr-un efect stilistic. ў : 

Prima strofă a cintecului este, în general, cel mai puternic 
structurată. Adesea ea nu confine nici o variaţie. Acest 
dublu caracter tine, in mod evident, de functia ci introduc- 
Чуй: ea fixează o anumită calitate a discursului, aduce o 
informație primordială, care trebuie să fie foarte precisă 
(vreau să spun, riguroasă din punct de vedere formal) ca să 
se poată dezvolta în voie în strofele următoare. 

Tipăresc în felul acesta, abtinindu-má де la comentarii, 
un cîntec întreg al lui Gace Brulé!. Printre elementele 
tipice, le disting pe cele (în italice) al căror aspect formal 
este foarte probabil urmarea numărului redus de termeni 
registrali disponibili, si pe cele al căror aspect formal este 
mai putin sau mult mai putin probabil. 

Mai întîi traduc: „Cînd văd timpul (sau: anotimpul) 
frumos și luminos, înainte ca zăpada și gerul să se întoarcă, 
cînt, ca să-mi dau curaj, căci mi-am pierdut veselia ! Mă 
mir că mai trăiesc de vreme ce-mi dorește întruna nefericirea 
(sau: dorește să mă chinuiască) cea mai iubită de pe lume. 

„(Ea) ştie prea bine că nu mă pot îndepărta de ea: drept 
care mă tem să nu mă urască. Dar pentru aceasta nu sînt 
vrednic de ocară, căci așa îmi este soarta: am fost zămislit 
ca s-o iubesc, Să dea Dumnezeu să n-o trădez vreodată 
(sau: să nu-mi îngăduie s-o mint; sau: să-i fiu necredincios), 
Chiar dacă ea a jurat să mă împingă la moarte. 

„Marea mea plăcere este să privesc țara şi ținutul unde 
nu mă încumet să mă duc prea des, din pricina oamenilor 
cu gînduri rele (de completat cu: ce se află în preajma ei). 
Dar nu vor putea, dacă ea vrea (sau: dorește) să-mi redea 
bucuria, să nu-și piardă propria lor bucurie. t 


1 Cluzel, 1969, pp. 68— 69. 
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„Cînd îi aud apucindu-se să vorbească despre ceea. ce-și 
doresc si cum dau drumul la minciuni, în adunările anume 
făcute pentru aceasta, îmi sporește tristețea; mă fac să 
suspin de durere cînd îi aud tăgăduindu-și inselätoria (sau: 
prefäcätoria ` sau: faptele lor fäfarnice). 

„Iubire, trebuie să-ți amintesti ce înseamnă durerea. celui 
care-i ros de dor. Cu cit cred mai mult că voi găsi îndurare, 
cu atît îmi sporește tristeţea. Pricina gîndurilor mele ama- 
re (sau: a grijilor mele) este că nu mă încumet niciodată 
să-i vorbesc despre ceva ce nu-i este pe plac (= dacă nu 
incuviinteazá ea si nu-i place acest lucru). 

„Mi-ar fi putut răsplăti suferința (sau: face un bine) fără 
să se ostenească (saw: să sufere). Dar, Doamne ! vreau (saw: 
am poftă) să-i cer (saw: să-i spun), de vreme ce n-am găsit 
înţelegere la ea, să nu-și plece urechea la nimeni altul; ar fi, 
într-adevăr, foarte neplăcut pentru ea să fie luată în ris 
(sau: ridiculizatá) de îndrăgostiţi fâtarnici ( = contrariul 
lui fins amants). 

„Vreau să-mi isprăvesc cîntecul. Gui, nu te pot uita: 
pentru tine am blestemat moartea ( = nenorocirea de a iubi)." 

a. Elemente tipice (registrale): 


Strofa I Quant. voi le tans bel et cler, 

(în întregime) Ainz que soit. mois ne gelée, 
Chant pour moi reconforter 
Car/trop ai joie oubliée. 
Merveill moi com puis durer 
Qu'ades bee a moi grever 
Du monde la mieux amee. 


(v. 2 constituie o amplificare a v. 1 prin repetarea in con- 
trario a unor elemente registrale) 
strofa ІІ. : v. 1: Bien set nc m'en puis torner. 
ү, 2; 
у, 3: Mais n'en faiz mie a blasmer 
v. 4: Car teus est ma destinée: 
v. 5: Ja fui faiz pour li amer; 
v. 6: Ja... ! „fausser, 
v. 7: nis... ma mort... 
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strofa III: v. 1 Мош me plaist a reguarder 

DE n у. 2: р 
v. 310 je nos sovent aler | 
‘v. 4: Pour la gent mal apensée; 
у. 5: ' ( 

| . 6: S'el me veut joie doner 


` 


у 
j EE А 
strofa IV: v. 1: Quant ot... 


v. 2: „„„desirree 
у: 3: Jor mengonge... 
V::4: ; 
volu ' wire doubler 
v. 6::. grief souspirer 
vi Tin son trichier... 
strofa V: v.1 Amours 
i v. 2: „„„qui: bée. 
v. 3: Quant pluz cuit merci: trover: 
v. 4: Et plus est me doublée. 
7..9: ...mout trespenser/: 
v. 6: Que mos- maiz а li parler 
Su sil ne Ш agrée. 
sirofaVI: у. 1: 
v. 2: еп fust grevée 
v..3: Maiz, pour Dieu, li vueill mander, 
v. 4: Quant m: ai merci-trovée, 
v. ^ Qu'autre ne veuille escouter, 
у: 6: 
mu у, 7: ` ..de faus amanz... 
îuchinare v, 1: Ма chançon vueil definer: 
у. 2: ...Oublier 
У, 3: ai la mort blasmée. 


Trebuie notat că următoarele elemente registrale formează 
un exemplu închis, complet din punct de vedere semantic, 
$1 care s-ar putea lipsi de orice complement: 

ү strofa I — strofa II, у; 1, şi 3 — 5 — strofa III, v. 1, 3 
si 4 — strofa V; v. 3 —4 si 6—7 — închinare, v. 1 si 3. 
Numai strofa IV este, in această. privință, incompletă: 


frazei pe care ar putea-o forma versurile 1, 3, 5 si 6 i-ar . 


lipsi un verb, 
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b. Variafii: 
strofa I (nimic) 
strofa II 2: pour ce criem que ne me ће; 
6: Dex ne m'i doint 
: selle a ...jurée. 
: le pais et la contrée 
maiz si ne savront guarder, 
: que bien ne leur soir emblée 
.. en parole entrer. 
: chascun de sa... 
et... aconter, 
: dont il font tel asemblée 
;. ce me fait... 
ei me font... 
: Quant chascun... née. 
bien vous doit membrer 
: sil est a aise 
: ce me fait... 
: de rienz... 
: Bien me peüst amender 
: sanz:ce qu'ele... 
: car mout li devroit peser 
s'ert... gabée: 
: Gui, ne vous puis... 
` Pour vous... 


Dup& cum se vede, elementele de variaţie în acest cîntec, 
ca si în cel al lui Thibaut de Champagne, sub aspect se- 
mantic rămîn foarte apropiate de elementele registrale: ele 
tin aproape întotdeauna de aceleaşi cîmpuri nofionale, chiar 
si numai în virtutea unui raport de contradicție. Faptul 
este destul de general, Numai amplificările comparative sau 
descriptive pot introduce în țesătura verbală unități mare 
“uneori de o diferență semantică foarte precisă: de exemp ui 
câte o dată, de o anumită aluzie „istorică“ (Tristan, în cîntecu 
ПІ din Castelanul de Couci) sau, de altfel destul de rar ainte 
de secolul al XIV-lea, mitologică (exemplu, Mary, I, 374— 77). 

Registrul este, aşadar, un ansamblu de convenții com. 
nicative a căror existență sîntem siliți s-o postulăm pentru 


strofa III 


strofa IV 


strofa V 
strofa IV 


inchinare 
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a explica transmiterea unor mesaje de o specie cu totul 
deosebită. În acest sens, i-am putea spune cod. Dar el înde- 
plineste si alte funcții, care-l înrudesc cu retorica: el încearcă 
să-l convingă pe auditor, într-un mod „пой“, neașteptat, de 
ceva ce, într-un anumit sens, îi era necunoscut, si totodatä 
să exprime concluziile ineluctabile despre ceva ce, in alt sens, 
stia mai demult. De aici, o necontenită oscilație între infor- 
matie si redundantá 1. . GENEE ИЧ 

Repertoriu de afinități selective, de opoziții si de similari- 
táti ce aspiră să se lege în contiguitatea unui text, registrul 
îndeplineşte, prin urmare, în constituirea acestuia, funcția 
de reguli combinatorii. Uneori aceste relații sînt atît de 
rigide, încît determină înseși alegerile lexicale. In alte părți, 
realizarea lexicală se operează dintr-un număr mai mic sau 
mai mare de posibilități, în virtutea unui soi de chemare 
contextuală (rime, și orice alte exigente fonice) sau retorică 
(repetiţie sau disjunctie, antiteză si tot ce mai este). Numai 
la nivelul acestor din urmă efecte am putea vorbi despre 
„stilul“ unui anumit cîntec. 

Din punct de vedere semantic, registrul joacă rolul unui 
context creator de valori; ca producător. de sens, poemul 
nu face decît să le specifice formal 2. Clasemele care intră 
în constituirea semnelor se stabilesc la nivelul registrului. 
Ca mesaj, cîntecul poate fi considerat, teoretic, pe de o parte, 
performanță a poetului, iar pe de alta, text oferit auditorilor 
spre interpretare. Ideea de registru determină coincidenta 
dintre aceste două puncte de vedere: interpretarea este 
implicată în registru, acesta sustine, face posibilă si justifică 
performanța. Astfel, semnele pe care le folosește îşi găsesc, 
în registru, o motivaţie reciprocă și comună. 

„Complex de motivații, de probabilitäti lexicale, retorice, 
chiar sintactice, sistem de echivalente, registrul constituie, 
pentru truver, fundamentul discursului säu poetic, în functie 
de unele necesități previzibile ale expresiei oferite acestei vo- 

. inte formalizante care se va dezvolta în realizarea cintecului. 
De aceea, însăși așa-numita „mouvance“ a operei, din text 


1 Cf. Eco, 1958, pp. 49 si 87—90. 
? Halliday, 1961, pp. 244—245; Zumthor, 19685, р. 363. 
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în text, din. variantă în variantă, nu modifică niciodată 
ceea ce este esenţial în poem. Ea deplasează, taie sau adaugă, 
dar nu poate atinge ceea ce determină existența acestui 
cîntec și îi conferă sens. 

Reiau ca exemplu cîntecul III din Castelanul de Couci, 
după aparatul critic al ediției Lerond. Poate fi semnalat 
un anumit număr de diferențe care nu sînt numai pur grafice 
sau rezultat al unei evidente greşeli a copistului. Unele se 
referă la structura sintactică: astfel, la v. 3, m'adoucist si 
le cuer … qu'or ai talent corespunde in douá manuscrise (A 
si a) cu me radoucist le сие? — lors ai talent, ceea ce transformă 
relația consecutivă în simultaneitate. Altele comportă ușoare 
nuanţe în alegerea elementelor lexicale, care, din punct de 
vedere al registrului, se pot schimba între ele: v. 8, me veut 
a son oez, două manuscrise (F si O) substituie degne („daigne“, 
catadicsește) lui veut, si F înlocuieşte a son oez prin a son vues 
(„după voința sa”); v.15, regarder mos som simple visage, 
devine, în F, regarder nos son. douch („blind“) visage. În alte 
părți transformarea este mai profundă: v. 4 este, in manu- 
scrisul V, que ne me puis de chanter plus tenir, in vreme ce toate 
celelalte dau or ai talent que chant pour esbaudir: „mouvance“ 
între o afirmaţie și o negatie, între ideea de dorință si de 
- bucurie si сеа de voință si de putere. Varianta suprimă astfel 
una din cele trei notații vesele pe care le contine cealaltă 
versiune, si adaugă о tușă ce-l anunță pe dor din versul 
următor. Coloratia strofei este schimbată, dar nu şi semnifi- 
catia. Manuscrisele Ch 7 si Ch 2 prezintă un text cu totul 
diferit de celelalte la v. 1—4 din strofa IV: 


Je le doi bien servir a heritage 

Et sour toutes et amer et cremir, 
C'ades m'est vis que je voie s'ymage 
Si ne m'en puis saouler dou veir. 


(„Trebuie s-o slujesc multă vreme, și s-o iubesc, Și să mă tem 
de ea (sau: ş-o respect] mai presus de orice, căci mi se pare 
că-i văd întruna chipul, și nu mă pot sătura de ceea ce văd”). 
Aici sînt introduse motive pe care nu le comportă versiunea 
cealaltă, sau pe care abia le schifeazä la v.29 (mout aim mes 
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ieuz, vers lipsă din Ch 1 şi Ch 2 care-l înlocuiesc prin on el 
mont ne puis si bielle riens coisir — [„căci nu pot vedea lucru 
mai frumos pe lumea asta"]). Divergenţa textuală este mare, 
dar coerenţa registrală rămîne neștirbită. 

Aceleaşi observaţii în legătură cu interversiunile de versuri: 
astfel, F interversează versurile 211a 24 și 29 la 32 din versiunea 
comună ; aceasta modifică distribuția, elementelor între stro- 
fele III si IV, dar nu alterează nimic, căci de vreme ce rimele 
si sintaxa rămîn neatinse, succesiunea motivelor nu are prea 
mare importanță. Interversiunile, suprimările, ba chiar adău- 
garea de strofe determină. transformări uneori considerabile 
în alegerea si inlántuirea motivelor si în distribuția ecourilor 
şi a diverselor paralelisme. Însă celelalte elemente constitu- 
tive rămîn intacte. De exemplu, manuscrisul P n-a păstrat 
decît primele două strofe, fapt ce concentrează această ver- 
siune scurtă a cîntecului asupra, motivului alegoric al inimii 
și al ochilor, căruia i se subordonează totul, inclusiv motivul 
„dorinţa de a cînta“, În. schimb, versiunea, din manuscrisul 
O, în trei strofe, în ordinea I, V, II, accentuează acest ultim 
motiv într-un fel de triptic: voinţă de a cînta (cauza: moi) — 
greutate sau primejdie. prezentată de cîntec (cauza: eux) 
— imposibilitate chiar si de a vorbi si a vedea (cauza: elle). 
O asemenea versiune, de un mare interes, nu numai că rămîne 
integratá registrului, dar elementele pe care le foloseste sint, 
din punct de vedere textual, identice cu elementele ce figu- 
reazá în celelalte versiuni. 


Același lucru se poate spune și despre variantele melodice 1. 


, Am fi ispitifi să spunem că registrul constituie spațiul 
în care se desfășoară dn), Ar fi, desigur, o metaforă prea 
forțată, sau prea restrictivă, dacă nu neintemeiatá, Am văzut 
că obiectul fictiv al cîntecului poate să fie alternativ numit 
ca o persoană (vows), ca un „obiect“ (dame) sau ca un loc 
(là). Trubadurii foloseau un termen-cheie, aizimen, uneori 
aizi, care trimitea, nu se știe bine cum, la ceva central din 
fine amour, imposibil de numit altcum și față de care se situează 


1 Lerond, 1964, pp. 33—34. 
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poetul si fazele succesive ale discursului său 1, Trouverii 
nu au păstrat acest motiv ca atare, dar fără îndoială că l-au 
confundat cu cel dinainte: se pare că acest fapt este indicat 
de o expresie ca de haut lieu provient mon chant pe care o 
întîlnim din cînd în cînd. 

Spaţiu multidimensional si închis, horus conclusus al 
cintecului, adică al limbajului specificat de armonia numită 
amour, a cărui emblemă este alcătuită de pasăre și floare. 
Configuraţia lui ar putea fi reprezentată grafic așa cum pro- 
pun mal Jos 

Axa (verticală). de referință este aceea a enuntärii, ego 
si nunc, față de care se definesc. diferitele momente ale cîn- 
tecului. Totuși, punctul focal, care determină perspectivele 
este un Ae, comutabil cu binele nenumit de la care provine 
bucuria, dacă acest, bine este dobîndit, cu speranța, dacă 
trebuie să fie. în, viitor, cu tristețea, dacă- nu. este dobîndit, 
şi cu teama, dacă viitorul pare că trebuie să-l refuze. 

Axa orizontală, dă durata. Aici este vorba, pe de o parte, 
de timpul gramatical, nu. de un timp. istoric; pe de alta, 
de durata. proprie cîntecului. La un. nivel mai adînc, această 
axă desemnează, însuși. cintecul, generat de o. memorie si 
desfășurat. în sensul. unei: dorințe. 


d "y nunc 
posédare > ` ego 
: s bucurie d 
i speranță viitor 
hic ` 
м р 
Е о 
M R А 
DURATA punctul О perlectiv I viitor 
R trecut N 
I T 
E A 
binele 
nenumit К 
teamá optativ 
(ireal) 
lipsă tristete 


1 Dragonetti, 1964. 
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Marele cintec curtenesc ne explicá tot ce a supraviețuit 
din poezia „lirică“ medievală cîntată: efect de perspectivă, 
poate insel&tor, datorat atît condiţiilor de fabricare și păstrare 
a manuscriselor, cît și caracterului oral al transmiterii. Nu 
“vedem decît vîrful icebergului care iese deasupra apei; si 
nu răniîne nici o îndoială că celelalte poeme „lirice“ au fost 
reținute de compilatorii de „culegeri de cîntece“ sau de ro- 
mancierii care și-au împodobit povestirile cu ele, numai în 
măsura în care aceste producţii se înrudeau cu cîntecul curte- 
nesc: sînt, după cum se știe, aproape singurele surse din 
care ne putem documenta astăzi. Nu doresc să fac aici isto- 
ricul unei „influențe“, care, oricum, ar trebui precedat de 
o clasificare a textelor. i 


Totuși, nu se poate nega influența puternică si durabilă 
exercitată de poetica implicată în cîntec și, sub un aspect 
mai riguros formal, de registrul de expresie pe care-l mani- 
festa o astfel de poetică: după toate aparențele, această in- 
fluentä a afectat unele tradiții poetice vechi, anterioare pri- 
mei afirmări a cântecului curtenesc (de exemplu, probabil, 
„la chanson d'aube"), dar si unele tradiții constituite sub 
impactul evenimentelor din secolul al XII-lea (de exemplu, 
cîntecul de cruciadă). Simultan, și poate în parte ca o replică, 
poetica curtenească s-a modificat treptat, iar registrul ei 
original s-a dezagregat. Ne aflăm în felul acesta puşi în fata 
a două feluri de fapte, care poate că nu sînt de același ordin, 
dar nici nu pot fi cu totul disociate: ceea ce ne apare ca o 
expansiune (externă), și ceea ce putem desemna ca o evoluţie 
(internă), 

К Ín ceea ce privește răspîndirea acestei arte, este greu 
să ne dăm seama, la ce nivel s-a produs: direct de la text 
la text (în acest caz s-ar putea vorbi de imitație, de adaptarea 
unui sistem realizat): sau prin intermediul registrului (ar fi 
vorba de o integrare într-un ansamblu tipic deosebit de 
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coerent si de eficace) ; sau, în sfirsit, la un nivel mai ridicat 
si mai greu de definit, în virtutea unui fenomen ce tine 
de modă 1. Aceste trei procese s-au desfășurat, fără îndoială 
simultan. În general, ele pot fi percepute mai ales prin mij- 
locirea registrului; dar nu putem respinge ideea unor practici 
care seamáná (in cadrul transmiterilor orale) cu ceea ce nu- 
mim noi imitație, și nici pe aceea a existenţei, în secolul al 
XIII-lea, apoi în al XIV-lea, unei mode poetice „curtoisante“... 


Opozitii si interferenţe registrale 


Omogenitatea registralá a cintecului de dragoste nu este 
încălcată, la truverii cei mai vechi, decît de anumite ampli- 
ficári descriptive sau comparative, care dezvoltá, subliniazá, 
ba chiar parodiazá un motiv registral. Cîntecul Quant voi 
la flor bouloner, de Gace Brulé (III din ed. Petersen-Dygve), 
se termină cu о strofă schițînd imaginea unui vis: 


En un lit u m'endormi 
Est ma dame venue 
Bien met pitié en oubli 
Qui tel dormir remue 


(„Într-un pat unde am adormit, a venit doamna mea. Uitá 
cu totul [sau: nu se sinchiseste] ce înseamnă îndurarea [sau: 
preţul hatîrului pe care i-l face iubita], cel care tulbură un 
astfel de somn !.“) Їп schimb, unele comparații, ca cele pe 
care poeţii le iau din povestea lui Tristan şi a Isoldei, sint atit 
de frecvente, încît nu se poate spune cá destramă cu adevărat 
țesătura registralä. Ulterior, aceste: rupturi devin mai nume- 
roase și totodată mai precise: adesea, o linie de demarcaţie, 
perceptibilă în formele versului sau ale strofei, izolează partea 
de discurs care este străină registrului cîntecului. Așa, el 
pildă, la Gautier d'Epinal, truver de la mijlocul secolu pa 
al XIII-lea, ultima strofă a cintecului Quand je vot jar la 


1 Faye, 19695. ! 
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contrée 1, care contrastează global cu strofele precedente, în 
mai multe feluri, la două nivele de sens: vocabular și motive. 
Cu o singură excepție, întregul vocabular este concret si 
toți termenii pozitivi; sînt determinati de un posesiv si 
au o valoare descriptivă cu o puternică conotație erotică, 
Cei mai precisi dintre ei, bouche şi adjectivul nue, sînt afectaţi 
de un diminutiv hipocoristic, care, aşa cum vom vedea, 
constituie un indice stilistic. Verbele tenir si faire se referă 
la o acțiune fizică; poate că faire trebuie luat într-un sens 
sexual foarte precis, frecvent in alte contexte poetice. Chiar 
si sintaxa, concentrată asupra versului si fără cascade de 
subordonare, se deosebeşte de cea a strofei imediat prece- 
dente, unde aceeaşi frază, complexă, se întinde pe patru 
versuri. În schimb, indicele modal, trecînd toată această 
expunere la optativ, se potriveşte foarte bine cu restul cîn- 
tecului, stabilindu-i unitatea. 

Efectele de acest fel sînt: produse adesea prin insertiunea 
unui refren între strofe. Primele exemple ale acestei practici 
apar chiar de la a doua generație de truveri, de pildă la Gace 
Brulé (III si XXIII din ediția Petersen-Drygve) ` în secolul 
al XIII-lea, a avut tendința să se generalizeze și, într-o mare 
măsură, poate fi socotită caracteristică pentru gustul poeților 
din regiunea cuprinsă între Loira și Rin, atît a celor de limbă 
latină, cit și a celor de limbă vulgară. În schimb, la trubaduri, 
refrenele sint rare. Identificarea, clasificarea si funcționarea 
refrenelor pun probleme filologice și muzicale complexe, pen- 
tru care trimit la studiul lui N. van den Boogaard si la biblio- 
grafia care-l însoțește 2. Termenul „refren“, frecvent în evul 
mediu, se referă la recurenfa unei întreruperi („frangere“) 
mai curînd decît la repetarea unor cuvinte, aga cum îl inte- 
legem noi astăzi; prin extensie, „refrain“ poate desemna, 
mai mult sau mai puțin în glumă, orice cîntec, aidoma 
cuvîntului franțuzesc ,ritournelle". De fapt, pot fi distinse 
două specii, după cum versul sau versurile inserate între 
strofe sint identice sau diferite, De obicei se vorbeşte de 


1 Cluzel, 1969, p. 157. 
2 Boogaard, 1969, pp. 9— 10 si 14— 18. 
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,chansons à refrains", în primul caz, si de „chansons avec 
des refrains“, în cel de al doilea: distincție importanță, 
deoarece o schimbare textuală a refrenului poate implica 
o schimbare de melodie ; în felul acesta este implicată întreaga. 
structură a cântecului. Pe deasupra, numeroase refrene 
(mai ales dintre acelea care figurează în „chansons avec”) 
se reîntîlnesc fie în mai multe cîntece, fie în rondeluri, balade, 
motete și alte forme ale cîntecului.. Uneori, sînt numite „refre- 
ne-citate", expresie ce trimite la acea tendintä generală pe care 
am semnalat-o mai înainte: poezie in poezie, altoită („епіёе“) 
pe poezia din care-și trage dinamismul discursului. Las de 
o parte problema vechimii refrenelor-citate, pusă odinioară 
de Jeanroy: unele dintre ele ar reprezenta resturile unei 
poezii arhaice sau folclorice, valorificată, datorită unei mode, 
mai mult sau mai putin popularizante, de către poeţii de 
curte. Poate că lucrurile așa au stat la început; mai tîrziu, 
aceste refrene vor fi fost fabricate în afara oricărui context 
preexistent. Dar oricum va fi fost, numărul total al refrenelor 
este foarte mare. Lista lui Van den Boogaard, cea mai com- 
pletă pînă acum,, comportă. 1933 de numere pentru veacul 
al XIII-lea: avem de-a face cu o masă textuală, partial auto- 
nomă şi mobilă, adiacentă sistemului cîntecului, cu care 
interferează. | 

Oricum, folosirea refrenului întrerupe desfășurarea cânte 
cului și introduce un factor suplimentar de ritm. 2. Rupturá 


melodică. Ruptură sintactică, adesea: са urmare а structurii- 
caracteristice a refrenului, cu deosebire marcată dacă este 
exclamativă sau interogativă. Ruptură lexicală, cînd refre- 
nul se limitează la o sintagmă izolată, un cuvint, sau chiar 
o onomatopee. Ruptură „stilistică“, mai rar, dacă refrenul 
reproduce sau imită o zicală, un proverb. 

În sfârșit, unuia sau altuia. dintre acești factori, ba chiar 
tuturor laolaltă, li se: poate adăuga o ruptură de registru- 
De exemplu, cîntecul XI al lui Jocelin din Dijon, ediția Nissen, 


1 Zumthor, 1963a,. pp; 124—125: şi 174—176... 
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are patru strofe in registrul marclui cintec curtenesc, si ur- 
mátoarele patru refrene: 


la strofa I J'ai j'ai 
amoretes 
au cuer qui me tiennent gai, 
la strofa II A la plus savoreusete 


Du mont ai mon cuer doné 
(„Celei mai plăcute din lume i-am dăruit inima") 
la strofa III Amoretes 
Ai 


Jolivetes: 
S'amerai 
(„Am niște iubiri ușurele [= plăcute, fără bătaie de cap]; 
așa cá voi iubi.") 
la strofa IV Tout le cuer me rit de joie 
Quant lavoi. 


Ultimul refren, care încheie cîntecul, nu contine nici un 
element străin registrului cupletelor: el închide cercul. În 
schimb, toate celelalte 'sînt marcate, în același fel ca strofa 
din Gautier d'Epinal menționată mai sus: morfem -ette, 
elemente lexicale (ga; si, în mod mai caracteristic, savoureuse 
și jolive), structură sintactică (aici, fără îndoială, exclamativä), 
şi ritmică, prin monosilabele sau bisilabele refrenelor de la 
strofele I si III. Pe deasupra, fiecare strofá, de la II la IV, 
începe cu repetarea ultimului cuvînt al refrenului: 


strofa II Gai, jolis toute mà vie … 
strofa III Doné li ai ... 
strofa IV S'amerai sans tricherie ... 


Este vorba de extinderea unui procedeu relativ frecvent 
ín cintece; orice strofá, incepind cu a doua, reia, ca prim 
cuvînt, ultimul cuvínt.din strofa precedentă. Aici, se produce 
un efect secundar: gai, la începutul strofei a II-a, foarte rar 
întîlnit în marele cîntec curtenesc, conotează o atitudine 
atît fizică cît si moralá; ca pentru a accentua această ciudă- 
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tenie voità, poetul amplifică gai în joli, cu totul străin re- 
gistrului, şi care va fi reluat in al treilea refren. În sfârșit, 
jai j'ai, după strofa I, constituie aproape o onomatopee: 
avem de-a face cu un fel de ambiguitate care se întilnește 
adesea în refrenele caracterizate de aceleași mărci, 

Cîntecul nr, 1 de Thibaud de Champagne, în ediția Wallens- 
köld, declarație de dragoste („requête amoureuse") unde do- 
mină semele negative (pesance, pemitance, prison, raengon, 
esmai, dotance, mescheance ), are ca refren un é! é/ él, care, 
ca onomatopee, se opune hotărît atît registrului cupletelor 
cit şi sonoritátilor lor întunecate. 

Uneori opoziția este mai puțin manifestă. Într-un cîntec 
cum este nr. XXIII, de Thibaut de Champagne, cele șase 
refrene, luate izolat, în afara oricărui “context, nu conțin 
nici un element care să poată fi socotit străin registrului, 
de pildă: : 


sirofa I Je sens les maus d'amer por vos. 
{ ..:Sentez les vos por moi ? 
strofa II Li douz mal dont j'atent joie 


M'ont si grevé 
Morz sui, s'elle m'i delaie 


(„Simt pentru tine chinurile iubirii. Le simți si tu pentru 
mine? Dulcea suferință de la care aştept bucurie mă cople- 
seste intr-atita, cá am să mor de mă faci să mai aștept 
mult.") 

Totuși, este vorba de refrene-citate care se întîlnesc, cu 
sau fără variante, în diferite contexte, fără nici o legătură 
cu marele cîntec curtenesc. Poetul subliniază această discor- 
dantä într-un mod foarte subtil, inversind formele discursu- 
lui: cînd strofa vorbește despre doamnă la „persoana à treia , 
refrenul folosește pronumele vous (I şi III), sau invers (11, 
IV, V); în închinare, se renunţă la contrast. 

Această extensiune (și, într-un sens relativ, această des- 
chidere) a cîntecului se situează într-o perspectivă mai gene- 
ralá: voga tuturor formelor de cîntec „à refrain , caracteris- 
ticá secolului al XIII-lea, si care se và prelungi piná intr-aj 
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XV-lea. Poeţii din vremea aceea, lansează, sau poate герип 
la loc de cinste, varietăți poetice mai mult sau mai puţin 
legate, la originea lor, de dans sau chiar de vreo alternanță 
între solist şi cor, și a cărei structură proprie comportă o 
opoziție, cu un ritm foarte rapid, între cupletul variabil 
și refrenul recurent. Dintre aceste varietăți, cea mai impor- 
tantă este rondelul: compoziția lui fundamentală se sprijină 
pe formula ABaAabAB, practic, variabilă la nesfirsit în ceea 
ce privește numărul și lungimea versurilor din cuplete și 
din refren. Varietátile numite „virelai“, „ballette“ sau „bal- 
lade“ (ce trebuie deosebită de o altă „ballade“, cea care, în 
secolul al XIV-lea rezultă din cîntec) se înrudesc atît de 
strîns cu rondelul, încît nu întotdeauna pot fi deosebite 
de acesta 1. 


Adesea, formele „ă refrain“ comportă un scurt element 
narativ: sub acest aspect, ele vor fi tratate în capitolul 
următor. Aici dau totuși o primă ilustrare a sistemului pe 
care îl implică. Din volumul Rondeaux, Virelais und Balladen, 
ediția Gennrich, am ales o sută de compoziţii ce pot fi distri- 
buite în trei straturi cronologice: numerele de la 1 pînă la 
12 şi de la 14 la 18, luate din părţile lirice ale romanului 
Guillaume de Dôle (ре la 1228); numerele de la 66 pînă la 
81, din Adam de la Halle (al treilea pătrar al veacului al 
XIII-lea); si 114—146, 148—150, 153—165, 167—184 din 
colectia manuscrisului Douce 308 (inceputul secolului al 
XIV-lea): numerele absente din aceste trei serii sint cele 
care figurează la Bartsch, Romanzen und Pastourellen, pe 
care le voi examina ulterior. Textul rondelelor propriu-zise 
a fost corectat după ediția Van den Boogaard. 

1. Compoziții cu cuplet nenarativ si cu subiectul je 
(„liric“): a) (Guillaume de Dóle) o: compoziţie; b) (Adam 
de la Halle) 13 compoziții; c) (manuscrisul Douce) 63 de 
compoziţii; total 77 (exemplu, nr. 67; Boogaard 71): 


Li dous regars de ma dame 
Me fait esperer merchi. 


1 Le Gentil, 1954, pp. 181— 184; Boogaard, 1969, p. 12. 


Scanned with CamScanner 


ECOURILE CINTECULUI/313 


Diex gart son gent cors de blame! 
Li dous regars de ma dame 

Je ne vi onques par m'ame 
Dame plus plaisant de li. 

Li dous regars de ma dame 

Me fait esperer merchi. 


(„Blinda privire a doamnei mele má face să trag nădejde 
că va fi bună cu mine [sau: să aştept o răsplată]. Dumnezeu 
să ferească de ocară nobilul [sau încîntătorul] ei trup! 
Blinda ... Pe sufletul meu, n-am mai văzut vreodată o femeie 
mai plăcută са ea. Blinda ...") 

2. Compoziții cu cuplet nenarativ cu subiectul d (descrip- 
tiv): a) 4; b) 0; :с) 3; total 7 (exemplu, nr. 1, Boogaard 1): 


La jus desoz la raime. 
Einsi doit aller qui aime. 
Clere i sourt la fontaine. 
Ya! à p 
' Einsi doit aller qui belle amie а. 


(„Colo sub umbrar. Așa trebuie să meargă cel ce iubește. 
Limpede jîsneste apa din izvor. Y а! Așa trebuie să meargă 
cel ce are o iubită frumoasă.) 

3. Compoziții cu cuplet narativ: a) 12; b) 0; c) 3: to- 
tal 15. nd 

Numárul 182 comportá cinci cuplete, dintre care doar 
ultimul este narativ. | | 

Printre compoziţiile dinicategoria 3, opt, toate în Guillaume 
de Dóle, au un refren nenarativ. А 

Corpusul experimental ре care 1-ат ales se caracterizează, 
după cum se vede, printr-o puternică dominație a elementelor 
„lirice“, ceea ce, din punct de vedere al formelor discursului, 
denotă o strinsá înrudire cu marele gr с ате, 
rivinta registrului, putem propune următoare e, 
Dec ач кті М avind їп vedere că textele sint atit 
de scurte. " 

1) Compozitii în care cupletul si refrenele арш 
registrul cintecului de truver: a) 0; b) 8; c) 39: total 47. 


Scanned with CamScanner 


314/MODELELE. DE SCRIITURĂ 


2) Compoziții care au, fie în cuplete, fie în refren, fie in 
ambele, o marcă stilistică străină registrului curtenesc: a) 0; 
b) 3; c) 11. Marca despre care este vorba este fie sufixul -ette 
(de 6 ori), fie adjectivul joli (de 6 ori), fie exclamatia hazo / 
(de 2 ori) — (exemple, numerele 136 şi 157). 

În aceste compoziţii întîlnim un efect de contrast aluziv, 
o sugestie potrivită cu extrema lor inconsistentá verbală. 
Despre cinci dintre compoziţiile din Guillaume de Dóle s-ar 
putea spune că opun un refren registral curtenesc unui cu- 
plet саге, în mod manifest, nu aparțin aceluiași registru 
(exemplu, nr. 5). 

Avem de-a face cu un mod de compoziție foarte rafinat, 
din care întîlnim foarte puţine exemple. 

3) Compoziții în întregime străine marelui cîntec curtenesc: 
a) 12; b) 5; c) 17; total: 34 (exemplu, nr. 140, Boogaard 
142). 


Observațiile de mai înainte nu au decît valoarea unui 
sondaj. Ele par totuși să dea la iveală anumite tendinţe, va- 
riabile după autor sau epocă, si poate că si după evoluția 
gustului. Ceea ce surprinde totuși este relativa puritate a 
celor două discursuri: poeții pot dispune de opoziția dată 
ca atare de 'către tradiție 1; însă, în mod manifest, ei evită 
s-o facă dacă nu au o anumită intenție expresivă. 

Vreau să îndrept acum ceea ce, în cartea mea din 1963, 
mi se pare а fi un exces de subtilitate 2. În cadrul poeziei 
cîntate lirice, orice discurs care nu tine de registrul marelui 
cîntec curtenesc poate fi pus într-una din aceste două clase: 
prima, mai putin bogată si mai putin coerentă, contine texte 
diferite, al căror singur caracter comun este că funcționează 
pe baza unui sistem oarecare de tipuri (de exemplu, aga-nu- 
mitele cîntece satirice); în schimb, cealaltă clasă prezintă, 
la toate nivelele textuale, o coerență, desigur mult mai putin 
puternică decît aceea a registrului curtenesc, dar mult mai 
solidá decít aceea a tuturor celorlalte sisteme poetice atestate 
în tradiția medievală. 


1 Cf. Zumthor, 1963a, pp. 134— 138. 
2 Ibid., pp. 154— 160. 
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Voi fi, așadar, înclinat să admit existența a două registre, 
de o coerenţă inegală, modele de expresie care domină aproape 
toată poezia cîntată, lirică, si, în parte, (o vom vedea) pe cea 
narativă: registrul declaraţiei de dragoste („la requéte d'a- 
mour“), specific marelui cîntec curtenesc; si ceea ce s-ar 
putea numi registrul „vieţii frumoase“ („la bonne vie"). 
P. Bec a sugerat de curînd, dintr-o perspectivă istorică, o 
asemenea bipartiție 1. Formal, putem încerca să precizám 
diferitele trăsături prin care se definește registrul „vieţii 
frumoase“: 


a) La nivel fonic, nici o particularitate nu pare să deose- 
beascá cele două registre; cit despre ritm, cel al „vieţii fru- 
moase“ este marcat de un mare număr de exclamatii si de 
interogatii; acestea comportá, in limbajul vorbit, o prozodie 
proprie, dar ce mai rămînea din ea în cîntec? Este greu de 
judecat. Exclamatiile onomatopeice, mai ugor de recunoscut, 
sînt frecvente, pe cînd, în marele cîntec curtenesc, abia de 
se intilnesc. 

b) Articulațiile sintactice: juxtapunerea paratacicá este 
mult mai frecventă decît subordonarea ; adesea fraza rămîne 
suspendată. 


c) Vocabularul contine indici pe care i-am mai semnalat: 
folosirea conștientă. a diminutivului -ef, -ette, adăugat unor 
substantive sau adjective, si al cărui efect semic este neutra- 
lizarea conotatiilor de respect sau de distanță (înlocuirea 
frecventă a lui amour cu amoureite este caracteristică) ; folo- 
sirea unor calificative, cîteodată substantivate, ca joli (fe- 
minin jolive), denotînd о dublă idee, grațios si ușor, care 
poate fi opusă seriei sage — preu — courtois, termeni cu care, 
totuși, joli se cumulează uneori. Desemnarea persoanei obiect 
(gramatical) al cîntecului se operează cu ajutorul unor cuvinte 
specifice: foarte rar dame; însă, în discurs direct, ami, ame, 
amiet, amielle, sau compaigne, -on, -etle ; în discurs descriptiv, 
demoiselle, pucelle, sau, specific, pastour, -elle, touse, -ette. 
Adesea, aceste desemnative sînt înlocuite cu un prenume, 
ales dintr-o listă foarte puțin deschisă. Un sondaj operat 


1 Bec, 1969, pp. 1327— 1328. 
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în colecţia de „pastourelles“ a lui Bartsch și în poeziile lui 
Colin Muset duce la rezultatele următoare: din 146 subiecte 
desemnate prin verbe care denotează acțiunea a cînta, a 
juca, sau a dansa, semnalăm 73 de nume proprii, adică 50% 
(în ordinea frecvenţei: Robin, Marion, Gui, Gautier, Aélis, 
Perrenelle sau Perrette, Perrin, Houssi, Huart, Baudon, 
Isabeau, si încă unsprezece care nu apar decit o singură 
dată), 58 de desemnative impersonale (pastour(e) si diminu- 
tivele sale de ambele genuri, de 38 de ori; apoi touse, -ette, 
pucelle, -ette, donzel (le), ami(e), berger(ère) si demoiselle ) 
Si 15 termeni diferiți, cum ar fi adjectivele substantivate 
(la doucette ). 


Tot acest vocabular are un caracter concret: el se referă 
mai curînd la obiecte decît la calităţi. Din acest motiv, ele- 
mentele descriptive sînt în număr foarte mare. Pe plan re- 
gistral, ele alcătuiesc uneori ansambluri aproape fixe: astfel, 
descrierea vesmintului cu termeni ca: chainse („согѕај“), 
gonelle („fustă“) si ceinture, -ette; ansamblu transpus, uneori, 
în lumea fantastică sau în cea alegorică (exemplu, Mary, 
I, 292—295). Pentru acest aspect, pot fi cercetate Listele 
întocmite de Schossig 1. 

Verbele nu predomină atît de precis ca în marele cîntec 
curtenesc. Același sondaj operat la Bartsch si în cîteva cîn- 
{есе de Colin Muset:ne duce la constatarea că numărul ver- 
belor și cel al substantivelor sînt aproape egale. În schimb, 
numărul adverbelor de mod este foarte mare: un sfert din 
numărul substantivelor. Mai: mult de o treime din verbe 
prezintă o atît de mare precizie semică, încît nu mai au nevoie 
de complement. Se remarcă, în general, numărul ridicat al 
celor care denotează o mișcare în spațiu, precum și folosirea 
foarte frecventă a verbului аоо,, cu sensul de „a poseda“, 
care pare specific acestui registru. Prezentativul voir își sub- 
ordonează aproape întotdeauna un termen concret, încît co- 
notează, fără ambiguitate, o dorință sexuală. 

În sfîrşit, în privința figurilor, trebuie să semnaläm ab- 
senta aproape totală a metaforelor. 


1 Schossig, 1957, pp. 67— 113, 187— 189, 196—225. 
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d) Motivele se inlin(uie în serii mai mu 
complete, după modelul următor: 


— motivul central este bucuria de a trăi, adesea redat 
de formula (mener) bonne vie („a trái bine“); 


lt sau mai putin 


, 


— acest motiv poate fi amplificat în trei feluri deosebite, 
uneori combinate între ele; chiar dacă nu este exprimat, 
€l rămîne subiacent următoarelor manifestări: joc și dans, 
sau ospăț cimpenesc si, în general, expresia iubirii. 

Această expresie este complexă și putem distinge, pe de 
o parte, declaraţia de dragoste și urmările ei, iar pe de altă 
parte, cadrul în care se situează. Motivul fundamental este 
fericita stápinire a dragostei, cu diverse variante: vai de cel 
ce nu iubește: dulcea tristețe (formula Je doux mal), adesea 
în frază dubitativă, interogativă, negativă ; invers, refuzarea 
iubirii, exprimată în general printr-o vorbă glumeatá sau 
cam verde (o serie de compoziții evocă soarta încornoratului, 
altele enunță injurii). Această declaraţie, fie că este pozitivă, 
fie cá este negativă, duce la joaca de-a dragostea (accoler, 
baiser), uneori la posedarea hic et nunc, gésir, faire (la folie, 
mon talent), de unde rezultă, pe ici pe colo, motivul ampli- 
ficator al sarcinii necuviincioase. Cadrul, dacă nu este pur 
si simplu balul sau masa la iarbă verde, este primăvara, de- 
semnată prin aceiași termeni pe care-i întîlnim în introduce- 
rile primăvăratice din marele cîntec curtenesc, cărora li se 
mai adaugă un mic număr de alte cuvinte: timp frumos 
(doux, nouveau, pascour, „de Paşti“; sau été, sau avril, mai); 
verdeață (pré, bruisson si o întreagă serie de nume de arbori 
și de arbuști); păsări; apă, in sfârșit (fontaine, fontenelle, 
rive, rivage si, mai rar, o formulă ca „țărmul mării“). Acestui 
ansamblu i se integrează uneori un element diferit, care, 
în cîteva texte izolate, apare singur: evocarea rapidă a unei 
realități cimpenesti, de pildă, un animal (ctine, lup, oL cal 
la pășune) sau un instrument agricol (exemple, Mary, I, 
266—269, 332—335; II, 42—45), Bee 

Foarte multe poeme cu formă scurtă sînt, tocmai din 
acest motiv, greu de clasificat, Dar de bună seamă cà autorul 
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$i receptorii lui puteau judeca mai bine decít noi. De exemplu, 
Boogaard nr. 79, de Adam de la Halle: 


Hé, Diex! Quant verrai 
Cheli que j'aim? 

Certes je ne sai. 

Hé, Diex! Quant verrai. 

De vir son corps gai 
Muir tout de faim. 

Hé, Diex! Quant verrai 
Cheli que j'aim? 


(„Ah, Doamne ! Cînd o voi vedea oare pe cea pe care o iubesc? 
Zău că nu ştiu [sau: nu sînt sigur]. Ah, Doamne! ... Mor de 
foamea care má roade să-i văd frumosul ei trup. Ah, Doamne !“) 
Poate avem de-a face cu un amestec voit de diferite aluzii 
registrale: amplificarea concretă. (de faim) a metaforei curte- 
nesti a morţii din dragoste (muir) ne-ar putea face s-o cre- 
dem. Uneori se pare că sîntem în prezența nu atît a unei 
căutări deosebite a expresivitátii, cît a unui fapt mai general: 
registrul vietii frumoase, la epoca din care provin textele 
noastre, asimilase, cu sigurantá, un anumit numár de ele- 
mente din registrul declarației de dragoste. Acest lucru se 
simte deosebit de bine în opera poetului Colin Muset 1. 


Distribuţia registrală suscită mai multe observaţii. Coeren- 
ta registrului nu depinde de formele de discurs realizate in 
cîntec. Faptul se verifică mai ales în cazul registrului vieții 
frumoase, căruia i se integrează multe cîntece narative, 
asa cum vom vedea în cele ce urmează; el este mai puțin 
evident în cazul registrului declarației de dragoste, tocmai 
în măsura în care, fiind mai bine formalizat, el trimite, prin 
fiecare din elementele sale, la unitatea globală a marelui 
cîntec curtenesc, 

Compararea celor două registre dă la iveală multe alte 
trăsături, pertinente pentru analiza textelor. Registrul vieții 
frumoase apare, mai mult sau mai puţin degradat, impregnat 


1 Cf. Banitt, 1966. 
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cu clemente eterogene, sau marcat de tendințe expresive 
contradictorii. Cel care proiectează în diacronie această 
impresie de lectură poate crede că un model fix își supra- 
vietuieste lui însuși, după ce-și va fi pierdut intentionalitatea 
si dinamismul primitiv, astfel încît nici una din realizările 
lui nu mai este cu desăvirșire pură. Adesea acest registru 
nu mai este perceput ca o coerență expresivă, ci mai ales 
ca un ansamblu complex de rămășițe. Totuși, acestea pot fi 
identificate ca atare și justifică folosirea noţiunii de registru 
în cadrul analizei. 


Pe de altă parte, toată poezia „lirică“, cea cîntată, 
din secolele XII-XIII, poate fi opusă în sincronie poeziei 
din aceeași vreme, care este fie neliricá, fie necîntată, 
fie nici una nici alta. Se ajunge la două constatări, în apa- 
rentá contradictorii si de valoare foarte inegală: coerenţa 
registrală pare cu atit mai puternică cu cit publicul căruia 
i se adresează cîntäretul (în măsura, dealtfel problematică, 
în care faptul poate fi apreciat) este mai restrîns; dar și 
existența registrelor ce pot fi definite cu precizie pare un 
fenomen relativ arhaic, ale cărui forme „moderne“, create 
începînd din a doua jumătate a veacului al XII-lea, s-au 
eliberat de influența lui.., deși au suferit-o sub mai multe 
aspecte. | 


În această dublă perspectivă, se pune o problemă istorică: 
dintre toate registrele arhaice, cel al declarației de dragoste 
nu va fi fost oare cel mai recent? în gustul şi în practica 
poeţilor de curte, nu se va fi substituit el oare mai intii 
unor registre mai vechi, din care, ulterior, va îi recuperat 
unele elemente disparate pentru a le reconstitui, în cele din 
urmă, în mod artificial? Această ipoteză, care trebuie consi- 
derată parțial paradoxală, pare confirmată de maì multe 
fapte; însuși modul de confectionare şi transmitere a manuscri- 
sélor, care implică intenția dominantă de a difuza si menține 
practica marelui cîntec curtenesc; în afară de aceasta, însuși 
cintecul, în structura lui, poartă o marcă: frecvența Trazar 
de introducere primăvăratică, despre care nu se prea poate 
spune că nu integrează cîntecului, în mod funcțional, un 
fragment registral luat ca atare de la altă formă poetică; in 
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legătură cu acest lucru, s-a vorbit de „cîntece despre flori 
și despre frunze“, sau de „cans d'auzels", din care, dealtfel, 
nu ni s-a păstrat nici un exemplu autonom, În această 
privinţă, ipoteza. a fost uneori sistematizată în mod exagerat. 
Totuşi, pentru fundamentarea ei de principiu, fie și numai 
indirect, există studii nuantate si prudente, de exemplu 
cel al lui Fourquet despre Minnesânger și despre trubadurul 
Guillaume al IX-lea ?. 


Varietatea spunerii 


În ciuda. importanţei lor, opozitiile registrale nu sînt 
suficiente pentru a oferi un criteriu de clasificare. Trebuie 
să intervină alte consideraţii care să ne permită stabilirea 
unor delimitări în cadrul acestui vast ansamblu format de 
textele cintate nenarative. . Sectoarele delimitate în. felul 
acesta vor fi inegale și, cronologic, mobile: discursul liric 
cîntat, în sensul în care l-am definit mai înainte, este relativ 
rar în secolul al XIII-lea în afara marelui cîntec curtenesc; 
devine mai frecvent în secolul al XIV-lea. Ar putea fi. distinse 
trei grupuri de texte, după cum comportă: 

1) forma cântecului, dar registrul vieţii frumoase; de 
exemplu, la Colin Muset, compoziția Ancontre le tens novel 
(Mary, I, 332—335); 

2) o formă deosebită de a cîntecului, dar registrul declara- 
Dei de dragoste: de exemplu, numeroase rondeluri sau 
„virelais“ despre care a fost vorba mai înainte; 

3) forma cîntecului, dar un conținut neregistral (deşi, 
in general, tipic) oarecare; de exemplu, cîntecele bahice, 
care sînt adesea „contrafactures“ ale cîntecului de dragoste. 
Acest grup este cel mai uşor de constituit, ca urmare a uni- 
tátii lui formale, Clasificarea internă se va opera tinind 
seama de subiectul dezvoltat de motivele care se succed 
de-a lungul cíntecului. 


1 Dragonetti, 1960, pp. 169— 183 si 186; Zumthor, 19630, pp. 142 
si 158. 
? Fourquet, 1964, pp.. 161— 164. 
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Cintecele de cruciadă, pe care le-am mai semnalat, com- 
portä motive tipice, amplificate sau nu prin aluzii geografice 
sau istorice. Adesea aceste motive se combină cu elemente 
din registrul declaraţiei de dragoste, de exemplu, cîntecul IV 
de Conon de Béthune, ediția Wallenskóld. Se întîmplă ca, 
dimpotrivă, vreunul din motivele cruciadei să se integreze 
declaraţiei și să concretizeze ideea confuză a unui obstacol 
între subiectul și obiectul cîntecului, subiacentă celor mai 
multe dintre cîntece. De exemplu, cintecul I din castelanul 
de Couci, ediția Lerond, strofa VI: 


Je m'en voiz, dame! A Dieu le createur 
Conmant vo cors, en quel lieu que je soie; 
Ne sai se ja verroiz mais mon retour: 
Aventure est que jamaiz vous revoie... 


(„Plec, doamnă. Lui Dumnezeu, ziditorul, i te incredintez, 
oriunde m-aș afla. Nu știu dacă má vei mai revedea vreodată 
întorcîndu-mă ` cine ştie de te voi mai revedea vreodată...“) 


Uneori, se produce o concentrare a efectului: s-ar părea 
cá un cîntec de cruciadă, redus Ја o strofă unică, este „altoit“ 
pe un cîntec de iubire. 

Unele cîntece de cruciadă. prezintă. particularitatea că 
je, care cîntă, se referă la un subiect feminin. Motivele își 
schimbă, ca să zicem așa, genul, dar nu natura: de exemplu, 
în Gautier d'Epinal, p. 278 din colecţia Bedier-Aubry: 


Biauz dous amis, con porroiz endurer 

La grant painne por moi en mer salee, 
Quant rienz qui soit ne porroit deviser 
La grant dolor qui m'est el cuer entree? 
Quant me membre del douz viaire cler 
Que soloie baisier et acoler, у 

Granz merveille est que je ne suis dervee. 


(„Frumos drag iubit, cum vei putea indura marele dor, care, 
pe marea cea sărată, te roade gindindu-te la mine, de baee 
ce, nimeni pe această lume n-ar putea spune marea durere 
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ce mi s-a strecurat în suflet? Cind îmi aduc aminte de chipul 
scump si luminos pe care-l acopeream cu sărutări, doar o 
minune face că nu innebunesc.") 


Cintecele de factură religioasă, din care a fost publicată 
cîndva. o culegere de către Järstrôm si Langfors, sint cel 
mai adesea ceea ce am numit ,contrafactures", al căror 
model profan a putut fi identificat de acești editori. Cînte- 
cele închinate Fecioarei Maria, principala lor subclasă, se 
bazează, din punct de vedere tematic, pe o combinare de 
motive împrumutate din imnologia latină și (mai ales în strofa 
inițială) de fragmente din registrul declarației, a cărui trans- 
punere nu este asigurată decît de un efect contextual. Gautier 
de Coincy, care pare să fi creat modelul, în prima treime a 
secolului, a pus o serie de astfel de contexte în fruntea cule- 
gerii sale Miracles de Notre Dame (pp. 24—49 din ediția 
F. Koenig, I), după ce a anunțat explicit în Prolog (v. 56—71) 
că în felul acesta nu opera decît o simplă substituire de 
materie. Citez prima strofă a cîntecului nr. 9: 


Pour conforter mon cuer et mon coraige, 
Un son dirai de la virge honoree 

Qui en ciel est en terre aouree, 

Qui tous nous a délivrés de servage. 
„A li amer soit chascuns ententilz, 

Car tant par est debonnaire et gentilz, 
Tous ses amans met ou ciel et marie. 
Mout se fai bon marier a Marie. 


(„Ca să-mi bucur inima, voi face un cîntec despre cinstita 
Fecioară care este adorată în cer și pe pămînt şi care ne-a 
scăpat pe toți de robie. S-o iubească. fiecare: este atit de 
nobilă și de darnică încît îi înalță: în ceruri şi-i cunună pe 
toti cei ce-o iubesc, Este atit de bine să te cununi cu Maria !") 

Elementele registrale constituie, din frază în frază, punctul 
de plecare al expresiei, tema. După valorile lor contextuale, 
aceste elemente ar putea fi clasificate în trei grupe: 

— cele care reproduc fără alterare semică expresii tipice 
ale cintecului de dragoste: v. 1, v. 2 (un son dirai), v. 5—6; 
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== cele care comportă o ambiguitate ce provine dintr-o 
inversare a raportului metaforic: v. 3 (aouree își recapătă 
sensul literal), 7 (amans devine! figură) ; 

— cele care implică o distorsiune semantică, ceea ce este po- 
zitiv în cintecul de dragoste devine aici negativ: у. 4 (servage). 


Grupul, destul de vast și, din punct de vedere tematic, 
nu prea coerent, format de cîntecele așa-zis satirice, sau de 
actualitate, își are originea în primii trubaduri. Poate că 
aceștia n-au făcut decît să impună unei tradiții mai vechi 
schema formală ‘а cântecului. Exaltarea marelui -cîntec 
curtenesc avea tendința, datorită unor echivalente profunde, 
să-și manifeste simultan. erotismul și agresivitatea. La nivelul 
metaforelor, aceste interferenţe sînt explicite: rana si moartea 
din. dragoste, cucerirea... Primul ~ trubadur, © Guillaume 
d'Aquitaine, evocă „acea dimineaţă cînd războiul dintre 
noi s-a sfîrșit“ ` poate, în cele mai vechi dintre cîntecele de 
truver, Chrétien de Troyes (nr. 1 din ediția- Foerster) își 
intoneazá cintecul în termeni de luptă: 


Amor. tangon et bataille 
Vers son champion a prise... 


(„Dragostea a dezläntuit ceartă și luptă împotriva propriului 
său campion...) 

O dublă dezvoltare tematică ilustrează la trubaduri inten- 
На combativă a cîntecului: pe de-o parte, într-un mod mai 
curînd moral, dar foarte sever, o polemică în cadrul motivului 
la fine amour, pe de altă parte, războiul si slujirea seniorului, 
Una din formele create astfel, „le planh“ („jeluirea“), dotată 
cu două serii de motive tipice, după cum este vorba să plingä 
moartea sau să răzbune memoria unui stipin sau a unei 
doamne, a fost studiată de S, C. Aston!. E. Köhler a 
susținut cá,la origine, aceste două aspecte ale. “шсш 
curtenesc au fost asociate 2, Ulterior s-au despărțit. In fran- 
ceză, cîntecele de genul acesta sint mai puțin numeroase, 


1 Aston, 1968 si 1969. 
? Köhler, 1969; Jauss, 1970a, p. 89. 
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În cadrul lor ar putea fi identificate două stiluri: in cele mai 
multe cîntece, poetul ia ca punct de plecare un anumit 
număr de motive caracteristice pentru declarația de dragoste, 
le transformă, le umple cu elemente amplificatoare descrip- 
tive luate dintr-un dat existenţial: un anumit personaj 
desemnat pe nume, un anumit eveniment; registrul se 
disociază, dar evenimentul se ,tipizeazá", se atemporalizează 
oarecum, se încețoșează printr-un efect contrariu. Acest 
caracter este foarte acuzat cînd cîntecul „satiric“, așa cum 
se întîmplă adesea, este o ,contrafacture". Am citat un exemplu 
într-un capitol anterior; a se vedea si Mary, II, 22—25 (al 
truverului Jacques Cysoing) şi 159—160 (balada lui Frois- 
sart), 257—260 (balada lui Jean Meschinot). În acest fel 
s-ar putea măsura, dar cam artificial, în fiecare din textele 
despre care este vorba, gradul de impregnare a cîntecului 
curtenesc cu elemente „satirice“ sau „istorice“, acestea din 
urmă tinind de o tipologie precisă, care poate fi identificată 
în tradiție, sau care prezintă un caracter aluziv, vag sau 
incomplet, ce le conferă o oarecare asemănare externă cu 
tipurile. 

Gradul minim al acestor interferenţe se întilnește în 
cîntece de dragoste, ca nr. IV de Gautier d'Epinal, ediția 
Lindelôf-Wallenskôld, unde aluzia servește, în trecere, la 
amplificarea unui motiv al declarației: 


S'ele un petit se fut amesurée, 
Que ne m'eüst si menés a belloi, 
Autresi bien aüst trestot en moi 
Com li cuens a Loheraigne troivée. 


(„Dacă ar fi fost cit de cît cumpătată [ = înțeleaptă], atit 
cit să nu má fi înșelat, ar fi avut în mine ceva ce s-ar putea 
compara cu ceea ce are contele care a găsit [ = cucerit, 
dobîndit?] Lorena,") 

În alte părţi, ca în cîntecul III de Conon de Béthune, 
ediția Wallenskóld, elementul „satiric“ constituie o digre- 
siune întinsă pe o strofá si jumătate, pornind de la un motiv 
introductiv. Strofa I: Dragostea îmi poruncește să cint, dar 
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mie nu-mi dă inima ghies s-o fac (v. 1—3), și iată de ce (v. 4: 
tranziţie): parizienii spun că limbajul meu este provincial 
şi rid de mine în văzul lumii (v. 5—7), Strofa II: regina si 
regele mi-au spus-o gi ci fără ocol, totuși, ce spun eu se poate 
înțelege și dacă, pe ici pe colo, folosesc un cuvint picard, nu 
am încotro: nu am fost crescut la Pontoise, Strofa а III-a reia 
expunerea declaraţiei: 


Dieus! Ke ferai? Dirai li mon coraige? 
(, Doamne, ce să fac? Să-i spun ce am în suflet ?“) 


La celălalt capăt al acestei game de nuanţe nu mai rămîne 
din cîntec decît cadrul strofic și melodic, ca în cîntecul de 
închisoare al regelui Richard Inimă de Leu (Mary, I, 232—233), 
exemplu excepțional prin faptul că este atipic, şi prin acela 
că discursul názuieste tot timpul să se desfășoare ca poves- 
tire („récit“): näzuintä înfrînată de către poet, sensibil totuşi 
la „efectele de real“ pe care le provoacă. 

Cintecele „satirice“ publicate de Jeanroy-Langfors, cînd 
sînt lipsite de motive registrale, expun și amplifică tipurile 
tradiționale din „les, estats du monde“ sau din contempius 
mundi... referitoare uneori la o valoare desemnată aluziv în 
termeni caracteristici pentru la fine amour. Cîteva cîntece, 
mai ales R 476 și R 1298, atribuite lui Colin Muset de ediţia 
Bédier, dezvoltă tema cererii de bani, inversind nestingherit, 
printre aluziile mai mult sau mai puţin explicite la un personaj 
zgircit, motivele vieții frumoase, zvírlite într-un discurs 
negativ, sau optativ, sau în viitorul unui vis: cf. Mary, I, 
334—337. Tot asa, ultima strofă a cîntecului VII din caste- 
lanul de Couci încheie expunerea cererii printr-o serie de 
proverbe sau de asertiuni aforistice, neregistrale. 


Acestui grup de texte, care pot fi socotite ca variaţii ale 
marelui cîntec curtenesc, trebuie să-i adăugăm așa-numi- 
tele ,sottes-chansons", publicate de Langfors, răsturnare 
parodică a registrului declarației; această formă de poezie, 
care împinge la limita burlescului motivele palinodiilor amo- 
roase (exemplu, Mary, I, 220—223 si II, 6—11), a cunoscut 
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o anumită vogă în nordul Franţei, la sfîrşitul secolului al 
XIII-lea si al XIV-lea. Citez strofa V din nr. IV de Langfors: 


Dame vaillans, vermeille con serisse, 
Saige en dormant, sans mavais vent geter, 
Noire en son vis, brune soz la chemise, 
Vos ne daigniés les traison porter. 
Cant eürs me vuelt doner 
La desirouse jornee $ 
Qu'estes de moi regardee, 
Vos grans biauteis me vient si esclistrer 
Ke per force m'estuet esternuer. 


(„Doamnă plină de virtute, roşie ca o cireașă, cuminte cînd 
dormi, nu tragi vînturi, neagră la chip, întunecată sub că- 
masä, nu catadicsesti să duci trădarea [2]. Cînd norocul se 
învoieşte să-mi dea ziua cea rivnită ca să te privesc, marea 
ta frumusețe mă orbește în așa hal, că-mi vine să stränut.") 


Celelalte varietăți ale discursului liric cîntat le voi clasi- 
fica, avind în vedere marea lor diversitate, după un criteriu 
intern: cele a căror identitate este definită de formele melo- 
dei şi ale strofei, si cele care sînt definite de tema lor. 

Primele comportă o anumită ambiguitate structurală, 
adesea sînt narative. Nu mă refer decît la acelea care sint 
lipsite dé orice element de povestire. Ele au mai multe trăsă- 
turi comune: posedă echivalenți latini, care, uneori, au fost 
luați drept modelul lor initial; je, care cîntă, este uneori 
feminin ; conținutul tematic este în principiu un conţinut 
oarecare, dar de fapt registrul declarației de dragoste este 
predominant, înlocuit adesea de cel al vieții frumoase, care 
se află si el amestecat uneori; anumite compoziţii au un su- 
biect religios, mai precis, se referă la Fecioara Maria, și folo- 
sesc mai multe motive din registrul declaraţiei; rareori, 
cum se întîmplă cu mai multe din poemele lirice inserate în 
romanul Fauvel, la începutul secolului al XIV-lea, tema este 
„satirică“. 

În această vastă categorie voi pune formele ,à refrain", 
despre care a fost vorba mai înainte, ,rondeau",. „virelai“, 


Scanned with CamScanner 


ECOURILE CINTECULUI/327 


gi, balette". Adaug si așa-numitul „lai“, formă complexă 
a cărui istorie si definiţie ridică probleme; pentru lămu- 
rirea lor trimit la studiul lui J. Maillart!, O altă formă 
apropiată pinà la identitate de cunoscutul „lai“ francez, 
apare în latinegte, la începutul secolului al XII-lea, odată cu 
frumoasele „planctus“ ale lui Abélard. Justificat sau nu, a 
fost presupusă o origine celtică îndepărtată: de fapt, mai 
mult de jumătate din aceste ,lais", pînă la sfîrșitul secolului 
al XIII-lea, dezvoltă o temă narativă împrumutată din „ma- 
teria din Bretania“. Pe de altă parte, trubadurii au creat, 
iar truverii au adaptat, o varietate de cîntec pe care au nu- 
mit-o „descort“, despre care este greu de spus prin ce se deo- 
sebeste formal de „lai“; în sfîrșit, un cîntec de dans, numit 
„estampie“, atestat în provensală și în franceză, prezintă 
o structură strofică asemănătoare (exemplu, Mary, II, 98— 99). 
Ansamblul compozițiilor desemnate de acești termeni compor- 
tă peste 150 de unități pentru secolul al XII-lea si al XIII-lea. 


În al XIV-lea, nu rămîne decît varietatea numită ,lai". 


„Lai“, „descort“ și „estampie“ sînt caracterizate, pe 
plan textual, de faptul că fiecare strofă este construită pe 
un model diferit, iar aceasta implică o structură: melodică 
ce contrastează puternic cu cea a cîntecului. Acest contrast 
sporeşte în „descort“ și în „estampie“, datorită faptului că 
lungimea totală a compoziţiei este cît cea a cîntecului (4 pînă 
la 8 strofe), iar discursul capătă registrul declarației de dra- 
goste. În ,descort", acest efort este voit și se integrează 
seriei motivelor. Un „descort“ al trubadurului Raimbaut de 
Vaqueyras împinge rafinamentul atît de departe, încît fie- 
care strofă este scrisă în altă limbă. 
= „Motetul“ produce un contrast si mai puternic, dar de o 
altă natură, Cintec polifonic, el comportă un tenor (tenor), 
voce de bază; și una sau două, rareori alte trei voci, care 
cîntă texte diferite pe melodii diferite, Rezultat din practica 
eclesiasticä, motetul păstrează un text latinesc pentru tenor, 
şi uneori chiar pentru încă una din celelalte voci. Textele, 


1 Maillart, 1961, їп special pp, 1— 1, 71783 pì 119—146; Baum, 1969. 
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în întregime subordonate melodiei, sint în versuri rimate, 
adesea în metri foarte variati, unde modelele scurte sînt frec- 
vente, si formează tirade ce pot atinge douăzeci sau treizeci 
de versuri, fără regularitate strofică. Stimming, care a pu- 
blicat și comentat motetele din manuscrisul Bamberg, notează 
că multe din textele acestea se autonumesc „chanson“, 
ba chiar ,chansonette", fapt care, după părerea mea, ar putea 
trimite mai curînd la conţinut decit la formă. Inventarul 
celor 56 de compoziţii din colecția Bamberg se prezintă 
astfel: 

1) motetele în care toate vocile constituie un discurs 
liric, în același registru: declarația de dragoste, 16 compo- 
zitii; viața frumoasă, 3; registru amestecat, 1; temă reli- 
gioasă (Fecioara Maria), |; 

2) motete în întregime narative: 4, în registrul vieții 
frumoase ; 

3) motete în care vocile sînt alternativ lirice și narative: 
în registrul vieţii frumoase, 4; cu schimbare de registru 
(declaratie-viatä frumoasă), 2; în afară de aceasta, o com- 
poziție comportă o voce latineascá pe o temă religioasă și, o 
alta, narativă,- in registrul declaraţiei ; 

4) motete care comportă o voce în latineste (tot de factu- 
ră religioasă) si una sau două voci frantuzesti: 10; o singură 
dată tema (Fecioara Maria) este aceeași în cele două limbi. 

Ca sá recapitulăm, putem compara cu cifrele de la 1), 
datele globale următoare: 

5) motete care, de la о voce la alta, prezintă o schimbare 
de registru: 17 (dintre care 3 sînt prea putin precise, întrucît 
elementele registrale interferează mai mult sau mai putin); 
motete care opun o voce registrală unei voci dezvoltind 
motive neregistrale: 8 (dintre care 6 opun declaraţiei de 
dragoste o temă cu Fecioara Maria). 


Un scurt exemplu (Stimming, p. 23): 


I 


„Je ne puis, amie, 
Ces mals endurer 
Qui si mi mestrie 
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Que n'i puis durer. 
Haro! biaus cuers desirés, 
Je sais bien que vous m'ocires! 


п 


Flour de lis, rose espanie, 

Tailie pour esgarder, 

Je vous ains sans tricherie. 

Si n'en puis mon fin cuer oster. 


T 
Proh dolor. 


(„Nu pot, iubito, îndura aceste chinuri care má coplesesc, 
încît nu mai pot răbda [sau: supravieţui]. Haro! scumpă 
inimă la care rîvnesc, știu prea bine că mă vei ucide. — Floare 
de crin, trandafir înflorit, făcut pentru a fi privit, te iubesc 
cu adevărat si nu-mi pot smulge [din mîinile tale?] inima-mi 
desávirsitá. — Proh dolor“). 

(Mary, І, 260—263, dá cîteva exemple de voci de motete 
luate izolat.) 

Avem de-a face cu un sistem expresiv relativ inchis, care 
funcţionează în virtutea unor reguli aproape la fel-de riguroase 
ca și cele ale cîntecului. Integrarea ansamblurilor poetice 
subiacente în forma melodică, ansambluri a căror existență 
este manifestată astfel, apare în numărul de refrene, dealtfel 
cunoscute, pe care autorii le-au inserat în textele lor: în cele 
117 voci pe care le numără cele 56 de motete din colecția 
Bamberg, Stimming a identificat aproape 80 de refrene. 
Prin urmare, este vorba de un anumit procedeu. Unele mote- 
te folosesc, pentru una sau alta din vocile lor, un rondel 
întreg, cu refren si cuplet: motete „altoite“ („entés“), a 
căror tradiţie se va prelungi pînă la sfârşitul evului mediu. 

Tratez separat așa-numita ,retrouenge", formă a cărei 
definire nu este deloc ușoară, si a cărei identitate este de 
natură muzicală 1, Cîntecul reia din vers in vers aceeaşi 
frază melodică, pe care doar refrenul o modifică. Constituită 


1 Le Gentil, 1954, pp. 184— 185. 
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dintr-o serie scurtă de strofe asemănătoare, „la rotrouenge" 
se deosebește, ritmic, de cîntec prin aceea că unităţile ei, 
în loc să fie alcătuite din trei părţi articulate са cele ale mare- 
lui cîntec curtenesc (numite pedes si cauda), comportă o 
simplă succesiune lineară de versuri pe care le încheie un 
refren. De exemplu, compoziția nr. VIII de Thibaut de 
Champagne, ediția Wallenskăld, este о „rotrouenge“ a cărei 
strofă are următoarea formulă: a +a +a + cauda de 
4 versuri (abab) +refren. Alt exemplu: Mary, I, 228—229. 


Varietátile de discurs poetic definite doar prin tema lor 
sint in general narative şi, ca atare, prezintă. o structură. deo- 
sebitä pe care o voi studia în capitolul următor. Două dintre 
ele, reprezentate de un mic număr de poeme, pot fi conside- 
rate lirice. Enunţul pornește de la un je, care este singurul 
subiect si care pronunţă, cuvinte intransitive ; acestea conțin, 
ce-i drept, diverse aluzii la o situație tipică, aruncată în afara 
textului. Forma melodică si versificatia se pot deosebi foarte 
mult: cîntec, rondel, „virelai“, uneori voci de motet. 

Prima varietate, ilustrată de numerele 22 pînă la 26 din 
colecţia Bartsch, 71, 131, 150 şi 167 din Gennrich, a avut o 
istorie lungă, care s-a prelungit mult după veacurile medie- 
vale si care a fost cîndva prezentată de Dähne: este vorba 
despre ceea ce se numea „chanson de malmariée" sau „mau- 
mariée", o compoziție construită pe opoziția unor motive 
antitetice, soț bătrîn si nesuferit ce уа fi încornorat, iubit 
tînăr curtenitor de care je care cîntă este despărțită, dar 
care va fi întîlnit, sau la care se visează: mai multe soluții 
finale sînt posibile (de exemplu, Bartsch, 23; Mary, I, 298— 
299). Uneori motivul sofului este amplificat de o serie de 
injurii, ca în Bartsch, 25; sau cîntăreața isi face propriul ei 
elogiu (Bartsch, 26) sau pe cel al iubitului (Gennrich, 71). 
Sint poeme foarte scurte, care alcátuiesc un ansamblu de 
o mare omogenitate. Elementele registrale ale expresiei sint 
(uneori cu excepţia termenilor elogiului) imprumutati de la 
registrul vietii frumoase. 

A doua varietate, foarte deosebită, ,l'aube" („zorile“), 
se trage, probabil, dintr-o tradiție anterioară constituirii 
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marelui cîntec curtenesc: detinem un exemplu i m 

și greu de descifrat, din secolul al X-lea. Seet ech We 
milat această tradiție si i-au tratat elementul tipic, atit cit 
a fost cu putință, în registrul cîntecului. Truverii au reluat 
acest model, introducînd diverse variaţii, de exemplu moti- 
vele florale. Tema este sosirea zorilor, vestită de cel pus să 
stea la pindä și care-i va despărți pe cei doi fins amants 
aducindu-le fie tristețea, fie speranța unei alte nopți. Unele 
din aceste ,aubes" adaptează motivele tipice unui subiect 
religios, atestat, dealtfel, în tradiția imnologică latină. 


Semnalez, datorită strinsei inrudiri registrale (si socio- 
logice 1) cu marele cîntec curtenesc,:o varietate poetică bine 
precizatä, pe care, procedind cu rigoare, ar trebui s-o tra- 
tez într-un capitol următor; este vorba de un discurs dialogat, 
lipsit de orice cadru narativ, si care, datorită acestui fapt, 
prezintă asemănări. cu formele „dramatice“: „е jeu-parti“, 
sau „parture“ (Mary, I, 236—239 si II, 14—19). Este vorba 
de o dezbatere, fără nici o referință externă, si care se desfă- 
șoară, pornind de la o propoziție dogmatică, între doi truveri 
ce cîntă alternativ niște strofe cu structură identică. Lungi- 
mea acestui cîntec alternat nu:o depășește prea mult pe aceea 
a unui cîntec; închinarea finală se adresează unui judecător 
însărcinat să declare dreptul la iubire. Asemánarea formală 
cu marele cîntec curtenesc este, așadar, completă. Însă dis- 
cursul transpune; din liric in didactic, motivele declarației 
de dragoste care capătă astfel statut de maxime si de argu- 
mente. La fel se petrec lucrurile cu „la tenson“ (exemplu, 
Mary, I, 358—361), unde, din două în două strofe, doamna 
îi răspunde poetului, argumentind împreună icu el pe baza 
unor motive pe care tot poetul le expune succesiv : model 
ce dă lesne naștere unor efecte ironice. Prin simpla existență 
a acestui dialog, poetul se află întrucitva individualizat: 
àvem de-a face cu o deosebire fundamentală, care opune aceste 
forme cîntecului propriu-zis; ea face din ele „jocuri de SOS 
tate“. „Jeu-parti“ si „tenson“ constituie, global, un fel de 
oglindă a cîntecului, o proiecţie a marelui cîntec curtenesc pe 


1 Kâhler, 1960. 
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planul unei obiectivitáti fictive, care înseamnă pentru noi 
distrugerea unităţii lui și secătuirea energici. Totuși, este 
remarcabil faptul că „le jeu-parti" a fost în vogă atîta vreme 
cit s-a menţinut, cu forța lui inițială, cîntecul truverilor: ca 
şi cum, pentru oamenii din vremea aceea, arta aceasta rafi- 
nată, făcută din aluzii abia pe jumătate spuse, avusese nevoie, 
ca să-și păstreze conștiința de sine, de justificárile dialecticii. 


Sistemul în devenire 


E. Coșeriu distingea cîndva două feluri de transformări 
diacronice ale unui sistem lexical: ,substitutiile", nefunctio- 
nale, care nu afectează structura conținutului (ive înlocuit 
cu cavale, înlocuit cu jument, toate trei în opoziție omoloagă 
cu cheval), si „modificările“ funcționale (chef primitiv, di- 
vizat semantic, ca o consecință a dispariției raportului meta- 
foric, în téte si commandant, conducteur). 

Această distincţie s-ar putea aplica registrelor „arhaice“ 
de expresie, deși acestea nu pot fi reduse la aspectul lor lexi- 
cal. Din secolul al XII-lea pînă în al XIII-lea, al XIV-lea şi 
al XV-lea, pe măsură ce anii trec si odată cu ei generațiile 
de poeti, vedem că unele motive supraviețuiesc în ciuda alte- 
rării învelișului lor lexical, sintactic sau retoric; altele își 
transformă conotaţiile, în ciuda aparentei imutabilitáti а 
suprafeței lor lingvistice. În ambele cazuri, invenția perso- 
nală roade și dezagregă aspectul registral, chiar dacă operează 
în acest scop cu elemente tradiționale. Se produce o lărgire 
tematică și formală, care, atingind o anumită amplitudine, 
determină o ruptură definitivă, Înmulțirea unităților de 
expresie atipice în țesutul registral duce, cu timpul, la o serie 
de ,substitufii", treptat functionalizate în așa măsură, încît 
pot „modifica“ structura, sistemului. În secolul al XIV-lea 
și al XV-lea, acest fenomen se observă mai ales în registrul 
declaraţiei, încă foarte coherent la poeții anilor 1270— 1290. 
Registrul vieții frumoase, dacă judecăm după relativa lui 


1 Coșeriu, 1964, p. 172. 
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,impuritate" in textele frantuzesti din secolul al XIII-lea 
ajunsese la acest stadiu mult mai devreme, fără îndoială 
încă de pe vremea cînd în tot Occidentul se ráspindea prac- 
tica marelui cîntec curtenesc; totuși, principalele lui elemente 
chiar gi disociate, au supraviețuit multă vreme in tradiție : 
aralel cu „pastourelles“-ele din veacul al XIII-lea și al 
XIV-lea, sau chiar și mai tîrziu, le întîlnim în „ciclul lui 
Franc Gontier“, de la acel Dii de Philippe de Vitry (a doua 
jumátate a secolului al XIV-lea) pînă la cunoscutele Con- 
iredils ale lui Villon, sau pînă la alte compoziţii, ba chiar și 
în acele „pastorales“ şi „bergeries“ care, în secolele XV si 
XVI, le refolosesc într-un montaj alegoric (exemple, Mary, 
II, 126, 241—247, 355—359 si 363—365). Anumite com- 
pozitii vesele care pot fi intilnite în opera poeţilor din secolele 
XV si XVI reprezintá unul din rezultatele acestei mișcări, 
de pildă, Molinet (ed. Dupire, IL, nr. LXXIV): 


Ceste fillette a qui le tetin point, 

Qui est tant gente et a les yeux si vers, 
Ne luy soyez ne rude ne parvers, 

Mais traictez la doulcement et a point. 


Despouillez vous et chemise et pourpoint, 
Et la gectez sur un lit à l'envers, 
Ceste fillette... 


Aprés cela, si vous estes en point, 
Accollez la de long et de travers, — 
Et si elle a les deux genoux Ouvers,, 
Donnés dedens et ne l'espargnez point, 
Ceste fillette... 


Aceasta este mișcarea generală a ceea CE s-ar putea numi 
o „evoluție“, dacă acest cuvînt n-ar avea gi el prea multe 
rezonanțe biologice pentru a Se putea aplica intru totul 2 
texte. Dar cel puţin are meritul de à semnala dinamismu 
propriu unei funcfionäri. La nivelul faptelor, intrucit. san 
păstrat mii de poeme, constatăm o foarte mare diversita e, 
O secțiune sincronică, operată, să zicem, pe la 1400, manifestà 
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contradicții aparente, pe care perspectiva istorică le reduce 
la o unitate globală: Le Livre des cent ballades, sau cele mai 
multe din poemele lui Oton de Grandson rămîn în cadrul 
tradiției celei mai ușor de identificat a marelui cîntec curte- 
nesc. În schimb, multe din baladele lui Eustache Deschamps 
sau Christine de Pisan nu mai folosesc ca elemente ampli- 
ficatorii sau retorice decît așa-numitele disjecta membra ale 
cîntecului de truver: raporturile interne s-au inversat. 

Motivele care caracterizează /a fine amour parcă sînt ase- 
diate, încercuite, pe alocuri reprimate: din interior, prin sis- 
tematizarea expresiei. alegorice, din exterior, prin presiunea 
exercitată de alte motive, adesea împrumutate (sub o formă 
mai mult sau mai putin întinerită, prin referire explicită 
la un je poetic, și prin înmulțirea, „efectelor de real") de la 
tradiția „morală“ și „satirică“, de la temele lamentării pane- 
girice, de la descrierile de ; obiecte ‘emblematice; sau prin 
vreun rafinament al fanteziei verbale. 

Atîta vreme cît: tradiția marelui cîntec curtenesc și-a 
păstrat vigoarea iniţială, registrul se pute defini, indiferent, 
din punctul de vedere al codificatorului (poetul) sau al deco- 
dificatorilor (receptorii lui): cele.douá puncte de vedere coin- 
cideau. Treptat, fără îndoială din a doua jumătate a secolu- 
lui al XIII-lea, modul de decodare s-a schimbat; ambigui- 
tatea proprie cîntecului a' sporit (doar în ceva mai mult timp 
decît un secol, și într-un ritm care varia de la un loc la altul) 
încît a putut determina modificarea profundă a naturii lui ?. 
Registrul, în funcția lui primitivă, includea termenii unui 
model și totodată valorile investite aci: comporta un aspect 
ideologic si axiologic ` dar, de la sfîrșitul secolului al XIII-lea, 
interpretarea s-a desprins de formele care o cereau şi a manifes- 
tat față de acestea o libertate din ce în ee mai mare ?. 

Transformările care, la aceeași epocă, afectează structurile 
mentale ale lumii curtenesti provin din aceleaşi cauze pro- 
funde. D. Poirion a arătat? cum, într-o lume diferită și ostilă, 


1 Lafont, 1965. 

2 Venturini, 1968, | 

з Poirion, 1965, pp. 65—92; cf, Fox, 1969, рр. 37—45; Badel, 1969, 
pp. 161—163, ; 
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societatea cavalereascá, tot mai închisă în sine, substituie 
dinamismului inițial al unei poezii făcută de ca si pentru ea, 
o mimesis, un joc scenic, un ceremonial, mai apropiat de re- 
prezentarea picturală a ceea ce această societate simte că 
piere în ea însăși si este condamnat, decît de explozia vitală 
a glasului. Poemele sînt copiate cu grijă; se stabileşte o cir- 
culatie intensă a manuscriselor între grupuri de amatori 1. 
Preciziunea ritului se substituie betiei sărbătorii, în vreme ce 
schimbările petrecute în gîndirea muzicală favorizează apa- 
ritia unor întrebări tot mai nelinistitoare cu privire la sensul 
celor spuse. Chiar cînd își păstrează coerenţa formală și 
tematică, registrul declaraţiei de dragoste se modifică el 
însuși, întrucâtva, în ceea се priveşte raporturile lui cu ideo- 
logia ambiantă 2. S-a sfîrșit cu pornirea, pură a unui je ne- 
numit către un vous universal; s-a vláguit energia care, prin 
magia cintului, tisnea din izvorul adînc pentru a se întoarce 
în el, împodobită cu toate sclipirile luminii Dragostei. Ace- 
leași fraze celebrează cultul egocentric (de vreme ce je rămîne 
în centru) cu nuanțele cele mai delicate ale admiratiei și ale 
suferinței dată de. dragoste. Puterea etică implicată în marele 
cîntec al truverilor a cedat locul (dacă ne încumetăm să 
facem un asemenea joc de cuvinte) unei rafinate etichete. 


Trecind peste tulburările și sfisierile care au caracterizat 
secolul al XIV-lea, secolul al: XV-lea înseamnă sfárimarea 
imaginii sintetice! pe care și-o făcuse. „evul mediu“ despre 
om şi despre lume?. Rezultatul este extinderea motivelor 
imaginative păstrate pînă atunci în cea mai strictă tradiție 
clericală și omiletică și care, acum, tind să invadeze cîmpul 
conștiinței, atîrnă cu greutatea lor neliniștitoare asupra unui 
limbaj poetic disociat și mai mult decît intredeschis: păcatul, 
pedeapsa, moartea, care nu mai este metaforică, infernul. 
Primele Danses Macabré; care, fără îndoială, au fost serii de 
devize rimate, destinate să ilustreze desene sau picturi, da- 
tează din anii 1370, S-au compus pînă la sfîrşitul secolului 


Н Williams, 1969, pp. 443—418. 
Cf. Kristeva, 1968b, p. 116. D. 
3 Cf. Focillon, 1965, Tb рр. 270—285, 315, 338; Poirion, 1965, р. 63. 
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al XVI-lea, dar, intorcindu-ne înapoi, arhetipurile lor aparţin. 
unei vechi tradiţii latine 1. Frecvența poemelor care, în seco- 
lul al XV-lea, explică un desen, o pictură, un vitraliu, brodate 
uneori pe o strofă sau un veșmînt (cum o dovedește un exem- 
plu ilustru din Charles d'Orléans); frecvența picturilor în 
manuscrisele care contin colecții poetice: sînt indicii conver- 
genti ai unei regresiuni a facultăţii de abstracţie... fapt 
dovedit si de răspindirea rapidă si aproape imediată a tuturor 
formelor de reprezentare dramatică; apariția (favorizată, 
mai ales, de această reprezentare) figuratiilor demoniace, 
care manifestă cu intensitate trăsături pînă atunci disper- 
sate într-un folclor creștin, rămas, în ceea ce are el esenţial, 
străin poeziei, dar care fusese izvorul nenumăratelor creaţii. 
plastice... de la scenele Judecăţii de apoi, de pe portalurile 
romanice pînă la Hieronymus Bosch ?. Vocabularul reflectă 
aceeași criză: unii termeni latini abstracti trec în franceză 
cu o denotatie concretă: mondanité înseamnă găteală ; charité, 
pomană, miséricorde este un pumnal cu care se dă lovitura 
de gratie răniților. Dacă intervine și alegoria, Pauvreté 
înseamnă vrăjitoare, iar Fortuna, diavol ... Cu: aceasta pă- 
trundem în domeniul poeziei ca atare, cea a textelor. 


Disocierea care se operează atunci între poezie şi muzică 
este unul dintre factorii (extern prin cauză, intern prin efecte) 
mutatiei poetice. Opoziția cîntec vs noncîntec se neutrali- 
zează într-o mare măsură ; vor subzista din ea (pînă la mij- 
locul secolului al XVI-lea) anumite mărci superficiale, dar 
care vor deveni tot mai puţin funcţionale: menținerea for- 
melor de versificatie caracteristice odinioară poeziei cintate, 
fundamental tributare unei estetici a cîntecului, de exemplu 
rondelul sau celelalte ,épiceries" („mirodenii“), asupra cărora. 
tinerii lupi din Pleiadă aveau să-și exercite cîndva sarcasmul. 

Perfecţionarea sistemelor de notație muzicală si dezvol- 
tarea ce putea fi dată melodiilor cu ajutorul acestor sisteme; 
activitatea unor muzicieni novatori, de pildă, Guillaume de 


1 Dubruck, 1964. 
3 Q carte a lui M. Lazar despre acest subiect se aflá in pregátire: 
cf. Baltrusaitis, 1960, pp. 267—293. 
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Machaut, şi, după el, școli întregi, ca cea de la curtea papală 
de la Avignon, apoi cea de la Roma (cu Dufay, Grenon, Le- 
grant), de la curtea de la Orthez în jurul lui Gaston Phébus 
unul din ultimii mecena ai lumii curtenești, apoi cea din 
Burgundia (cu Gilles Binchois); triumful virtuozitätii, cău- 
tarea complexității (în ciuda unei reacţii de la începutul 
secolului al XV-lea), extinderea polifonici: totul contribuie, 
chiar din: anii 1330—1350, la transformarea muzicii într-o 
tehnică prea elaborată pentru a mai putea fi Ја îndemîna ne- 
specialiștilor si a tuturor poeților 1. Nici Eustache Deschamps, 
nici Foissart, nici Christine de Pisan, nici Alain Chartier, 
nici Charles d'Orleans nu-și pun. ei înșiși poeziile pe muzică. 
Chiar faptul де „a pune“ pe muzică este o mare noutate, 
ce tinde să devină ocazională, dacă nu rară. La Louange des 
dames, de Machaut, nu este pusă pe muzică, deși autorul 
era. în stare s-o facă. În 1392, L'Art de dictier („Arta poetică“: 
dar dictier denoteazá о operatiune retorică, în latină dictari) 
a lui Deschamps înregistrează âceastă ruptură ` el distinge 
muzica „naturală“. a limbajului poetic, de cea: „artificială“ 
a instrumentelor si a cîntecului 2. Între ele rămîne posibil 
un acord care, fără îndoială, este si de dorit: dar acest acord 
nu mai provine dintr-o sursă spirituală: comună. Concepţia 
antică despre muzică, încă foarte vie la Dante, la începutul 
veacului al XIV-lea, este depăşită. Muzica a încetat de a 
mai fi imanentă semnelor ei; ea se constituie într-o ordine 
transcendentă, a cărei contemplare produce o bucurie deo- 
sebitä: ceea ce înseamnă că ea nu mai interesează decit prin 
aparența sensibilă, prin forma sonoră căreia îi serveşte drept 
model abstract. Aceste idei noi, ale căror semne precursoare 
ar putea fi găsite la cîțiva învățați latiniști din secolul al 
XIII-lea, vor reapărea la Molinet, în zorile veacului al XVI-lea. 
Ele explică importanța, aproape exclusivă, căpătată, 
în ochii autorilor acelor Arts de seconde rhétorique care mar- 
chează secolul al XV-lea, de versificafie si mai ales de rimă, 
aparat fonic propriu vorbirii poetice, Deschamps semnala, 


1 Wilkins, 1969, pp. 1—2 si 102, 
? Dragonetti, 1961, pp. 54—63. 
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la vremea lui, fericitul efect melodic rezultat din combinarea 
regulată a rimelor feminine si masculine !. 

Aceasta este cauza principalá a triumfului așa-numitelor 
„forme fixe" 2, forme care, în secolele XIV și XV, se substituie 
acelui suplu cîntec de truver în funcția de purtătoare ale 
discursului liric. Din explodarea cîntecului au ieșit două forme 
noi: „le chant royal“, de cinci strofe, şi mai ales balada, a 
cărei frecvență era incomparabil mai mare. Schema tripar- 
tită a acesteia din urmă (care pare să fi fost fixată chiar 
de pe vremea lui Jean de Lescurel, pe la 1300) prezintă unele 
asemănări cu cea mai veche structură. a cîntecului: ab/ab/ 
ccd/D, căreia îi corespunde, dacă poezia este pusă pe muzică, 
o succesiune de fraze melodice I/I/II. Versurile ce tin de 
aceeași unitate muzicală au lungimea și rimele identice. Nu- 
mărul de versuri pe fiecare strofă poate varia, însă în secolul 
al XV-lea se observă o tendință către cvadratura strofei: 
opt octosilabi, sau zece decasilabi. La poeții nemuzicieni 
de la sfîrșitul secolului al XIV-lea, balada se termină în mod 
normal cu „închinarea“ (,l'envoi") care începe, în general, 
cu cuvîntul Prince, titlu provenit: din obiceiurile adunărilor 
poetice numite Puys, din secolul al XIII-lea, însă valorifi- 
cate diferit, după împrejurări. Asa-numita „double ЉаПаде“ 
extinde aceeași schemă pe şase strofe ?. 

Balada, datorită lungimii ei, este susceptibilá de orice 
amplificare descriptivă si didactică. Printre formele „ă re- 
frain“, „le virelai“ (numit uneori „lai“, așa cum face Froissart), 
uşor de extins, conține fără dificultate anumite elemente 
de naraţiune: schema AB/cd/cd/abab/ABAB, muzical 11 
IIJI/I numărul de versuri putînd varia mult. În schimb, 
rondelul este; forma lirică prin excelenţă, preferată de multi 
poeti (mai ales de Charles d! Orléans). A fost remarcatá 
adesea perfectiunea proprie acestui model de scriitură, bine 
închis asupra lui însuși, discret, aluziv, şi căruia îi datorăm 
poezia cea mai direct emoţionantă încă și în zilele noastre *. 


1 Cf. Fox, 1969, pp. VII—VIII și 120— 121. 

2 Jauss, 19704, p. 94. 

3 Poirion, 1965, pp. 361—308. 

4 Poirion, 1965, pp. 317—360; Kuhn, 1967, p. 472; Fox, 1969, pp. 121— 
—123 si 127. 1 ` 
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Schema fundamentală AB/aAab/AB, muzical III/I IIIIJ 
III, foarte elaborată pe Ја 1300, tindea, la sfârșitul secolului 
al XIV-lea, să se reducă la varietatea sa cea mai simplă, 
de opt versuri, deși la Christine de Pisan se întîlnesc rondeluri 
de douăzeci și două de versuri. Charles d'Orléans se va în- 
toarce la forma redusă. Diversitatea realizărilor este totuși 
foarte mare: în secolul al XV-lea au fost enumerate ріпа 
la o sută cincisprezece forme de rondeluri. 

„Le lai* propriu-zis cunoaște cea mai mare înflorire ín 
secolul al XIV-lea. El permite o dezvoltare amplă si explicită 
a discursului. Formă $avantä, „longue et malaisée à faire 
et tourner" („lungă și anevoioasă de fácut") după părerea 
lui Eustache Deschamps, care o definește pe îndelete în a 
sa Art de dictier, „le lai”, chiar prin dimensiunile; lui (sute 
de versuri uneori), invită la dezvoltarea descriptivă. sau di- 
dactică, oricare ar fi forma inițială: douăzeci şi patru de 
strofe, asemănătoare două. cîte două, însă în așa fel încît 
ultimele două, ca să încheie cîntecul, au aceleași rime și ace- 
lași număr de versuri ca și primele două. Practica se îndepăr- 
tează adesea de modelul teoretic: unele „doubles lais“ au 
peste șaizeci de strofe. Discursul poetic este totdeauna com- 
plex si, față de tradiţiile anterioare, destul de eterogen. 
Un anumit „lai“ de Deschamps, Desert d'Amour (ed. Raynaut, 
II, nr. 305), o compoziție mai cürind scurtă, avînd în vedere 
cele trei sute treisprezece versuri, asociază elementele decla- 
ratiei de dragoste cu motivele tinereții pierdute si cu digre- 
siuni mitologice, totul învelit în figuri alegorice x 

Pe măsură ce triumful acestor forme fixe devine evident, 
jocurile de rime și jongleriile cu versificafia se complică și 
se înmulțesc, Din acest punct de vedere, Charles d'Orléans 
rămîne în urma contemporanilor săi: statutul lui princiar 
să-l fi îndepărtat oare de genul acesta de tehnicitate? Com- 
binările silabice cele mai putin potrivite cu structura limbii 
franceze o fac să explodeze într-un delir verbal, са într-un 
anumit rondel în versuri monosilabice, pe Christine de Pisan 
(Wilkins, nr, 73), a cărei formă se asociază, prin contrast, 
într-un mod foarte limpede, cu argumentul. 


1 Maillart, 1961, pp. 318—362; Poirion, 1965; рр. 399 — 426. 
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Aceste diverse procedee, cu deosebire jocurile de rime, 
au ajuns să marcheze, pe la sfîrșitul secolului al XV-lea 
si începutul secolului al XVI-lea, atît de puternic discursul 
cîtorva poeti de la curțile Franţei sau ale Burgundiei, încît 
foarte multi medievisti n-au reţinut din poezia lor decît 
acest aspect de lustru amăgitor. Cei care și-au spus „Rhâto- 
riqueuers" íi dădeau acestui cuvint sensul cel mai nobil, 
omologul lui pe planul poeziei fiind „muzicieni“. Au fost 
făcute, pe bună dreptate, diferite încercări de revalorizare 
a poeziei lor 1. Extensia figurilor de sunet pe care o comportă 
nu-i modifică în mod esenţial structura profundă: cel mult, 
versul „echivoc“ extinde rima la totalitatea silabelor sale: 
sistemul se afla în germen în rima bisilabică, frecventă chiar 
din secolul al XIII-lea. Mă voi mulțumi să citez, ca exemplu, 
câteva versuri ale acelui mare poet care a fost Jean Molinet; 
le iau din Hault siège d'Amour, dispută alegorică; în acest 
fragment, enuntul este in întregime tipic, împrumutat de 
la tradiția „versurilor morții“ (ediția Dupire, p. 516). 


O Mort, tres rabice bice, 
Tu n'est pas genice nice, 
: Mais de doen) nourrice rice, 

Gentrice 

De toute dolente lente, 

Lente au povre et preste au rice, 

Male lice sans malice 

Lice moy dedens ta lice, 
Lance et galice 

Mon corps en mortelle tente. 


(,0, Moarte, ciutá neîmblinzită, tu nu esti o juncă nestiu- 
toare, ci o zdravănă doică a durerii, maică a necăjitei plevi, 
greu [vii] la cel sărac, iute [saw: gata totdeauna pentru] 
la cel bogat; cáfea păcătoasă, închide-mă [= bagă-mă] în- 
cetisor între zidurile tale, zvirle-mi trupul și lasă-l să alunece 
în capcana [?] ucigátoare.") 


1 Guiraud, 1969, pp. 245—264; cf. Frappier, 1963. 
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Următoarea „baladă бошай“ a aceluiași poct (Dupire, 
nr. LXVII) încheie fiecare vers, datorită unui joc de cuvinte, 
cu un nume de floare: 


Pour faire chiere et demener grand glay, 
En temps d'esté que de challeur bout оп... 


(„Ca să-mi dovedesc bucuria si veselia zgomotoasă, în 
timpul verii cint te coci de căldură ...") 

Începe să se precizeze o altă tendință, care arată că sen- 
timentul unicitátii și atemporalitátii cîntecului a slăbit, dacă 
nu cumva s-a pierdut cu totul: o altă unitate se caută pe sine 
dincolo de izolare, de insularitatea discursului pe care-l precede 
şi-l încheie tăcerea. Mai mulți autori nu numai că-și adună poe- 
mele (mai ales baladele) în culegeri, dar chiar le organizează 
în serii de o sută, număr rotund, emblemă a cine știe cărei 
desävirsiri rivnite, dacă nu cumva dobîndite. De exemplu, 
Christine de Pisan o face de două ori; sau grupul de versi- 
ficatori nobili adunaţi în jurul lui Louis d'Orleans, și care, 
pe la 1390, au alcătuit, pornind de la o primă culegere a 
senesalului Jean d'Eu, Le Livre des cent ballades. Luată 
global, cartea aceasta constituie o vastă dezbatere expunind 
didactic motivele marelui cîntec curtenesc. Un argument 
comun, chiar și foarte vag, justifică alcătuirea acestor serii. 
Se întîmplă uneori să fie mult mai precis și să rezulte dintr-o 
înlănţuire artificială de teme lirice ai căror referenti presu- 
puși formează, în ordinea succesiunii lineare, un soi de schemă 
romanesci: întîlnire, dorință, declaraţie, așteptare, tristețe, 
îngăduință, bucurie … Exemplele cele mai vechi ilustrind 
acest mod de compoziție apar la trubadurii din secolul al 
XIII-lea, Raimon de Miraval si Uc de Saint Circ. Înainte 
de secolul al XIV-lea, ei nu au echivalenți în limba franceză. 
Voi reveni asupra lui Guillaume de Machaut. D. Poirion a 
ntilnit o structură asemănătoare în primele o sută de balade 
ale lui Charles d'Orléans !. 


1 Poirion, 1958, 
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Observațiile care urmează se sprijină, concret, pe o 
analiză a excelentei culegeri publicate recent de N. Wilkins, 
la care adaug si eu cîteva complemente. Frumoasa carte 
a lui D. Poirion, Le Poe et le Prince, oferă, despre toată 
această poezie, un comentariu care prin rigoarea și profunzi- 
mea lui face de prisos orice dezvoltare mai mare din partea 
mea. 

Din cele o sutá de compozitii din culegerea lui Wilkins, 
șaizeci și opt comportă un discurs care actualizează, într-un 
fel sau altul, registrul declaraţiei de dragoste. Sint inclinat 
să văd în această proporție un indiciu. Dar numai treizeci 
şi cinci din aceste poeme, se desfășoară, în întregime în acest 
registru, enuntindu-i principalele motive tradiționale în așa 
fel încît constituie echivalentul verbal exact al cintecului. 
De exemplu, „le, virelai“ de Froissart, nr. 42 din Wilkins. 
Celelalte treizeci si trei de compoziții prezintă diferite grade 
si diferite feluri de alteratii registrale. Alteratia prin ampli- 
ficare cu ajutorul unor elemente împrumutate de la o tra- 
ditie stráiná piná atunci marelui cîntec curtenesc (sau, doar 
in mod atipic, prin mijlocirea unor comparații: cf. Mary, 
І, 354—357): cu deosebire de la mitologie, ca în balada lui 
Machaut, nr. 12 din Wilkins. Un procedeu analog este să 
se ia ca temă un obiect sau. о calitate emblematică în loc 
de o parte din persoana elogiată. De exemplu, această altă 
baladă de Machaut (Wilkins, nr. 14): 


Qui de couleurs saroit ă droit jugier 
Et dire la droite signefiance, 
On deveroit le fin azur prisier 
Dessus toutes; je n'en fais pas doubtance. 
Car jaune, c'est fausseté, 
Blanc est joie, vert est nouvelleté, 
Vermeil ardeur, noir deuil; mais ne doubt mie 
Que fin azur loyauté signefie, 


(„Dacă am putea judeca asa cum trebuie culorile, ca să spunem 
[care este] adevărata lor semnificaţie, ar trebui să lăudăm 
mai presus de orice azurul desävirsit [= fin, cf, fine amour], 
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nu mă îndoiesc de aceasta, Galbenul înseamnă minciună; 
albul, bucurie; verdele, „noutate [sau: schimbare]; roșul 
patimă ` negrul, durere, dar sînt încredințat că desi virgitul 
azur înseamnă lealitate.") т 

Altădată, poetul nu mai păstrează decît un motiv de 
jeluire în legătură cu moartea doamnei sau (dacă vorbește 
o femeie) a iubitului; acest motiv servește ca bază unei 
dezvoltări ce are la origine De un simplu cumul verbal, fie 
o reluare, la trecut, a altor motive registrale, de pildă, cele 
ale elogiului. Celebra baladă Seulele suy et seulele vueil estre 
(refren: Seuleie suy sanz ami demourée), (Wilkins nr. 63) 
de Christine de Pisan, în саге toate versurile, cu excepția 
celui cu care începe închinarea, încep cu seulette, constituie 
un exemplu foarte bun pentru ilustrarea primului procedeu, 
Wilkins nr. 68, pentru cel de-al doilea. 

Reducerea registrală poate să meargă mult mai departe, 
pînă la transformarea în aluzie a motivelor marelui cîntec 
curtenesc. Balada lui Froissart (Wilkins, nr. 36) Ne quier 
veoir Médée ne Jason, cumuleazá in cele trei strofe ale ei 
afirmaţii omoloage Lie ne veux pas voir" + un anumit per- 
sonaj din antiquitatea istorică sau fabuloasă), în vreme ce 
refrenul recuperează întregul discurs pe planul cunoscutei 


fine amour: 


Je voi'assés, puisque je voi ma dame 


O baladă de Machaut elimină chiar si acest efect, şi îl 
interiorizează ` cele trei strofe si refrenul constituie elogiul 
unei flori de trandafir din grădină: referință implicită la 
Roman de la Rose şi, mai direct, printr-o serie de ambiguitäti 
savante, la o prezenţă feminină visată. D. Kuhn a schiţat, 
nu prea demult, un comentariu al acestei poezii 1. - 

Alterarea registrală poate proveni, dimpotrivă, din intro- 
ducerea unui motiv, uşor de identificat, din registrul decla- 
ratiei, într-o expunere foarte diferită din punct de vedere 
tematic, De exemplu, într-una din baladele lui Deschamps 


despre moartea lui Machaut (Wilkins, nr. 52) în care, adre- 


1 Kuhn, 1967, pp. 470—473, 
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sîndu-se iubitei mortului, poetul îi declară dragoste: motivul 
este doar indicat, în strofele I si II, de refren; este însă dez- 
voltat în mod tipic în strofa III. 

Un alt procedeu de transformare este substituția lexicală: 
păstrarea conținutului motivelor registrale, dar schimbare 
completă a învelișului lexical. Acesta din urmă este orga- 
nizat în general în așa fel, încît să alcătuiască o metaforă 
sau orice alt fel de figură prelungită (,filée"): culegerea lui 
Wilkins oferă vreo zece exemple, dintre care cinci sînt din 
Charles d'Orlans. Și în acest caz, proporţiile mi se par con- 
cludente. 

Diferitele feluri de alterare ating coerenţa semantică a 
marelui cîntec curtenesc. Există altele care au drept urmare 
diversificarea formei discursului, sau pur și simplu, dispo- 
zitia acestuia. Tehnica cea mai deosebită constă în transpu- 
nerea enuntului registral pe planul „didactic“ prin eliminarea 
lui je care cîntă și înlocuirea cu un je care instruiește, martor 
exterior, neangajat: Wilkins dă o jumătate de duzină de 
exemple din acest procedeu care duce la o golire a discursului 
tradițional; armatura conceptuală: și lexico-sintacticä sub- 
zistă intactă, dar energia care o:susținea a dispărut. Iată 
un exemplu din Froissart (Wilkins, nr. 40 — prima strofă): 


On ne pourroit trop loér bon Amour 

Au dit de ceulz qui aiment loyaument, 

En bien, en paix, en plaisance, en doulgour; 
On ne pourroit trop Joër bon Amour, 

N'on ne saroit esprisier sa valour; 

Pour ses biens fais essaucier haultement, 
On ne pourroit trop loér bon Amour, 

Au dit.de.ceulz qui aiment loyaument. 


(versurile 5—6: „Nu-i putem prefui пісі meritele ; са să slăvim 
cum se cuvinte fericirea ce aduce ...“ 

Mai ‘banal, discursul poate fi decupat în dialog, într-un 
fel care-l apropie mai mult de „leg tensons“ decît de. „les 
jeux-partis“ din epoca precedenti. În timp ce „le jeu-parti” 
opune două discursuri care se referă la un obiect identic, 
aici opoziţia divizează însuși obiectul, punîndu-l pe iubit 


Scanned with CamScanner 


ECOURILE CINTECULUI/345 


să dialogheze cu doamna. Procedeul acesta s-a bucurat mult 
timp de о mare vogă. Poate fi întîlnit atît în dezbaterile 
în stil direct (7e-vows ), de exemplu, Wilkins, nr. 70, cît si, 
аза cum vom vedea, în poeme cu cadru narativ. : 

Uneori, in sfirgit, expunerea registrală parcă este insufle- 
tit& de jonglerii verbale, care, rupind continuitatea, introduc 
un element de strigăt stilizat. De exemplu, Machaut (Wilkins, 
nr. 21): 


Dix et sept, cinq, trese, quatorse et quinse 
m'a doucement de bien amer espris. 

Pris ha en moy une amoureuse emprise 

Dix et sept, cinq, trese, quatorse et quinse, 
pour sa bonté que chascuns loe et prise 

et sa biauté qui sur toutes a pris. 

Dix et sept, cinq, trese, quatorse et quinse 
m'a doucement de bien amer espris. 


(„Zece si șapte, cinci, treisprezece, paisprezece si cincispre- 
zece mi-au umplut încet [plăcut] inima cu fine amour. Zece 
și șapte má stăpînesc ca dragostea ... Pentru virtutea Sa 
curtenească pe care toți o laudă și-o “preţuiesc si frumusețea. 
Sa care le intrece pe toate celelalte. Zece: si șapte ... mi-au 
umplut încet [plăcut] inima cu fine amour.") 

Alături de acest mare număr de poeme, care încă mai 
tin, într-un fel sau altul, de tradiția marelui cîntec curtenesc, 
se distinge un foárte mic număr de compoziții (șase exemple 
la Wilkins) în care afläm un slab ecou al registrului vieţii 
frumoase. De exemplu, în acel „virelai“ de Trebor, poet- 
muzician care a fost în slujba lui Jean I de Aragon (Wilkins, 
nr. 35 — cuplet I): 


Hé, tres doulz roussignol joly 
Qui dit occy, occy, occy, 
Je te deprie 
Que sans detry `. 
Voisses à. ma dame jolie 
Et dy de par moy et aliye 
Que осу, осу, осу 
M'a se son dur cuer n'amoulie ... 
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(,Ah, preascumpá privighetoare dragá, ce zici «ocy, ocy 
ocy« | — ucide, ucide, ucide], te rog să te duci, fără să mai 
zäbovesti, la încîntătoarea mea doamnă ca să-i spui din 
partea mea și s-o incredintezi că m-a ucis — ucis — ucis — 
dacă nu-și înmoaie inima [ei] tare ca piatra.") 

Trei balade de Christine de Pisan (Wilkins, numerele 
61,64 și 65) alcătuiesc împreună o mărturie, pe de o parte, 
despre supraviețuirea acestei tradiții registrale, pe de altă 
parte, despre caracterul ei de acum înainte marginal, sub- 
ordonat, dacă nu chiar despre reducerea acesteia la statutul 
de ornament ironic. Numărul 64 este un cîntec tipic de „mal- 
mariée", care, întocmai ca poemele cele mai puternic marcate 
din secolul al XIII-lea, cumulează toate înjuriile traditionale 
ce-l caracterizează „didactic“ pe soțul gelos, menit să poarte 
coarne. Nr. 65 reia motivul chemării iubitului, dar îl alte- 
rează făcînd din el un elogiu adus soțului: al meu nu este 
ca ceilalți ... Nr. 61 este pur şi simplu un elogiu al soțului, 
făcut în termeni Împrumutați de la registrul declaraţiei. 


Registrele pe care le fixase practica truverilor, subminate, 
așadar, în tot felul, își pierd treptat coerenta care le instituise. 
Va trebui să treacă mult timp (pînă târziu, în secolul al XVI- 
lea) înainte ca suprafața, lipsită de ultimul ei suport, să se 
prăbușească cu totul. Este rezultatul unei. tendinţe generale 
care afectează nu numai privilegiatul sector registral, ci şi 
modelele tradiționale, secătuite de unii poeti inclinati să 
supraexploateze procedeele de compoziție moştenite de la 
predecesorii lor. Se produce un fel de reflux al tipurilor 
vechi, tot mai mult concurate de formele noi ale spunerii 
(„le dire"); acestea funcționează, de fapt, la fel ca tipurile, 
trec de la un poet la altul si constituie împreună un alt strat 
tradițional. Însă, prin însuşi numărul lor, ele ruinează din 
interior vechiul sistem și aspiră să scape de sub tutela lui. 

Culegerea lui Wilkins prezintă două duzini de balade 
sau rondeluri care, la prima vedere, abia se disting de cîntecele 
„istorice“ sau „satirice“ ale epocii precedente, dar care tră- 
dează, dealtfel în mod inegal, o intenţie tot mai bine parti- 
cularizatá, Influenţa poeziei necîntate din secolul al XIII-lea 
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(care va fi studiată într-un capitol ulterior) este pregnantă: 
ne aflăm în punctul de convergență a două tradiții formale 
opuse. Şi aici agresiunea împotriva sistemului este de inten- 
sitate foarte variabilă, 

Cele mai multe poeme de elogiu sau jeluire, foarte nume- 
roase de-a lungul acestor secole, a căror funcție socială este 
evidentă, comportă o expunere tipică, ce folosește uneori, 
mai mult sau mai puțin figurat, motive ale marelui cîntec 
curtenesc; însă această expunere poate fi alterată în trei 
feluri: 

a) Prin amplificare, cu ajutorul exemplelor istorice sau 
al comparatiilor mitologice, аза cum se întîmplă în dubla 
baladă a lui Deschamps despre moartea lui Machaut (Wil- 
kins, nr. 50—51; și 27, 28, 29); uneori, doar refrenul dezvă- 
luie numele celui care face obiectul elogiului sau al jeluirii 
(de exemplu, Wilkins, nr. 31). 

b) Prin particularizare, datorită „efectelor de real", care 
apar într-un discurs, argumentativ la. hivelul „probelor“ in- 
vocate. Este un procedeu oratoriu, dealtfel relativ rar, саге 
nu este întilnit decît cînd este vorbă de personaje regesti: 
ca si cum presiunea realității -trăite ar. apăsa deodată atit 
de greu, încît cadrele tradiționale s-ar fisura. Ne putem dealt- 
fel întreba în ce măsură, pentru cineva din secolul al XIV-lea 
sau al XV-lea, demnitatea regală impunea un soi de demni- 
tate universală, si exemplară, tipică, tuturor afirmațiilor 
ce se puteau face despre ea. De pildă, în foarte multe balade 
de Deschamps, ca cea Ín.care poetul evocă moartea si mor- 
mintul lui Du Guesclin (Wilkins, nr. 55). 

c) Prin modificarea învelișului lexical si méntinerea con- 
ținutului tipic. Este cazul celor mai multe dintre baladele 
cu subiect „moral“ — de exemplu, Wilkins, nr. 54 — unde 
temele tradiționale ale lui contemptus mundi (declin universal, 
blestem, păcat, moarte, infern) se află chiar la nivelul lim- 
bajului, particularizate, concretizate de acumularea inițială, 
apoi redate dramatic adevărului lor universal prin metatora 
finală, în vreme-ce, între acești doi termeni, discursul trece 
de la je-vous (strofa I) la nous (strofele 1—11), de la prezent 
(strofele I—II) la potenţial și la imperativ (strofa III): 
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Age de plomb, temps pervers, ciel d'arain, 
Terre sanz fruit, et sterile et brchaingne. 
Peuple maudit de toute doleur plain ... 


(„Ev de plumb [apăsător], timpuri păcătoase, cer de bronz, 
Pămînt tără rod, sterp și uscat, Neam blestemat năpădit 
de necazuri...) 

n afara planului lexical, nici unul din elementele unui 
asemenea poem nu este cu adevărat nou. Enunţul își ia forța 
percutantă mai ales din atacul din versurile 1—2, figură 
de apostrofă acumulativă, tradițională ca atare, dar unde 
unitățile apăsător concrete, plomb, ciel, airain, terre, fruits, 
creează, împreună cu abstractiile care urmează, douleur, con- 
fusion, maux, faits, un contrast patetic, generator de uimire 
si de fricá. 

Lucrurile se petrec altfel în refrenele si baladele, tot mai 
numeroase în secolul al XV-lea, unde expunerea „istorică“ 
sau morală este raportată la un je. Atunci intervine o ambi- 
guiiate de un cu totul alt caracter: este vorba de o descriere 
tipică, sau de circumstanțe particulare? Nu este cazul să 
răspundem la această întrebare. Dacă două răspunsuri sînt 
posibile, ele sînt simultan adevărate; doar pusă în felul 
acesta întrebarea face parte din poem. Opera lui Eustache 
Deschamps este, fără îndoială, cronologic vorbind, prima 
unde această ambiguitate este frecventă. De exemplu, Wil- 
kins, nr. 13, unde trama enuntului reproduce motive din 
contemptus mundi sau din „semnele judecății de apoi“; re- 
trospectiv, refrenul generează echivocul. Peste o jumătate 
de veac, Charles d'Orléans va folosi sistematic asemenea 
efecte, însă el înmulțește referintele personale pînă ce regăsește 
o cvasiunivocitate aparentă (Wilkins, nr. 98): 


Le monde est ennuyé de moy, 
Et moi pareillement de lui; 

Je ne congnois rien au jour d'ui 
Dont il me chaille que bien poy 


Dont quanque devant mes yeulx voy, 
Puis nommer anuy sur anuy; 
Le monde est ennuyé de moi. 
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Cherement se vent bonne foy, 
A bon marché n'en a nulluy, 
Et pour ce, se je suis cellui 
Qui m'en plains, j'ay raison pour quoy: 
Le monde est ennuyé de moy. 


(„Lumea este sătulă de mine, si tot așa si eu de ea; nu știu 
nimic în ziua de astăzi de care să-mi pese decit prea putin. 
Tot ce văd în fața ochilor pot să spun că este necaz peste 
necaz: lumea este sătulă de mine. Buna credință se vinde 
scump, nimeni nu o capătă ieftin, drept care, dacă eu sînt 
cel ce se plinge, am de ce-o face: lumea s-a săturat de mine.) 

Bátrinetea si apropierea morții; doliu sau mînie; cerere 
de daruri, de simbrie, de dreptate; groaza de război sau de 
călătorii (sau noblețea războiului, atracția călătoriilor): te- 
me dintre care multe au rădăcini adinci în tradiția latină 
sau franceză, dar redescoperite, valorificate, împinse în pri- 
mul plan: al spectacolului poetic încă de la sfârşitul secolului 
al XIV-lea si intensificate de referința personală care, de 
acum înainte, s-a integrat în ele. 

Dar, simultan, triumfă. discursul alegoric, pentru care fi- 
gurile de comparație sau metaforele luate din istorie sau 
din mitologie nu constituie decît; o manifestare specială. Ale- 
goria implică abstracție. Însă organizată cum este, la acest 
sfirsit de ev mediu, ea se întinde. descriptiv, si, pe această 
cale ocolită, apar circumstanțele. Totuşi, în acest conflict 
între două intenţii contradictorii, înainte de secolul al XVI-lea, 
circumstanțele nu au fost niciodată mai presus de explicarea 
lor, literalul mai presus de figurat, nici particularul mai 
presus de tipic. 


În întîmpinarea altei lumi 


Sub acest aspect, opera lui Charles d'Orléans marchează 
un punct de sosire: mai mult o convergență decît un scop, 
convergență, cu. scadență îndepărtată, а tuturor tradițiilor 
rezultate din formele cele mai vechi ale cintecului. Poetul 
s-a identificat, în sfîrșit, cu Prințul: autorul baladei, cu cel 


Scanned with CamScanner 


350/MODELELE DE SCRIITURĂ 


căruia i se adresează inchinarca. De fapt, numai opt din cele 
o sută douăzeci si trei de balade ale lui Charles d'Orléans com- 
portă acest vocativ. Poezia se întoarce la locul ei de origine, 
după ce a zburat, foarte sus, deasupra lumii din care poate 
a captat vreun reflex în oglinda ei. Asa se explică libertatea 
lui suverană ; un fel de a păzi legea și de a respecta obiceiu- 
rile ca un om care, fără să se amăgească, se știe deasupra 
lor, dar intră în joc, Ceea ce pentru toti ceilalți este rit, cu 
gesturi și vorbe mai mult sau mai puțin stingheritoare, pentru 
acest foarte mare senior, plăcut, artist, nenorocos, zápácit, 
credincios, iubitor, este jocul vieții: al propriei sale vieți. 
Cercul de prieteni care, în anumite zile, anotimpuri, sau cu 
prilejul călătoriilor, se întîlnesc în castelul din Blois, în anii 
50 ai secolului al XV-lea, este un microcosm pentru care 
Charles d'Orléans nu este atît centrul, cît emanatia chintesen- 
tialá. Centrul este un vid; o așteptare pe care o va umple 
darul fragil: și aproape'inevăzut al poeziei: unul sau două 
minute, cît să rec un rondel. Dacă, aen cum se pare, este 
adevărat că Villon, prin 1455 sau 1460, a ciupit puţină curte 
familiei ducelui d'Orléans, antiteza este prea semnificativă 
ca să mai fie nevoie s-o punem în evidență. 

Charles d'Orléans este ĉu totul și numai omul timpului 
său. El nu inoveazä, nu'anticipá nimic. Seva operei lui pro- 
vine din adincile ei rádácini medievale. Italian dupá mamá, 
senior de Asti, in relații continue cu cei de peste munți, ar 
fi putut fi importatorul sonetului în Franța, mijlocitorul 
prin care ar fi putut trece modelul unei poezii petrarchiste. 
Nu numai că acest lucru nu este cît de cît adevărat, dar 
poetul acesta poliglot, ale: cărui opere scrise în engleză si 
latină sînt relativ numeroase !, n-a exploatat niciodată extra- 
ordinara, lui ușurință de a scrie versuri pentru a evada oricît 
de putin din formele de versificatie si de discurs cele mai 
încercate de tradiția singurilor lui dascăli, Deschamps, Char- 
tier sau Garancitres, Nici la nivelul tematic nu se deosebește 
de aceștia. La fine amor rămîne modelul celor mai multe 
dintre balade, „cîntece“ și rondeluri: Charles reorganizează, 
într-un mod destul de liber, după scopul de moment, uni- 


1 Fox, 1965; Ouy,'1959. 
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tütile registrului declaratiei!, de acum încolo complet di- 
з "Ten ege 

sociate ` ele rămîn, ca atare, chiar și în cele mai scurte și mai 
aluzive „cîntece : 7 


Le voulez-vous 
Que vostre soye? 
Rendu m'octroye, 
Pris ou recours. 


Ung mot pour tous, 
Bas qu'on ne loye: 
Le voulez-vous 

Que vostre soye? 


Maugré. jalous 

foy vous tendroye; 
Or sa, ma joye, 
Accordons-nous. ,, 


Le voulez-vous 

Que votre soye? 
Rendu m'octroye, 
Pris ou recours. 


(„Vrei să fiu al tău? Mă predau si-ti sînt prizonier. Tot [ce 
am să-ți spun] este [adunat într-Jun singur cuvînt, rostit 
încet de teamă să nu fie auzit: vrei ..? În ciuda gelosului 
[sau: gelosilor] îţi voi rămîne credincios. Hai, bucuria mea, 
să cădem la învoială. Vrei ...?%) (Wilkins nr. 95). : 

Unul din indicii libertăţii Prințului, și aspectul cel mai 
manifest care-l deosebește de contemporani, este extrema 
lui discreţie în folosirea procedeelor retoricii. În schimb, 
în operă pot fi semnalate recurente care îi sînt proprii, cînd 
la un nivel cînd la altul al expresiei, si care permit memoriei 
ascultătorului sau a cititorului să vadă. în aceasta о serie 
de cicluri, mai mult sau mai puțin interferente. Într-un 
studiu apărut în 1969, am cercetat acest fenomen in poemele 
alegorice ale lui Charles, cu mult mai numeroase decît cele 


1 Goodrich, 1967, pp. 97+116; Fox,‘ 1969, pp. 34—36. 
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de alt fel (de la 80 la 95%, după forme: rondel, baladă sau 
,cintec"). Studierea acestor compoziţii ne face să asistăm 
la o alunecare lină, însoțită pe ici pe colo de rupturi, de răs- 
turnări, de fisuri: masa compozită a discursului poetic tra- 
ditional isi modifică aspectul fără să-și altereze cu adevărat 
natura. Avînd în vedere insuficiența cronologiei, este greu 
să percepem aceste mișcări. Dar, dacă vom compara părțile 
care, în mod cert, sînt cele mai vechi, cu cele mai recente 
ale unei opere întinse pe aproape o jumătate de secol, consta- 
tăm că peisajul s-a schimbat. 

Voi compara una din primele balade, nr. 28 din ediţia 
Champion, cu un rondel pe care locul lui în manuscrisul autc- 
graf ne îngăduie să-l socotim a fi tardiv (Champion, nr. 332). 
Motivele sint asemănătoare ; cadrul metaforic și „personajele“, 
aproape identice. 


LAM 


Balada 28 


En la nef de Bonne Nouvelle 
Espoir a chargie Reconfort, 
Pour l'amenér, de par la belle, 
Vers mon.Cueur qui l'ayme si fort. 
A joye puist venir au port , 
De Desir, et pour tost passer 
La mer de Fortune, trouver 

Un plaisant vent venant de France, 
Ou est à present mà maistresse, 
Qui est ma doulce souvenance 
Et le tresor de ma lyesse. 


Certes moult suy tenu à elle, 
Car j'ai sceu, par loyal raport, 
Que contre Dangier, le rebelle, 
Qui maintesfois me nuist à tort, 
Elle veult faire son effort 

De tout son pouvoir de m'aidier; 
Et, pource, lui plaist m'envoyer 
Ceste nef, plaine de Plaisance, 
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Pour estoffer la forteresse 
Ou mon cueur garde l'Esperance 
Et le trésor de ma lyesse. 


Pour ce, ma voulenté est telle, 
Et sera jusques a la mort, 
De toujours tenir la querelle 
De loyauté, ou mon ressort 
J'ay mis; mon cueur en est d'accort. 
Si vueil en ce point demourer, 
. Et souvent. Amour mercier, 
Qui me fist avoir. l'acointance 
D'une.si loyalle Princesse, 

En qui puis mettre ma. fiance 
Et.le trésor de ma lyesse. 


Dieu vueille celle nef garder 
Des.robeurs escumeurs de mer, 
Qui ont a Dangier aliance; 
Car, s’il povoient,, par rudesse 
M'osteroient ma desirance. . 
Et le trésor de ma Іуеѕѕе; 


Oricât de mare ar. fi farmecul acestei. balade, concentrarea 
metaforică. pe. care o întîlnim aici este slabă. Mon coeur si 
mercier Amour Sînt locuri comune din declarația curtenească. 
Personajele propriu-zise (determinate de un termen care 
comportă semul „uman“, sau, de subiectele unor verbe de 
acțiune), Espoir, Danger, Loyauté, aparţin tradiției Romanului 
trandafirului şi, în secolul al XV-lea, constituiau tipuri 
pietrificate în care efectul Яе. personificare era abia 
simțit. Plaisance, poate Reconfort, dacă nu Esperance, şi 
chiar ma lyesse din refren, sau loyal raport, din al doilea cu- 
plet, sint mai curînd reificate decît personificate, căci contextul 
permite, sau sugerează, să li se atribuie semul „neînsuflețit E 
Loyal raport si desirance ar putea fi interpretate, cel dintii 
ca un personaj, al doilea ca un obiect; dar contextul nu hs 
cere neapărat. Bonne Nouvelle, Désir. si Fortune sint ambigui: 
concentrați în prima 'strofă, ei determiná cuvintele pe baza 
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cărora este construită fiecare metaforă: nef, port si mer. 
Dar ce relaţie este indicată prin de?" 

Se simte mai curînd o forfotealä alegorică decît o ade- 
vărată mișcare, tocmai din pricina lipsei de precizie. Impresia 
aceasta are mai multe cauze. Descrescendó-ul asigurat de 
poet, din strofă în strofă, nu este de ajuns pentru a stabili 
o ordine precisă între cele 20 de figuri de personificare pe 
care le acumulează in 39 de versuri: 6 în strofa I, 5 sau 6 
în II, 3 în III, 2 în închinare, si de 4'ori unu în refren. „Per- 
sonajele" și „obiectele“ alegorice nu au un statut sintactic 
foarte limpede: ele intră în tot soiul de fraze, cu orice funcție. 
Pe de altă parte, toate frazele textului sînt construite în 
așa fel încît să integreze, ca pe o parte a lor, o acţiune rapor- 
tată la, sau suportată de un „personaj“, un „obiect“. Desfă- 
surarea metaforei se operează astfel cu ajutorul unei duble 
serii de enunturi: unele cu subiect sau obiect abstract, per- 
sonificat sau reificat; celelalte sînt lipsite de 'această marcă. 
Relaţia dintre aceste două serii este de subordonare, dar nu 
întotdeauna în același sens, Este de notat cá, de la v. 3 la 
v. 23, se succed șase indici de finalitate; de la v. 26 la v. 37, 
se succed patru, de cauzalitate. Cu alte cuvinte, argumenta- 
tia 151 guvernează acțiunea, iar aceasta nu pierde niciodată 
marca evidentă a sensului figurat. Je rămîne exterior meta- 
forei: este scopul acesteia (vers mon coeur ), planul ei de refe- 
rinfä (13 posesive mon, ma), uneori obiectul indirect (4 me); 
nu funcționează ca subiect decît pe lîngă două verbe de actiu- 
ne, amîndouă la perfectul compus (as su, ai mis), formă care 
face din ele un fel de element accesoriu și subordonat al 
acestui discurs aproape їп întregime la prezent: suy tenu, 
vueil demowrer, puis mettre ma fiance mai curînd afirmă 
calităţi permanente decît interferează în eveniment. Com- 
poziția alegorică este astfel „degajată“, iar sensul figurat 
“domină hotărît sensul literal al enuntului. 


Rondelul 332 


Patron vous fays de ma galee, 
Toute chargee de Pensee, 
Confort, en qui jay ma fiance; 
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Droit ou pays de Desirance 
Briefment puissiez faire arrivee 


Affin que par vous soit gardee 

De la tempeste fortunee 

Qui vient du vent de Deplaisance. 
Patron vous fays... 


Au port de Bonne Desirance 
Descharger tost sans demoree 
La marchandise d'Esperance; 

Et m'apportez qüelque financé 
Pour payer ша Joye empruntee. 
Patron vous fays.. 


Suprim punctuatia la sfîrșitul primului cuplet ca să subli- 
niez o trăsătură, care dealtfel este frecventă în rondel: al 


doilea cuplet poate fi subordonat sintactic fie primului 


cuplet, fie propriului său refren. Fără îndoială, efect de ambi- 
guitate voit. i 

O comparaţie, lexicală, sintactică, și retorică cu balada este 
ușor de făcut, Poetul a cîntat aceeași temă la două instrumente 


deosebite. Dar, .procedind astfel, a făcut un pas mare către. 


ceea ce ar fi putut fi o. resorbtie a alegoriei în ea însăși. 
Enunţul este alcătuit dintr-o serie de asertiuni și de repre- 
zentäri care colaborează întru crearea unei sugestii globale 
de scurgere, de ігесеге, de apropiere, de un tel: navigație, 
viață, destin. Pe de altă. parte, acest ansamblu se înscrie 


într-un fel de triunghi afectiv, se realizează pe trei planuri; 


cel al aspiratiei către ceva îndepărtat greu accesibil: cel al 
speranţei de a ajunge: acolo si cel al fricii de un pericol care, 
cu toate acestea, nu este chiar o nenorocire. Pe deasupra, un 
semn ambiguu afectează întregul: este vorba de eu (ma 
galée, ma Joye) şi în acelaşi timp de un altul (Confort), 
opusul, contrariul dorinței, al speranței, al fricii, stabilitate, 
satisfacţie, odihnă, adică tel. Întreaga întîmplare este, dato- 
тїй acestui fapt, zvirlită în imaginar, situată în perspectiva 
a ceea ce astăzi e o simplă realitate de împrumut. Așadar, 
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despre ce este vorba? Despre dragoste sau despre circum- 
stanfe mai generale, care fin de starea sufletească a poetului? 
Sau, cu adevărat, despre corabie? Legătura lui je cu unicul 
personaj metaforic a devenit interioară „discursului; este 
cea a dialogului, introdus de persoana a doua, chiar din 
rimul vers. Din punct de vedere semantic, en qui j'ay ma 
een explicitează si confirmă intimitatea acestei legături. 
Celelalte „personificări“, mai numeroase decît în baladă, 
sînt distribuite, nu în mod simetric, ci dinamic, în virtutea 
unei progresii reale, care concordă cu tema: povara transpor- 
tatá (v. 2), scopul topografic tintit (v. 4), obstacolul posibil 
(v. 7) si originea lui (v. 8), scopul atins (v. 9), povara înmi- 
natá (v. 11), scopul realizat (v. 13). Fiecare cuplet constituie, 
in aceastá gradatie, o etapá pe care o desemneazá ultima din 
personificárile pe care le comportă: I Désirance, II Déplai- 
sance, III Joye. Mișcarea scandatá de repetarea lui ance atlă in 
această desăvirșită unitate a elementelor o mare natura- 
lete. În ciuda celor zece cuvinte abstracte vehiculate de discurs 
credibilitatea sensului literal sporeşte atît de mult, încît 
aproape că neutralizează sensul figurat. 


În privința aceasta, alegerea metaforei este determinantă. 
La maturitate, Charles d'Orléans pare să se fi îndepărtat 
tot mai mult de metaforele tipice pe care poeţii alegoristi 
le luau de obicei din tradiția truverilor sau din Roman de 
la Rose. Această evoluţie a gustului său apare foarte limpede 
în rondeluri!. Aici alegoria se bazează de preferință pe o 
circumstantá din viața cotidiană (jocul cu mingea, trezirea 
matinală), în așa fel încît greutatea literalitátii este mai 
presus de orice, iar 'sensul figurat, fie că nu mai subzistă decît 
ca o sugestie accesorie, fie că se concentrează într-un punct 
central ... lăsînd să trăiască intens de jur împrejur, un decor 
care nu mai este doar purtătorul orb al unui alt sens. 

Charles, fără îndoială, nu atinge decit rareori ceea ce ni 
se pare o asemenea reușită, Nici măcar nu este sigur că în 
ochii lui aceasta a fost așa ceva. Totuşi, ea dezvăluie o stare 
către care tindea toată poezia ieșită din marele cîntec curte- 


а Zumthor, 1969, pp. 1487— 1489. 
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nesc, prin valorificarea punctului de plecare al metaforelor, 
prin întărirea elementelor concrete şi particularizante ale 
vocabularului, са si prin eliminarea elementelor lui genera- 
lizatoare ; acest lucru a dus la sporirea capacităţii descriptive 
si totodată la o importantă delestare narativă. Stilul alunecă 
de la nobil spre mediocru; apostrofa devine frecventă si deter- 
mină o extindere a discursurilor directe, subliniate adesea 
de procedee exclamative: de aici,'impresia de contact real 
cu figura, de dialog, de surpriză. Retragerea personificărilor 
(chiar în sînul unei metafore) celor mai tipic tradiționale 
(Dangier ) în fața altor „personaje“: încărcate cu valori pur 
afective îl angajează si mai mult pe poet în alegere, întărește, 
diversificîndu-le, fatetele prezenței. lui. Ideea care, prin 
tradiţie, generează poemul. este înlocuită de viziunea obiec- 
tului în modul lui concret de existență. Avem de-a face cu 
o orientare generală, cu sensul global al unei evoluţii. De fapt, 
procesul nu este. niciodată terminat, nici fără. putință de 
întoarcere în trecut. Nici;mácar nu este cu totul pur. Rezul- 
tatele lui ultime se situează, istoric; mult după Charles d’Or- 
léans; oricum, mișcarea, în a :doua treime a secolului al 
XV-lea, este mai mult decît amorsatä. La început, expresia 
nu este decît: manifestare . concretă а, unui. stil; imaginile 
si metaforele provin. din interiorul unui registru, la a cărui 
existență obiectivă, participă, „căpătîndu-și astfel valoarea 
poetică. Totuși, poetul: cautá, ре dibuite, o autenticitate în 
ecoul interior al acestor. forme: obiectul estetic pur reflectă 
o personalitate a cărei prezență crește prin mijlocirea imaginii, 
tot mai apropiată. de 'umilul plan al experienței. Metafora 
capătă gust, greutate: ea redevine realitate, la fel de auten- 
tică, ba chiar mai autentică decît cealaltă. Întregul poem 
este gata să Se dea peste cap: ceea ce a fost punctul lui de 
plecare, primul lui conținut (bucuria de a trăi la curte, marele 
joc: poetic), devine aluzie, valoare secundară, figură, iar ceea 
ce a fost imagine (aparențele oferite de viaţă) devine obiect 
adevărat, ' i : i 
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Aplicarea criteriilor propuse in capitolul IV ne-ar putea 
face 'să punem împreună pasturelele și cîntecele de gesta, 
Bele Aiglentine si Saint Alexis. Într-adevăr, toate aceste cin- 
tece au fost cintate, iar discursul lor se referă aproape nümai 
la diferite acțiuni ale enuntárii. Trebuie totuși să introducem 
unele distincții. Opoziția personal vs impersonal (je-il) 
este prea putin edificatoare: povestirile: pur personale -sînt 
foarte rare; impersonalele integrează în mod normal énun- 
turi personale referitoare fie la autor, fiela agenţii narațiunii. 
Este vorba de un fapt de structură, foarte important la 
nivelul fiecărui text, dar care cu:greu poate fi propus ca prin- 
cipiu de clasificare. În schimb, funcția cântecului nu este 
pretutindeni aceeași. Putem admite existența a două modele 
extreme, puternic! opuse unul celuilalt ; fiecare text din cor- 
pusul despre care este vorba tinde, їп mod necesar, către 
unul din aceste modele. Pe de o parte, o varietate de povestire 
(„récit“), în întregime asumată de cîntec, așa cum sînt cù- 
vintele din 'cîntecul de truver; pe de altă parte; un recitativ 
slujind pur si simplu să susțină textul și să-i varieze recitarea. 
Avem de-a face cu două modele teoretice: de fapt, poemele 
cele mai apropiate de cel dintii, de pildă pasturelele, se deose- 
besc de cîntec prin faptul că un anumit-număr de motive 
narative, distribuite în tot enunţul, jalonează fictiv o durată 
réferentialá si imprimă discursului un sens (o direcție) 
univocă, o ordine de succesiune necesară. Strofa, ca unitate 
melodică, își pierde autonomia și se află subordonată unei 
exigenté textuale. La cealaltă extremitate, compoziția 
„Лаїѕѕе“-еї epice implică o structurare melodică, foarte simplă, 
desigur, întemeiată pe recurenta unui număr mic de scheme, 
dar care nu ar putea fi reduse la cine știe ce melopee informă, 
ce ar urma, inflexiunile naturale ale vocii 1. 

Voi propune, așadar, în mod paradoxal, dar nu arbitrar, 
să distingem, în mare, „cîntecul narativ“, de o parte, poves- 


1 Chailley, 1948 si 1950, pp, 91—98. 
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tirea cîntată („récit chanté"), de alta. Global, aceste două 
grupuri contrastează prin aspectul: lor material: cîntul 
narativ comportă texte scurte, cu o 'versificatie destul. de 
variată ` povestirile cîntate sînt, cu unele excepții, mult mai 
lungi și sînt. compuse (în afară de unele iregularitáti sau varia- 
tii). din versuri izometrice. Aceste diferente nu pot fi redate 
în cifre: totuși, ele sînt foarte, evidente și, după toate aparen- 
tele, au un temei functional. j : 


Cîntul narativ- 


Opoziția care deosebește cîntul narativ de poezia „lirică“ 
se află în forma discursului. Iată de ce, așa cum am. semnalat, 
foarte multe cazuri par mixte. Dar nu este. decît o aparență, 
Textele. despre саге este vorba comportă, întotdeauna. o 
structură bazată: pe înglobarea (,emboitement") ierarhizată. 
Un element narativ, în general foarte scurt, este subordonat 
enuntului liric, in:unele comparații din. marele cîntec curte- 
nesc, sau aruncat pe :planul. metaforic,. dacă este vorba 
de alegorie. În schimb, cîntecele narative integrează cel mài 
adesea un discurs personal, al cărui je nu.este neapărat un 
personaj din. povestire: funcția globală a. poemului, marcată 
de indici semantico-sintactici certi, este totuşi. cea a unei 
naratiuni. E 

Unii poeti medievali au avut conștiința existenței acestui 
dublu plan al discursului, și li, s-a părut. destul de evidentă 
са să încerce să scoată efecte din ea. Trimit la datele men- 
fionate în capitolul precedent. Colecţia Guillaume de Dóle 
contine nu mai putin de 12 rondeluri;sau „virelais“ (din 18) 
cu refren „liric“ si cuplete „narative“; se află unul la 
Adam de la Halle; 2 în numerele analizate din manuscrisul 
Douce (Gennrich, numerele 1 la 5, 7, 10, 13, 14, 15, 17, 18, 
69, 163, 170). În culegerea Bamberg, șapte motete prezintă 
foarte clar același contrast: o voce este „lirică“, alta narativă 
(Stimming, 1, 7, 18, 22, 23, 42, 50), De cinci sau șase ori 
din șapte, partea narativă este în aparenţă un fragment de 
pastilă, Printre compoziţiile studiate în culegerea lui 

artsch, I, pot fi semnalate cinci „chansons de malmariée 
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lirice (numerele 22 la 26); însă altele nouă comportă un 
cadru narativ. („je rencontrai“, „j'entendis un jour“...) 
(numerele 21, 35, 41, 42, 45, 51, 64, 65, 12), virtual în nr.9 
(„En un verger, prés d'une source..."); iar trei din ele (nu- 
merele 36, 47 si 67) introduc in acest cadru o dezbatere. 
Ínlánfuirea motivelor devine oarecum confuză ín aceste 
structuri mai complexe, variațiile sint mai numeroase, însă 
tipurile sînt ușor de recunoscut, Totul se petrece ca și cum 
un enunț liric ar fi grefat pe o formă narativă, facultativă și 
mobilă, în așa fel încît este de ajuns să fie introdusă sau să 
fie scoasă pentru a transfera cîntecul de pe un plan al discur- 
sului pe altul. 


„Existenţa unor asemenea cadre narative pentru a prezenta 
discursurile personale este un fenomen general în această 
varietate de poezie, deşi funcţionarea sistemului nu este 
întotdeauna. identică. S-a presupus că este vorba de formule 
de compoziţie” arhaice, regăsite și exploatate mai mult sau 
mai putin artificial în secolele XII si XIII 1. Este greu să 
spunem exact cum stau lucrurile. Oricum, aceste modele 
sînt foarte putin numeroase si prezintă o trăsătură comună 
ce subliniază funcţia lor introductivä; au tendința să se 
realizeze în mod riguros tipic, nu numai din punct de vedere 
al figurării narative, dar și prin învelișul lor lexical si chiar 
prin anumite tonalitáti sonore. Am semnalat, cu titlul de son- 
daj, cuvintele-rimă care figurau în versul inițial al tuturor 
compozițiilor din culegerea Bartsch. Sînt 57 de sunete-rime 
diferite, repartizate după 7 timbruri vocalice (i, d, e, ai, 
а, о, si oi), Timbrarile 7, îi şi e apar de 130 de ori; oi de 31 
si ai de 32; dacă admitem că acești diftongi au fost, începînd 
cu o anumită epocă, realizați de cátre cintärefi ca varietăţi 
ale lui e, totalul sunetelor ascuţite este de 193; a cu an si 
au, 28: о, on 20. 26 de sunete-rime nu apar decît o dată; 
17, între 2 și 4 ori. Cele mai frecvente sint: 

oie, care apare de 24 de ori, dintre care 20 datorită imper- 
fectului unui verb de mișcare ca j'a/Joie; 


1 'Schossig, 1957; Joly,’ 1961, рр. 59—66. 
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ai, care apare de 23 de ori, dintre care 11 datorită cuvin- 
tului (le mois de) mai, şi 8 datorită perfectului simplu al 
unui verb de mișcare ca j'allai; 

el, de 14 ori, dintre care 7 în (temps )nouvel; 

elle, de 13 ori, datorită mai ales verbului renouvelle sau 
sufixului diminutiv (împreună, de 10 ori); 

in, de 13 ori, dintre care 8 cu malin sau (mon) chemin; 

is, de 13 ori, mai ales cu nume de femeie са Aélis; 

ant, de 11 ori, dintre care 8 datorită unui participiu pre- 
zent (de 4 ori într-o formă compusă cum este aller errant), 

Se observă grupări în cadrul clasificărilor fonice: de 
exemplu, seria allai — alloie — (aller) mon chemin — aller + 
ani. Asemenea serii se pot întinde formal (matin, matinet, 
matinée) si semantic (aller, errer,- chevaucher ; chemin, voie, 
sente, sentelle ). Rezultă de aici o reţea tipică destul de restrín- 
să, care determină narațiunea, de. vreme ce aceasta este 
produsă, în mare măsură, de către enunţul initial, aidoma unei 
formule generative. . d 

Са. să fac. inventarul tipurilor-cadru ale cîntului narativ, 
am recurs, încă o dată, la culegerea lui Bartsch, care, cu cele 
257 de piese ale ei, oferă un corpus reprezentativ. 
Rezultatul. acestei cercetări este cum nu; se poate mai lim- 
pede. 188 de compoziţii, de toate- dimensiunile, clasificabile 
în diferite subgrupe, sint introduse prin ceea се voi numi 
tipul Întâlnirii. 12 corespund :definitiei, pe care am: dat-o 
în capitolul IV. așa-numitei: chanson. de toile. Altele vreo 
douăzeci prezintă poate urme ale unor cadre narative mai 
vechi, părăsite în vremea cînd au fost notate textele de care 
ne-am ocupat. În total, cam 220 pînă la 230 de piese 
Această clasificare verticală este străbătută de două axe ori- 
zontale de natură diferită: у RTE Df 

— dupá cum cadrul narativ este personal (cu semnul je), 
sau impersonal (il); la Bartsch, am numărat 198 de compo- 
zitii „personale“, si 59 „impersonale“; .. : 

— după cum subiectul povestirii (je sau „persoana а 
treia”) este bărbat sau femeie; „cîntecele de femeie „(les 
chansons de femme"), dacă această expresie poate fi acceptată, 
constituie, atât la Bartsch cât si la Gennrich, infima minori-, 
tate (cam două duzini de piese); semnalez totuși exis- 
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tenfa lor ca să nu înlătur principiul unei interpretări istorice, 
așa cum s-a încercat în mai multe rînduri: acest subgrup 
conține toate așa-numitele „chansons de toile"; i se adaugă 
cîteva ,romances", de exemplu, Bartsch 20, care a făcut 
obiectul unui comentariu al lui Kuhn !. 


Sînt cunoscute, ca piese complete, 9 „chansons de toile“ 
propriu-zise: Bartsch de la 11a 4, de la 6 la 8, 10 și 58; aceasta 
din: urmă, care comportă două versiuni destul de diferite, 
se'prezintá ca o amplificare destul de mediocră a numărului 2, 
datorită lui Audefroi le Bâtard. Joly pune de o parte nu- 
mărul'8, pe care-l consideră ca o adaptare stîngace a schemei?. 
Alte numere din Bartsch sînt fragmente: 12, redus la două 
strofe, evident initiale ale unui text mai lung; 14 si 16, la o 
strofă inductivă ; 17 este o bucată destul de greu de identifi- 
cat. Putem adăuga la acest mic ansamblu două versuri 
initiale citate într-un titlu al „jocului“ provensal intitulat 
Sainte-Agnès, la versul 383, si un vers initial din Jeu de la 
Feuillée de Adam de la Halle (v. 1025). “Toate aceste compo- 
ziţii, în afară: de nr. 17, încep cu formula narativă analizată 
їп. capitolul IV: elementul Y (locul) este camera sau turnul. 
În'cîteva alte compoziţii este un loc natural: în numerele 5 
și 9, este malul unui izvor (9, dealtfel, are o structură com- 
plexă si comportă trei strofe de „malmarite“); în 15 (si 57, 
59, 60 de Audefroi le Bâtard), umbra unui copac; 11 si 56 
nu comportă indicație de loc. Mai mult decît atît, 5 înlocuieşte 
al doilea personaj (în alte texte, mamă sau tată) cu o soră; 
în 60, Audefroi amplifică schema introducînd motive de cîn- 
tece de ,malmariée". : f 

Functionarea poeticá a modelului o voi ilustra cu acelasi 
text: Bele Aiglentine. Cred cá am demonstrat faptul că ver- 
siunea publicatá de Bartsch (nr. 2) $i caracterizatá prin versi- 
ficarea їп ,laissés", mai mult sau mai putin epice, reprezintă 
remanierea unei Bele Aiglentine: în tertine, formă foarte 
veche, dupá cit se pare; cele douá versiuni din Bartsch 58 
constituie douá alte stári de text pe care, teoretic, le putem. 


1 Kuhn, 1967, pp. 466—469. 
? Joly; 1961, p. 57. 
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pune pe același plan. Aveni, așadar, de-a face cu un exemplu 
deosebit de important de ceea ce am numit mai înainte 
„la mouvance de l'oeuvre"!. Voi examina aici versiunea 
reconstituită în tertine, iar pentru studierea diferențelor 
textuale, la orice nivel, trimit la articolul meu citat mai 
înainte. À E 


I Bele Aiglentine en roial chamberine 
devant sa dame cousoit une chemise. 
ainc n'en sot mot quant bone amor l'atise. 
or orrez ja ` 3 А 
conment Ја bele Aiglentine esploita. 
II Devant sa dame cousoit et tailloit; ! 
mes ne coust mie si com coudre soloit: 
el s'entroublie, si se point en son doit. 
ór orrez ja [ cit 
conment la bele Aiglentine esploita. 
III ,Bele Aiglentine, deffublez vo sorcot, [ 
je voil veoir desoz vostre gent cors.“ 
:,Non ferai, dame, la froidure est la morz.“ 
Or orrez ja 
conment la bele Aiglentine esploita. | 
IV „Bele. Aiglentine, q'avez a empirier 
que; si vos voi palir et engroissier?" 
„Ма douce dame, ne le vos puis noier.“ 
or orrez ja 
conment la bele Aiglentine esploita. ' 
СУ C „Je ai amé un cortois soudoier, 
le preu Henri, qui tant fet a proisier. 
s'onques m'amastes, aiez de: moi pitié." E 
or. orrez ja Á s 
conment la bele Aiglentine esploita. 
VI „Bele Aiglentine, vos prendra il Henris?” , 
„Ne sai voir, dame, car onques ne li quis. 
„Bele Aiglentine, or vos tornez de ci. 
or orrez ja ` : 
conment la bele Aiglentine esploita. 


1 Zumthor, 19705. 
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“VII „Tot ce li dites que ge li mánt Henri, 
„sil vos prendra ou vos lera ainsi." 
i y Volentiers, dame", la ‘bele respondi. 
` Or orrez ja 

5 conment la bele Aiglentine esploita. 
VIII Bele Aiglentine s'est tornee de ci 

et est venue droit a l'ostel Henri. 

li quens Henris se gisoit en son lit. 


ог orrez ja ^ 
conment la bele Aiglentine esploita. 
IX „Sire Henris, velliez vos: ou dormez? 


ja vos requiert Aiglentine au vis. cler 
se la prendrez 4 moullier-et a рег. 
or orrez ja 
“conment la 'bele Afglentiher esploita. 
X Oit le Henris, molt joianz en devint: 
si enporta labele en son раїѕ` 
et l'espousa; riche contesse en fist. 
. grant joie: en a: : 
-]r quens Henris quant bele Aiglentine a. 


„Intr-o' odaie luxoasă, ш Aigléntine cosea о că- 
mașă, sub ochii majhei sale. Aceasta nu avea habar de nimic 
[= nu stia cá?] iubirea a cüprins-ó [pe fiica ei]. Ascultati ce 
a făcut frumoasa Aiglentine. 

„În „fața mamei sale cosea si tăia [pinza] ; dar nu cosea așa 
cum cosea de obicei.. Gindurile її zboară, şi se inteapá la 
deget. Ascultafi.. .., ! i 

nt Frumoasă Aiglentine, descheie-ti rochia: vreau să-ți 


văd sub ea framed tău LP: »— 4 Nu; doamnă. Aş muri de 
frig». Ascultați ... 


„4 Frumoasă Aiglentine, de ce uiti atit de rău la chip? 
Te văd cum te îngălhenești $i te ingragb. — «Scumpa mea 
mamă, nu pot să tügiduieso». Ascultafi ... 

«L-am. iubit, pe un’ cavaler încîntător, viteazul Henri, 
care-i vrednic de mare cinste. De m-ai iubit vreodată, fie-ti 
milă de mine». Ascultati ... 


Scanned with CamScanner 


AL 


CÎNT ȘI POVESTIRE/365 


„« Frumoasă. Aiglentine, Henri te va lua denevasti?; 
«>Nu știu, mamá, Nu l-am întrebat». —« Frumoasă Aiglen- 
tine, pleacă de aici». Ascultati ... a" 

„«Spune-i lui Henri din partea mea așa: te va lua deine- 
vastă sau te va părăsi?» — «Cu dragă inimă mami», răspunse 
frumoasa. Ascultati ... 

„Frumoasa Aiglentine a plecat $i s-a dus drept la casa lui 
Henri. Contele Henri era culcat pe pat. Ascultati ... 

„« Senior Henri, ești treaz sau dormi? Aiglentine cea cu 
chip senin te întreabă dacă o vei lua de nevastă» Ascultafi ... 

„Henri o aude, se bucură nespus. А dus-6 pe frumoasă în 
ţinutul lui, a luat-o de nevastă și a făcut din ea o bogată con- 
tesă. Mult se mai bucură. contele Henri cînd о are pe Fru- 
moasa Aiglentine."). Uy ideii 

Avem de-a. face cu.o formă-cînt.; Este o trăsătură funda- 
mentală a textului, cel mai evident indice. al lui este refre- 
nul; un indice secundar, ceva mai discutabil, este întinderea 
discursurilor personale pe care le integrează: șase tertine din 
zece. Discursul impersonal servește la expunerea formulei 
initiale (I si II), la marcarea schimbării de loc (VIII) si la 
încheiere (X): funcția lui de „cadru“ reiese limpede din această 
distribuţie. i { 

Din cele 30.de verbe care; din tertiná їп tertinà, desfă- 
şoară „acțiunea“, 19 sînt.la persoana їпїїї sau la а doua; 
în refren, unul din cele două verbe este la. persoana a doua. 
Împreună, discursurile personale constituie un dialog: je 
alternează cu vous; pe deasupra, fiecare cuvînt al unui per- 
sonaj traduce o reacție la cuvintele celuilalt: ordin-refuz 
(III), întrebare-răspuns (IV, V si VI), ordin-acceptare (V. П); 
doar răspunsul lui Henri (X) la dubla întrebare а Frumoasei 
Aiglentíne (IX) este un act. Este de reținut că versiunea în 
„laisses“ introduce aici un scurt . discurs personal: » Oil, 
dit Henri, onc joie n'oi mes tel“ („Da, spuse Henri, niciodată 
n-am încercat asemenea bucurie"). Cu singura excepție: a 
cuvintelor Frumoasei Aiglentine din V, toate aceste discur- 
suri comportă o apostrofă care-l desemnează pe vous. Vous 
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la rîndul său, se referă, prin intermediul unei identități lexi- 
cale, Ја un 2 sau elle din povestire: a se compara dame din II 
si III, Henri din VIII si ІХ; Azglentine este personalizată de 
trei ori în vous, dar de dousprezece ori este prezentată imper- 
sonal (in I, VIII și în cele zece refrene). Discursurile perso- 
nale integrează, dealtfel, mai multe referințe nominale, 
impersonale: Henri in V, VII si VIII; Aiglentine (care astfel 
se autoidentifică) în IX. Cele două sisteme de expresie, foarte 
deosebite unul de altul prin mărcile lor gramaticale, se între- 
pătrund la nivelul agenţilor. 

Folosirea apostrofei are un alt efect ; prin alternarea discur- 
surilor, ea fictionalizeazá cei doi je prezenţi: Aiglentine si mama 
ei. Versiunea în „laisses“, care ne-a fost păstrată alături de 
alte „farcitures“ poetice din romanul Guillaume de Dâle t, 
este introdusă printr-un scurt pasaj în care Jean Renart ne 
spune: că acest poem este cîntat de un tînăr; s-ar crede cá 
romancierul a vrut, jucându-se cu aceste artificii de expresie, 
să pună în relief fenomenul de transpersonalizare. Oricum, 
caracterul; sistematic al procedeului din: Bele: Aiglentine face 
un contrast perfect, cu uzajul „liric“; je care vorbeşte este 
dat ca exterior, celor, ce spune el, și astfel discursul personal 
devine parte a narațiunii. Doar tertina V, dacă ar fi scoasă 
din context din întîmplare, și folosită ca voce de motet sau 
ca refren de rondel sau de cîntec (cum s-a întîmplat, cu sigu- 
ranfá, cu anumite fragmente din cîntecul narativ), ar putea 
fi raportată là je care cîntă, de vreme ce nu comportă apos- 
trofa. În schimb, primul:vers al refrenului constituie o inter- 
vente a autorului unde orriz, persoana a doua, implică un 
Je intern: alt contrast, care capătă o mare forță expresivă 
prin repetarea acestui refren de la I la IX, apoi din renunta- 
геа Іа acest efect după cupletul final. 

„Discursurile personale, în verșiunea în tertine (spre deose- 
bire de versiunea în ,laisses"), nu sînt legate decît în VII 
de discursul impersonal cu ajutorul unei legături narative 
(dit-il, il dit). Este рог și simplu o încastrare („enchâsse- 
ment"). 'Singurele legături existente sînt interioare discursu- 
lui: este, așadar, vorba de o unitate profundă si totodată de 


1 Lecoy, 1962, pp. 69—71. 
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rupturi de suprafață, ceva се aș numi, prin metonimie, o 
structură dramatică. Fiecare replică a dialogului, cu excepția 
ultimului vers din VII, este.un scurt monolog, ce vine după 
un altul si este urmat de un al treilea: III, IV, V, VI si pri- 
mele două versuri din VII formează astfel un ansamblu 
continuu si întrerupt în același timp. Avem în felul acesta 
o dublă diegeză, cu elementele alternate: narativă propriu-zis, 
în discursurile impersonale, dramatică în celelalte. Refrenul 
comportă un efect asemănător ; monologul autorului, repetat 
de nouă ori, adresat auditorului. ‹ 


Acest refren scandeazá progresia cintecului: nu numai 
prin recurenţă și prin amintirea periodică a limitelor ficţiunii 
poetice ci şi prin natura lui gramaticală. Opune un viitor cu 
valoare: imperativá, care denoteazá o perceptie $i formeazá 
principala, unui-trecut punctual, саге denotează o acțiune 
subordonată lui cu ajutorul unui. adverb: de mod: acțiunea a 
avut loc și aparţine, ca atare, tezaurului memoriei: (esploita ) ; 
în ceea ce vá privește, important este са, în momentul urmă- 
tor, să ascultați (orrezija ), iar despre ceea ce a fost vi se va 
spune ce si cum sa întîmplat (comment la bele ). Refrenul, 
strigătul autorului, se; sprijină pe adevărul: unui trecut, ca 
să-și proiecteze povestirea în viitor: iată: de ce în X nu mai 
este nevoie de orrez, totul este redat amintirii. Este creat 
astfel un ritm şi, în același timp, instituit un plan general 
de referință, integrat în acest mod poemului. Nu este, așadar, 
vorba de întîmplări („histoires“) propriu-zise, cât mai curînd 
de mișcarea internă a unei acțiuni care este propria sa măsură, 
și care are o „ordine“, în cele două sensuri ale acestui cuvint: 
o nevoie de cunoaștere și o succesiune ireversibilă. 

De aici decurge specificitatea problemelor de interpretare. 
Subiectul nu este cel al unei pure dictiuni: el este agent: 
Aiglentine, mama ei, Henri, unul după altul. Durata nu, se 
identifică cu timpul cîntului; ea are o axă proprie de refe- 
rintä, un început și un sfirgit ce nu pot fi schimbate între ele. 
De aici importanța factorilor ritmici, la toate nivelele de 
sens, mai puțin determinaţi de o simplă armonie ȘI mai 
curînd- functionalizati. pe. baza unei desfăşurări necesare, 
Noţiunea de registru va fi, așadar, greu de aplicat: în cel mai 
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bun caz, vom întîlni echivalentul unei coerenfe registrale 
numai la nivel lexical. 

La nivelul efectelor sonore, tot refrenul este cel care înde- 
plinește o funcție puternică: chiar dacă (avînd în vedere 
ambiguitatea acestor diftongi) nu semnalez nici diftongul 
Ai- din Aiglentine, nici diftongul oi- din esploita, rămîne 
expunerea vocalicá urmátoare: 

ooàa[on an a à (ai) an d à (oi) a 

asemănătoare (cu excepţia lui or or- initial, aproape ono- 
matopeic) cu cea din versul 1: 

é(ai) an i[ an (oi) a an (e) à 
Si aproape identicá cu cea a refrenului din X: 

an (oi) ап a] i (uen) an i| an è (ai) ani a 

Această temă vocală sustine cîntul de la un capăt la altul. 
Configuraţia fonică a acestuia este, dealtfel, organizată în 
cadrul unor decasilabi a minori, foarte regulati, cu cezurá 
aşa-zis epică (de exemplu, v. 2) comportind două accente fixe, 
silaba a 4-a și а 10-a, ambele tonice. Prin aceasta, cupletele 
se deosebesc de refrenul de la I—IX, al cărui al doilea vers, 
decasilabic, nu are cezură perceptibilă ; în schimb, refrenuk 
de la X este întocmai ca metrul din cuplete. 

Cele 50 de rime $i 31 de cezuri pe care le numără poemul 
se distribuie astfel: 


D : rime 15, cezuri 14 
й i Miet cezurá 1 
esiie  : rime 9, cezuri 3 
ac : rime 20, cezuri 10 
(oi : :rime 3, cezuri 2) 
о : rime 3, cezurä 1. 


Rimele în a se gásesc'exclusiv la refren, ce formează astfel 
(4a, 10a, de la Ila X) un fel de tenor grav, opus cupletelor. 

Sunetele ascuţite domină: + % Le, ie — rime 24, ce- 
zuri 18. Este cazul sá ne intrebám dacá nu cumva este vorba 
de o tendință universală a poeziei medievale cîntate. Aceste 
sunete. ascuţite se opun lui a. Dar aceeași distribuție se 
intilneste în ansamblul textului: acesta este format din 440 
de silabe din саге 147.au timbrul а, 72 timbrul şi 59 e sau 
te, în total 278, cam 70% ! O asemenea concentrație nu poate 
fi, după părerea mea, întimplătoare, şi implică, la acest nivel; 
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aceeași tehnică poetică pe care o găsim si în marele cîntec 
curtenesc. 

Structura sintactică este modelată după cea a versului: 
sintagmele care constituie fraza, în cuplete și în refrenul de 
la X, au întotdeauna o întindere de 4 sau 6 silabe. Doar al 
doilea vers al refrenului I—IX face excepție, deși, sintactic 
rămîne cuprins în limita decasilabică. Dacă socotim frazele ca 
unități mai mult sau mai puţin complexe, constatăm că 
17 dintre ele, în cuplete, nu depășesc lungimea. unui emistih 
sau a unui vers; celelalte 7 se întind pe două versuri întregi. 
Este o organizare care se întîlnește dealtfel în cele mai vechi 
tipuri ale povestirii cîntate, de exemplu în epopee!. Altă 
trăsătură demnă de reţinut: puternica Ee (17 din 
24) a secventei progresive, care pune subiectul înaintea pre- 
dicatului; în schimb, refrenul terminal prezintă, ordinea in- 
versă, ce permite, dintr-un punct de vedere retoric, să se 
pună în evidență „bucuria“ („la joie"), sisä-i căsătorească, 
în unitatea aceluiași vers final, pe Henri si Aiglentine. 

Cuvintele cu funcție relationalä (conjuncti, prepozitii) 
au, în general, aceeaşi inconsistenfá semantică intilnitá si 
în poezia. „lirică“. Cele mai colorate instituie trei feluri de 
raporturi: í 

— locative (devant, dessous); 

— temporale: quant (cu conotație cauzală) în I si la 
sfîrşitul refrenului X, poziții simetrice; or, de nou& ori in 
refren: ^ : jos chris fu 

d — de mod: comment, de nouă ori în refren." ' 

Este de prisos să mai subliniez funcția deosebită a refre- 
nului. ae 
Vocabularul pare destul de dispersat. Poate fi clasificat 
în două. feluri. Dacă ținem seama de unitáfile cu cea mai 
mare încărcătură semantică (cu. denotatiile cel mai putin 
ambigue): 15 cuvinte apartin unei zone. lexicale ce. se referă 


la ordinea socială (quens, comtesse, dame, sau тоза, riche sau 
prendre a per, espouser ) ; 7, la corpul omenesc; 6,1a. îmbrăcă- 
minte (și la modul de ao face) ; în sfîrşit,- 6, au o denotatie 
afectivă: doar 4 dintre ele se referă la iubire. Aceste cimpuri 


1 Zumthor, 1965. 
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se combină în enunţ fără să interfereze. În ciuda conotatiilor 
contextuale (de exemplu, riche comtesse em fist, їп X), nu 
există; metafore. 1! 1. T 

În toată poezià Sînt 53 de substantive, 45 де verbe si 
17 adjective, ce pot fi clasificate astfel: 


"substantive proprii fiU Es 
la bele. (substantivizat) wi 2139 
substantive comune Y: 
cu semul: „uman“ 12 п 
cu semul „neînsuflețit“ 14 - 
verbe de acţiune (perfective) ^ 27. 
verbe de stare } 13 
` incolore (étre, aüxiliare) us 
adjective mai mult sau mai 
putin formulare 13 
adjective cu sens plin Cd 


Este vorba de o lume, de acțiuni umane, a cărei bază 
substanţială este bine fixată si al cărei prezentativ privilegiat 
(în refren) este cui, ce trimite, complementar, la însuşi actul 
cintáretului. t $ 

Aici, motivele pot fi considerate propozitiuni narative, 
ușor de formalizat, deoarece. compoziția lor este foarte lim- 
pede: două serii de acţiuni, despărțite de o schimbare de loc. 
Un vector dé cauzalitate străbate tot enunţul, de la I la X; 
implicaţiile merg regulat în. sens invers, de la X la I: 

a) formula inițială este expusă în I, apoi reluată în II, 
unde accentul 'este pus pe „tulburare“; urmarea va tinde la 
abolirea acesteia: III, ordin de a dezvălui cauza tulburării 
si refuz; IV, întrebare în legătură cu acest lucru si făgăduiala 
unui răspuns; V, răspuns, apoi cerere de a restabili artificial 
(din жий) ordinea tulburată; VI, întrebare despre posibili- 
tatea de a o restabili în mod natural, răspuns si ordin cores: 
punzător; VII, repetarea lui VI si înțelegere; 


1 Cf. Greimas, 1970, p. 274. 
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b) VIII, schimbare de loc, cáutare si descoperire a iubi- 
tului neintelegátor ; IX, cerere adresatá acestuia de a restabili 
ordinea; X, ordine restabilită. 

Această schemă foarte simplă este actualizată datorită 
unor modalități ușor de perceput: toate verbele sint la indi- 
cativ, cu excepția a trei imperative situate la sfîrşitul primei 
serii de propozitiuni, în V, VI si VII. Nici un potential. 
Prea puţine negaţii: 6, localizate în I—IV și VI. Astfel, tot 
enunţul capătă un caracter demonstrativ unde nu mai este 
loc decît pentru jocul 'perspectivelor: temporale: gradatie 
dramatică de la imperfect la preterit вап la prezentul istoric 
I, ID), descrescendo de la perfectul: compus la: imperfect 
și la prezent (VIII), rapiditate: extremă în acumularea pre- 
teritelor- (X) ` discursurile: directe opun imperativul prezen- 
tului (III) și pe acesta unui trecut unde:se coboară parcă pe 
trepte, de la compus la preterit (IV—V), viitorul la trecut si 
la imperativ (VI—VII), prezentul la viitor (IX). Subti- 
litatea efectelor este. evidentă... Discursul: impersonal, mai 
accelerat, puternic ritmat, se: opune unor discursuri directe, 
‚ mai putin susținute, dar ceva mai statice, dominate de inte- 

rogatie si ordin, adică de forme sintactice ce'referă la o reali- 
tate asupra căreia” nu''se.-poate: acționa astăzi: 

De aici. decurge! o anumită- dualitate latentă a poemului, 
care poate că-i asigură farmecul; Textul nu dă nici o indicație 
explicită despre durată: aceasta este implicată în morfologia 
verbală. si în 'recurența refrenului. Nici o tranziţie în afara 
acestuia; în schimb, 'o:sudură a, unităților succesive datorită 
unor repetiții, Bele Aiglentine mai cu seamă, care uneşte 
atit IT, IIL, VI şi chiar ЇХ (discursuri directe) cit şi I si ҮШ 
(discursuri impersonale) și toate acestea cu cele două refrene. 

Astfel, naratiunea se dezvoltá in mod linear, fiind totodată 
închisă asupra ei însăși. + | : 

nrudirea formală dintre, cel putin, unele dintre aşa-nu- 
mitele „chansons de toile“ și modelul epic ce poate fi recu- 
noscut în afara celor mai vechi cîntece de gesta: versificatie, 
textură sintactică și, în mai mică măsură, Organizare narativă, 
a fost des semnalată, Nu insist asupra acestui aspect și та 
mărginesc să mentionez, în treacăt, că refrenul din Bele 
Aiglentine are aceeaşi structură (destul de rar întâlnită in 
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tradiția textuală) ca cel din La Chanson de Guillaume... 
sii cel dän jocul liturgic Suscitatio, Lazari, unul din cele mai 
vechi exemple de dialog dramatic cu umpluturi (,farcitures") 
franțuzeşti i... Deși nu există nici un motiv să le supraesti- 
măm, deoarece: sînt destul de. vagi, astfel de asemănări 
relevă. specificitatea așa-numitelor „chansons de toile", care, 
prin aceasta, se deosebesc de toate celelalte. varietăți ale 
cîntului: narativ. | 

Observațiile făcute pînă acum pe. baza lecturii Frumoasei 
Aigleutine, exemplu privilegiat, s-au referit la natura discursu- 
lui si la distribuția elementelor de povestire în desfășurarea 
unei:melodii care nu are alt scop decît propria sa armonie. 
Datorită acestui fapt, ele capătă o valoare generală, si nu 
mă tem că extrapolez abuziv; dacă le raportez la toate textele 
ce tin de cintul narativ, cel putin piná pe la sfârșitul seco- 
lului al XIII-lea. - . i o 1 вки 


Celelalte:varietäti ale cîntului narativ au trei elemente 
comune. Pe de o parte, versificatia (și, fără îndoială, melodia) 
este identică cu cea. a formelor studiate la capitolul. VI: 
cîntec, . „retrouenge“, rondel, „virelai“, baladă. Pe de altă 
parte, transformările formulei narative inițiale sînt de natură 
registrală, iar expresia tine, într-un mod aproape întotdeauna. 
omogen, de :сееа ce am numit registrul vieţii frumoase. 
Transformările acestea înlănțuie diferite motive ale acestui 
registru, expuse alternativ in discurs. „liric“ direct (cuvinte 
rostite de către diverși agenti) și transpuse în narațiune; 
în această privință, se constată o diversitate din cele mai 
mari: se întîmplă să: fie reţinut un singur motiv (în general, 
o declaraţie de dragoste, sau un elogiu al trupului) ; motivul 
concluziv poste, san nu comporta conotaţii erotice: de la 
„jocul dragostei“ la dans și la prinzul la iarbă verde (exemple, 
Mary, |, 244—247 si 252—255). În sfîrșit, enunţul pornește 
de Ја un je, la început nenumit, са în'marele cîntec curtenesc, 
dar pe care adesea. urmarea textului îl referă, cu ajutorul 
vreunei apostrofe, la un termen virtual descriptiv, cum ar 
fi chevalier; sire, mai rar un prenume, Exceptiile sint putine: 


` 8 Zumthór, 19705, pp. 334—335.. ` 
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semnalez nouă în Bartsch, dintre care șapte sir , 
(І, nr 62 si 71; П, nr 41, 52, 57, 70; ur nr 24, Lee 
là care putem adăuga vreo douăzeci do texte scurte (ronde- 
їшї si ,virelis") sau fragmente (I, 80—90, 93, 100—103 
114 ,116— 118) ; în cele o sută de piese examinate în Gennrich, 
șapte numere (2, 3, 7—10, 17). ` 
Tipul-cadru predominant este cel al Íntilnirii, din care 
există mai multe subspecii. Asa cum se întîmplă adesea, 
frecvenţa fiecăreia din acestea în corpus nu corespunde cu 
ceea ce ar părea că implică modelul teoretic: una din sub- 
specii este cu mult mai frecventă decît celelalte, încît acestea 
din urmă par fenoniene marginale. Astfel, 1а nivelul textelor, 
sé poate distinge, în Bartsch, 139:de pasturele, dar 49 de texte 
nu sint pasturele si se subimpart la rindul lor în diferite grupe. 
Formula generală este următoarea: foret : 
[йар -primăvăratic / subiect / verb de mișcare / loc primă- 
E eidh-ienriibuuA edeo + 3 rat 4 
väratic/ element coordonant / verb de percepere: /. obiect/ 
di EE AT боб БОЛ, 7 


din punct de vedere sintactic:: 1 este:un complement de timp, 
4 un complement: de loc; laoláltá formează, în mod firesc, 
o frază unică, dar cu doi'membri ` dn punct: de vedere: se- 
mantic, 6 poate comporta semele „а vedea*:sau;,a auzi; 
uneori si pe unul si-pe'celilalt, și iciteodatä inversate în 
„а ве arăta“ si „а zice“;!7 comportă (cu-exceptii atît de rare, 
încît varianta este evident  funcționalizată). semul :,;uman" 
și în general „feminin“, ceea ce implică, dacă 2 este je, că 
acesta. este masculin. Învelișul lexical este registral, cu ex- 
ceptía lui 3, care constituie un tip specializat. : 

Unul sau altul':diii:aceste elemerite' poate să lipsească. 
Am cercetat, sub acest aspect, pede o parte, cele 49 de com- 
poziţii ce nu sint pasturele, pe de altă parte, 100 de: pasturele 
anonime din Bartsch, II, adică numerele de la ! la ‘122, în 
afară de 80—90, 93, 94, 100, 104, 109,116-—120 si 122 care 
tin “fie de o altă subspecie, fie de un model străin intilnirii. 
Motivul 1 al formulei ве actualizează: într-o desemnare са 
temps nouvel sau, specificat, : été, avril, mai, în 26 'de:pasturele 
(din care 4 prezintă variante: sfîrşitul iernii) și 11 compoziții 
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care nu sint pasturele ; in alte părţi, se confundă cu motivul 
4; rareori lipsește cu totul; poate fi înlocuit sau amplificat 
printr-un motiv „matinal“ (un malin, au point du jour): 
23 de pasturele, 6 care nu sînt pasturele. Motivul trei se actuali- 
zează in chevaucher. sau într-o expresie ce comportă cuvîntul 
cheval (1 dată, mule): 44 de pasturele, 7 compoziţii care nu 
sint pasturele; în aller, errer, entrer (dans), sau in expresii 
cu chemin, voie, sentier: 28 de pasturele, 17 compoziţii care 
nu sint pasturele; adesea este cumul; aller este dezvoltat 
uneori în aller jouer (sau: esbanoier). Motivul 4 se actualizează 
ca descriere tipică, mai mult sau. mai putin dezvoltată, cu- 
mulind uneori elementele vizuale (florale) și elementele au- 
ditive (cîntece de păsări), dar redusă adesea la un termen 
ca verger, jardin, bois, buisson precedat de o prepozitie: în 
62 de pasturele si 33 de, compoziții care nu sint pasturele; 
exceptional (7 pasturele, 3 compoziţii care nu sînt pasturele), 
motivul comportă un sem „apă“: fontaine, rivière; in alte 
părți, semul lipsește sau este zvirlit mai departe in povestire. 
În afară de aceasta; două motive'anexe pot amplifica formula: 
o indicație de timp (J'autrier, l'autre jour: 43 de pasturele; 
21 de compoziţii care mu sînt pasturele) sau de loc, sub forma 
unui toponim (Compiègne, Donmartin si altele, trimitind la 
teritorii din nordul Franţei): 16 pasturele, 6 compoziții care 
nu sînt pasturele. 

În sfîrşit, un.exemplu izolat! (Bartsch, I, 46) împrumută, 
în primele patru strofe, registrul declaraţiei, ca să se termine, 
în strofa finală, în registrul: vieții frumoase. 


Sub denumirea, nesatisfăcătoare, de compoziţii ce nu sînt 
pasturele (,non-pastourelles") adun; laolaltă trei subspecii, 
deosebite prin natura. obiectului întîlnit. 

1. Obiectul poate fi o doamnă sau о domnişoară, pe care 
aceste cuvinte si, adesea, o descriere, le asimileazá mai mult 
sau mai putin obiectului marelui cîntec, curtenesc, sau căruia 
fi conferă, cel putin, o conotaţie emfatică: 11 compoziţii, 
dintre care una comportă. o variantă (întîlnirea unui. cuplu 
care dansează pe iarbă), În șase compoziţii (pe care nu le-am 
inclus în. cifrele de mai sus), motivele cîntecului de „mal- 
mariée“ sînt grefate гре: această schemă. De exemplu; la 
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Richard de Semilli (Bartsch, I, 64); a г 
246—253 si II, DR KT tee ees 

2. Obiectul poate fi format din două persoane implicate 
într-o' dispută. Atunci narațiunea se: reduce în general la 
formula inițială și uneori la o scurtă concluzie ca „jé m'en 
allai“ sau „је leur dis". Sint trei posibilități: este vorba de 
două femei care dezbat o chestiune de dragoste (1 dată); 
sau de motive de ,malmariée", una din interlocutoare con- 
solind-o sau sfătuind:o pe cealaltă (de 4 ori); sau, o doamnă 
discută despre dragoste cu un cavaler (1 dată). Una din 
aceste compoziţii (Bartsch, L,:21) este atipică prin faptul 
că în ea apar trei doamne, motiv numeral care determină 
structura poemului, așa cum se întîmplă Яп Bartsch, I, 20. 
De patru ori, doamna “întilnită este o ,malmariée“ care 
discută, fără pudoare; cu -soțul eis : 

3. Două compoziţii din Bartsch (1733-51 34), Ја care adaug 
două voci de motete din Stimming (27 si 44), constituie 
micül grup al aga-numitelor „chansons de'nonnette" :femeia 
întâlnită se plînge 'că este închisă în mănăstire, și cheamă, 
în gînd sau cu glas tare, un iubit. Fără indoialá, tematic 
este o parodie ironică a cintecului de: ,malmariée". 

L'autrier: un?lündi-matin ` 

n- M'an aloje esbaniant;: ^ it 
S'àntrai an un biau jardin, : 
Trovai nonette' seant. 
Ceste chansonette -: 
Dixoit lá nonette: " 
„Longue demoree i 
Faites, frans moinnes loialz. 
Se plus suis nonette, 

"e Ains ke soit. li 'véspres; iin 

Je morai des jolis malz“ (Bartsch, 1, 34). 


(„Zilele trecute, într-o luni dimineaţa, m. e 
drum. Am intrat într-o grădină frumoasă ; am găsit așezată 
acolo o tînără călugăriță. Cinta acest cîntecel: Mult întârzii, 
nobil călugăr leal! Dacă mai sint călugăriță înainte 
de căderea nopții, voi muri de această dulce suferință 1") 


mergeam vesel pe ` 
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„Existenţa unor exemple atipice dovedește supletea siste- 
mului si inventivitatea poefilor. Întilnirea propriu-zisă poate 
rămîne virtuală (de exemplu, Bartsch, I, 47). Este. vorba 
de un caz de extremă reducere a formulei inițiale; elementele 
1 şi 3 lipsesc, 7 este izolat în frunte, si este urmat de 5—2—6. 
Într-o compoziţie relativ tirzie a lui Guillaume le Vinier, 
poet din Arras din prima jumătate a secolului al XIII-lea 
(Bartsch, I, 66) 1, aceluiași efect i se adaugă o identificare 
a obiectului întîlnit cu pasărea. cîntătoare din elementul 4: 


Mout; a mon cuer esjoi 

‚ Li louseignols qu'ai oi, 
Qui. chantant E 
Dit: ,Fier, fier, oc, oci 
Ceus par qui sont esbahi 
Fin. amant ..." iH 


(„Privighetoarea De care-am auzit-o;mi-a umplut inima de 
bucurie, deoarece. cinta: Loveste, lovește, ucide, ucide- pe 
cei care-i tulbură pe fndrägostitii desávirsiti.")... 

Primele cuvinte puse în gura privighetorii evocă, prin 
repetare, cîntecul natural al păsării; dar ele au un sens în 
limba oamenilor. Avem. de-a face cu un -soi de parodie din 
care mai întîlnim două sau trei exemple în culegerea Bartsch. 

n alte părți, întîlnirea: este inversată: je adoarme, în 
cadrul tipic (mai, cîntece: de păsări), 
une pucelete i vint . 
(„vine o fată”) si îl trezeşte (Bartsch, І, 52). Urmarea se des- 
fășoară potrivit schemei generale. 

O dispută din Conon de Béthune (Bartsch, I, 62; ed. 
Wallenskóld, nr. X) începe cu indicele cronologic l'autrier, 
fără alt element al Întîlnirii, fără je narator, un dialog de 
dragoste între o doamnă și un cavaler, în registrul declaraţiei; 
elementele narative se mărginesc la cîteva versuri care in- 
troduc, Ја începutul strofelor T, II și ПІ, cuvintele protago- 
nistilor; acest efect dispare în IV, V si VI, care sînt pur 
lirice. Este ‘un caz-limitä, 


1 Ménard, 1970; pp. 137—139; + 
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Alte cazuri-limită sint numerele 5 și 15 (Bartsch, I), 
puse uneori, abuziv, printre „chansons de toile“. Amîndouă 
prezintă aceeași formă de discurs ca si Bele Aiglentine si 
urmează un model analog de versificație (tertine cu refren). 
Fiecare dintre ele conţine cel puțin un motiv comun cu una 
sau alta din ceea ce am numit „chansons de toile": 5, tertine 
2 şi 6 (prietenul revient de; il l'épousa); 15, fragment din 
două strofe, foloseşte, în refren, termenii vassal si baron pentru 
a-l lăuda pe prieten. Cit despre rest, 5 ar putea comporta 
o variantă a tipului Întilnirii (cu două fete); 15 dá forma 


inversatá: 


La bele Doe siet au vent. 

Souz laubespin Guion. atent, 

Por. son ami qui si vient lent. 
Diex! Quel vassal a en Doon, 
Diex! Quel vassal, dex quel baron! 
Ja n'amerai se Doon non : 


Refuz să uniformizez prenumele, aga cum au făcut unii 
editori ai acestui text. Eu văd aici un efect de contrast care 
subliniază opoziția. cuplet-refren si, poate, si aspectul ambiguu 
al întregii compoziții: mai curînd decit o gresealä de copist. 
(„Frumoasa Doue este așezată la aer. Sub păducel îl așteaptă 
pe Guion, deoarece iubitul el mu se grăbeşte să vină. Doamne ! 
ce om viteaz este Doon ! Doamne), ce viteaz | Nu-mi voi dărui 
dragostea decît lui Doon...) ^: 

Alt exemplu atipic: Întâlnirea unui tînăr infrint de dra- 
goste (Mary, I, 256—259). i 

Rutebeuf foloseşte acest tip cu ironie: 


L'autrier un jor jouer. m'aloie ... 
Plus matin que je ne soloie . 
Car ne lief pas volentiers main. 


(„Zilele trecute mă duceam: să petrec … mai devreme decît 
de obicei, căci nu-mi place să mă scol de dimineață enm) 
ca să introducă disputa „satirică“ dintre. Charlot si Barbier 
(contestaţia evreului și a creștinului — Mary, I, 418—425). 
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. Numele de pasturelă a fost dat uneori de către copiști 
unor texte ce nu corespund definiţiei pe care. o propun eu: 
un. cîntec narativ. de Întilnire, caracterizat prin. dominaţia 
obiectului, $astowre, sau touse sau diminutivele lor, rareori 
un alt termen cu același sens sau un prenume cu conotaţie 
țărănească, potrivit registrului vieții frumoase. Subiectul je 
se referă în general la termenul chevalier ; în mod exceptional, 
la un desemnativ. masculin; cu aceeași conotație registralá 
ca si pastoure ·. A А : i E 

Forma aceasta este relativ veche; cel - dintîi. exemplu, 
provensal, datează din prima jumătate a secolului al XII-lea. 
Istoria și, mai mult, preistoria lor au fost adesea — și contra- 
dictoriu — plăsmuite. S-a presupus, în mai multe rînduri, 
că pasturela ar fi fost creată ca un „divertisment“ contrastant 
față de marcle cîntec curtenesc, si că era destinat aceluiași 
public 1. D am, сї} fuac 

Identitatea pasturelei este mai puternică, coerenta ei mai 
direct perceptibilă decît: сеа! a compozițiilor! ce nu sînt pastu- 
rele. Pasturela pare caracterizată, dincolo de formula ei ini- 
tialá, prin mai multä rigoare în alegerea si înlănțuirea moti- 
velor. Trimit la observaţiile. pe care le-am făcut. în cartea 
mea din 1963, e drept; pe baza unui'corpus mult mai redus, 
dar pe care analizele ulterioare nu le-au infirmat?. 

Întilnirea introduce o declaraţie . de dragoste; aceasta, 
un răspuns sau un element nou care bifurcă acțiunea: uneori, 
cele două aspecte se. cumulează. Se întîmplă ca între formula 
iniţială si cerere să fie inserat un elogiu al pástoritei, ba chiar 
un fel de răspuns anticipat, care înseamnă „Ce faceţi aici?". 
Răspunsul este o acceptare sau, mai general, un refuz, care 
nu exclude un „joc de :dragoste" final, destul de frecvent. 
Elementul nou este intervenţia agresivă a iubitului păsto- 
rifei, mai rar cea a unui lup pe care-l fugăresc ciobanii din 
ținut, printre care se află şi iubitul, Fuga rusinoasä a cava- 
lerului, dacă este menționată explicit, poate fi urmată de 
jocuri și de dansuri, sau chiar de un ospăț sau de o ceartă 
burlescá. Cîteva pasturele se reduc la aceste din urmă motive, 


1 Cf. Jauss, 1970, p. 98. 
„4-2 Zumthor, 1963a,.pp. 145—150. 
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juxtapuse sau nu formulei Întilnirii: de exemplu, Bartsch, 
II, 58 si 73; Mary, 1, 266—269. _ 

Pot fi semnalàte vreo cincizeci de motive sau propozitiuni 
narative, din care jumătate sînt suficient de frecvente pentru 
a intra în definiția acestei forme de cînt. Însăși formula 
inițială apare mai puţin variată lexical decit în compozițiile 
care nu sînt pasturele: peste 60% din poeziile examinate 
realizează elementul 6 sub forma trouver; ciudat de echivoc 
dacă apropiem. acest verb de trouver din marele cântec curte- 
nesc; elementul 6 este în peste 50%, din texte redus la aspec- 
tele lui vegetale; cînd nu se întîmplă acest lucru, el rămîne 
cel mai adesea foarte vag („ре drum“, „într-un loc singuratic“). 
Cererea ia în general forma unui salut aluziv, uneori ampli- 
ficată foarte explicit, si poate include un elogiu al pästoritei. 
Intervenţia, iubitului-nu comportă: decît. patru aspecte po- 
sibile. Motivul: anexă al 'cântului,; cu sau fără instrument, 
-poate fi inserat; la un moment oarecare al desfășurării nara- 
tive, chiar și la urmă. În sfîrşit, o tendință pare sä dicteze 
repartiția acestor. motive, de ambele: părți. ale salutului: în 
amonte, ele au un caracter tipic. mai strict, succesiunea și 
realizarea lor lexicală sînt si mai previzibile ; în aval, domnește 
mai multă libertate, dacă: nu cumva: dezordine, recuperată 
sau integrată la sfîrșit: de o:nuanță-de humor sau de ironie. 


Voga de care s-a bucurat pasturela este atestată atit de 
diferitele utilizări și alterări pe; care le-a suferit, cît şi de 
lunga ei tradiție. 

Alterări formale: întîlnirea a două pástorite (de exemplu, 
Bartsch; II, 66); declarație respinsă până la mijlocul poemului 
si precedată de un. monolog al pástoritei, pe care cavalerul 
la auzit fără să se arate (de exemplu, Bartsch, IL, 65, de 
Guillaume le Уіпіег) 1; suprimarea elementelor 3, 5 şi 6, 
chiar și 2, din formula inițială (exemple Bartsch, 11, 25, 44, 
47, 55, 57, 67); identificarea. subiectului şi a obiectului: Je 
este pästorita (de exemplu, Bartsch, II, 102); pasturela-dis- 
mu je asistă, ascuns sau nu, la o conversaţie între două 
pástorite sau între pästoritä și iubitul ei (exemple, Bartsch, 


1 Ménard, 1970, pp. 141— 143. 
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П, 24, 26, 47 si III, 31). Se intimplá să se inverseze rolurile: 
pästorita se duce în dumbravă si gdsésle doi păstori, unul 
fiind cel pe care-l iubește (Mary, I, 262—265). În alt 'mod, 
folosirea formei lai": Bartsch, II, 79 (nr. 24 din Jeanroy — 
Brandin — Aubry). | 

Alteräri stilistice: pasturele alegorice, foarte rare inainte 
de secolul al XIV-lea (de exemplu, Bartsch, П, 2). „Perso- 
najele“ sint termeni-cheie ai registrului declaraţiei, însă to- 
nul general este cel al registrului vieții frumoase: Ín rest, 
întîlnirea este dublă: în strofa a treia, o pucelete (,,fetisoarä") 
îi iese înainte сауаЈегши! :.. i D i 

‚ În sfirsit, transpuneri tematice: de exemplu, cutare pas- 
turelă închinată Fecioarei Maria din Gautier de Coincy 1. 

În ceea ce privește longevitatea acestei forme, este destul 
să semnalăm cele douăzeci de pasturelé pe care le dă ediția 
Scheler din poeziile lui Froissart, în a doua jumătate a seco- 
lului al XIV-lea (II, p. 306—352): Versificatiarlor ‘este rigu- 
ros identică, calchiată pe cea a baladei si a așa-numitului 
, chant-royal": cinci strofe de octosilabi,'cu refrenul si închi- 
narea care încep cu apostrofa Prince. Cîteva din ele sint: dis- 
pute, şi cele mai multe comportă un: dublu sens, politic sau 
satiric (despre moda de a purta Jtowppelandes - pelerină ;.des- 
pre războaiele din Flandra si alte subiecte); dar suprafața 
lexicală si tematică este întocmai ca modelul, cu excepția 
faptului că, pe ici pe colo; apare o notație alegorică, parcă 
o invitaţie de a interpreta textul: (de “exemplu, Mary, П, 
162—164). 

Alté tipuri-cadru strábat, mai putin distinct, masa tex- 
telor, dînd naştere unoriserii scurte, Identificarea lor nu este 
ușoară: de exemplu, tipul. Aflis, despre care a fost vorba în 
capitolul II, poate că aparține unui grup mai vast, definit 
de motivul inițial se sculă de dimineaţă“ ; acest motiv. ser- 
veste, în multe pasturele, la amplificarea “elementului 3 al 
formulei ` însă. izolat! nu este întîlnit decît cînd este vorba 
de Alis. Colecția Bartsch confine un mic număr de poeme, 
foarte: scurte, ce-ar'putea; fi grupate pornind de la motivul 
„la izvor“, care s-ar putea să fie doar o reducere a tipului 


1 Gennrich, 1956, pp. 34—37. 
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ă pe care ar putea-o confirma. numărul II, 
scurt eveniment redat în dis- 
П, 101, păstrat ca voce de 


Întâlnirea. (ipotez 
108): „la izvor” se produce un 


curs impersonal, de exemplu, 
motet: 


A la rousee au serain 

Va Maros. а la fontaine. 

Cil ki pour s'amour se paine 
Sel et kerson et bis, pain 
Aporte ot. aii 

Et ele comence a plain, 

Ki iert de joie plaine, 

Pour çou ke par le main maine 
Son ami mignot: 4 
Mignotement l'en maine 
Robins Marot. 


(„În roua serii, Marot se duce la izvor. Cel care se străduie 
să-i dovedească dragostea а adus sare, griusor si piine neagră. 
Cât despre fată, ea începe îndată [să cinte], căci este nespus 
de bucuroasă, deoarece îl tine de mînă pe scumpul ei iubit. 
Robin о ia încetișor pe Marot cu el.) i 

Mai rămîn cîteva compoziţii, ce nu pot fi clasificate, cu 
carácter mai curînd descriptiv decît narativ. Intilnim totuși, 
la diferite nivele, mai multe trăsături comune cu атир 
Întâlnirii, expresia este în întregime registrală. De exemplu, 
Bartsch, I, 13, unde s-a văzut uneori exemplul unic al unui 


model foarte vechi: 


Or vienent Pasques les beles en avril. 
Florissent bois, cil pre sont raverdi, 
Cez douces eyes retraient a lor fil. 
Cil oisel.chantent au soir et au matin... 


(„Iată sosind Paștele cel Frumos primăvara. P ädurile în- 
oale se întorc în 


floresc, pajiștile înverzesc, apele сеје domoale s | 
albia lor, păsările cîntă seara si dimineața — ); sau nr. 1, 
28, citat adesea, remarcabil atit prin irealitatea descrierii 
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cît si prin folosirea (dealtfel, nu excepțională) a unor forme 
occitanizate la rimă (Mary, I, 292—295). 

Cînturile narative care nu intră în nici una din aceste 
clasificări sint foarte puţine la număr. Este vorba de cîntece, 
cu aceeași formă ca marele cîntec curtenesc, destul de lungi 
(opt pînă la zece strofe, cu metrii scurţi) și care produc, prin 
acumulare parodică, un efect de vertigiu verbal ce infásoará 
po tema, inspirată poate de vreun eveniment „actual“. 

ste cazul апопітеі Procession de l'abbé Pons (Mary, П, 
36—39) sau al compoziției Tournoi des dames de Huon 
d'Oisy 1. 


Persistenta formelor; 


Disocierea dintre poem și cînt, în secolul al XIV-lea, a 
alterat $ aici, cauzele profunde ale coerentei poetice, schim- 
bindu-le motivațiile. La suprafaţă s-au menținut, pînă la 
începutul secolului al XIV-lea, mai multi din factorii siste- 
mului. Citeodatá, unul din elementele tipulüi lipseste, sau 
este transpus, cu deosebire primul. În general, formula ini- 
tialä rămîne intactă. Totuși, funcția ei se modifică: formula 
nu mai generează, propriu-zis, о serie de propozitiuni narative 
tipice; ea indică începutul unui discurs, cu. desfășurare tot 
mai putin previzibilă, chiar dacă unităţile. care îl compun 
sînt luate dintr-o, tradiție, dealtfel foarte solidă. Le Trésor 
amoureaux de Froissart (ediția Scheler, III, pp. 52—281), 
voluminos tratat de dragoste, este construit, ca multe lucrări 
din acea epocă, prin înglobare (,emboîtement"“) : serii curente 
de balade încastrate (,enchâssées“) într-un discurs didactic, 
ce depinde de un vis pe care-l introduce Întilnirea. Le Haut 
Siège d'Amour de Jean Molinet, pe la 1500, prezintă o struc- 
tură asemănătoare (ed. Dupire, II, p. 569 s.). Balada пг. | 
din Livre des cent ballades de Jean le Sénéchal, care constituie 


1 Gennrich, 1953, рр: 23—30.. ! 
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introducerea, proiectează întreaga 'culegere în cadrul unei 
Întâlniri tipice. : phy WI 


‘Une fois piéca chevauchoie 

Entre Pont de Cé et Angiers. 

Ainsi qu'en chevauchant pensoie, 

„Vint pres de moy uns chevaliers ... (ed. Ray- 
| ii naud, p. 1) 


(,Cindva, de mult, mergeam călare între Pont de Ce și 
Angers, şi cum cugetam eu in timp ce călăream, se apropie 
de mine un cavaler...) | 

Un mare număr de texte! de felul acesta dezvoltă o temă 
erotică în registrul declaraţiei. Celelalte înläntuiesc motive 
„morale“ sau. „satirice“, mai mult sau mai putin amplificate 
cu aluzii istorice. Pe de altă parte, poemele se lungesc, une- 
ori peste măsură. Rezultatul este: o distorsiune a efectelor, 
o compoziţie făcută din volute și mase deformate, spiraloidă 
mai curînd decât circulară, са în. cele: 320 de versuri din Lai 
amoureux de Eustache Descamps (ed. Raynaud, П, nr. 306), 
unde Întilnirea se combină (dupä formula din Roman de la 
Rose) cu Visul, ca să încadreze o viziune mitologică. ce inte- 
greazä fabula Androginului, o lamentatie а Iubirii despre 
păcatele lumii, si diverse aluzii istorice, înainte de: a se în- 
cheia printr-o trezire din somn. 

Adesea, Întâlnirea introduce o dispută. De exemplu, la 
Christine de Pisan, Débat des deux amants, sau în Le Blason 
des fausses amours, de cälugärul Guillaume Alexis, poet 
ilustru la vremea sa: | 


Un jour passoye 
Prés la saulsaye, 
Disant sornettes. 
La chevauchoye, 
' Dont je chantoye 
Tels chansonnettes: ' e 
„Toutes flourettes ` Em 
Sont amourettes: i 
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C'est de plaisance la montjoie, 

Bon fait toucher ces mamelettes". 

Et aprés plusieurs bergerettes 

Souvent je la recommencoye (ed. Piaget- 
Picot, I, p. 185). 


(„Într-o zi treceam pe lîngă un pile de sălcii spunînd vrute 
$i nevrute. Călăream [pe acolo] cîntînd cîntece ca acesta; 

Toate iubirile sînt cuvinte dulci. Culmea plăcerii este să 
mingii niște sini mici și frumoși. Si după mai multe refrene- 
[sau: alte cîntece] reluam cupletul“.) 


Recunoaștem aici elementele tipului. Gentilomul íntil-. 


neste un călugăr, cu care schimbă, în aproape 1500 de versuri, 


elementele cele mai tradiționale pentru 'elogierea sau Ыа-. 
marea femeilor. Poemul nu numără mai putin de 126 de- 


strofe; însă forma „brisée“ (întreruptă) a acestora șterge 
aproape complet impresia de greutate: uii principiu de coe- 


rentä superficială a fost regăsit în ritm. Acest poem a deter-- 


minat mai. multe imitații, complemente, contestäri, în jurul. 
anului 1500: pentru 'contemporani, el à marcat, fără îndoială, 
o etapă deosebită în evoluția acestei poezii. Tot astfel, L'A-- 
mant rendu cordelier à l observance d'Amour, atribuit lui Martial. 
d'Auvergne si tipărit chiar in 1490. Aici formula iniţială 
este înnoită în sensul cá tonalitátilor luminoase ale primăverii, 
potrivit temei afective generale, li se substituie întunecimea 
unei pădurici (ed. Montaiglon, p. A1. Însă legătura devine- 


dublă: în inima pădurii întunecate (selva oscura) je dă peste: 


о biserică, Aici se încinge, o dispută între je, devenit Iubitul, 


şi Dom Prieur, care încearcă să-l convingă să nu mai umble: 


după nefericita dar desävirsita lui dragoste... 

Cadrul folosit în asemenea opere a fost reluat uneori, 
în secolul al XV-lea, de autori de tratate de proză ; de exemplu, 
în Le Débat de hérauts d'armes (pe la 1460): „Prudence un 
jour se debatoit en un préau ..“; urmează un lung dialog: 


care dovedește superioritatea nobilimii franceze. Într-un mod. 


putin diferit (s-ar putea. vedea în aceasta о vagă imitație 
a operei lui Boetius, Consolatio philosophiae), Le Quadriloge- 
invectif de Alain Chartier.(1422) se deschide printr-o Ínttlnire- 
în vis. “Exemplul cel mai elocvent pentru această varietate- 
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de texte tardive este, fără îndoială, La Resource du petit 
peuple de Jean Molinet (1481): 

„Pour ce que naguaires vent failli aux volans de mon moli- 
net, qui multitude de nouvelles histoires debvoit tourner entre 
ces meules, pour en tirer fleur et farine, pensant oublier 
merancolie, je me tiray aux champs et, ainsi que par admi- 
ration, je reguardoys les plaisanz flouritures dont les preaulx 
herbus estoient ricement parez, soubdainement s'ouvri la 
terre, se vis ung tres parfond abisme, duquel, aveuc feu, 
flame et fumee qui premiere en вай, sourdi sur piez une 
tres laide, espoentable satrape, fille de perdicion, fiere de 
regard, horrible de face, difforme de corpz, perverse de coeur, 
robuste de bras et ravissant des, mains .." 

(„Într-o zi cînd. vîntul nu mai mișca aripile micii mele mor: 
[care avea de măcinat o mulțime de plăsmuiri noi ca să scoată 
din ele făina cea mai bună], crezînd că-mi amăgesc tristețea, 
m-am dus pe cîmp și, în timp ce, plin de admiraţie, priveam 
florile cele frumoase care împodobeau din belșug pajiștile, 
"s-a deschis dintr-o dată pămîntul si am văzut o prăpastie 
adîncă din саге a tignit fum, apoi foc și flăcări; în timp ce 
apărea, stînd în picioare, ‘un monstru înspăiinintător de femeie, 
fiică a pierzaniei, cu privirea “sălbatică, chipul înfricoșător, 
' slutá la trup, cu sufletul înrăit, cu brațele puternice şi miinile 
apucătoare ...“) udi | 

Unul din poemele din ácest grup a rezistat uzurii veacurilor 
aproape pînă la noi: La Belle Dame. sans mercy, de Alain 
Chartier (1424). Scrisá in forma pátratá a strofelor de opt 
octosilabi, La Belle Dame constituie o țesătură strinsä de 
tipuri tradiţionale, expusă într-un limbaj registral coerent, 
însă orientată de o intenţie ironică: doamna refuză să iubească, 
iar textul, implicit, îi dă dreptate. Acest poem à fost desti- 
nat acelei „Cour; Amoureuse“ create în 1400 de Pierre de 
Hauteville; faptul că a fost socotit drept o scriere ce atenta 
la onoarea femeilor are prea. puțină importanță: o duzină 
de mici opere polemice i-au prelungit notorietatea pînă în 
secolul al XVI-lea. Este reprezentativ mai ales pentru mo- 
mentul istoric în care discursul registral se întoarce împotriva 
lui însuşi: într-o lume unde, încetul cu: încetul, se, formează 
obiceiul de a privilegia “funcțiile "descriptive ale limbajului, 
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sistemul tradițional se prezintă, pentru cine știe să vadă ca 
generator de ironie. 


Nagaiers, chevauchant, pensoie, 

Comme homme triste et doulereux, 

Au dueil ou il faut que je soie 

Le plus dolent des amoureux 

Puisque, par son dart rigoureux, 

La Mort me toulit ma maistresse 

Et me laissa seul, langoureux, 

En la conduite de Tristesce ... (ed. Piaget, strofa I). 


(„Cîndva, cáláream gîndindu-mă, ca omul trist si necăjit, 
la supárarea in care má gáseam, eu cel mai indurerat dintre 
indrágostiti, de vreme ce, cu arma ei care nu iartá, Moartea 
mi-a răpit iubita si m-a lăsat singur, lincezind, in toväräsia 
Tristetii ...") i i 

Complexitatea structurii nu se îndepărtează de modelul 
tradițional. Je povesteşte; apoi redă, în discurs direct, chiar 
cuvintele din monologul pe care l-a rostit în timpul poves- 
tirii. Întîlneșe un grup de doamne și de cavaleri care petrec, 
apoi, la o parte, surprinde un alt monolog, inserat în propriul 
său discurs: un Îndrăgostit se plînge că doamna lui este 
neînduplecată ` povestirea o prezintă pe aceasta, care răspunde. 
Urmează un lung dialog: 


DOAMNA 


„Amours est cruel losengier 

Aspre en fait et doubz en mentir, 
Et se scet bien de ceulz vengier 
Qui cuident ses secrez sentir. 

П les fait a soy consentir 

Par une entree de chierté, 

Mais quant vient jusqu'au repentir 


ac 


Alors desqueuvre sa fierté. 
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IUBITUL 


„De tant plus que Dicu et nature 
Ont fait plaisirs d'amours plus hault, 
Tant plus aspre en est la pointure 
Et plus desplaisant le desfault. 

Qui n'a froit n'a cure de chault. 
L'un contraire est pour l'autre quis. 
Et ne scet nul que plaisir vault 

S'il ne l'a par douleur conquis..." 


O scurtă concluzie narativă ne duce la discursul lui je 
poetul, care se adresează didactic auditorilor săi, în termeni 
aleși cu grijă, ca să se termine la versul 800, strofa 100. 

Trebuie reținute proporțiile părților: introducere — des- 
criere — dialog formează mase al căror volum se raportează 
ca 1 la 2, apoi la 8, adică de la simplu la dublul și cubul 
acestuia. Factorii aritmetici și geometrici înlocuiesc, așadar, 
coerenţa internă pierdută. Toate elementele ce constituie 
registrul declaraţiei se regăsesc în trama discursului, însă 
adesea întinse, formînd punctul de ancorare a seriilor ampli- 
ficatorii. 

Totuși, capodopera (dar nu modelul, căci, prin complexi- 
tate, el este atipic) este exemplul cel.mai vechi al aces- 
tor romane-în-poezie: Le Voir dit de Guillaume de Machaut 
din care, din päcate, nu avem decît o editie cu totul nesatis- 
făcătoare. Compus între 1362 si 1365, Le Voir dit apare, pe 
planul discursului, ca o povestire virtuală, cu referința Je, 
deci autobiografică, deși în mare măsură je trece in vous. 
Expresia se situează, si aici, în registrul declaraţiei curte- 
nesti, infesatá cu numeroase figuri de amplificare sau de 
descriere trimifíind la circumstanţe ce nu sînt întotdeauna 
tipice, și unde pot fi semnalate o puzderie de „efecte de 
real“, mărunte, care dau impresia uneori că avem de-a face 
cu o memorie individuală. Răspunzînd unei scrisori în ver- 
suri pe care i-o trimite o fată, je scrie istoria iubirii lor: 


IL n'a pas un an que j'estoie 
En un lieu ou je m'esbatoie... 
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Mais ainsi comme là pensoie 

Tout seuls, et merencolioie, 

Je vi venir tout droit a mi 

Un mien especial ami... (ed. P, Paris, v. 29—30, 
51—54) 


(„Nu este nici un an de cînd mă aflam într-un loc unde 
petreceam... Dar cum stăteam eu singur și gírideam, lásindu- 
mă cuprins de tristeţe, l-am văzut venind către mine, pe un 
(foarte. bun] prieten...) T 

Va urma adevărata întîlnire, si aventura unui je ale 
cărui povestiri, în versuri octosilabice, alternează cu poemele 
în discurs liric (unele precedate de titlul „y a chant", scris 
în culori), pe care le adresează acestei admiratoare, și cu 
cele prin care ea răspunde, precum și cu scrisori în proză, 
unde disoluția legăturilor. versului lasă să subziste suprafața 
registrală (Mary, II, 110—111). Peste 9000 de versuri, la 
care se adaugă proza din scrisori: „autobiografie functiona- 
lizată“ 1 prin modul de expresie, în aşa fel încît referința 
trăită, uşor de reconstituit datorită verosimilitátilor istorice, 
rămîne străină discursului. Manuscrisul comportă numeroase 
miniaturi reprezentînd. mesageri, oferind astfel singurul echi- 
valent „real“ care are importanță: un schimb; un dialog 
voit ca atare, prin intermediul scrisului. În acest sens, Le 
Voir dit, evadind din cadrul fictiv al Întilniri si al disputei, 
din care s-a născut forma lui inițială, constituie prima în- 
cercare de roman epistolar modern. Argumentul este dublu, 
datorită unei ambiguitäti integrate textului însuși; la supra- 
față, este povestirea, fragmentată, färîmitatä, despre dra- 
gostea unui bätrîn ; în adîncime, este vorba de însăși cartea 
care se construiește, „Vostre livre se fait“, scrie poetul către 
Péronne: „le livre où je mets toutes mes choses" (cartea 
dumitale se face... cartea în care-mi pun toate cele), re- 
gistrul în care examinează cu grijă documentele poetice 
depuse anterior într-un cufăr 2. În cele din urmă, narațiunea 
nu este decît mijlocul de a asigura unitatea unei culegeri 


1 Williams, 1969, p. 434. 
2 Williams, 1969, pp. 438, 441— 442, 444. 
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de poezii si de bucăţi de elocinfä, Trei nivele de adevăr se 
suprapun: fata, cartea si, mai adînc, vocea poetului care 
voir dit, „spune adevărat“, adică potrivit exigenţelor limbaju- 
lui pe care si l-a ales. Însă, pe Ја 1360, nu putea alege altul 
şi nu există alt fel de libertate în afară de aceea oferită de 
aceste jocuri emblematice implicate. 

.. L'Espinette amoureuse de Froissart, unde recunoaștem o 
imitatie a acestui Voir dit, si care brodează, pe canavaua 
unei Declaraţii, o amintire din copilărie, fictivă foloseşte 
cadrul Întilnirii ca:să introducă unul din episoadele initiale: 
Judecata lui Paris (у. 339 alt, 


“Povestirea cîntată 

Prin expresia „povestire cîntată“ („récit chanté") înțeleg 
un discurs poetic, cu funcție narativă, suportat de o melodie 
care nu mai este nici. factor de legătură, nici element ce- 
defineşte ca totalitate. Este vorba de o distincţie: riguroasă, 
ре care n-o vom putea respecta ca atare în toate cazurile 
concrete. Mi se pare însă că explică unele opoziții pertinente 
la nivel textual, mai ales in sintaxa narativă. Cintul defineşte, 
de asemenea, mai mult sau mai putin imprecis, microuni- 
tätile poemului (strofe, laisses“); el nu mai constituie un 
factor de coerență globală a povestirii. . 

Aceasta scapă de constringerile pe care i le impunea, în 
„la chanson de toile“ sau în pasturelă, discursul „liric“, si 
contrastează mai hotărît cu poezia marelui cîntec curtenesc. 
Valorile de timp predomină; scurgerea unei durate, interi- 
oară textului, spulberă si tinde să șteargă clipele de efuziune, 
de pură enunfare, care nu se proclamă decit pe ea însăși. 
Sensul devine ireversibil. Discursul liric trecea dincolo de 
individ, asumîndu-l la nivelul celei mai înalte generalitäti: 
cea a spunerii ("le dire") însăși. Prin actul prin care se afirma 
gramatical în 7e, subiectul era abolit. Aşa se explică concen- 
trarea discursului, si tot aga, un mod de a-și înălța materia 


la statutul potenţial, de existenţă nepercepută, încă nesub- 


1 Fourrier, 1963, pp. 29— 39. 
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ordonată experienţei. Poate cá în felul acesta se formula 
un protest implicit împotriva unei realități, căreia îi substi- 
tuia cu prețul unci rupturi fundamentale, chiar la origi- 
nea producerii sensului, un univers de esențe visate: de aici 
o contradicție, generatoare a unei ambiguitäfi proprii acestei 
poezii. Deşi nici discursul liric nici narațiunea cântată nu-și 
particularizează cu adevărat tema, cea de-a doua, centrată 
pe un il, aparent obiectiv, are o aptitudine deosebită să 
prolifereze în acțiuni. Subiectul său, împrumutat, fie si 
fictiv, dintr-o întîmplare, este propus ca pură trecere: poemul 
îl fixează. Aga se explică tensiunea dintre materia si practica 
povestirii, o tendință către apologie, o apărare a evenimen- 
tului și parcă o corectare a istoriei; și tot asa, antiteza, 
paralelismul; anarhismul integrat semnificației operei 1. 
Tipurile își păstrează un fel de autonomie; ele se grupează 
destul de ușor în serii variate între care se stabilesc relații 
de contiguitate mai curînd decît relații metaforice. Opera 
se proiectează și aici pe planul universalului; însă al unui 
universal, ca să, zic așa, specific, caracterizat printr-o anumită 
rigiditate, si care, mai curînd decît să-și asume experiența 
în întregime, alege restrictiv, din ea un moment privilegiat, 
ce va fi perceput ca o esență 2. 

Forma cea mai caracteristică a povestirii cîntate este, 
se înțelege, epopeea. 2: dar nu este singura. Vom vedea în 
capitolul următor prin ce trăsături formele acestea se opun, 
global, naraţiunii care nu este cîntată. În general, situaţia 
de povestire (,situation de récit") este mai puternic codi- 
ficatá, ca sí folosim expresia lui R. Barthes cind se referea 
la texte produse de „societăţile arhaice“ *. 

Acestei varietăți poetice îi aparțin textele cele mai vechi, 
în limba vulgară, „franceza“, care au ajuns pînă la noi: legate 
destul de strîns de ritualurile bisericeşti, ele îndeplinesc o 
funcție spaţială în biserică, locul ce li se cuvine. În vremurile 
îndepărtate în care au apărut, biserica mai era încă, în 


1 Cf. Adorno, 1958, pp. 50—55 și 73—87. 


2 Vance, 1970а, pp. 41—45; Zumthor, 19704, pp. 819—821. 
3 Lord, 1960. 


4 Barthes, 1966, p.22. 
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mijlocul unei societăți rurale, menţinută datorită unității 
cel putin aparente, a unei credinţe, casa prin excelență, adesea 
singura construită din piatră, clădirea al cărei material, el 
însuși, nega caducitatea tuturor celorlalte lucrări omenești, 
Acţiunea care se desfășura aici (măsură și plan de referință 
al aventurii colective, cu decorul ei de mobile, unclte, haine, 
cărți, functionalizate cu precizie de către practica liturgică) 
se descompunea, de-a lungul anotimpurilor, în gesturi succe- 
sive, care, fără să fie de o periodicitate riguroasă, prin înce- 
tineala, repetarea, transformările lor nespus de mici, trimi- 
teau neîncetat la o tradiție voit imuabilă și participau, 
într-o oarecare măsură, la perenitatea dramelor figurate în 
piatra portalelor. Spaţiu initial, si la început, poate unic, 
al unei arte care se căuta, umplind cu cîntul și vorba lui 
vidul bolților, si satisfăcînd așteptarea trezitá în populus 
christianus de viziunea unui rit la care nu participa cu 
totul 1. 

Această funcție determină natura povestirii, a cărei 
intenţie implicită este promovarea participării. Narațiunea si 
învățătura (în sensul cel mai larg al acestui cuvînt) coincid. 
Sîntem foarte aproape de mitul propriu-zis. În povesti- 
rea despre martiriul Eulaliei sau al lui Ștefan, despre sufe- 
rintele voluntare ale lui Alexis, denotatia dispare în fata 
conotatiilor morale sau mistice. Naratiunea are structurile 
ei autonome, însă ea se vrea producătoare de întelepciu- 
ne. Ea se află la modul virtual imperativ; trecutul se 
referă la un viitor îndepărtat, dar perfect închis de doctri- 
пй 2. 

Este de reținut faptul că nu cunoaștem asemenea poves- 
tiri decît pentru evul mediu timpuriu, pînă în pragul veacului 
al XII-lea. Mai tîrziu se produce o disociere: învăţătura se 
concentrează într-un discurs didactic, ce' umple adesea, ca 
o glosă, o povestire căreia i se restituie statutul ei de istorie. 
Dar atunci, așa cum vom vedea, cîntul a fost cu totul aban- 
donat, semn de profundă mutație. 


1 Cf. Zaal, 1962. 
2 Weinrich, 1970. 
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În această fază arheologică a analizei trebuie să se fi 


schițat o evoluţie, din care humai unele momente ne mai. 


sînt perceptibile, dar care nu pot fi lăsate deoparte. Pot fi 
пае, de pildă, cîteva texte cu structură ambiguă, care 
ar putea reprezenta, din punct de vedere istoric, o fază 
intermediară între cîntul narativ si narațiunea cîntată. 
Exemplul cel mai limpede (si, dealtfel, de o mare frumuseţe) 
este un poem de 31 de tertine cunoscut fie sub numele de 
„Comentariu la Cîntarea Cintárilor" fie după cuvintele cu care 
începe, Quant li solleiz'!. Transcriu după ediția paleograficá 
a lui Fărster-Koschwitz; Uebungsbuch, p. 163; 


Quant D solleiz converset en leon, 
En icel tens qu'est ortus pliadon, 

Per unt matin, : | 
Une pulcellet. odit, molt gent ;plorer 
Et son ami dolcement regreter; 

, E.io lli dis:. P ron 
„Gentilz pucellet, molt. t'ai, odit plorer ;; 
E tum ami .dolcement regreter :; 

Er chil est, illi..." .. S ORUM : 
..Li miens amis, il est de tel paraget 
Que neuls on n'en seit conter lignaget..." 


(„Cînd soarele se află Zo Zodia Leului, cam cînd se trezesc 
Pleiadele, într-o dimineaţă am auzit o fată ce plingea induiosá- 
tor si se tînguia de lipsa. iubitului, ei. l-am spus: « Nobilă 
fată, te-am auzit plîngînd mult si tinguindu-te cu jale de 
lipsa iubitului tău; cine-i el...» « Prietenul meu este atît de 
nobil, încît nimeni n-ar putea spune din ce neam se trage... »*) 
Д Vedem că începutul seamănă, in mod curios, cu formula 
inițială a povestirilor din registrul Întîlnirii, fapt ce-ar 
putea fi o mărturie despre vechimea acesteia. Dar textul, 
în desfășurarea lui, este dublu condiţionat: din punct de 
vedere narativ, de pasajele biblice. pe care le copiază (vreo 
cincisprezece versete din Cântarea cîntărilor, I, IL, IV, si V), 
iar din punct de vedere stilistic, de procedee mai apropiate 


1 Lausberg, 1954; Poerck, 1963, pp. 8—9 si 20, 
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de cele ale epopeii decit de ale textelor examinate mai sus; 
sint folosite cu deosebire, formule care funcționează ca 
legături ce prind unul de altul fragmente de enunț și creează 
între ele un ritm care se accelerează către sfîrșit; în pasajul 
citat, a fost remarcat paralelismul perfect dintre versurile 
5 si 8; două formule alternează de la un capăt la altul al 
textului şi constituie unități ritmice de patru silabe, utiliza- 
bile, așadar, ca prim emistih al unuia din versurile lungi, 
sau pentru versul scurt: prepozitie sau conjunctie mono- 
silabică (adesea por) + posesivul mon sau pronumele mei + 
amour. De la tertina 22, apare altă formulă, cu dublu modul 
ritmic, repetată de unsprezece ori în 30 de versuri: nume 
propriu de personaj biblic, precedat de un termen mono- 
silabic (et; danz, „sire“) sau bisilabic (et danz, al tems), totul 
formînd o sintagmă de patru silabe: al tems Noé (v. 66), 
dan: Abraham (v. 67), et Samuel (v. 72), sau de şase: et danz 
Abinmalec (у. 71), et dam Nazarias (v. 83). Printr-un efect 
ce.pare voit, poemul se termină cu o variantă a acestei 
formule, dînd un nume propriu de oras, după o prepozitie 
locativä: ex Nazareh.. După ce prietenul absent a fost 
strigat de atitea ori, iar cei ce l-au căutat au fost și ei enume- 
rati, discursul a găsit locul unei permanente: sintaxa, voca- 
bularul, tema și învățătura converg în aceste ultime patru 
silabe. 

Efectul formulelor prezintă o oarecare analogie cu cel pe 
care-l produce refrenul în Bele Aiglentine, cu o singură mare 
deosebire: formulele sînt integrate în însăși desfășurarea nara- 
fiunii, contribuind la crearea unei acumulări interne (nu un 
ritm impus de cine știe ce imperativ), și desenează echivalentul 
textual al unei durate proprii evenimentului: căutarea 
iubitului. Această deosebire este cu atît mai izbitoare cu 
cit ritmul versului (446, 446, 4) este fundamental același 
ca cel din Bele Aiglentine, 


În cele mai multe din povestirile cîntate cu funcţie litur- 


tradiția latină. Desi caracterele esenţiale ale narațiunii 
sînt aceleași, din punct de vedere formal, trebuie distinse 
două subgrupe. 


ică, argumentul este luat din vreo viafà de sfint transmisă 
de 
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Unele folosesc, într-adevăr, un model liturgic preexistent 
care le functionalizeazä într-un mod special. Exemplul prin 
excelență este venerabila Séquence d'Eulalie, cel mai vechi 
text poetic francez (sfîrşitul secolului al IX-lea): trimit la 
analiza ei stilistică pe care am schitat-o cîndva 1. Narațiunea 
pe care o comportă acest vechi poem seamănă, prin dimen- 
siunile ei mici, condensarea și închiderea asupra ei însăși, 
cu modelul acelor Exempla despre care va fi vorba în capitolul 
următor. O acțiune împlinită de agenti umani, martiriul 
sfintei, este încadrată, asemenea panoului central dintr-un 
triptic, de două voleturi ce trimit la o dramă supraterestră: 
intenția demoniacä la început, prezența unui dumnezeu 
mintuitor la sfîrșit. Primul volet este orientat în așa fel 
încît o parte din agenții umani par, datorită inlántuirii 
propozitiunilor si ritmului clauzelor, că pornesc din el. La 
sfîrşit, o rugăciune rostită de victimă si reluată de poet 
asigură transferarea pe planul definitiv. Nu intervine nici 
un factor extern: totul pornește de la premise indiscutabile: 
Dupá ce a fost expusá situatia initialá, povestirea propriu- 
zisă pe care o generează se construiește in două părți numeric 
egale și semnificative: 7 +7 (rîndurile 11—17, 18—24). 
Ansamblul constituie astfel o unitate închisă, conținută de 
un sens moral explicit. 

Alt exemplu vechi: tropul epistolei sărbătorii Sfîntului 
Ștefan, unde fiecare din cele douăsprezece cuplete amplifică 
sau glosează o frază din Actele Apostolilor. Dar poate cá si 
aici avem de-a face cu o formá de tranzitie. Cupletul de 
cinci versuri decasilabice monorime (sau monoasonantate) 
este identic cu cel din Alexis, iar forma discursului, tesutá 
din reluări, paralelisme lexicale sau sintactice, amplificári 
hiperbolice, este foarte apropiatá de epopee. Începutul este 
tipic (după Fóerster— Koschwitz, p. 167): 

Por amor Dé, vos pri, saignor barun, 
Seet vos tuit; escotet la legun... 


1 Zumthor, 1963a, pp. 53—55; cf. Avalle, 1966, pp. 147—251. 
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(„De-l iubiți pe Dumnezeu, domnilor, asezati-vá și ascultați 
textul latinesc pe care-l vom citi...) Această intervenție a 
autorului constituie una din mărcile formale aproape cons- 
tante ale discursului еріс... Sfirsitul poemului (versurile 
57—59), tematic identic cu cel din Eulalie, comportă o 
afirmație didactică explicită care, întrerupînd continui- 
tatea textuală, lasă în suspensie ceea ce a fost spus mai 
înainte și invită auditorul să-l prelungească întrucâtva: 


Oi est la feste, sicum avet oi, 
Prium li tuit, nos qui sumes ici, 
Qu'il prie Dé qu'il ait de nos merci. 


(„Astăzi este sărbătoarea [acestui sfint], ati auzit. Să ne 
rugăm cu toţii de el, noi cei de pe pămînt, să-i ceară lui 
Dumnezeu să ne ierte.") 

Figuratia de agenti si acțiuni se înlănțuie în secvențe 
a căror ordine necesară predomină asupra unității atem- 
porale а cîntecului. Propozitiunile succesive sint generate 
de un text latin în care fiecare glosă, rînd pe rînd, reia la 
început enunţul, şi-l amplifică într-un mod, în principiu, 
imprevizibil. De exemplu, al VI-lea cuplet: 


tema: 


Surrexerunt autem. de synagoga: 
encontre lui ses drecerent trestuit 
(„atunci toti s-au ridicat împotriva lui"), 


amplificare: 


distrent ensemble mauveis mes (= om es?) cetui 
(„spuseră împreună. acesta este un om rău“), 


explicitarea cuvintelor precedente $i motivarea acțiunii 
următoare; 


il a deable qui parole en lui 
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… (este stäpinit de un diavol, care vorbeşte prin gura 
lui“), concluzie ce servește ca anuntare а propozitiunii expuse 
în cupletul VII: 


jotun ensemble por deputer o lué 

(„să ne adunăm ca să ne luptăm cu el") 
finalitate (iluzorie) a enuntului: 

et si arrun l'escience de lui 

(„astfel vom scoate din el toată știința“) 


Acumularea este străbătută și polarizată de un dinamism 
care ne apare ca un lant de cauzalitáti si de consecințe. 
Lipsit de schema tradițională generatoare, de formula ini- 
tialä proprie cîntului narativ, acest lant se desfășoară, în 
Saint Etienne, pornind de la frazele latine succesive ale tex- 
tului sacru: textul constituie un cadru general, el însuși 
narativ, ce înglobează și justifică povestirea a cărei structură 
generală o determină. : ES 

„Cîntecele despre sfinți“, a căror tradiție este atestată 
cu precizie în practica liturgică din secolele X si XI, nu cunosc 
această servitute, Este drept că narațiunea respectă, în acest 
caz, mai mult sau mai putin fidel, vreo Vita latină. Însă legă- 
tura slăbește foarte mult. Textul latin dá o informatie, si 
unele fraze sugerează o anumită idee, o anumită imagine, 
influențează într-o. măsură oarecare înlănțuirea propozi- 
fiunilor: dar narațiunea nu este determinată de el în mod 
riguros. Statutul sáu, în ceea ce priveşte cîntecul francez, 
se aseamănă cu cel al istoriei trăite, al unei experienţe a cărei 
redare, datorită unor reguli caracteristice și pe un plan 
care-i este propriu, va constitui echivalentul ei figurativ. 
În acest sens trebuie să înțelegem referința expresă pe care 
o face la o „carte latinească“ prima „laisse“ din La Chanson 
de sainte Foy. 


Cu sigurantá cá Saint Léger din secolul al X-lea urmeazá 
o Vita mai de aproape decît o vor face cîntecele ulterioare: 
nu este decît o chestiune de dozaj; relația ce unește și deose- 
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beste textul latin de cel romanic rămîne neschimbată. Partea 
din Saint Léger care povesteşte martiriul eroului este foarte 
semnificativă sub acest aspect (cupletele XXVI—XXXIX ; 
paragrafele 13—22 din latină, după Forster-Koschvitz). 
Cupletul 26, după ediţia Avalle, 1967: 


Hor en aurez las poenas granz 
Quae il en fisdra, li tiranz. 

Li perfides tam fud cruels, 

lis ols del cap D fai crever. 

Cum si l'aut fait, mis l'en reclus. 
Ne soth nuls hom qu'es devenguz. 


(„Veţi asculta, acum chinurile Ја. care l-a supus, tiranul. Fă- 
farnicul acesta а fost atit de crud, încît a pus să-i scoată ochii 
si, după ce a făcut acest lucru, l-a zvârlit în închisoare : nimeni 
n-a aflat ce i s-a mai întîmplat“), ceea се corespunde latines- 
cului: Qui, pergentes, duxerunt eum extra: civitatem, et implen- 
tes jussa principis. Ebroimi eruerunt oculos. ejus a capite. Sed 
cum. lumen sustulerunt : forinsecus. humanum, intrinsecus 
incluserunt divinum, et tradentes eum, custodibus, in quodam 
eum. berduxerunt coenobio in. quo latuit („Pornind. la drum, 
Lau scos din oras, si, ca să împlinească porunca stăpînului 
lor Ebruin, i-au scos ochii, din. cap. Dar, lipsindu-l de lumina 
omenească, extrinsecä, i-au dat lumina: divină, intrinsecă; 
apoi, lăsîndu-l în grija paznicilor, a fost. dus într-o mánás- 
tire, unde a fost ascuns), 3. 

Opoziția este izbitoare. Sint păstrate două. elemente te- 
matice: ochii scogi, dispariția. Însă punctul de plecare al 
propozitiunilor, în textul francez, este. o afirmaţie morală 
(cruzimea. lui Ebruin), a cărei urmare nu este: decît o.consecu- 
tivá, Textul latinesc introduce o reflecţie de un ordin mult 
mai abstract (cele două lumini), dar redă implicit o conse- 
cintá a acţiunii ce precede. Este pe cale să se constituie un 
model narativ romanic: povestirea se realizează pe grupe 
de propozifiuni care formează secvențe mai mult sau mai 
putin închise, izbucnind datorită unor intervenţii de autor 
sau unor exclamatii, si sînt legate între ele prin formele recu- 
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rente 1, a căror funcţionare a fost studiată de N. van den 
Boogaard in Sainte Foy *: anumite dispoziţii prealabile, cu 
o foarte îndepărtată analogie cu ceea ce se observă în regis- 
trele lirice, leagă motivele și formulele în virtutea unet ,ordi- 
ne ideale", pe care nu am putea-o asimila vreunei tendinte 
universale à narativitätii ca atare; astfel, fiind vorba de 
sfinta — eroină, menționarea corpului ei precede întotdeauna, 
în cadrul unei secvențe, figurarea dispretului (ei) fatä de 
suferință sau desemnarea lui dumnezeu; menţionarea inimii 
o precede întotdeauna pe cea a morţii; se simte desprinderea 
unei scheme teoretice, care prescrie o succesiune de la care 
poetul ezită să se abată: corp-inimä-martiriu-dispret față 
de suferinte-diavol-dumnezeu-ráu-rugáciune-moarte. Fiecare 
dintre aceste motive se realizează la diferite nivele: într-un 
semn combinat cu altele în cadrul unui lexem oarecare; 
într-un cuvint-temá ; într-o frază, o „laisse“ sau o suită de 
laisses“. Se obţine astfel o serie de modele identice, introduse 
unul în altul (,emboîtés"), 

Mi se pare probabil ca, în epoca arhaică, mai-multe sis- 
teme să fi fost încercate în acest fel. Sau, cel putin, modul de 
înlănțuire este întotdeauna determinat de o structură pro- 
fundă, și are mult mai mare importanță pentru analiza 
acestor texte decît procedeele retorice înregistrate cîndva 
de Curtius în Alexis. Faptul acesta este cu atît mai izbitor cu 
cât însăși limba celor mai vechi texte s-a constituit, după 
toate aparențele, atît impotriva ei însăși (ca dialect de uz 
cotidian) cît si împotriva modelului latin 3. 

Sfîntul, subiect impersonal al povestirii, are statutul prin 
care, în altă parte, este definit strămoșul mort, sanctificat şi 
asimilat forțelor supranaturale: viața aparţine trecutului, 
ea dispare dacă intilneste ceva ce nu mai este viaţă, ci sursă 
a unei energii infinit mai intense. Narațiunea vehiculează 
speranța unei veșnice reintoarceri. Ea se sfirseste cu o moarte, 
ce trimite la declarația morală cu care s-a deschis primul 
cuplet. Fazele intermediare sînt abolite, ele nu mai există 


1 Zumthor, 1963a, pp. 62—66. 
Ы Boogaard, 1962. 
Zumthor, 19634, pp. 74—79; cf. Avalle, 1970b. 
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decît ca un discurs care poartă o concluzie necesară, impli- 
cată. Imprevizibilul este accidental, cu totul integrat unei 
veracitäti masive, pe care o serveşte în măsura în care, 
provocind surpriză, subliniază desávirsita regularitate a 
înlănțuirilor. Acestea permit să fie proiectată, prin cuvânt, 
imaginea unei progresii și a unui alt timp, virtual, abstras 
din el însuși, în așa fel încît nu mai este decît o semnificaţie 
alegorică. Eficacitatea discursului poetic depinde de sintaxa 
lui narativă. 

Din această foarte veche poezie nu ne rămîne decit un 
număr restrins de texte. Un manuscris copiat în Anglia, 
în secolul al XII-lea, ne-a păstrat o incontestabilă capodoperă: 
La Chanson de Saint Alexis, a cărei perfecțiune formală 
dovedeşte maturitatea unei. arte ajunse la punctul ei de 
echilibru si care, fără îndoială, se afla in pragul unui declin 
ce trebuie să fi fost rapid. Citez primul cuplet (ed. Storey): 


Bons fut li secles al tens ancienur, 
Quer feit i ert e justise ed amur'; 

S5 ert creance, dunt or пі a nul prut. 
Tut est muez, perdut ad sa colur: 
Ja mais n'iert tel cum fut as anceisurs. 


Pe vremea Străbunilor („lumea era plină de virtuţi ; se făcea 
dreptate si oamenii se iubeau. Era credinţă, din care astăzi 
n-a mai rămas nimic. Toată lumea s-a schimbat, şi-a pierdut 
culoarea. Nu va. mai fi niciodată. așa cum a fost pe vremea 
strămoșilor nogtri.") 

Așa începe poemul. Iată și cupletul 125, ultimul: 


Aiuns, seignors, cel saint home en memorie, 
Si li preiuns que de toz mal nos tolget. 

En icest secle nus acat pais е goie, 

ed en cel altra la plus durable glorie! 

En ipse verbe sin dimes: Pater noster. 


(„Să-l păstrăm, domnilor, pe acest sfint, in amintirea noastrá. 
Să-l rugăm să ne ferească de orice rău. Să ne aducă liniște 
și bucurie pe lumea aceasta, și slava veșnică pe cealaltă. 
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În aceste vorbe [saw: bizuindu-ne pe aceste vorbe; sau: 
cu această convingere?) să spunem, așadar: Pater noster"). 

Narațiunea, o dată mai mult, se deschide și se închide 
asupra unei lumi morale precis circumscrisă în limitele ei, 
ca între portal și absidă. De la început pînă la sfîrșit, poves- 
tea lui Alexis se desfășoară riguros ritmată de înlănțuirile 
numerice de care am pomenit în capitolul I și pentru care 
Sainte Foy constituie, dealtfel, un exemplu remarcabil 1. 
Succesiunea lineară a cupletelor, redresată astfel, corectată 
de numeroase reluări, generează alte dimensiuni: cred că nu 
este. càzul să le interpretăm în mod simbolic; totuși, ele de- 
finesc un spaţiu intern al textului, astfel încît timpul acțiunii 
figurează global o stare, iar existența trecătoare devine 
imaginea statică a vreunei antinomii înscrise în structurile 
„istoriei“ (in multiplele sensuri ale acestui cuvînt): renun- 
tare înseamnă bogăție; moartea, viață. 

Unitatea narativă coincide cu cupletul de cinci decasilabi, 
unde versul urmează întocmai 'schema 'sintactică, astfel că, 
la ultima silabă: a celui de-al cincilea vers, se închide seria 
coordonărilor și a subordonărilor, acestea din urmă fiind 
mai rare. Rima sau asonanta marcheazá fonic această unitate 
si permite, atunci cînd este ascultată, să fie identificată. 
Fiecare cuplet constituie astfel un proces închis, unde nici 
o forță inerentá nu generează. cupletul următor. Poemul 
este un ciclu de imagini. Din cuplet în cuplet, legătura se 
operează datorită unor reluári; repetiții, bifurcări, mai adesea 
de. natură semantică decît lexicală: versul x comportă un 
anumit număr de seme (uneori de cuvinte sau de sintagme) 
identice cu ceea. ce contine un vers x.— n. Nu se poate, 
așadar, vorbi de stil formular propriu-zis: „formula“, dacă 
finem să păstrăm acest cuvint, constituie aici o schemă 
semică combinată: cu schema ritmică, а versului în general, 
sau a unui emistih, .| : d 

Ordinea universală în''sînul căreia se săvîrșește acţiunea 
este atît de neîndoielnică, încît ea nu mai are nevoie de alte 
motivații. Orice altă figuratie, care nu este cea a sfintului 

„personaj, a tatălui său sau a mamei sale, este vagă sau absen- 
t , D " 


1 Segre, 1970b. Fi 
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tá. Lumea în care se mișcă și moare Alexis nu este reprezen- 
tată; este un fundal de: aur uniform într-un cadru îngust, 
în care scene juxtapuse, aproape fără perspectivă, propun 
imaginea sfintului, în diversele etape ale căutării („quête“) 
sale. Dealtfel, o căutare care nu poate duce decit la moarte 
sau la miracol, lucru știut dinainte, astfel că întreaga po- 
vestire are sensul unei chemări, al unei întrebări la care audi- 
torul este somat să răspundă, în termeni pe care nu are liber- 
tatea să și-i aleagă. Prologul în proză, pe care l-a pus în frun- 
tea poemului. copistul manuscrisului Hildesheim, nu lasă 
nici o îndoială în această privință: „Ici cumencet amiable 
cancun e spiritel raisun..",'ceea.ce s-ar traduce prin Я „Аісі 
începe un cîntec plin de învăţătură a cărui semnificație mo- 
rală o veţi recunoaște". Auerbach a comparat.cindva textul 
latin din Vita lui Alexis cu cel din Chanson. Deosebirea 
este mare. Povestirea latină, monotonă, fără zdruncinäturi, 
şovăieli sau conflicte, lipsită de orice alt factor de ritm în 
afară de secvențele semice din care este alcătuită, se deapănă 
ca o poveste, iar învățătura pe care o transmite nu are nimic 
de-a face cu structura: această învățătură provine de la un 
didacticism pus pe deasupra. 

Nimic nu face să reiasă mai bine caracterul propriu al 
acestei Chanson decît: o comparaţie a textului vechi cu dife- 
ritele remanieri ре care 16-а suferit în secolele XII, XIII 
si XIV 1, De exemplu, cupletele 53 $1.54 si pasajul cores- 
punzátor din versiunea :asoñantatä din secolul al XII-lea: 


Suz le degrét ou il gist e converset, 
Пос deduit ledement sa poverte. ` 
Li, serf sum pedre, ki la maisnede servent, 
Lur lavadures li getent sur la teste: 
Ne s'en corucet net il nes en apelet. 


' Tüz l'éscarnissent, si 1 tenent pur bricun; 
L'egua li getent, si moilent sun liçon: 
Ne s'en corucet giens cil saintismes hom,. 
Ainz. priet Deu quet il le lur parduinst 
Par sa mercit, quer he sevent que funt. 


1 Hénry, 1967, pp. 13— 19. 
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(„Sub scara unde doarme si trăiește, [aici] se bucură de viaţa 
lui de om sărman. Slugile tatălui său, care slujesc familia 
[sau: fac treburile casei) îi aruncă lăturile în cap: nu se supără 
şi nu strigă la ele [ca să se apere]. — Toti îl iau în ris și-l 
cred nebun. Aruncă apă pe el și-i udă paiele pe care doarme, 
El nu se supără, preasfintul om, ci se roagă la Dumnezeu să-i 
ierte, în marea lui îndurare, căci nu ştiu ce fac“. 


Sous le dégré ou il gist et converse, 

La li aporte a mangier la pucele 

Qu'il espousa, et sa feme doit estre. 

À grant barnaige deduit sa grant poverte. 
Li serf son pere, qui la maisnie servent, 
Levent lor mins, hanas et escueles, 


Les laveüres li getent sous la teste: 

Ne s'en courouce ne il nes en apele. 

Tout l'escarnissent, s'il tienent por bricon, 
L'aige li getent et moillent son Шоп; 
Ne s'en courece icil saintismes hom, 

Ains prie Diu que trestout lor pardoinst, 


Par sa merci, mais ne sevent qu'il font. 
Par une feste de sainte rouvison, 
Monta li pere les degrés contremont 
Et vist gesir son fil el grabaton. 

I] l'apela, si l'a mis a raison: 

„Biaus crestiens, ne savons vostre non. 
Faut vous conrois de coi aiés besoing? 
— Sire“, dist-il, „Crestiens ai a non, 
Et trestout cil qui levé sont des fons ... 


(Traduc numai părțile adăugate: „Aici îi aduce de mîncare 
tînăra cu care s-a, cásátorit si care trebuie [= ar fi trebuit, 
ar trebui?] să-i, fie nevastă“ , — „Se spală pe miini, [spală] 
cestile si farfuriile" ... „Odată, cînd se pregăteau de Înältare, 
tatăl lui, care urca scara, și-a văzut fiul întins pe culcusul 
murdar. L-a strigat si i-a spus: Bunule crestin, nu stim cum 
te cheamă. Putem să-ți dám ceva de care ai nevoie? — Doamne, 
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răspunse [fiul], mă numesc Crestinul, са toţi cei care au fost 
botezați ...") з 

Această adăugare continuă pe aproape 80 de versuri. 
Autorul, așa cum se vede, a recurs la două feluri de ampli- 
ficare: prin specificarea unei trăsături generalizatoare a 
textului vechi (v.21), sau prin introducerea unei circumstanțe 
dramatizante (v. 17— 18), care, în v. 29 si următoarele, alcătuind 
un lung dialog, ia proporții atît de mari, încît unitatea stroficá 
este distrusă. Povestirea, eliberată, generează propria ei 
perspectivă, și nu mai are, în cele din urmă, altă măsură 
decît cea care provine din exigenţele ei caracteristice. 


Epopeea 


Domeniul epopeii in.limba franceză, „la chanson de geste", 
este unul dintre cel mai bine explorate din toată poezia medie- 
vală. În decursul ultimilor douăzeci. de ani, o serie de lucrări 
remarcabile au reînnoit, în această cercetare, metodele clasice 
si au făcut posibilă punerea. problemelor cu mai multă 
precizie. Ма mulţumesc, așadar, să dau aici elementele unei 
definiţii și să sugerez cîteva principii de analiză. În Anexă, 
cititorul va găsi diverse informaţii complementare. 

Autorii de cîntece de gesta au înaintat cu cîțiva pași mai 
mult decît autorii de cîntece despre sfinți pe calea ce ducea 
către autonomia discursului, narativ. Strinsa înrudire ini- 
Dal a acestor două forme poetice este probabilă, dacă nu 
sigură. Este cu atit mai vrednic de notat faptul cá, din cele 
două varietăți de unitate formală încercate de cîntäreti de 
vieţi de sfinți — cupletul regulat si cunoscuta . „laisse“ — 
numai aceasta, din urmă, dealtfel mai recentă (în secolul al 
XI-lea) decit cel dintii, a fost folosită de către cintáretii 
de gesta. Voi reveni, asupra acestui fapt care, într-o mare 
măsură, determină forma discursului; dar el nu poate fi 
cu totul despărțit de un alt fapt: atît cît se poate judeca după 
cele cîteva trăsături care s-au păstrat, lungimea celor mai 
vechi cîntece de gesta este de trei sau patru ori mai mare decît: 
ceea ce pare a fi fost dimensiunea medie a unui cîntec despre 
sfinți, adică 1000 pînă la 2000 de versuri, față de 3 pînă la 600. 
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O constatare empirică, de ordin general, ne îndeamnă să 
valorificăm aceste diferențe materiale. Se pare, într-adevăr, 
că, într-o cultură în care transmiterea textelor se face oral, 
se stabileşte o proporție inversă între durată și complexitatea 
structurală. Această lege se verifică în tot cursul evului mediu 
timpuriu. În secolul al XII-lea și în al XIII-lea, romanul scapă 
acestei legi. Voi reveni asupra acestei chestiuni. 

Narațiunea este cîntată si, în ciuda sau tocmai din cauza 
extremei suplete a strofei numită „laisse“, o valoare muzicală, 
integrată povestirii, dă naștere unor transformări deosebite. 
Cele mai multe din textele vechi, care datează, fără îndoială, 
din perioada cînd s-a constituit această formă (nu mai puțin 
decît multe texte mai recente), comportă elemente recurente 
nenarative, cu funcţie pur ritmică, sau operează întreruperi 
în povestire, care introduc un discurs personal, puternic va- 
lorizat prin însăși poziția lui: refren, trecere la persoana 
întîi, ca admirabilul „planctus“ al lui Charles despre Roland 
sau, în același cintec, formulé concluzivä de ;laisse”, de 
tipul: „Dient Franceis: Dehet ait ki s'en fuit!" (Roland, 
ed. Moignet; „laisse“ 82). Recent, a fost studiat efectul produs 
astfel in Gormont ét Isembard, a cărei versificatie (,.laisses" 
de octosilabi) pate să indice o vechime destul de mare !. 
Trecerea de la 'strofa regulată là „laisse“ a putut, dealtfel, 
in decursul dezvoltării poeziei arhaice, să atenueze acest 
caracter „liric“, mai accentuat într-un cîntec despre stinti, 
ca Alexis, decît în Roland. Ceea ce, din clipă în clipă, în timpul 
desfășurării melopeii, li se făgăduiește auditorilor, nu este 
descoperirea unei acțiuni (cunoscută în liniile ei mari, chiar 
de la începutul povestirii, dacă nu chiar înainte ca aceasta 
să fi început), ci mai curînd surpriza și bucuria provocate 


de înlănţuirile imprevizibile ale cîntului: 'reluările, alternan-. 


tele și împletirea variată a celor trei timbruri melodice de 
care, după toate aparențele, dispunea: cîntărețul. Fraza 
muzicală se identifică cu versul; orice modificare а cîntului 
determină о modificare în „laisse“, adică în text, si vice: 
versa. Rezultatul, la un nivel mult mai elementar decît în 
marele cîntec curtenesc, este o virtuozitate asemănătoare. 


1 Lonigan, 1970. 
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tracti, am putea spune cá tema ge- 
nerală şi comună а cîntecelor de gesta, spre deosebire de cîn- 
tecele despre sfinți, este „eroismul“. Acest cuvînt, vag si 
aproape incolor, ar desemna aici uimirea stirnitá in comu- 
nitatea umană de recunoașterea puterii sale de acțiune, 
putere ce nu mai provine de la un dinamism extern, magic 
sau divin, ci dintr-un izvor în care se oglindește însăşi imaginea 
omului. Astfel, acțiunea narată păstrează o notă impersonală : 
subiectul este Guillaume sau Roland, dar la fel de bine spada 
Durandal (,laisses" 171—174 din Roland, manuscrisul de la 
Oxford). Însă această acțiune este fără seamán, ea este model 
de acţiune, iar epopeea îi repetă la nesfirsit formula. Asa 
se explicá prezenta hiperbolei, aşa se explicá absenta aproape 
totalá a metaforelor. Narînd o astfel de acțiune, cintáretul 
o produce; repetind-o (în cadrul aceluiaşi cîntec; sau datorită 
unui sir de declamatii; sau fiindcă, în peregrinările lui, cin- 
tă si alte cîntece de gesta), îi conferä.o redundantá proprie, 
iar aceasta constituie minunea epică, fără început şi fără 
sfirsit. „Eroul“ nu există, așadar, decît în cîntec, dar există 
totuși si în memoria colectivă, alimentată de oameni, de poet 
si de public. . i 

Poate că de aceea cîntecul de gesta se caracterizează prin- 
tr-o coerență. formală, foarte puternică: ea, este perceptibilă 
la nivelul lexical si sintactic, са şi la cel al motivelor, $i, 
într-o oarecare măsură, este, proprie nu numai fiecărui text 
în parte, ci şi totalitátii acestor texte. Se naște întrebarea 
dacă noțiunea, de registru, așa cum a fost definită atunci 
cînd m-am ocupat de marele cîntec curtenesc, poate fi aplicată 
şi aici. Răspunsul nu este simplu. Eu prefer să răspund 
negativ la această întrebare, dintr-un unic motiv: ordinea 
necesară a propozitiunilor narative (cauzalitate-implicare) 
introduce în sistem o dimensiune temporală, a cărei absenţă 
caracterizează, în schimb, cîntecul liric. Se pare că este pre- 
ferabil să nu se recurgă la același termen pentru a desemna 
două, realități care, la urma urmei, sînt contradictorii. Voi 
vorbi despre „discurs epic“ infelegind prin aceasta, în mo 
foarte precis, discursul constituit de textele de limbă franceză, 
— putind fi datate, în mare, din 1080 pînă la 1180, înainte ca 
forma să înceapă să se disocieze sub influența altor modele. 


În termeni abuziv abs 
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Pe plan textual, în epopee, acțiunea nu este, ca în formele 
cîntului narativ, generată de o formulă inițială tipică ce 
expune o situaţie. Ea este generată în virtutea unei definiții 
prealabile, tradiționale, a agenților, Aceştia se identifică cu 
o stare morală (cea a eroului sau a trădătorului) care serveşte 
drept motivare unică si suficientă. Se întîmplă ca, trecînd 
de la un cîntec la altul, cutare personaj desemnat pe numele 
lui, de exemplu Guillaume d'Orange, să-și schimbe statutul 
si, din erou, să devină trădător, sau invers. Oricum, opoziția 
subzistă. Aici funcţiile sint mai stabile decît substanțele. 

Adresîndu-se Francilor săi, ca să-i îndemne la luptă, 
Roland strigă: 


Or guart chascuns que granz colps i empleit 
Que malveise cançun de nus chantet ne seit! 


(„Fiecare să aibă grijă să lovească năpraznic cu spada, ca 
nu cumva să se cînte despre noi un cîntec urít".) Cîntecul 
este cauza și scopul acestei morale. Agenţii epici funcționează 
ca niște tipuri-cadru, însă ei introduc în discurs un dinamism 
specific, ce se răspîndește în propoziții narative, ele însele 
relativ putin numeroase si previzibile în linii mari, ca si în 
inlíntuirea lor. În schimb, pe măsură ce se succed, ele spe- 
cifică mai mult sau mai putin agentul tipic, actualizîndu-i 
virtualitätile, tinzînd să-l concretizeze, să facă din el un 
„personaj“, Acest efect este destul de limpede în cele mai 
multe dintre cîntecele vechi: Roland, Guillaume d'Orange, 
Raoul de Cambrai și multe altele sfirgesc prin a căpăta un 
fel de figură „en profil perdu“, gesturi proprii, un adevăr 
difuz dar specific care, în secolul al XII-lea, a intrat ca atare 
în tradiţie. Avem de-a face, fără îndoială, cu unul din acei 
factori care au provocat formarea ciclurilor epice, tot mai 
complexe, începînd cu sfîrșitul secolului al XII-lea, si care 
nu-și păstrează, coeziunea decît datorită acestei legături 1. 
„Personajul“ Roland apare astfel în patruzeci de cîntece, și 
a trecut și la poeții italieni ai Renașterii. 


1 Cf. Frappier, 1967. 
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Un studiu sistematic al cîntecelor de gesta ar trebui să 
se bazeze pe o tipologie a agenţilor. Ea ar depăși cadrele 
acestei cárti, drept care aici nu pot face altceva decit sá-i 
sugerez utilitatea. Potrivit schemei propuse de Pasqualino 
în legătură cu Reali di Francia, la cel mai înalt nivel de ge- 
neralitate se opun două grupe: cei buni și cei răi. O cono- 
tatie socio-religioasă, frecventă, transformă această opoziție 
în creștini-păgîni (sarazini). Această primă axă de distincții 
este tăiată de o alta, după cum agentul rămîne sau nu cre- 
dincios caracterului său initial: de aici trădători si renegati, 
de o parte, aliați sau convertiți, de cealaltă parte 1. 

Se obține, așadar, distincția următoare: 


BUNI RĂI 
situația de conflict 
din fire E din fire 
permanentă 
prin cäintä sau prin trădare 
conversiune sau renegare ` 


zoná de schimb 


Ín interiorul a ceea ce s-ar putea numi sistem semantic, 
intervin alte relatii. Cele mai frecvente merg de la suveran la 
vasal, de la sot la soție si de la unchi la nepot, uneori de la 
prieten la prieten. 

Conflictele rezultate sînt de mai multe feluri. Între buni 
si răi conflictul este general și îi priveşte nu numai pe agenții 
individuali, ci și mulțimea indivizilor zvîrliti în anonimatul 
unui plural colectiv. Transformările prin cáinfá sau trădare 
se referă la agenții individuali, uneori la agentul principal, 
ca Isembart din Gormont. Agenţii individuali, uniti printr-o 
relație specifică, se află pe poziţii opuse din pricina unor 
conflicte particulare: suveran contra vasal (ca în cîntecele 
din ceea ce numim uneori ciclul revoluționar); sot contra 
soţie, ca în Le Voyage de Charlemagne; sau unchi contra nepot, 
dar atunci conflictul este virtual, sau de ordinul neînțelegeri, 
ca, într-o oarecare măsură, începutul lui Roland. Aceste 
conflicte, ele însele, se pot datora unor cauze nobile sau ne- 


1 Pasqualino, 1970, pp. 87— 110; cf. Kristeva, 1970, pp. 63—65. 
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demne; pot implica o comportare cinstită (dar neinteleasá) 
sau o trădare; sfirsitul lor va fi împăcarea sau pedepsirea. 
E; Dorfman, într-o carte recentă, definea, din alt punct de ve- 
dere, „naremele“ caracteristice pentru cinci din cele mai vechi 
cîntece de gesta și ajungea, pe baza lor, la o tipologie structurală 
de o surprinzătoare fixitate ; sub suprastructurile textuale se 
reintilnea același model subiacent: ' 


1. Certuri intre rüde 


2. Insultá s 
i de unde: 3 +4 trădare + pedepsire 
şi/sau: 3' + 4' faptă de vitejie + răsplată 1. 
Se oferă posibilitatea unui anumit număr de opțiuni. 
Fiecăreia dintre ele pare să-i corespundă posibilități limitate 
de dezvoltare narativă. Catalogul acestor secvențe rămîne 
de făcut; Rychner a făcut o primă încercare 2. Oricum ar 
sta lucrurile, aceste secvențe mai curînd. se adună decit se 
organizează ca structuri elaborate. Aceasta explică ó aparentă, 
dar înșelătoare, simplitate, precum și menținerea de la un 
capăt la altul al poemului, opoziţiei inițiale ai cărei termeni 


armuri identice, cu armăsari asemănători, de o vitejie се, 
trezește aceleași elogii. Cu excepţia putinelor calificări, dei 


rului, a formulelor, a motivelor, „serveşte astfel ря 
scop, în virtutea unei -ambiguitäti patetice, сдуеу- сопа во 
una din frumuseţile discursului acestei poșziisoiiooqa 5136191 
Mișcarea narativă este întreruptă dinsathbiinsqindoithaio 
ales în cîntecele vechi, de intervenfiasmorrekemanteocexoonstiib 
tuie tipuri grefate pe povestire ўся беа е a Tunicfionétoe 
într-o anumită vreme, ca indigisBi-darcbuzii Аёо іе iaracbstiib 
4qooni eftt 91899180 о-л}пї „89 
iiDorfman, 1969, pp: m вто} loq se alan? olo „9toiltnoo 
?,Rychner, 1955, pp. 127— 139. SEET 

з Bonnefoy; 1087. zeatsbl An "011 — V8 qq OVC ,onilanpend a 
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discurs: rugáciuni!; plingeri?, scenă mai mult sau mai 
putin alegorică despre moartea eroului?; în mod diferit, 
scene de sfat sau, uneori, digresiuni primăvăratice, luate 
dintr-un registru liric, contrastind curios în acest context: 
de exemplu, începutul celei de-a treia „laisse“ din La 
Prise d'Orange, ediția. Regnier: 


Ce fu en mai el novel tens d'este; 
Florissent bois, et verdissent cil pré, 
Ces douces еуез retraient en canel, 

Cil oisel chantent doucement et soéf. 

Li cuens Guillelmes s’est par matin levez. 


(„Era in mai, primăvara; pădurile înfloresc si pajiștile înver- 
zesc; apele cele domoale se retrag în albia lor; păsările cîntă 
melodios. Contele Guillaume, s-a trezit de dimineață“). 


Forma discursului este determinată de structura strofei 
(„laisse“). Cîntecul se organizează pornind de la aceasta; 
strofa („laisse“) este celula lui constitutivă. Strofa „(laisse“) 
este o unitate de continut si totodată de versificatie. Ea 
comportă un număr oarecare de versuri (de la 3, 4, 5 la 10, 
15 sau 20 în cîntecele cele mai vechi) care oferă povestirea 
unei acțiuni încadrate de o frază de introducere (descriptivă 
sau asertivă: desemnare a subiectului, sau circumstantá 
de loc sau de timp) si o frază de concluzie (adesea în discurs 
direct). Marca externă a acestei unități se află în faptul 
că toate versurile strofei! („laisse“) se termină cu aceeaşi 
,asonanfÁ" (identitatea vocalei din ultima silabă accentuată 
a versului) sau aceeași rimă, Se semnalează în unele părți 
o coincidență aproape constantă între frază si vers: acesta, 
sau emistihul, corespunde în general unui element sintactic 
complet. Cu excepția lui Gormont, toate celelalte cîntece de 
gesta sînt compuse din versuri decasilabice (cezura 4 +6, 
foarte rar 6 +4) sau din alexandrini (6 4-6): aceasta înseamnă 


— 


1 Labande, 1955. 
? Zumthor, 1963c. 
3 Le Gentil. 1969. 
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că unitatea fundamentală a limbii epice este un grup de 4 
sau 6 silabe, 

Două exemple, Strofa ( 
Moignet: 


luisse") 81 din Roland, ediţia 


Olivier est desur un pui muntet, 

Or veit il ben d'Espaigne le regnet 

E Sarrazins, ki tant sunt asemblez. 
Luisent cil elme, ki ad or sunt gemmez, 
E cil escuz e cil osbercs safrez, 

E cil espiez, cil gunfanun fermez. 

Sul les escheles ne poet il acunter: 
Tant en i ad que mesure n'en set; 

E lui meisme en est mult esguaret. 
Cum il einz pout, del pui est avalet, 
Vint as Franceis, tut lur ad acuntet. 


(„Olivier este urcat pe o înălțime. Vede bine regatul Spaniei 
si pe sarazinii care s-au adunat în număr mare. Coifurile 
strălucesc, cu pietrele montate, în aur, și scuturile, si cămă- 
şile de zale aurii, si tepusele, şi steguletele legate de lănci. 
Nici măcar nu poate număra corpurile de luptă; sint atît 
de multe că nu le poate afla numărul; în sinea lui, este foarte 
tulburat. Cit poate de iute, coboară de pe pisc, se apropie 
de Francezi si le povestește totul.") 

Această „laisse“ a fost precedată (,laisse" 79) de o des- 
criere directă a sarazinilor care se înarmează pentru ultimul 


asalt: 


Lacent lor e/mes mult bons, sarraguzeis, 
Ceignent espees de l'acer vianeis; 
Escuz unt genz, espiez valentineis 
E gunfanons blancs et blois et vermeilz. 


(„Își leagă bunele lor coifuri de Saragossa, își încing spadele 
de oţel vienez; au scuturi bogat împodobite, fepuse de Va- 
lencia, şi steaguri albe, albastre si roșii.) (cf. 81, v. 4—6). 
În strofele 79 si 80, reacția lui Roland la această veste, si 
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discursul prin care își îndeamnă armata: „E! Deus la nus 
otreit!“ („Dumnezeu Si ne dăruiască „această bătălie!) 

Primul vers introduce subiectul și indică acțiunea a cărei 
urmare este narată in v. 10, unde este şi sfirsitul. Între acești 
termeni, verbul voir, raportat la subiect, introduce o descriere 
mergind de la general şi de la material (locul: v. 2) la parti- 
cular si la uman (v. 3); versurile 4, 5, $i 6 o amplifică cu 
ajutorul unor elemente ce rezumă strofa („laisse“) 79: o 
concluzie o incheie la v. 7, explicitind $i precizind cuvintele 
tant assembles din v. 3; concluzie repetatá hiperbolic in v. 8; 
urmează reacția afectivă (v. 9) si, faţă de strofa („laisse“) 
80, o antiteză care se va prelungi implicit în discursul stro- 
felor („laisses“) 83—86, anunțat de v. 11: 


Dist Oliver: Jo ai paiens veüs ... (82) 
.. El camp estez, que ne seium vencuz! 
Dist Oliver: Paien unt grant esforz; (83) 


De noz Franceis m'i semblet aveir mult poi. 


(„Olivier spuse: I-am văzut pe păgîni... Bágati de seamă, 
să nu fim învinși! Olivier spuse: páginii au forte mari; mi 
se pare că francezii noștri sînt tare putini.") Roland îl con- 
trazice, la fiecare vorbă, sporind tensiunea între acești termeni 
ireconciliabili, pînă la celebra scená a refuzului de a suna 
din corn. 

Este limpede că descrierea care „umple“ („farcit“) acțiunea 
ar putea fi mai mult sau mai putin lungă: nu s-ar modifica 
decît un efect dramatic, nu și structura discursului. Acţiunea 
si „umplutura“ (,farciture“) se disting printr-o marcă grama- 
ticală: verbele din v. 1—10 sînt la trecut — prezent („com- 
pus“); cele din v. 2—9, la prezentul demonstrativ; doar 
anunțul discursului, v. 11, foloseşte trecutul punctual 
(„simplu“). Datorită acestui din urmă element, unitatea, 
care părea închisă la v. 10, se redeschide. Nu am putea vorbi 
aici de circularitate, dar, dacă ţinem la asemenea imagini, 
putem vorbi de cvasicircularitate sau, și mai bine, de spi- 
ralitate. 

„Dacă este adevărat că strofa („laisse“) constituie unitatea 
epică, totuși ea nu este o unitate discretă, în sensul că se 
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depăşeşte in continuitatea cîntului. Reluări, paralelisme, 
bifurcări sînt de aceeași specie cu cele din cîntecele despre 
sfinți, cu excepția faptului, că mărcile sînt mai explicite pe 
plan verbal: ecoul semic implică aproape întotdeauna un 
ecou lexical si sintactic. În felul acesta se creează un contrast 
neîntrerupt între linearitatea textului și nelinearitatea nara- 
țiunii. Rychner, apoi alții, de exemplu, Hackett, au studiat 
diversele procedee de înlănţuire a strofelor (,laisses"), drept 
care trimitem la lucrările lor!. Fenomenul se produce pe 
subansamblurile textului : serii mai mult sau mai putin scurte 
de „laisses“ (trei, patru, șase), legate strîns în succesiuni 
ierarhizate si adesea arborescente. La sfîrşitul unei serii, 
o ruptură lipsită de orice tranziţie reinsufleteste narațiunea 
prin introducerea unui alt agent. Ne putem întreba în ce 
măsură aceste întreruperi au corespuns unui ritm al decla- 
mării. Sistemul se reduce la. o opoziție simplă între ceea ce 
Vance numește un „dinamism narativ ` si o „întârziere lirică“2: 


liric 


1. —,nárativ 


Dezvoltare si concentrare, progresie şi. similaritate. S-a 
propus clasificarea cîntecelor de gesta în „lirice“ şi „narative“, 
după frecvența relativă a acestor două moduri. Această dis- 
tinctie este greu de susținut sub. aspect teoretic; în practică, 
ea oferă unul din criteriile се permit măsurarea transfor- 
mărilor intervenite їп sistem, în secolele XII—XIII, si care 
au redus tot mai mult funcția „întârzierii lirice“. Creşterea 
factorului narativ ‘determină nu numai modificări ritmice 
ci și transformări la nivelul sintaxei și, cu timpul, chiar al 
vocabularului. J. Frappier a arătat acest lucru în legătură 
cu un detaliu care, deși pare foarte mărunt, este cu atit mai 
semnificativ: folosirea epitetelor pentru calificarea cailor ?. 


in Rychner, 1955, pp. 74— 107; Hackett, 1964; Vinaver, 1970, pp. 62— 
2 Vance, , 1970а, рр. 44—45, 
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însăși legătura motivelor se deznoadă: efectele de real, pi- 
torescul pătrund povestirea care-şi pierde coerenţa tradi 
tionalá. Ajungem la cintecul Aye d'Avignon, al cărui „erou 
este o femeie ce seamănă farmec $i tulburare printre război- 
nici ..., dacă nu la feericul Huon de Bordeaux si la acele ro- 
mane de сар& şi spadă „avant la lettre“ cum sînt cîntecele 
despre Regele Adenet, de la sfîrşitul secolului, al XII-lea 
(Mary, 1, 322—329; II, 48—49). 

Această evoluție a formei epice, dacă o socotim dintr-un 
punct de vedere foarte general, nu se deosebește de aceea pe 
care au suferit-o toate sistemele poetice arhaice: ea a mers în 
sensul unei släbiri а puternicelor constrîngeri originale. 
Așa-numita „laisse“, ea însăși, după cum am văzut, a fost fără 
îndoială produsă, încă din secolul al XI-lea, de mișcarea aceea 
care, în secolele XII şi XIII, avea s-o transforme în cele din 
urmă, în lungi tirade cu contururile şterse, și a căror unitate 
devine aleatorie, asemănătoare intrucitva cu paragrafele din 
textele noastre moderne. Adaptind, către 1270—1280, în 
La Chanson du roi de Sicile, modelul epic la linguselile pe care 
voia sá i le adreseze lui Charles d'Anjou, Adam de la Halle 
foloseşte strofa numită. „laise“ altfel decît de obicei: el o 
reduce la dimensiunile standard de douăzeci de alexandrini 
rimati. i 

De fapt, cele mai multe din cîntecele de gesta care ne-au 
rămas atestă dezagregárea modelului. Acesta nu ne-a fost 
păstrat în forma lui inițială decît de vreo zece texte databile 
înainte de 1160 sau 1170. Odinioară, Curtius reducea, în 
mod paradoxal, la două numărul! adevăratelor cîntece de 
gesta: Roland si Gormout. Asupra acestor texte vechi trebuie 
îndreptată, cu prioritate, atenţia. 'Numai în ele poate fi per- 
cepută, în mod deosebit, specificitatea timpului epic. Aici 
discursul nu implică nici o notiuné de măsură abstractă, care 
să califice experienţa. Ordinea cronologică nu mai are impor- 
tanță. Scena cornului din Roland, adesea discutată deoarece 
ordinea și chiar numărul de „laisse“ diferă în cele șapte ma- 
nuscrise care ne-au păstrat-o!, nu cere, după părerea mea, 
тїсї o reordonare. -Aspectele nesatisfăcătoare din unele ver- 


1 Segre, 19695. 
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siuni nu au în vedere decît o logică bazată pe cauzalitäti 
succesive. Acţiunea Jui Gannelon este într-adevăr trădare, 
sau dreaptă răzbunare? Răspunsul la această întrebare di- 
feră după cum se judecă din punct de vedere al viitorului 
(triumful mitului imperial, care pune temeliile dreptului 
public) sau al trecutului (o faide, de drept privat): un singur 
element este verificabil din punct de vedere poetic, necesi- 
tatea ca Roland să moară din vina altcuiva. 

Viitorul se integrează prezentului sau trecutului poves- 
tiri; marca lui gramaticală proprie, viitorul, servește la 
anticipare, procedeu textual de legătură. Însă în strofele 
(„laisses“) de anunț (frecvente la începutul cîntecelor) se 
întîmplă ca un verb la trecut. să exprime viitorul, referindu-l 
fictiv la o întîmplare căreia poemul se va integra ; de exemplu, 
„laisse“ 2 din La Prise d'Orange, ediția Regnier: 


Oëz, seignor, franc chevalier honeste! 
Plest vos oir changon de bone geste: 

Si comme Orenge brisa li cuens Guillelmes? 
Prist a moillier deme Orable la saige; 

Cele fu feme le roi Tiebaut de Perse; 


Ainz qu'il l'eüst a ses amors atrete, 
Et ot por voir mainte paine sofferte, 
Maint јог jeuné et veillé mainte vespre. 


(„Ascultaţi, domnilor, liberi si virtuosi cavaleri! Vreti să. 
auzifi un.cintec despre o frumoasă întîmplare eroică: cum a. 
spus contele . Guillaume orașul Orange? A luat-o de soție pe 
inteleapta doamnă Orable, care fusese soția regelui Thibaud 
al Persiei. Înainte de a o fi fermecat cu dragostea lui, a avut 
mult de suferit, i-a pierit foamea zile de-a rîndul, i-a pierit 
somnul nopți de-a rîndul ,..") 

Viitorul este cunoscut de poet, de ascultătorii săi şi de 
înșiși agenţii acţiunii din povestire. Ca toată naraţiunea, 
acest viitor -este înglobat în eminenta demnitate a lucrurilor 
antice... a căror emblemă este constituită de însuși numele 
nărăvașului cal al lui Roland, în poemul de la Oxford: Veil- 
lantif. Cîndva, s-a încercat să fie interpretat ca un derivat: 
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al] verbului veiller, insá avem de-a face in mod evident cu o 
figură acumulativä, cvasialegoricá, vieil + анир (vetus si 
antiquus) cuvinte, dealtfel, atestate în limbă. 

Se spune că La Chanson de Roland nu conţine decît trei 
verbe la imperfect: discursul trece de la prezent la trecutul 
punctual și revolut, pentru a reveni la prezent, aruncînd ипесгі 
un a élé („a fost”) printre acești termeni incremeniti ai du- 
ratei 1. Însă distribuția acestor trei forme pare nu atit dic- 
tată de o intenţie semantică autonomă, cît emanată din exi- 
gentele proprii ale versului, din numărul de silabe $i aso- 
nante. Trecut și prezent au rolul de elemente ritmice în aceeași 
măsură, sau mai mult, ca cel de expresie a relaţiilor temporale. 
În sânul marii dualitáti epice, secvențele discursului apar 
determinate nu atît de proiectarea lor pe axa unei durate, 
cit de perpetua reafirmare а unei identitáti in asemánare: 
in acest fel, transformárile narative nu fac decit sá semnaleze 
la suprafață, niște échivalente profunde ?. 

Atemporalitatea relativă a narațiunii epice este parțial 
legată de ceea ce s-a numit stilul formular 3, el însuși bazat 
pe „laisse“ și functionind doar in acest cadru. De douăzeci 
de ani încoace, au fost consacrate numeroase studii acestui 
mod de a spune. Aici nu pot decit să trimit la unele din cele 
mai recente 4, 

O formulá este un model expresiv, definit prin trei carac- 
teristici: un ritm (4 sau 6 silabe), o schemă sintactică și o 
anumită determinare lexicală. Acest model (al cărui conținut 
este o imagine, o idee, o trăsătură descriptivă) este adaptabil 
oricărui fel de situaţie tematică sau frazeologicä. Poetul dis- 
pune de un mare număr de formule, care-l ajută să exprime 
diferite aspecte concrete ale unei situaţii, după necesitățile 
momentului, Numărul de ocurente ale fiecărei formule diferă 


mult de la cîntec la cîntec. G. de Poerck și colaboratorii săi, 


1 Cf, Stefenelli-Furst, 1966. 

2 Kristeva, 19697, pp. 435—436. 

3 Fellmann, 1962. A e 

4 Matarasso, 1962, pp. 270—300; Duggan, 1966; Mac Millan, 195; 
"Wathelet-Willem, 1964; Nagler, 1967; cf. Gittleman, 1967, pp. 107— 117. 
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supunind unui tratament mecanografic textul Charroi de 
Nimes (1487 decasilabi, în total), semnalează: 

130 de formule pentru primul emistic (385 de ocurenfe) ; 

70 pentru al doilea emistic (183 de ocurente) ; 

19 pentru un vers întreg (43 de ocurenfe). ` ` 

Însă această listă nu contine decît formule literal identice, 
nu şi diferitele lor variante!. Sistemul se prezintă astfel 
ca un procedeu mnemotehnic, datorat oralității transmiterii?, 
pe care autorii îl folosesc cu destul de multă libertate. Am 
citat la capitolul II exemplul formulelor, care introduc des- 
crierea unui atac de cavalerie; (motiv foarte, frecvent). Deo- 
camdată nu avem lista completă a formulelor epice, însă 
existența sistemului este în afară de, orice îndoială. P. Le 
Gentil a putut, pe bună dreptate, să scrie cá discursul poetic, 
în cadrul tradiției, se definește nu atît prin formulă ca. atare, 
cât prin sistemul formular ?,. Trebuie să, distingem formulele 
interne, ce funcționează. numai în interiorul poemului, și for- 
mulele externe, comune, mai multor poeme, care sînt, pare-se, 
mai rare. Alte elemente, de care nu 5-а prea ținut seama, 
devin perceptibile la acest nivel de generalitate: așa sînt 
intensificatorii monosilabici, tant, si, moult, pe care, reducînd 
printr-o transformare, lexicală restul formulei, poetul poate 
să-i introducă în unitatea ritmică, pentru a modifica substan- 
tivul, verbul sau adjectivul, împingîndu-le către hiperbolă, 
sau pentru a introduce o amplificare ulterioară. ' 
` Formula nu are neapărat un sens autonom, nici chiar o 
rigoare sintactică absolută: ‘caracterul ei principal este, fără 
îndoială, plasticitatea, aptitudinea de 'a se combina, din 
punct de vedere semantic și sintactic, cu orice fel de context. 
Pot fi distinse două specii: una mai mult sau mai putin impusă 
de figuratie, de exemplu, formulele de luptă. studiate de 
Rychner încă din 1955: ele sînt în esență amplificatoare. şi 
dezvoltă în mod tipic semul „assaillir“ („а asedia“), care poate 
fi tot atit de bine redus la acest singur verb; cealaltă specie, 
mai spontană în aparenţă, comportă o foarte mare varietate 


1 Poerck etc., 1970, I, pp. 111— 116. 
? Hitze, 1965, 
3 Le Gentil, 1963, р. 13. 
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de realizări: pură utilitate în anumite contexte, formula 

capătă, їп altele, o valoare plină 1. De exemplu, cele 57 de 

formule ce marchează graba de a acționa, semnalate în șapte 

cîntece de către Mc Millan (104 ocurente) : nucleul semic este 
„sans tarder" („fără întîrziere“) ; realizarea lexicală și sintac- 

tică comportă un număr limitat de opțiuni cu o netă tendință 
referentialá pentru unele dintre ele: 

a) realizare printr-un verb la forma negativă (71 de ocu- 
rente) ; din punct de vedere lexical, acest verb poate să însem- 
ne „a nu face“ sau „a lăsa să treacă timp“: adică, deo 
parte, arester (de, 23 de ori), demorer, (de. 8 ori), sejorner (de 
2 ori), de altă parte, fargier („a intirzia") (de 28 de ori), 
delaier (de 5 ori), atèndre (de 5 ori) ; din punct de vedere sin- 
tactic, negația se manifestă prin construcția pe s'aresta (mie), 
fie prin ne volt („vrea“) + infinitiv, fie prin sans + infinitiv; 

b) realizare nominalä, printr-un substantiv derivat de la 
unul din aceste verbe; mai ales demorance sau atente (33 de 
ocurente): De în combinaţie cu faire (ne fist atente), fie cu 
sans (sans demorance); ùn adjectiv, în general grant, poate 
să preceadă substantivul. Oricare ar fi realizarea, ea consti- 
tuie aproape întotdeauna un grup ritmic de șase silabe. 

Formulele din а doua. specie sînt, se pare, mai putin nume- 
roase decît cele din prima: Mc Millan constată, în cîntecele 
pe care le studiază, frecvența aproape constantă a 40 pînă 
la 70 de formule în 1000 de versuri. De exemplu, formula 
introductivă a apeler єт: prist, sau apostrofa entendez envers 
mi; afirmatia-räspuns care încheie discursul Dire, bien avez 
dit; blestemul Deus te puist maleir. În scenele de luptă, for- 
mulele din prima specie acoperă uneori strofe („laisses“) 
aproape întregi, 

În general, formula constituie: o microunitate de acțiune, 
aptă să se combine cu alte formule pentru a da naștere unei 
secvențe pe care o vor putea împodobi diverse variaţii, în 
așa fel încît efectul de repetiție să se asocieze cu cea mai mare 
diversitate, De la un cîntec la altul, de la o versiune la alta 
a aceluiaşi cîntec, se pot vedea uneori mari diferențe, stilis- 
tice. E. Vance numește formula „unitate de experiență“, 


1 Mc. Millan, 1964, pp. 479—482. : 
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în sensul că implică nu numai ceea ce figurează, ci si o valoare 
etică, cel putin difuză, relativă la universul epic!. Totuși, 
instrumentul de care dispune în acest fel poetul nu-i permite 
decît variaţii cantitative, nu și calitative. Gestul pe care-l 
descrie formula are un caracter emblematic, fără nici o legă- 
tură necesară cu realitatea experienței cotidiene. Măreţia 
morală a lui Charlemagne se exprimă prin lacrimi: 


Ne puet muer ne plurt. 


(„Nu se poate împiedica să nu plingá.") 


Dacă această declaraţie nu este considerată decît din 
punct de vedere al coerenfei semantice superficiale, ea apare 
cel mai adesea contradictorie din punct de vedere tematic. 
În momentul cel mai dramatic din Roland, cînd Carol cel 
Mare, după ce a auzit, în sfîrșit, chemarea cornului, se pre- 
gäteste să-și ajute nepotul, descrierea armatei pe care o adună 
(„laisse“ 137) începe printr-o acumulare de formule cu cono- 
taţii luminoase: 


Esclargis est li vespres e li jurz, 
Cuntre le soleil reluisent cil adub... 


(„Este un sfîrșit de zi luminos, armurile strălucesc în soare..."), 
şi așa mai departe, pe cinci versuri. Apoi strofa („laisse“) 
se rupe, ca să zicem așa, la mijloc: 


Li emperes cevalchet par irur 


(„Împăratul cáláreste plin de tristețe“), în asa fel încît con- 
cluzia formează un contrast patetic cu intonatia: 


N'i a celoi ki durement ne plurt 


(„Nu se află vreunul care să nu plingä îndurerat“). Această 
formulă reapare în strofa („laisse“) următoare; primele ei 


1 Vance, 1970a, pp. 23—28 si 41— 42. 
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două versuri, si ele formulate, le contrazic de minune pe pri- 
mele două din 137: 


Halt sont li pui e tenebrus e grant, 
Li val parfunt e les ewes curant 


(„Munţii sint înalți, întunecoși si întinși; văile, adinci; apele 
curg repezi.“) În linearitatea textului, lumina răspîndită 
pretutindeni în această seară frumoasă se identifică cu groaza 
de întunericul ce crește. 

Am văzut, în capitolul I, ce ambiguitate comportă tema 
de studiu „cîntecele! de gesta și istoria“. Cîntecul este conşti- 
intä de sine mai curînd decit reflectare a unei realități sau 
a unei experienţe trecute. El compensează ruptura inter- 
venită între real și imaginar; nu exploatează o amintire, ci 
mai curîrd o proiectează ca profeție; in acest fel, cîntecul 
asumă ideologia difuză a unei colectivități, foarte dispersată 
din punct de vedere geografic, față de care îndeplineşte o 
funcţie foarte. importantă: îi dăruieşte, prin pura ficțiune 
a povestirii, demnitatea amăgitoare, dar linistitoare, a ceea 
ce, ieşind din cele mai necunoscute adîncuri ale istoriei, scapă 
virtual acțiunii timpului și decăderii lumii. În acest sens, 
subiectul real al acțiunii este . însăși. colectivitatea: acele 
plurale ce nu pot fi schimbate între ele, Francs, Français, 
Chrétiens, barons, care. explică: si ritmeazá prin exclamatiile 
lor periodice povestirea („récit“) din Roland, sau Charle- 
magne, figură imperială, care le înglobează şi le reprezintă. 

Polemicile cărora, de cincisprezece ani încoace, le-a dat 
naștere reînnoirea teoriei așa-zis traditionaliste, au dus la 
o mai bună percepere a rolului poetului și a naturii schimbului 
care se stabilește între el și publicul său 2, Cîntecul este un 
dialog virtual, în care o parte o implică pe cealaltă. Motiva- 
{Ше discursului sînt și ele duble; extrinsece şi constante, în 


măsura în care provin de la colectivități; intrinsece si varia- 


1 Cf, Menendez Pidal, 1960, pp. 231—262; Köhler, 1968; Horrent 1970; 
Paquette,. 1971, pp. 14—19, : 
? Le Gentil, 1963, pp. 10— 12. 
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bile, dacă. provin chiar. de la text. Predomină cînd. unele 
cînd altele: de aici (cel puţin, din punctul nostru. de vedere 
modern) diferenţele calitative foarte mari de la un text la 
altul, O mărturie adesea discutată a lui Pierre le Chantre 
(sfîrşitul secolului al XII-lea) face ironic aluzie la prompti- 
tudinea si la ușurința cu care cintäretul răspunde la îndem- 
nurile publicului, prin care. trebuie să înțelegem: disponi- 
bilitatea ce constituie funcţia socială a cîntäretului 2. Oricare 
ar fi rigoarea cu care aplică regulile textului, niciodată сіп- 
täretul de gesta (foarte deosebit de truver) nu le impune 
ascultătorilor, propria lui conștiință artistică ; el subordonează 
intenția particulară a spuselor. sale îndeplinirii unei sarcini 
ce este aceea de a povesti încă o dată o fabulă moștenită ?. 
De aici concentraţia lexicală, relativa sărăcie sintactică, 
predominanta parataxei, acel tip de asceză. a spunerii atît 
de izbitoare în cîntecele de gesta cele: mai vechi. 

Nici o concesie nu este făcută la сееа се s-ar putea numi 
realul; nici o logică: în afară de aceea care duce la genera- 
rea fiecărei secvențe de către o 'secventá precedentă (nu 
neapărat secvenfa). Ciudată epopee această Chanson de 
Roland, în care „eroul“ (dar este cu adevărat erou?) moare 
cu 1600 de versuri înainte de sfîrșitul povestirii! Chiar dacă 
faptul este explicat, așa cum s-a și făcut, declarînd că adevă- 
ratul erou este Charlemagne, lucrurile tot nelámurite rămîn: 
această logică ar cere ca textul să fie amputat de alte vreo 
mie cinci sute de versuri. Cîntecul se integrează în întregime 
tradiției care l-a produs ; poeziei pe care o manifestă. Trebuie 
să, trimitem la analiza făcută cîndva de Auerbach strofelor 
(,laisses") 58—62 din Roland, manuscrisul de la Oxford +. 
Opozifie între precizia simplă a enunfului şi ceea ce, la nivelul 
cauzalitäfilor narative, apare ca o lipsă de precizie, ca o 
ambiguitate ce provine din incertitudinea în care se află 
auditorul: care din propozitinnile auzite mai înainte dă 
naștere celei pe care o aude acum? Poate că ordinea cau- 


1 Vance, 19704, pp. 10—11, 

2 Baldwin, 1970 IT, p. 143, 

3 Vance, 19704, p. 47. ; m 

1 Auerbach, 1946, cap. V.; Cf. Gittleman, 1967, pp. 43— 103. 
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zalitätilor şi a implicaţiilor se inversedzá: întrucit Roland. 
trebuie. răzbunat, el moare mai întîi; deoarece va muri," 
trebuie să fi fost trădat. Textul „se explică” greu, sau de 
loc. ‘Construcția prin parataxá și paraleleismele accentuează” 
acest efect. Juxtapunere abruptă de âserțiuni antitetice, cu: 
trăsături simplificate, date succesiv ca argumente ale unei: 
teze, si care, global, constituie ficțiunea! unei fatalitäfi: a 
unei afirmații inaccesibile. îndoielii ai 'chiar unor conflicte 
adevărate; numai armele se ciocnesc; Compoziția generală: 
a poemului se bazează adesea pe aceeași juxtapunere de: 
elemente simple si contrarii: Roland si partea cea mai veche 
din Guillaume sînt constituite in diptic: prima parte, în- 
fringere; partea а doua, istorie; Le Voyage de Charlemagne 
înglobează două părți contrastante din punct de vedere 
tematic: cucerirea. relicvelor la Ierusalim, ` conflict burlesc 


cu Hugon Ја` Constantinopol; În alte poerne, de exemplu їп: 


Le Couronnement de Louis, această structură se dezvoltă са 
o simplă acumulare de episoade succesive, fără legătură 
organică.. Auerbach distingea în discursul épic o intenție 
fundamentală; respingerea. unei compoziții articulate ratio- 


nal, pentru a lăsa locul unui neîncetat du-te-vino al elemente-: 


lor acțiunii, în care modalitätile.si chiar si contrastele tem- 
porale se estompează. Povestirea reia, periodic, fiecare. frag- 
ment, care dealtfel se bucură de multă autonomie, unitatea 
este o unitate „de ascultare“: mai curînd decît de narațiune 
propriu-zisă: ,intirzierea epică“. Nu există discursuri lungi, 
nici raționamente sau mișcări oratorice largi: închiderea 
(„clôture“) strofei („laisse“) o interzice... cel putin așa se 
petreceau lucrurile în perioada cea mai îndepărtată, deoarece, 
la sfîrșitul secolului al XII-lea, acest caracter se va altera. 
Totul este prezent, actual; agenții umani individuali sînt 
rari; lumea nefnsuflefitä nu este figurată decît prin scurte 
formule introductive care subliniază izolarea strofei („laisse“) : 


Halt sunt li pui et li mont tenebrus 
Clere este la noit et la lune luisant. 


(„Piscurile sînt înalte, munţii intunecati. Noaptea este lumi- 
noasă si luna strălucitoare. “) i 
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Se înţelege că textele acestea lungi nu reprezintă în 
acelaşi mod calităţile ce tin de ritm și de închidere („ferme- 
ture“). Totuşi, aceasta este o tendință generală care le defi- 
neste, permitindu-le să fie opuse, contradictoriu, altor forme 
de epopee, cea homerică de exemplu și, se pare, epopeea 
germanică medievală. i i 

Momentul scenic, desprins de orice evoluție, extras din 
ganga temporală în care rămîne prinsă acțiunea reală, capătă 
o forță atit de mare, încît se impune ca model moral. Faptul 
spus (le geste dit), în mai mare măsură decît faptul trăit 
(le geste vécu), propune un sens. Chiar dacă în firul dis- 
cursului subzistă ușoare efecte de real, acestea sînt reluate 
pe planul unei alegorii latente.: În mare măsură, acest dis- 
curs narativ este un discurs didactic. El manifestă echiva- 
lente care cer o interpretare, chiar dacă în ochii nostri este 
simplistă: Răul si Binele, Eroul si Fricosul, Dumnezeu si 
Mahom, acea fisură în inima lucrurilor si într-a noastră. 
Cîntăreţul care se pare cá a introdus într-un Roland mai 
vechi lungul episod cu Baligant își dădea cărțile pe faţă si, 
ca să nareze lupta aceasta culminantá între: șeful păgînilor 
şi cel al creștinilor, folosea un vocabular mai abstract, un 
stil mai cumulativ, lungea strofele („laisses“), voind parcă 
să sugereze ceva de dincolo de discurs. Moștenitorii înde- 
pártati ai acestor vechi poeme, Boiardo, Ariosto sau Spencer, 
introducînd figuri explicite de alegorie, nu făceau decît să 
realizeze o tendință latentă în discursul epic francez chiar 
de la originea lui, 
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În prima parte a.secolului al XII-lea, se ridică la orizon- 
tul textelor noastre o formă poetică nouă, care, într-un răs- 
timp de treizeci sau patruzeci de ani, se va diversifica în 
mai multe grupuri, ce-i drept, nu toate la fel de bine identi- 
ficate: o naraţiune versificată, dar care nu este cîntată. Am 
tratat, în capitolul II, despre aspectul ritmic al acestei 
transformări. Aici o examinez în forma discursului si má 
abtin de la orice discuţie istorică, privitoare la origini. Se 
poate ca, în diferite moduri, forma aceasta să fi avut ante- 
cedente îndepărtate în ceea ce, ca să simplificăm, am putea 
numi folclor. Însă marca versului ce implică o intenție po- 
etică si o reflectare :asupra textului ca atare pare să fi fost 
folosită pentru prima oară de către, clericii anglo-normanzi, 
în anii 1120—1130}, apoi pe continent, începînd cu 1140— 
1150. Aceasta a fost, fără îndoială, alături de marele cîntec 
curtenesc, principala inovaţie suferită între secolele Х si 
XIV de tradiţia poetică medievală. Deși din punct de vedere 
cronologic cîntecul de trubadur si formele cele mai vechi 
ale povestirii necîntate sînt aproape contemporane, ele se 
opun ca două universuri deosebite prin dimensiuni, spațiu 
si structură internă. Universul. narațiunii noi depindea, apa- 
rent, mult mai putin decît celălalt, de tradiţiile evului mediu 
timpuriu: formarea lui, progresivă si relativ lentă, a avut 
nevoie de aproape trei sferturi de veac și de multe experiențe 
despre care s-a păstrat un număr oarecare. de documente. 

Această varietate de narațiune se opune global tuturor 
formelor cîntate ale dircursului poetic: ea ne introduce în 
continuu, în timp ce cîntul, oricare ar fi structura lui melo- 
dică, este, prin definiție, în această cultură care nu a cunoscut 
lungile recitative fără întreruperi, discontinuu. Imaginile de 
circularitate sau de spiralitate, pe care le-am folosit mai 
înainte, n-ar mai avea nici un sens aici, de vreme ce ele se 


1 Legge, 1963. 
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referă la unele ritmuri generate, în globalitatea textului, 
de jocul unităților închise, 

Ceea ce se înfruntă aici sînt cele două estetici de care 
a fost vorba în capitolul I. Pe scurt, și dintr-un punct de 
vedere foarte particular, ar putea fi considerate arhaice toate 
formele studiate în capitolele V și VII. Acum trecem de par- 
tea modernilor: de fapt, ne aflăm la începutul a ceea ce, 
justificat sau nu, se mai numește încă Renaștere, cea din 
secolul al XII-lea ajungînd la cealaltă fără o întrerupere 
adevărată. Vechea poezie, în' toate manifestările ei, com- 
bina într-o structură totală substructuri legate ierarhic din 
nivel în nivel si care trimiteau, la nesfirsit, unele la altele: 
în poezia nouă, tinde să se stabileascá un discurs, multiplu, 
aditiv, a cärui finalitate se exteriorizează prin: însuși acest 
fapt, în ciuda frecventei sale complexitäti. Discursului /итії 
i se substituie discursul asupra lumii. Lizibilitatea textului 
devine. o valoare fundamentală ` chiar cînd este compus in 
scris, textul rămîne, desigur, multă vreme destinat decla- 
mării sau lecturii orale; totuși, s-a produs o. transformare 
în modul de receptare. Așteptarea: publicului se concen- 
trează asupra motivaţiilor temei și-asupră dezvoltării aces- 
teia. Pînă atunci, tema subzista prin ea însăși, „rațiunea“ 
ei profundă se identifica cu însăși existența textului; de 
acum înainte, i se vor căuta justificări 'externe: la rigoare, 
pînă și în biografia autorului. De aici decurge caracterul 
general, explicit și discursiv al acestor povestiri, oricare ar 
putea fi, pe de'alt& parte, sobrietatea lor: înaintăm, parcă 
pe jos, într-un peisaj în care fiecare privire dă un relief ne- 
așteptat vreunui nou amănunt. Această imagine nu ar avea 
nici un sens, dacă ar fi vorba de cîntecul de gesta. 


Scăpată de constringerile cintecului, povestirea își gă- 
seste propriile ei dimensiuni, se; poate 'dezvolta. Vocea nu 
mai este decit un. mijloc de transmitere ` funcția ei poetică, 
dacă nu dispare çu totul, nu mai este (datorită figurilor de 
sunete) decit ornament, la urma urmei minor, Fictiunea, 
subordonată pînă atunci exigențelor melodice si ritmice, si 
parţial determinată de acestea, devine unul din cele două 
planuri de existență a textului: celălalt este planul ,scriitu- 
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ri^. Simultan, povestirea figurează un real exterior și se 
reprezintă ea însăși ca discurs: semn „al unui lucru” $i 
totodată „pentru un lucru” 1, reprezentarea temporală explo- 
dează (să fie o întîmplare faptul că această explozie coin- 
cide cronologic cu dezvoltarea rapidă a comerțului, cu in- 
tensificarea circulației bunurilor?); se stabileşte o tensiune 
între timpul povestirii și timpul unei vorbiri pe care această 
povestire şi-o asumă în mod fictiv 2, În cîntecul de gesta, 
chiar şi în pasturelă, structura muzicală estompează această 
dualitate fundamentală a povestirii. Prin urmare, definițiile 
povestirii („récit“), asa cum sint ele admise astăzi, nu se 
aplică pe deplin decît noilor forme narative. Un „discurs 
ce interpretează o succesiune de evenimente de interes uman 
în unitatea aceleiași acțiuni“, cum scrie Bremond 3: succesiune 
care se opune simplei implicații deductive, pe de o parte; iar 
pe de alta, simple contiguitáti a descrierii, și precum „efuziunii 
lirice“, desi amîndouă sînt asumate frecvent de către nara- 
tiune si integrate temporalitátii acesteia, ca „circumstanţe“. 
Voi reveni asupra noțiunilor de unitate şi de interes uman. 
Totuşi, putem admite, ca punct de plecare al analizei, că 
povestirea comportă o continuitate, virtual nelimitată, în 
expansiunea ei. În linii foarte mari, schema lui Bremond 
este aplicabilă în toate cazurile: tema trimite la o ameliorare 
care trebuie obținută, sau la o, degradare previzibilă ; fiecare 
din aceste alternative se subimiparte, teoretic, în funcție de 
două rezultate (pozitiv sau negativ) posibile; rezultatul 
pozitiv se împarte, la rîndul lui, în două (adevărat sau de- 
ceptiv). În practică, combinaţiile sînt nenumărate, iar sintaxa 
propozitiilor narative deformează uneori schema fundamen- 
tală atit de mult, încît o face aproape de nerecunoscut. 
Totuşi, o asemenea, schemă explică principala trăsătură perti- 
mentă a acestor povestiri: imprevizibilitatea, rezultată din 
mulțimea opțiunilor, Astfel se creează o durată care nu mai 
este, ca în marele cîntec curtenesc, intrinsecă poemului, ci 
о durată comportind o valoare referențială. 


1 Morawski, 1970, p. 48; 
i ер; cf. Genette, 1969, р. 54. 
? Cf, Weinrich, 1964. ' ree: 
Bremond, 1966, pp. 62—63: 
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Iată, fără îndoială, de ce noțiunea de registru își pierde 
în cazul de față orice consistență 1. Mulţi autori de povestiri, 
mai ales în mediul curtenesc (dar nu exclusiv acolo), au 
folosit, desigur, fragmente expresive registrale; au luat, cu 
deosebire din registrul declaraţiei, prin amplificarea. motive- 
lor sau a sintagmelor tipice, elemente de motivaţie care 
le-au permis să asigure coeziunea între mai multe acțiuni 
succesive. Am citat mai înainte La Châtelaine de Vergi, 
exemplu-limită, si Flamenca; in alte texte, de exemplu la 
Chrétien de Troye (Lancelot) sau Jean Renart (Lai de 
l'Ombre), nu subzistá nimic din funcționalitatea registrali; 
dimpotrivă, numeroase monologuri, directe sau indirecte, 
multe dialoguri, dezvoltă retoric, ca meditație asupra acti- 
unii trecute sau viitoare, unele din formele nucleare ale 
cîntecului. La aceasta se reduce, in general, pretinsa 
„psihologie“ а acestor romancieri. Alteori, de -exemplu în 
începutul din Conte du Graal, adaptarea, descriptivă a mo- 
tivului primăvăratic produce un efect cu totul. diferit de 
aluzia precisă si de citat (de exemplu, cel pe care l-am sem- 
nalat în La Prise d'Orange): motivul face parte din dina- 
mismul povestirii, el tisneste dintr-o inventiune tot timpul 
reînnoită, într-un spațiu deschis, unde domnește o libertate 
aparent suverană. Această distantare şi această transfor- 
mare a elementelor registrale explică importanța luată, în 
tradiția povestirii necîntate, de tipurile cu dominantă figura- 
tivă: ansambluri structurate semic și, în parte, lexical, aceste 
tipuri funcţionează în fiecare text ca o formă de conţinut. 
De pildă castelul, rînd pe rînd semn de putere sau loc de 
încercare sau intrare către lumea fermecată: un număr 
restrins de termeni nominali, adjectivali şi chiar verbali il 
proiectează la suprafața textului într-o constelație semică, 
o fnläntuire sintactică si о ornamentare retorică aproape 
constante 2, 


1 Lakits, 1966, pp. 30—31. 

2 Un studiu exhaustiv al acestui tip în toate romanele din secolul al 
XII-lea, face obiectul unei teze angajate de doamna J.M. Vermeer, de la 
Universitatea din Amsterdam. * 


* Potrivit informaţiilor căpătate prin amabilitatea domnului Paul 
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Cintul narativ, așa cum am vázut, comportá două mo- 
dele: unul cu subiectul je; celálalt cu subiectul 4, dar care 
incorporează fragmente de enunț personal, raportate la nişte 
ils uneori desemnaţi. Narațiunea cîntată aparţine acestei 
a doua varietăți: la fel se întîmplă cu povestirea necîntată, 
dacă dăm de o parte cazul narafiunilor alegorice, asupra 
cărora voi reveni. S-ar putea, așadar, din acest punct de 
vedere particular (și, ca atare, insuficient), să tragem o linie 


de filiatie virtuală: 


je subiect — (forme poetice tardive) 


cint narativ ; 
il subiect — naraţiune cintatá — narațiune necintatá 


Pe rîndul de jos al acestui tablou se aplică observațiile 
de inspiraţie aristotelicá făcute acum aproape un veac de 
О. Ludwig: povestirea comportă două. realizări, după cum 
este „proprie“ (îl implică pe enuntätor), sau „scenică“ (in 
caz contrar). Cu alte cuvinte, je nu este, teoretic, un factor 
necesar al naraţiunii. De fapt, absenţa lui în corpusul nostru 
este extrem de rară. Putem considera, ca o regulă faptul 
«că registrul necîntat comportă discursuri directe, mono- 
Joguri și dialoguri; în secolul al XIII-lea și al XIV-lea, acestea 
au uneori forma unui cint: de exemplu, cîntecul Bele Aiglen- 
tine care, în romanul Guillaume de Dóle, cîntat de Jouglet, 
ţine, în gura acestui personaj, locul unui monolog. Pe de altă 
parte, intervenţiile autorului, despre care a fost vorba în 
capitolul II, au adesea, în povestirea necîntată, un caracter 
mai precis și parcă mai insistent decît în toate celelalte nara- 
tiuni, Nu este vorba decît de o nuanţă, dar ea dá la iveală 
о alunecare generală a sistemului. Cazul lui Renaut de 
Beaujeu este un caz limită, dar cu atît.mai interesant. Le 
Bel Inconnu, ediţia Williams, începe cu această confesiune: 


Cele qui m'a en sa baillie, 
Cui ja d'amors sans trecerie 


Zumthor, teza, nu a fost încă publicată la data apariţiei prezentei versiuni 
românești, Începută în 1965 şi terminată prin 1973— 1974, această lucrare, 
me spune DI Paul Zumthor, a fost realizată cu metode astăzi foarte învechite. 
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;. .: Ma doné sens de cançon faire, 
Por li veul un roumant estraire 
D'un molt biel conte d'aventure. 
Por celi c'aim outre mesure, 
Vos vel l'istoire. comencier. 


(„Cea căreia m-am: dăruit si care mi-a dat, cinstit, ideea de 
a face un cîntec de dragoste, pentru ea vreau, dintr-o fru- 
moasă povestire de aventuri, să scot o poveste în limba vul- 
gară. Pentru cea pe care o iubesc nemăsurat de mult, vreau 
să încep să v-o povestesc.") +.. 

Povestirea care urmează (cu subiectul 17) porneşte de la 
o intenție personală: adresată de un je nenumit (pe care, 
spontan dar abuziv, îl identificäm cu autorul) unei doamne, 
ea îndeplineşte, între cei doi, o funcție care, în marele cîntec 
curtenesc, éste îndeplinită de cîntec. Înșiși termenii acestui 
Prolog nu mai lasă пісі:о îndoială versurile 3, 6, 7 reproduc 
unul din motivele initidle' ale cinteculüi. Acest procedeu 
tine, într-o oarecare măsură, de introducerile tradiționale 
ale cintecului narativ. Aș fi inclinat să interpretez în acest 
sens, asa cum pare că sugerează J. Rechner, prologul atit 
de discutat là romanul Le Chevalier de la charrette de Chré- 
tien de Troyes 2; dar: și prologul là celebrele Lais de Marie 
de France, cel puţin pe unul din planurile lui de semnifi- 
catie, sau multe din prologurile sau epilogurile de la „fabli- 
aux“-uri. Povestirea necîntată tinde, în mod confuz, să stabi- 
leascá o situație narativă in care autorul se află implicat în 
așa fel încît să poată fi luat, chiar și foarte repede, drept 
unul dintre: agenţii celor povestite. Această tendință este 
legată, evident, de o modificare oarecare survenită în relația 
dintre autor si public:.de ambele părți, definiția devine 
mai specifică ` ceea ce era funcție socială (a spune, a asculta, 
a participa) pare uneori să ia forma unei relaţii personale, 
cel puţin fictivă, Cred că așa trebuie înțelese observaţiile 
lui Guiette despre cititorul! ,descifrator de simboluri“, si 
importantele consideraţii ale lui Weinrich despre rolul citi- 


1 Fierz-Monnier, 1951, pp, 104— 119. 
? Rychner, 1969. e 
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toarei, destinatar al povestirii curtenesti, atit de bine in- 
tegrată însuși proiectului narațiunii, încît aeeastá cititoare 
neutralizează opoziția tradițională lilleraturus[illiteraturus $1 
constituie o nouă coerență !. . . 

Aga se explică cel puţin aparența unei creşteri a, con- 
științei individuale: o înclinație care ne îndeamnă să atri- 
buim o funcție mai precisă calităților proprii agentului ; 
aceste calități pot fi percepute și exprimate cu ajutorul 
unui tip traditional sau cu ajutorul unor variații mai libere ; 
ele pot să apară ca purtătoare ale unei semnificații morale 
şi să depindă de un simplu pitoresc, uneori de o figură de 
ironie. - Totuși, lumina narativă, dacă pot spune așa, este 
întotdeauna concentrată asupra lor2. Această tendință 
explică în parte dezvoltarea cunoscută, în secolul al XIII- 
Jea, de alegorie în discursul narativ. 

Unitatea corpusului narativ necîntat este, din această 
perspectivă, de netăgăduit, ` însă ea este mult mai elastică 
decit cea a povestirii cintate sau, încă si mai mult, decît 
a varietätilor legate de cântecul curtenesc. Ar fi uşor să 
catalogám deosebirile de teme, de ton, de stil care caracteri- 
zează subgrupe ca „faiblau“-ul, „le lai breton“ sau „romanul 
de aventură“. Dar aceste subgrupe, la rîndul lor, se sub- 
împart în părți greu compatibile „unele cu altele; opozitiile 
care au slujit în prealabil la definirea lor par nonpertinente 5. 
Totuși, împreună, aceste povestiri dovedesc o voință mai 
mult sau mai puţin în stare de a subordona unei intenții 
anumite un număr tot mai mare de amănunte; de a des- 
prinde din diversitatea concretului, un sens general. De aici 
decurge un fel de ,räfionalism poetic“, cum spune Lakits, 
autorul (pre)tinde 54 dea o învățătură, să descopere în fata 
auditorului său o parte necunoscută a istoriei, a vieţii sau 
a sentimentului *, Din punct de vedere cronologic, apariția 
acestei tendințe coincide cu un fapt de un ordin cu totul 
deosebit, dar de care este legată într-o oarecare măsură: 


1 Guiette, 1960, йор; 

у ette, , pp. 50—56; Weinrich, -1967, 

2 Lakits, 1966, pp. 76—78. 

i e Nykrog, 1957, p. 11; Baader, 1966, pp. 11— 19. 
akits, 1966, pp. 88—89 si 98; Badel, 1969, p. 191. 
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dezvoltarea rapidă, în secolele XII—XIII, a unei vechi cul- 
turi populare, folclorice, înăbușită pînă atunci de tradiţiile 
de origine antică și de suprastructurile feudale, dar care 
invadează formele sensibilităţii si ale imaginaţiei — un fel 
de antiumanism difuz, respingind maniheismul, întreținut, 
în ciuda precautiilor verbale, de pastori și de practicile creș- 
tine curente, o afirmare a naturii, o contestare a suprema- 
tiei omului. Într-o mare măsură, diversele forme ale poves- 
tirii necintate, care se creează în vremea aceea și prolifereazá 
fără intirziere, apar ca o apărare împotriva acestei răvășiri 
a spiritului şi a inimii, în care se silesc să reintroducă o ra- 
tiune. Dar, în același timp, ele participă la această mișcare. 
De aici divergentele, contradicţiile interne si anumite ten- 
taţii tematice constante,ca aceea a, ,miraculosului". 

sînul unității definite astfel (intenționat în termeni 
foarte generali) se disting parcă două versante, pe care le 
desparte o linie de demarcaţie destul de precisă dacă este 
privită, de la o înălțime destul de mare, dar adesea mai 
greu de găsit pe teren. Aș opune, așadar, în mod mai curînd 
teoretic, următoarele două varietăți ale povestirii necîntate. 
În prima, naraţiunea tinde să producă o semnificație mai 
ales morală, de o însemnătate, în principiu, universală; 
agentul, sau agenții sînt „nume proprii“, în sensul dat de 
Todorov 1, cărora li se alătură o calificare categorială ` actiu- 
nea progresează, linear, din consecință în consecință, mai 
curînd previzibile decît imprevizibile, și duce la o concluzie 
în general implicată în situaţia inițială, pe саге o explică 
sau o îndreaptă; rezultatul este o mare limpezime, uneori 
un fel de evidenţă în înlănțuirea cauzalitätilor (de la A la Z) 
și a implicatiilor (de la Z la A): în cazurile extreme, întreaga 
povestire pare determinată de momentul ei ultim. În a doua 
varietate de naraţiune necîntată, semnificația produsă este 
mai ales istorică și implică o considerare a timpului, proiec- 
tarea lui în viitor sau trecut; agentul include propria lui 
descriere, astfel că el nu se dezvăluie decît progresiv, în 
timpul desfășurării povestirii datorită căreia devine parcă 
propriul lui predicat; uneori acțiunea se dezvoltă în arbores- 


1 Todorov, 1969a, pp. 27—28. 
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cente contrastind cu linearitatea textuală: imprevizibilul 
domini, progresia merge de la faptul abia aflat cátre ceea 
ce este neagteptat; de aceea seria cauzalitätilor si, încă și 
mai mult, cea à implicaţiilor sint lipsite de precizie, iar 
aceasta duce adesea la o ambiguitate care, nu má îndoiesc, 
este voită. | 

Ín paginile care urmeazá, voi trata (în ciuda verosimi- 
lului cronologic) despre prima varietate dupá cea de-a doua. 
Din simplă comoditate, pe, aceasta din urmă o desemnez 
servindu-mă de termenul modern „roman“ deși, repet, între 
secolul al XII-lea și al XV-lea, acest cuvînt n-a avut decît 
un sens foarte vag. Numesc prima varietate, cu un termen 
la fel de abuziv dar comod, „nuvelă“ : modelele, în acest 
caz, prezintă o destul de mare diversitate și este bine să le 
definim pe toate laolaltă prin. opoziție cu „romanul“. 


Forma istoriei 


„Romanul“, în primele lui manifestr. pare să rezulte 
din convergenta a două tradiţii: cea а сіг 'ecelor de gesta 1 
si cea, mai veche, de origine şcolară, ins. retmprospátatá 
datorită „Renașterii din secolul al XII-lea“, a istoriografilor. 
Nu trebuie să mai revin asupra celei dintii. „Romanul“ 
are, desigur, legătură cu aceasta în măsura în care se deo- 
sebeste de ea; el răspunde asteptárii unui auditor mai limi- 
tat, poate mai omogen, și mai bine definit, adică ceea, ce su- 
gerează prologul la Roman de Th èbes. Timp de aproape un secol, 
între 1170 si 1250, cîntecul de gesta și „romanul“ au coexistat, 
diferenţiate (dealtfel, din ce în ce mai puțin) de funcția soci- 
alá pe care o îndeplineau, Acţiune colectivă cîntată de epo- 
pee; aventură individuală povestită de roman: de o parte, 
ceea ce se întîmpla cuiva, eveniment complex produs de un 
grup de factori; de cealaltă parte, soarta lumii, obiect al 
unei decizii; în epopee, o societate, reală şi totodată fictivă; 
în „roman“, destinul unui om: discursul narativ este determi- 


1 Jauss, 1963; Pollmann, 19665. 


Scanned with CamScanner 


432/MODELELE DE SCRIITURĂ 


nat, si.de o parte si de alta, de ideologii greu de comparat 
între ele. Adevărul epic provine din memoria colectivă pe 
care o confirmă la rîndul lui; cea a romanului se bazează 
pe o ficțiune. De aceea, universul epic, moral și sportiv, 
dovadă permanentă a unei intenții providentiale, realitate 
ultimă, de netăgăduit, contrastează cu universul romanesc, 
bazat pe valori estetice atît de coerente, încît formează un 
fel de filtru care nu lasă să treacă, alterîndu-le, decît unele 
trăsături alese de figuratie 2. Epopeea se construiește por- 
nind de la aglomerări de formule, organizate succesiv în 
așa fel încît să contureze o temă; romanul propune o temă 
pe care o dezvoltă de parcă ar constitui o formulă genera- 
tivá. De aici o deosebire de ritm semantic si, ca să spunem 
asa, efectiv: relativă încetineală a povestirii epice, rapidi- 
tate si mobilitate generală a povestirii romaneşti; puritate 
a liniilor în epopee, lipsită aproape cu totul de „efecte de 
real“ ; ornamentare a romanului, intesat de „amănunte adevá- 
rate“, ca marginile sau cadrul unor manuscrise ilustrate, care 
sugerează o lume densă, vie, făcută din contraste, decor al 
scenei în care ne este dezvăluit destinul unui ales, nu a 
unui erou ca în întecul de gesta. Paralela aceasta a fost 
prea des făcută « ı să mai fie nevoie s-o reiau și eu. 

Ce este traditi 1 istoriograficá? Definiţia dată de Bremond, 
și la care m-am referit mai înainte, opune unităţii povestirii 
рша succesivitate cronologică. Aceasta ':caracterizează, în 
principiu, istoriografia: criteriu: comod și cu siguranță uti- 
lizabil, sumar, în clasificârea 'unor texte latinești, cum sînt 
Analele, dar inaplicabil textelor în limba vulgară din secolele 
XII și XIII. Proiectul'unor clerici (poate chiar al unor ver- 
sificatori plătiţi) de a reda, în idiom vernacular, nesocotind 
ritmurile cîntecelor, adică, într-un mod oarecum desacralizat; 
evenimente din trecutul: colectiv, identificabile ca atare, nu 
apare înainte de secolul al XII-lea 3, Însă mijlocul secolului 
al XII-lea este vremea cînd, la curtea Angliei sau a Franţei 


de Vest, se poate asculta, simultan, anonimul Roman: de: 


Tf, Köhler, 1963, ` 
2 Jauss, 1963; Paquette, 1971. 
з Bezzola, 1963, IIT, IT, pp. 104—206; de Ghellinck, 1955, pp. 313—387. 
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T hàbes si Histoire des Anglais, de Geffroi Gaimar. Enumerarea 
unor asemenea contemporaneitäti ar fi un joc prea ușor: 
ele se produc pînă si în activitatea aceluiași autor, ca Benoit 
de Sainte-More, căruia regele Henri, pe la 1175, i-a poruncit 
să termine Cronica ducilor de Normandia, deoarece îi plăcea 
cum scrisese Le Roman de Troie. Nu cred că această comandă 
va fi implicat sentimentul unei diferente de finalitate. Chiar 
la epoca. aceea, prima manifestare a ceea ce am numi o con- 
ştiinţă istorică este marcată printr-o alunecare, progresivă 
dar rapidă, de perspectivă; memoria pe care o cultură o 
întreține de la sine începe să se întoarcă înspre viitor, să se 
descopere ca prevestire si făgăduială a. acestuia. În - ciuda 
nuantelor, adesea райе, care, în ochii multor medievişti, 
le despart, „istoria“ şi „romanul“ sînt produsele comune ale 
acestor mutații. Natura faptelor povestite nu oferă nici un 
criteriu valabil de distincție: în. general, constatăm cá ve- 
ridicitatea lui Row de Wace este mai mare decît cea a lui 
Brut, de același autor ` cea а cronicilor lui Philippe Mousket, 
decît cea din Le Chevalier aux deux épées. Punct de vedere 
modern, greu de aplicat cu rigoare, textelor medievale (decît, 
cel mult, în cîteva, cazuri extreme): aceste texte nu aveau 
funcția de: a aduce; dovada unui adevăr ` ele expuneau acest 
adevăr, îl creau, -intrinsec lor însele. Forma ritmică este 
aceeași pretutindeni: octosilabul.cu rime plate, implicind, 
la baza textului, o mutație poetică; introducerea prozei, 
în secolul al XIII-lea, a schimbat. foarte putin raportul: 
asupra acestui punct voi reveni. Discursul istoric, seria. 
Barthes, repetind mereu ;,s-a întîmplat“, mai mult semnifică 
realul decît îl spune: realul constituie un semnificat neformulat 
„adăpostit în spatele atotputerniciei referentului" ?;. rezul- 
tatul este un sens coextensiv cu discursul, definind perti- 
nenfa acestuia, Nu cred că se poate defini mai bine dimensiunea 


fundamentală а. „romanului“ medieval, o dimensiune comună ` 


cu a „istoriografiei“, Invers, naraţiunea istoriografică nu se 
deosebeşte de narațiunea romaneșcă decît (uneori) la nivelul 


compoziţiei de ansamblu, părțile „romanului“ integrindu-se 


1 Badel, 1969, pp. 46—50. 
Barthes, 1967, p. 74. 
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mai bine în întreg; dar secvențele sau seriile de secvențe 
„romaneşti“ sau „istorice“ au aceeași funcție textuală, 
aceleași reguli de inläntuire, si folosesc aceleași mijloace 
verbale; acest lucru se întîmplă cel putin pînă pe la sfirșitul 
secolului al XIII-lea, însă Friossart, in Cromicile lui, nu s-a 
eliberat încă de modelul romanesc: mai mult, el se referă la 
acest model în mod intenționat 1. Row de Wace, cum s-a 
spus adesea, tine, printr-un anumit aspect formular, de 
cîntecul de gesta; mai ales în narațiunea despre domnia. lui 
Wilhelm Cuceritorul: dar nu tine în alt mod decit Le Roman 
de Thàbes. Adaptarea pe care a făcut-o Jean de Thuin, pe 
la 1250, în proză franceză, după Pharsala de Lucan, tratează, 
după moda romanului curtenesc, episodul cu Cezar și Cleo- 
patra: autorul rupe astfel tonalitatea generală a povestirii, 
care, datorită acestui fapt, este asumată pe planul poeziei 2. 

n vocabularul din secolele XII—XIII, dacă nu chiar si 
mai tîrziu, termenii „roman“ și ,estoire" (care mai înseamnă 
și „pictură, ilustrație“) pot fi schimbaţi între ei. Cel mai 
adesea, textul se desemnează pe sine însuși, așa cum am văzut, 
printr-o expresie verbală sau printr-o indicație tematică cu 
caracter “foarte general. În practica studiilor medievale, 
„roman“ este ambiguu: este o situaţie de fapt. Le Roman de 
Brut şi Le Roman de Thèbes, aproape contemporane (mij- 
locul secolului al XII-lea), nu ar putea fi deosebite decît în 
mod foarte artificial: amîndouă adaptează un model latin, 
socotit a fi transmis cunoașterea explicită a unor fapte reale, 
foarte îndepărtate în timp. S-ar constata cel mult că Brut 
urmează în general mai fidel povestirea din Histoira regum 
Britanniae decit urmează Thèbes povestirea din Thébaïs: 
dar este o diferență degrad, nu de natură. Opozitia care 
separă originalele, în privința finalitätü, este neutralizată 
în versiunile franceze: acestea rezervă o funcție identică 


epopeii lui Statius și prozei virtual poetice a lui Geoffrey 
de Monmouth, 


Fără îndoială, s-ar cuveni sä situăm, în aceeași perspectivă 
naratiunile hagiografice necîntate: cea mai veche, povestirea 


1 Cf. Nichols, 1964, 
? Frappier, 1964, pp. 42—48. 
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călătoriei sfintului Brandan către cealaltă lume, de clericul 
anglo-normand Benecit, datează din 1120. Caracterele tex- 
tuale ale acestor narafiuni, foarte asemănătoare cu cele ale 
„istoriei“ si ale „romanului“, ar justifica, această clasificare. 
În anumite cazuri, rezultă o ambiguitate atît de mare, încît 
pentru a înlesni analiza, povestirea. hagiografică este pusă. 
fără sovăială în clasa „romanului“: de exemplu, Guillaume 
d'Angleterre, atribuit in general lui Chrâtien de Troyes. 
Totuși, aceste texte se disting aproape întotdeauna printr-o 
tipologie specifică, moștenită de la tradiţia ecleziastică latină ; 
adesea nu sînt- decît traduceri, iar învățătura ре care o com- 
portă are uneori un caracter explicit, care le transformă іп 
instrumente folosite, în predici. Nu mă voi ocupa de ele, deoa- 
rece studiile pregătitoare lipsesc aproape cu totul în acest 
domeniu, si ar fi prematur să generalizám. 

De multă vreme, medieviștii s-au înțeles asupra faptului 
că primul germen al formei romaneşti se află în Alexandre, 
de Albéric de Pisançon, compus ре. la 1130. Totuși, statutul 
lui rămîne nesigur și intermediar. S-a presupus că a fost 
destinat să fie cîntat. Poemul, din care nu avem decît un 
fragment, este într-adevăr format din ,laisses" de octosilabi, 
care-l fac să se inrudeascá. cu; Sainte Foy şi cu Gormont; însă 
aceste ,laisses" sint foarte scurte (în general șase versuri) 
si sînt rimate. . Stilul are la bază o tehnică formulară 1. Aceste 
trăsături. ale formei epice vor supravieţui difuzării octosila- 
bului cu rime plate: cînd acesta, apare, la Geffroi Gaimar 
si în Brut de Wace, se grupează pe alocuri. în. serii de 4,6 
sau 8 versuri unite prin rimă, persistentä surprinzătoare a prac- 
ticii cintäretilor de gesta. Pe la 1160, același Wace începe 
romanul Rou în „laisses“ de decasilabi; apoi continuă în 
octosilabi fără întrerupere stroficá, Aceștia din urmă nu triumfă 
și nu-și găsesc ritmul propriu decît către 1170, 

Totuși, Alberic, inoveazá datoritá argumentului ales. 
Este ruptá legátura cu memoria colectivá imanentá comu- 
nitátii autorului și publicului său, legătura cu acea cunoaștere 
de sine, fictivă sau imediată, din care purcede cîntul epic. 
Se încearcă să se creeze, sau să fie dată la iveală, o legătură 


1 Roncaglia, 1963; Jodogne, 1964a, pp. 55—59. 
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nouă, care să: ducă la figuri mult mai îndepărtate în timp 
și uneori în spațiu. La drept vorbind, autorul dă învățături; 
el dezvăluie misterul: unui trecut care, în principiu, nu fusese 
prea bine cunoscut pînă atunci; el ráspindeste o știință de 
neconceput fără el, Natura legăturii de participare care-l 
uneşte cu auditorul se schimbă: ea se situează pe planul 
unor nevoi complementare, cele ale dascălului $i ale elevului 
disciplinat și atent. : 

Testul lui Albéric їпсере ca un apolog: printr-o ampli- 
ficare a tipului moral omnia vanitas. Această specie de exord 
este în general înlocuită, în textele posterioare, cu enuntarea 
unor fapte nemaiauzite, sau noi, sau frumoase, ceea ce înseam- 
nă același lucru. Argumentul își păstrează caracterul: de 
ceva îndepărtat, necunoscut.., caracter pe care-l avea si 
Saint Brandan. Lucrările cele mai: vechi unanim socotite 
„romane“, dezvoltă date împrumutate din „istoria“ antică: 
Thèbes, al 'cărui stil mai este încă marcat de tehnici epice ! ; 
Enéas, care-l urmează pe Vergiliu în restabilirea ordinei direc- 
te (ordo naturalis ) a părților; poate cá si Apollonius de Туг. 
Autoritatea tradițiilor latine atestă „realitatea“ referentului. 
Pe la 1165— 1170 apare о altă ficțiune, a cărei creare, potrivit 
cercetărilor de pînă acum, se pare că o datorăm lui Chrétien 
de Troyes: așa-zisa povestire „arthuriană“. Acţiunile a căror 
înlănțuire constituie narațiunea sînt prezentate ca si cum 
s-ar fi întîmplat cîndva, sub domnia regelui Arthur al Bre- 
taniei. Acesta, potrivit mărturiei lui Wace, în Brut, tine de 
același ordin de realitate istorică externă de care tine si 
Charlemagne din. cîntecele de gesta, Alexandru cel Mare sau 
Enea. E] nu trebuie sá interviná, deoarece nu este atít agent 
al povestirii, cit mai curind un fel de indice de istoricitate. 
EI se află la curte, de unde pleacă la început sau ajunge la 
sfîrşit agentul principal al aventurilor narate. Fixează un 
timp $i un loc. Dovedeste că totul a existat. Secventele cele 
mai fantastice si mai miraculoase în aparență nu stirbesc 
cîtuși de putin acest adevăr obiectiv. Îmbătrinirea si pierde- 
rea virtuții sînt caracteristici ale timpului. ‘Dacă insulele 


1 Jodogne, 1964, pp. 61—65. 
2 Delbouille, 1969. 
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plutitoare: și; podurile înguste, ca; muchia. spadei. nu mai tin 
de experienţa cotidiană a oamenilor de: azi, faptul se explică 
prin aceea că lumea, din pricina unei decăderi firești, nu mai 
este aceeași. Dar acest trecut care a existat ca atare se proiec- 
teazä în prezent și în „viitor sub forma “unui vis sau a unei: 
dorințe. ; 

Astfel, tipul-cadru. arthurian îndeplineşte trei funcții: 

— fundamentează istoria și fixează sensul” propriu ‘al 
acestui. trecut, littera si sensus litteralis, făcînd posibilă o 
interpretare alegorică: sensus moralis; ia APT 

— creează unitâtea narativă, deoarece desemnează cu 
precizie locul 'stabil de unde provine totul si unde, periodic; 
totul se va întoarce: permite sä se organizeze dezvoltarea 
narațiunii potrivit tipului călătoriei sau ‘al căutării („la 
quête“); 2 SOIR NH E e 

— constituie cadrul nu numai al romanului, ci, virtual, si 
al tututor romanelor. De fapt, modelul árthurian se bucură 
de o vogă foarte mare: cele mai mülte romane de la sfîrşitul 
secolului al XII-lea si din secolul al XIII-lea sînt construite 
în felul acesta. La sfîrşitul secolului al XIV-lea, Mélidor de 
Froissart mai foloseşte încă acelaşi procedeu. 

În felul acesta este instituită o unitate globalá: o Scrip- 
tura virtuală, comparabilă cu cea a cărților Bibliei; orice 
roman nou constituie, o. reinterpretare a acestora.. Asa se 
explică continuările, reluärile si remanierile de tot felul, 
tradiție care-şi fnsuseste, numele personajelor, Gauwain, 


Lancelot si atîtea altele, refolosindu-le fără încetare, în jurul- 


lui Arthur, în compoziții noi. Ín cadrul acestui univers 
mobi], niereu reorganizat în vederea producerii unui sens nou 
(cum apare în seria romanelor despre Graal timp de aproape 
80 de ani), curtea arthuriană, este singurul loc într-adevăr 


stabil, de pace și dreptáte, realizind comunitatea cavalerească. 


Cavalerul înfruntă singur primejdiile aventurii; curtea nu 
ia parte la ele. Dar victoria îl readuce aici, îl reintegrează 
acestui ordin. Schema este dictată, fără îndoială, de o exi- 
gent fundamentală a mentalit&tii vremii si, în special, a socie- 


D de curte: valorile individului nu capătă existență. decit, 
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dacă sînt recunoscute și manifestate, vizibil, de colectivitate 1. 
Moral, istoria este finalizată. Această tendință este ca un fel 
de energie a modelului arthurian. Ea se menţine timp de 
un secol, înainte ca acest cadru să se golească într-atita 
încât să nu mai rămînă decît materialitatea. 

Dau în apendice diferite amănunte despre opera lui Chré- 
tien de Troyes: se pare că acest autor, mai mult decît oricare 
altul, şi-a pus pecetea pe tradiţia narativă și a contribuit 
într-o mare măsură la devierea ei într-un sens tot mai înde- 
părtat de practicile primitive. Însăși forma discursului său, 
eliberată de cele mai stingheritoare constrîngeri moștenite, 
implică un fel de chemare, ,neformulatá dar constantă, 
către existența reală: R. Bezzola, la vremea sa, a subliniat 
faptul că aproape fiecare. roman de Chrétien poate fi inter- 
pretat ca o inițiere in maturitatea, virilá. Acesta este rezul- 
tatul mai multor tendinte ideologice convergente: o aspiratie 
către luciditate : un sens social care ia forma, groazei față de 
orice exces steril; o preferință pentru ceea ce se construieşte 
în om; o credință că nu există singurătate, nici în unul nici 
în doi, ci că un altul este implicat în orice aventură. 


Modelul romanesc 


Nu mai dau aici analiza completă a unor romane, deoarece 
s-au făcut unele cu adevărat excelente: Lancelot, de Chrétien 
de Troyes, a fost de curînd obiectul unor reinterpretări 
formale foarte variate 2. Mi se pare preferabil să ne oprim la 
un anumit grad de generalitate. ; 

Aproape în întregime lipsit de cliseele limbii peetice 
arhaice, folosind cu dezinvoltură (pînă la jonglerie) resurse 
textuale împrumutate de la retorica latină, discursul roma- 
nesc se desfășoară într-un mod întotdeauna neașteptat, se 
joacă cu el însuși, în virtutea unor reguli în continuă transfor- 
mare, El se apropie astfel, prin unele analogii și anumite apa- 


1Emmel, 1951, pp. 34—35 cf. Gallais, 1971, pp. 61—66. 
2 Kelly, 1966; Rychner, 1968; Lazar, 19690; Condren, 1970; cf. Frappier, 
19695, pp. 59—70 si 185—272. 
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rente externe, de discursul practic, Aici discursul romanesc 
nu este generat nici de o formulă tradițională, cum este în 
cîntul narativ, și nici de un „personaj“, ca în epopee: ci mai 
curînd de o mișcare a imaginaţiei care, proiectind, în viitor 
vreo. imagine tradițională, o confruntă cu prezentul, trăit 
şi caută s-o interpreteze, să-i redea ## sens, sensul ce-i va fi 
propriu. De aici caracterul elaborat și construit al romanului, 
de aici acel dinamism sintactic pe care-l vedea Auerbach, 
acea înaintare către un după, care se opune atît de net para- 
taxei epice: relaţiile se organizează în profunzime, pura con- 
tiguitate temporală și spațială, acea consecutivitate de supra- 
față, se desprinde pe o împletitură de concesii, de condiții 
de finalitäti profunde. Versul este purtat de această mișcare. 
Chrétien de Troyes, reluînd octosilabul din Eneas, il rupe sau 
îl întinde: fraza aspiră neîncetat să taie sau să depășească 
aceste opt, șaisprezece sau douăzeci și patru de silabe, ea 
päseste cu ușurință, peste rimă; din acel moment, proza se 
află aproape de tot2. În general, rima constituie singurul 
efect sonor perceptibil., Numai exceptional, si în vederea 
unui anumit scop, străin proiectului global al textului, apar 
ecouri, zvicniri de silabe, tot felul de figuri de sunet: de pildă, 
in Partenopeus de Blois, aşa-numitele ,annominationes" 
figurează tulburarea pe care o dă iubirea 5. 

„Două trăsături generale caracterizează, prin opoziție cu 
discursul cîntat, vocabularul romanesc: proporția mai mare 
de elemente substantivale și desemnativele concrete. Aceste 
două trăsături, legate de frecvența descrierilor, de persoane 
sau de obiecte, definesc sumar un fel de izotopie fundamentală 
a textului 4 Substantivele, dar și adjectivele și adverbele, 
tind să invadeze fraza în detrimentul verbului: subiecte, 
obiecte, calități, circumstanţe se agaţă de acţiune, insistă, 
se arată înainte de a fi purtate de aceasta către alte obiecte 
şi alte circumstanţe ; li se întîmplă să prolifereze atit de mult, 
încît, în unele lungi momente ale duratei textuale, o 


S Vinaver, 1970, pp. 44— 45. 

a Cf. Marichal, 1968, pp. 456— 458. 

i Freeman-Regalado, 1970, p. 241. 
Cf. Vendler, 1970, p. 83. 
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estompează. Acţiunea pare că se întrerupe, pentru a lăsa 
locul unui mic tablou static, marginal: efect frecvent mai ales 
în romanele cele mai vechi, ca Tristan al lui Béroul, unde 
înlănțuirea unităților narative, desi este mai putin sacadatá 
decit în cîntecul de gesta, tine tot de acest model. Motivatiile 
interioare ale actului, pentru subiectul care-l sävirseste, sau 
efectele lui în obiect, sînt adesea redate de o indicație de gest, 
de o notație de culoare. Este aproape întotdeauna vorba de 
imagini-clișeu sau emblematice, -tipuri de diverse origini 
integrate retoricii romanului 1 şi cîteodată grupate în micro- 
unităţi de două sau trei elemente în virtutea unei structuri 
aritmetice, a cărei valoare rezultă din repetiţia ei. 

Descrierea nu este o caracteristică a romanului: marele 
cîntec curtenesc o foloseşte si el. Însä importanța pe care o 
capătă în roman este legată, evident, de didacticismul latent 
al acestei forme de, discurs: descriere mai ales „decorativă“, 
ca să folosesc terminologia lui Genette 2; dar, în secolul al 
XIII-lea, datorită emblemelor, ea este din ce în ce mai mult 
„explicativă“. Descrierea este, dealtfel, legată de tradiție, 
ca toate părțile acestei arte. În timpul primelor căutări, pe 
la mijlocul secolului al XII-lea, s-a creat un anumit număr 
de tipuri descriptive, scheme care adunau un număr în general 
limitat de variabile în jurul unui motiv central, ansamblul 
putînd să îndeplinească una sau alta din cele citeva funcţii 
bine: definite. De exemplu, ţinutul necunoscut, castelul, 
semnalat mai înainte, sau furtuna ?. 

În povestire, descrierile au două funcţii. Ele fixează o 
tonalitate generală, și un fel de lumină în care se cuvine să 
privim aventura narată în această parte a textului. Contri- 
buie, chiar fără să recurgă la embleme cu semnificație evi- 
dentă, la producerea sensului. Cele mai multe dintre ele sînt 
luminoase, trimit la un univers de lux și adesea de plăceri. 
Tonurile întunecate, mai rare, sînt mai puțin accentuate si 
constituie un fel de voce їп gamă minoră, ce se desprinde cu 
greu pe fondul tenorului strălucitor, Exceptiile sînt puține 


1 Bayrav, 1957, pp. 58—59. 
2 Genette, 1969, pp. 56—61. 
3 Grisward, 1970. 
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şi ar putea fi citate romane unde intreaga povestire este 
nuanfatá astfel cu un fel de optimism primáváratic sau de 
bucurie sărbătorească: frumosul Guillaume de Dóle de Jean 
Renart, și multe altele. De aici, uneori, un contrast cu actiu- 


nea povestitá, contrast care intră în definiția acestui discurs. 


A doua funcție a descrierilor este, fără îndoială, să spe- 
cifice fie unul din actantii povestirii, fie însăși acțiunea. 
În realitate, ele înmulțesc elementele circumstantiale: timp, 
loc, mod, cauză, așa cum recomandă învățămîntul retoric. 
Chiar și calităţile pe care aceste descrieri le atribuie adjec- 
tival diverșilor agenți sugerează, prin numărul lor, o altă 
circumstantá, cu totul diferită: faptul că sînt văzuți. Sis- 
temul se orientează astfel înspre ceea ce ar putea fi, în inten- 
tie, figurarea 'realului in singularitatea lui. Dar o asemenea 
mișcare, chiar dacă se schiteazä încă din secolul al XII-lea, 
nu va ajunge decît mult mai tîrziu la o răsturnare a perspec- 
tivelor. Circumstantele rămîn în foarte mare măsură sub 
influenţa tipurilor, іаг „efectul de real“ nu se manifestă, ici 
colo, decit ca exces, în trecere. Am citat în capitolul III 
celebrul exemplu al episodului: „Pesme Aventure" din Yvain 
de Chrétien de Troyes: funcţia lui narativá nu are nimic de-a 
face, pe plan textual, cu figurarea ре care o comportă 1. 

Cu unele exceptii, descrierea romanescá este cumulativá, 
enumerativi, întinsă pe orizontală, mai. curînd decît ierarhi- 
zatá gi organizată in profunzime. Dar nu este niciodatá exhaus- 
tivă, si chiar cînd este foarte dezvoltată nu este decît aluzivă. 
Ea se realizează prin juxtapunere de detalii, purtătoare ale 
semnului calității, dar fără indici de volum sau de proporție. 
De aici, pentru cititorul modern, o dată mai mult, acea impre- 
sie de pretinsă naivitate. Descrierea nu caută să arate în 
primul rînd, datorită unui montaj de amănunte, structura 
proprie unui obiect, ci mai curînd să-l descompună într-o 
serie de factori rînd pe rînd amplificati prin digresiuni, ele 
însele. descrieri de detalii încă și mai mici (exemple: Mary, 
L 108—111; rochia Enidei). De aici o aparentă fărîmiţare, 
o „viziune mioapá". Însă această lipsă a perspectivei este 


1 Cf, Gallais, 1971, pp. 51—61 şi 66—69. 
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voità: fiecare parte a obiectului posedă о asemenea auto- 
nomie, are prin ea însăşi un sens atit de bine precizat, incit 
o reordonare ar fi de prisos, dacă nu chiar frustrantä. Ade- 
vărata perspectivă nu este simțită ca spajialitate; ea se află 
in profunzimile insensibile, într-o lume retrasă de unde poate 
să răsară în orice clipă analogia alegorică. Intenţia descrip- 
tivà nu este, sau cel putin nu este în primul moment, să 
„imite realul“, ci să sugereze semnificanfa lucrurilor. Sala 
castelului înseamnă un univers imaginar de frumuseţe, de 
bogăţie, de dreptate (sau de nedreptate), unde fiecare din 
obiectele în care descrierea își descompune unitatea — mese, 
covoare, luminäri, veşminte, bijuterii — nu are valoare repre- 
zentativă decît în măsura în care trimite la această semnificație. 

Abundenta descrierilor este legată de caracterul „istoric“ 
al romanului. În mare parte, datorită ei, discursul romanesc 
în limba vulgară este pătruns de influențe latine: modele 
canonice și practici retorice. Integrarea acestor elemente în 
text este foarte inegală, Uneori se observă o tensiune între 
sărăcia sintaxei franceze si ambițiile retorice ale autorului. 

Nici unul din romanele frantuzesti, înainte de secolul al 
XV-lea, nu-și ia argumentul din experiența trăită. Acesta 
provine întotdeauna din poezie. Imaginea generatoare ține 
de tradiție: însă ea apare într-o dublă lumină: a erotismului 
si a luptei. Limba romanesch si formele de imaginație, pe 
care le vehiculează și le tolerează, regăsesc în acest fel o 
puternică ideologie originară. Dorfman opune implicit, din 
acest punct de vedere, modelul romanesc (reconstituit pe 
baza creaţiei lui Chretien de Troyes) modelului epic. Schema 
ASubstructurilor" romanului nu s-ar deosebi de cea a cinte- 
celor de gesta decît prin elementul inițial: datul erotic. 

1. Conflict între îndrăgostiţi ; 

2, insultă; 

3. faptă de vitejie; 

4. răsplată 1, 


1 Dorfman, 1969, pp. 43—75, 
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insi această reducere la patru ,nareme" pare hotárit 
abuzivă, si nu explică deosebirile radicale dintre cele două 
discursuri. ` М 

Asocierea iubire-Hluptá trebuie văzută în perspectiva 
unei anumite izotopii mai curînd decit la nivelul structurilor 
narative. Mult mai limpede decit la trubaduri, iubirea. și 
războiul sînt unite aici printr-o legătură care nu mai este 
metaforică, ci metonimică 1: povestirea se construiește si- 
multan pe aceste două planuri, legate prin contiguitatea lor, 
episod lîngă episod, astfel că rezultatul nu este atît o succe- 
siune de la unul la altul, cît mai curînd mișcarea de ansamblu 
a unor imagini duble, necontenit proiectate pe ecranul mobil 
al istoriei. Așa se explică existența unor ambiguitáti voite, 
a unor contradicții aparente 2. Există două moduri de reali- 
zare (două varietăţi de structură), după cum dragostea si 
războiul, paralel sau împletindu-se, rămîn distincte sau se 
confundă mai mult sau mai putin. Dealtfel, iubirea si vitejia 
se motivează reciproc, iar distincția și confuzia nu sînt nicio- 
dată totale. Nu există nici un roman, în afară de unele: din 
textele се reiau motivul Graalului, care să nu răspundă 
acestei definiții. i 

Narațiunea romanesch comportă, normal, trei actanti: 
„eroul“, subiect principal al acțiunii; tovarășul lui; și forțele 
antagoniste, care pot fi cavaleri dușmani, tabuuri sau întîmplări 
miraculoase și. îngrozitoare. În multe romane, eroul nu este 
desemnat la început decît 'printr-un termen. generic şi cali- 
ficativ (de pildă, „cavalerul“) și nu primește un nume pro- 
priu decît mult mai tîrziu în cadrul povestirii; avem de-a 
face cu o marcă textuală a imprevizibilititii, afectind toate 
elementele naraţiunii. Iubirea, sau se situează la, nivelul 
eroului (acesta este dat chiar de la început şi constituie unul 
din planurile acțiunii), sau rezultă din antagonismele si trium- 
ful care-l elimină pe unul din ei. Tovarásul poate lipsi, În 
schimb, schema poate fi îndoită, chiar întreită, în compoziţiile 
complexe, unde eroul principal are o dublură, aidoma lui 


1 Studiul lui E. Vance, „La Guerre érotique chez Chrétien de Troyes; 
de la figure à la forme“, Poétique, nr. 12, 1972, pp. 544—571. 
Cf. Frappier, 1970. 


Scanned with CamScanner 


444|MODELELE DE 'SCRIITURĂ 


sau ‘parodicä, Se întîmplă ca mulțimea eroilor, întrucât fie- 
care își urmează calea ргоргіе, să comporte un sens special; 
ca in La Quéte du Graal, unde Bohort, Perceval si Galaad se 
deosebesc “după gradul de adecvare morală la țelul, (aici, 
comun) către care năzuiesc, ' i : 

Acţiunea principală, avéntura eroului, poate să rezulte 
din propria lui voință: el devine, potrivit terminologiei lui 
Greimas, propriul său remitent, (,destinateur"), ca Erec. sau 
Perceval ai lui Chrétien în prima parte a romanelor ce le sînt 
consacrate ;elpoate, ca urmare a unei asociabilitätinéexplicate, 
să părăsească din voință proprie locul său initial și să pornească 
înspre un altundeva, într-o călătorie care constituie poves- 
Gren 1. Dar dei vele mai mute ori, mai ales în romanul arthu- 
rian, aventura își găsește cadrul în: căutare“: („Ла quête“). 
Aceasta a constituit, pentru generaţii întregi-de romancieri, 
tipul prin excelență al narațiunii. Textul se oiganizează pe 
baza unéia din „acțiuni“, față de; care toate! celelalte se defi- 
nesc ca funcţii. O' situaţie” inițială, provocată în general in 
mod imprevizibil, creează sau. dá la ivealä absentä unui obiect 
sau a unei persoane 'care,'după o rătăcire ce. va trezi anta- 
gonisme, vor fi în cele din urmă obținute, spre fericirea eroului 
si a comunităţii căreia îi aparține 2. 

Căutarea („la qüete^) comportă un: anumit număr de 
convetii: de exemplu, “eroul vefuză să se oprească undeva 
mai mult de o noapte îxiainte de a-și fi atins țelul; el isi 
păstrează incognitoul, dar răspunde ori de cîte ori este pro- 
vocat; antagonistul învins are dreptul la iertare, dar se va 
duce la curte să-și povestească infringerea. Varietatea poves- 
tirii provine din numărul si din, natura provocărilor, mai 
curînd decît din maniera în care li se răspunde. Rezultatul 
este uneori o oarecare dezlinare a povestirii, Nu toţi autorii 
trec la fel de bine peste această dificultate. Cel al romanului 
La Quite du Graal își glosează povestitea ca să fixeze sensul 
diferitelor cáutári (,quétes") care se încrucișează, Cel al lui 
Lancelot in proză creează, prin procedeul împletirii, o legă- 


1 Cf. Greimas, 1970, pp. 234 si 249—230, 
2 Déi, p. 177. 
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tură si o relaţie relativ limpede între căutări care, prin tema 

lor, ar putea părea independente. uriele de altelel. : 
Chrétien de- Troyes, în Lancelot. si fn; Perceval, sugerase 

o complicate posibilă a sistemului, lansind două căutări 


"simultane ale aceluiași obiect. Manessier, саге a continuat 


Perceval, a încercat să lanseze treizeci și cinci. Dar s-a mărginit 
să înceapă povestirea primei “dintre. ele, apoi а renunțat. 
Alte romane de la sfîrşitul secolului al XII-lea sau de la înce- 
putul. celui de-al XII-lea reiau procedeul căutării duble: 
Méraugis și Gorvain în Méraugis de Portlesguez; Mériadoc 
şi Gauvain în Le Chevalier aw deux épées. Cu Les Merveilles 
de Rigomer, aceastá tehnicá a cáutárii multiple este pusá la 
punct; autorul conduce simultan șapte, relatate în secvențe 
paralele, urmînd cronologia firească a acțiunilor. Claris et 
Laris combină douăsprezece ‘căutări, din care unsprezece, 
desfäsurindu-se paralel, nu pot fi duse pînă la capăt de diverşii 
„căutători“ (,quêteurs“) ; ele sînt isprăvite de eroul principal, 
Claris, în cadrul propriei sale căutări („quête“) ?. 
Sistemul mai oferă și alte posibilități. Cavalerul plecat 
în căutare („quête“) este, prin însuși acest fapt, în general, 
pierdut pentru ceilalți. Se va porni, aşadar, pe urmele lui: 
înglobare (,emboitement“) de “căutări, jar exemplele sînt 
numeroase. Există cîteva povestiri în care lipsa ce dă naştere 
căutării („quête“) nu va fi lichidată decît în viitor, dincolo 
de text. S-ar putea 'vorbi, metaforic, de structură escatolo- 
gică: de exemplu, căutarea vrăjitorului Merlin, după ce а 
dispărut, în mai multe 'romane din secolul al XIII-lea. Poate 
chiar ar exista motive să generalizăm : orice căutare („quête“) 
în roman, este fundamental escatologică. Descoperirea si 
cucerirea obiectului căutat încheie o acţiune începută anterior, 
dar nu epuizează destinul „eroului“, virtualitátile agentului. 
Sfirsitul căutării, însuși sfîrșitul romanului -(cînd coincid) 
reprezintă un palier, o etapă: o întrerupere. Timpul continuă 
dincolo de aceasta. De aici, o dată în plus, tendinţa romanului 
de a prolifera în ansambluri, care sînt în mai mică măsură 
cicluri, cum se spune de obicei, și mai mult „sume“: totali- 


: Vinaver 1966 7 
? Kelly, 969. "P en 
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zare „istorică“, acumulatoare și recuperatoare, operată la 
nivelul anecdotei producătoare de sens, în aceeași măsură, 
sau într-una și mai mare, decît la nivelul unei concepții uni- 
tare despre ansamblu. Chiar și uriașul și minunatul „Lancelot- 
Graal“ (în care această concepție unitară este totuși destul 
de puternică de vreme ce J. Frappier a putut vorbi despre 
un „Arhitect“ al operei) comportă două rezultate succesive; 
înălțarea lui Galaad în Ierusalimul ceresc după ce a descoperit 
misterul graalului ; și cea a lui Arthur, rănit de moarte, după 
ce şi-a aruncat în lac spada devenită nefolositoare. Timpul 
lui Galaad se proiectează într-o eternitate supranaturală ; 
cel al lui Arthur, în durata. virtual nesfirsitä а incertitudinii. 
De la unul la altul din aceste rezultate se precizează o relație 
de analogie, în așa fel încît fiecare dintre ele, permite să se 
descifreze sensul moral al celuilalt. Desigur, nu se poate 
imagina, dincolo de vreunul din ele, noi aventuri. Totuși, 
nu este vorba decît de o suspendare a acțiunii si.nu de o 
încheiere. 

Noţiunea de „analogie tematică“, propusă de curînd în 
legătură: cu Chrétien de Troyes 1, s-ar aplica fără îndoială 
multor altor romane, și se pare că a fost folosită pentru uni- 
ficarea episoadelor succesive ale căutărilor: este vorba de 
asemănări, uneori foarte mici, dar nu intimplátoare, fie seman- 
tice, fie morfosemantice, între mai multe dintre ele, astfel 
că, potrivit unghiului de vedere, unul din episoade apare ca 
pre-figura celuilalt, sau al doilea, ca o recapitulare a celui 
dintii. Astfel, textul se identifică din punct de vedere tipo- 
logic cu istoria, 

Durata nu este închisă: chiar dacă se ajunge la o paruzie 
(cum s-ar părea cá se întîmplă în La Quête du Graal), aceasta 
fine de ordinul narativ al imprevizibilului. Ordin esenţial, 
care întemeiază narațiunea romanescă şi de care depinde 
cu totul structura sa. De aceea, (chiar de la primele înce- 
puturi ale acestei tradiții) romancierii au sorbit neobositi 
din toate izvoarele extraordinarului, nu numai tematic, dar 
și stilistic (de exemplu, prin, alegerea numelor, proprii) ; de 
aici gustul lor pentru exotism ca și pentru măşti: Orientul, 


1 Lacy, 1969. 


Scanned with CamScanner 


DE LA ROMAN LA NUVELĂ/447 


Bretania, traditia creată de „Bestiaires“ ca $i barochismül 
povestitorilor din latinitatea tirzie — tot talmes-balmesul 
acelui soi de culturä de masä pe care o vedem ráspindindu-se 
în secolul al XII-lea si care porneşte dela micile curți senioriale 
sau din orașe, mină nesecătuită de imagini, de fragmente 
figurative, din care se extrage fără încetare pentru a recrea 
neîncetat discursul. Tradiţia romanesch dispune astfel de 
o comoară de semne ce pot fi reinnoite aproape la nesfârșit, 
dar a căror funcționare, ca producător de surpriză, urmează 
regulile cunoscute. 

În acest cadru și prin acest ocol, în text se proiectează 
anumite scheme pe care medieviștii moderni le-au identificat, 
pe drept sau nu, ca mitice. Este vorba, aproape exclusiv, de 
așa-numita ,matiére de Bretagne". Singura chestiune inte- 
resantá în privința aceasta este aceea a transformărilor sufe- 
rite de mit, formă pură, atemporală, cînd este asumat într-o 
secvență narativă a cărei intenție generală este diferită, iar 
coerenţa, pur poetică. J. Frappier a subliniat iscusinta cu 
care un anumit motiv mitic, de pildă zîna-iubită, redus la 
factorii lui anecdotici, coincide cu o temă construită, luată 
din ideologia cunoscutei „fine amour“ 1. Tot la fel se petrec 
Jucrurile cu toate „temele bretone“, dintre care unele, reduse 
la trăsăturile lor esenţiale, poate că își au originea în scheme 
arhetipale vechi: de exemplu triada formată din izvor, 
piatră (mormint sau altar) si copac (adesea pinul), de care 
se serveşte Chrétien de Troyes ca să expună tema din Yvain, 
dar care se întilneşte si în Roman de la Rose. Oricare ar fi 
căile pe care aceste fragmente narative arhaice au fost trans- 
mise autorilor de limbă franceză, aceștia le-au folosit în pro- 
priile lor scopuri, pentru a satisface nevoile interne ale poves- 
tirii lor, Ceea ce ajungea pînă la cunoașterea lor, poveste, 
episod, procedeu de dezvoltare, a putut vehicula uneori 
reflexul îndepărtat al unei semnificații mitice, care a aparținut 


cîndva unei cu totul alte culturi, si al cărei farmec sau putere 
evocatoare erau simţite de romancier mai mult sau mai 
spunere: poetul 


putin limpede, „Mitul“ subzista ca formă de À 
fl resemantiza; folosit pentru pitorescul său caracteristic, 


1 Frappier, 1961, p. 31. 


Scanned with CamScanner 


448/MODELELE DE SCRIITURĂ 


mitul nu se mai semnifica: decît pe sine ` integrîndu-l în poves- 
tirea concepută de el, romancierul îi conferea un sens profund, 
o sententia care nu mai avea nimic comun cu semnificația 


originară. Forma mitică, atunci cînd păstrează în tradiţie o ' 


anumită coeziune ce poate fi recunoscută ca atare, tinde către 
statutul de emblemă: spada înfiptă în. piatră, insula pluti- 
toare și multe alte accesorii ale decorului romanesc. Cazul 
limită este ansamblul narativ pe, care-l desemnează, de 
bună seamă abuziv, expresia „legenda Graalului". Timp de 
un veac, Graalul a constituit, fără nici o îndoială, un tip 
narativ; numeroase studii au. permis recunoașterea consti- 
tuentilor säi, imprumutati de la un folclor de origine galeză 
sau irlandeză 1. În ciuda constantei remarcabile dovedite, 
din text în text, de organizarea elementelor acestui tip com- 
plex semnificaţia lui globală rezultă din modul în care este 
inserat în. povestire, și de funcția pe care o îndeplinește in 
cadrul acesteia: introdus într-un context nemitic, „mitul“, 
este demistificat, în contact cu „efectele de real". pe care le 
comportă acest context. În Le Conte du Graal de Chrétien. de 
Troyes, un personaj її explică lui Perceval ce este acest obiect 
misterios: dar explicaţia se „referă la „episoadele povestirii 
însăşi, si îndeplinește. о funcție în desfășurarea acesteia. 
La Robert de Boron, care poate că a cunoscut miturile paleo- 


creștine 2- în Cipru, explicaţia are valoarea unei justificări. 


istorice si contribuie la fixarea unui plan de verosimil: Graal 
este potirul din Сіпа cea de taină; este o relicvă, un indice 
memorial precis; „cultul“ lui, este. ;o sfintá taină“, el efec- 
tueazä ceea. ce semnifică. Dar orice sfintá taină trebuie sä 
fie legată, printr-o analogie directă, imediat perceptibilă, 
de un eveniment istoric. din viața. lui. Cristos; această viață, 
la rîndul ei, situată, ca să .zicem aga, acolo unde timpul se 
încrucişează cu eternitatea, creează о analogie mai puţin 
limpede, даг nu mai puțin ;sigură,: între orice fragment al 
duratei si o realitate de un alt gen, De exemplu, cultul Graalu- 
lui se identifică în. cele din urmă cu liturghia; prin aceasta 
figurează punerea în -mormînt ; obiectul; Graal îl deșemnează 


I" i 


1 Marx, 1965, pp. 23—73. 
2 Gallais, 19705. LE A Tech 
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pe Cristos pe moarte si, totodată, pe Cristos mîntuitorul... 
După ce este stabilită această relație semnificativă, o poveste 
plină de evenimente umane, date ca reale, se desfășoară pe 
plan narativ; fiecare din aceste elemente poate, ce-i drept, 
să fie interpretat la rîndul lui, dar numai în măsura în care 
se referă la Graal si la liturghie: înainte, în timp ce și după. 

Astfel, cazul așa-zisei „matière de Bretagne" nu se deose- 
beste decit in aparentá de cel al mitologiei greco-romane, 
pe care autorii culti din secolele XII—XIII le-au folosit 
constant si dezinvolt. Poveştile transmise de eruditii antici 
sau de poeme ca Metamorfozele lui Ovidiu au fost acceptate 
ca povestiri despre aventuri trecute. Poeţii le folosesc ca 
atare; rareori le oferă o valoare emblematică (de exemplu, 
izvorul lui Narcis într-un cîntec de Bernart de Ventadorn) 
sau le atribuie o funcţie didactică care le transformă în apo- 
loguri, fundamental alegorice: de pildă, tot Narcis, sau Pyg- 
malion în Roman de la Rosel. 

Cînd Lakits presupune că monștrii din romanele „bretone“ 
„simbolizează forțele anticurtenești”, la nivelul motivärilor 
socio-istorice, are, fără îndoială, dreptate ?. Însă la supra- 
fata narațiunii, înseși aceste motivări sînt asumate de o func- 
tionalitate textuală. Se poate admite, în principiu, că mate- 
rialul „mitic“ este marcat de o dublă coerență: una fine de 
sintaxa povestirii franceze; alta, pe jumătate perceptibilă 
printre rînduri, tine de mitul subiacent, reinterpretat în 
virtutea vreunei ideologii proprii secolului al XII-lea. Cele 
două planuri se îmbină perfect. Autorul amplifică o sugestie 
pornită de la el, integrează în povestire o interpretare fragmen- 
tară a acestei sugestii, apoi o abandonează. Aceste incerti- 
tudini în mânuirea a ceea ce a fost cîndva mitic au fost sem- 
nalate de mai multi cercetători pe baza analizei lui Lancelot 


de Chrétien de Troyes?. 


1 Poirion, 1970; cf. Fourrier, 1960, pp. 279—313; Niemeyer, 1969; 
Jauss. 1971, pp. 187, 192—200, 618—619, cf. 623. 

2 Lakits, 1966, pp. 48—49, 

3 Whitehead, 1965; Rychner, 1968; Grisward, 1969, рр. 479 — 480, 
489. 
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. Chiar si La Queste in prozá, de la mijlocul secolului al 
XIII-lea, poate cel mai bine structurat dintre marile noastre 
romane, se desfășoară simultan, pe două planuri, relația 
dintre ele fiind definită datorită unci explicații recurente. 
Unul din aceste planuri este cel al tipurilor narative carac- 
teristice „romanului breton" ; celălalt, luminat doar în cîteva 
puncte, referă la o supranatură ce nu poate fi reprezentată. 
Fiecare unitate a sintagmei narative corespunde astfel 
unei realități atemporale. Compoziția generală a operei adau- 
gà, cu multă iscusintä, la secvențele ре care le organizează, 
și datorită unor apropieri, paralelisme, sau reluări, un nivel 
de semnificație ultimă, inepuizabilă în măsura în care expre- 
sia rămîne în mare parte virtuală si rezultă din însăși această 
structură. Aici ne aflăm la limita a ceea ce am definit mai 
înainte ca simbolism. şi alegorie. 


Necunoscutul nu există decît la suprafaţa textului, doar 
ca accidente ale reliefului acestuia. În profunzime, funcționează 
reguli precise, la fel de previzibile ca și cele ale celorlalte 
forme poetice din acea vreme, aproape la fel de bine autenti- 
ficate de tradiție. De aici decurge iluzia unei deschideri, a 
caracterului arbitrar al spunerii: ambiguitate ce trezeşte în 
gîndirea auditorului, uneori pînă la obsesie, ideea de tempora- 
litate 1. Pe măsură ce se constituia, pe la mijlocul sccoiului 
al XII-lea, forma romanului, un anumit cuvînt avea tendința 
să se specializeze în desemnarea acțiunii romaneşti: „aven- 
tură“. Sensul primitiv, care mai este încă întîlnit în poves- 
tirile cu subiecte din antichitate, pare să fi fost, banal, „in- 
terventia destinului“ ; de unde, uneori ca în Tristan de Béroul, 
în virtutea unui soi de metonimie, „destin nefericit“. Chré- 
tien de Troyes si alti romancieri din generaţia lui au conferit 
cuvîntului un sens specific, încît acesta desemnează, dacă 
nu o structură, cel puţin o regulă narativă; aventura este 
o încercare, situată într-o serie de încercări (nu există aven- 
tură izolată), care-i permit unui „erou“ să se apropie de o 
stare de perfecțiune exemplară, încît datorită acestui fapt 


1 Cf. Kristeva, 1968b, pp. 104— 105 și 1969a, p. 440. 


Scanned with CamScanner 


DE LA ROMAN LA NUVELA/451 


va fi restabilită ordinea comună !. Cuvîntul pare să-și gă- 
4: ca viitor al verbului 


sească o oarecare motivare etimologică 
advenire („а surveni“, „a interveni”). Aventura nu poate 
fi concepută decît dacă este raportată la un șir de evenimente 
proiectate într-un timp măsurabil, într-o istoricitate fictivă 
dar asemănătoare cu cea a experienței trăite si căreia se pare 
că i s-ar integra, fără greutate, amintiri ce-i sînt proprii. 
Aventura se desfășoară către, trece dincolo, dă naștere pro- 
priului sáu volum în aceste trei dimensiuni: timpul (întîm- 
plarea), spațiul (călătoria) și conștiința, marcată de întoar- 
cerea periodică a ceea ce am numit mai înainte „locurile 
ritmice“. 

Opoziția stabilită de Chrétien de Troyes între termenii 
matière, sens şi conjoinlure poate fi examinată din acest 
punct de vedere. Propusă virtual în Prologul la Erec, 
unde ultimul dintre aceste cuvinte se referă la „aventure“ 
,tret d'un conte d'aventure une moltbele conjointure" — 
„[ex]trage dintr-o poveste de aventuri o foarte frumoasă 
intrigă [tramá actiune]" — v. 13—14, ed. M. Roques), această 


opoziție este dezvoltată in Prologul la Lancelot într-un mod 


care a suscitat diferite comentarii ? în anii din urmă. Prin 
matière, Chrétien înţelege argumentul naraţiunii, întîmplarea 
(„histoire“) ca un dat transmis, mai mult sau mai putin 
invariabil ?; prin sens, interpretarea propusă sau posibilă. 
Aceşti primi doi termeni amintesc noțiunile de littera şi 
sententia din tradiţia școlară, care trimit la însăși baza lecturii 
alegorice *. Littera (matière) comportă un sensus propriu, 
litteralis, evident, rezultind din succesiunea unităților tex- 
tului: sententia (sens) se desprinde din aceasta datorită 
unei operaţii specifice de cunoaştere, cu caracter moral şi 
intelectual 5. Conjoinlure desemnează potrivirea dintre aceste 
elemente, echilibrul realizat de arta autorului, unitatea 

1 Kôhler, 1955, p. 78; Lakits, 1966, pp. 47—49; Burgess 1970, 
pp. 44— 45. 

2 Kelly, 1966; Rychner, 1969; Vinaver, 
Micha, 1968. 

? Gallais, 19706, pp. 338—344. 

N СА Renzi, 1964, рр. 79— 144; Haidu, 1968. 

ychner, 1967, pp. 10— 15. 


1970; pp: 106—108; cf. 
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internă care-i asigură operei, ca semn global, semnificația 
primă. 

Aceste reguli generale de funcţionare determină anumite 
constante în modul de înlănţuire a propozifiilor 1, constante 
ce se manifestă mai curînd la nivelul agenţilor decît la cel 
al acțiunilor: cauzalitätile sînt mai curînd „psihologice“ 
decît evenimentiale. Mai mult decît atît, cauzalitáfile pro- 
priu-zise sînt înlocuite de indici, în sensul dat acestui cuvînt 
de Barthes 2; unități cu funcţie integrativá ce trimit la un 
concept mai mult sau mai putin difuz, în cazul de față concep- 
tul de sens. Avem de-a face cu o caracteristică prin care 
romanul, de îndată ce forma lui a fost constituită, s-a opus 
hotărît tuturor celorlalte tipuri medievale de discurs narativ, 
tipuri de discurs care, dimpotrivă, au un caracter „funcțional“ 
foarte puternic. | 

Nu este vorba atît de cauze cit de o motivaţie profundă, 
şi probabil unică, înscrisă in substructurile povestirii, actio- 
nind asupra, acesteia ca o finalitate: aparentele determinări 
cauzale pe care le introduce această motivaţie și care leagă 
intre ele anumite evenimente nu sînt decît reflexele ei super- 
ficiale 3: dealtfel, unii autori. mînuiesc cu iscusintá un efect 
ca acesta. În romanul „arthurian“, motivaţia inițială este, 
ea însăși, cu fund dublu: pe sub intenția autorului acționează 
intenția implicată de tipul-cadru pe care și l-a ales. 

Acest caracter al romanului medieval explică, de bună 
seamă, preferința pentru miraculos (,merveilleux"). Totuşi, 
întrucît „aventura“ individuală este prin definiție (la nivelul 
povestirii realizate) imprevizibilă, autorii au tendința să 
raporteze cauzalitatea superficială la agenti (la personaje"). 
Sînt folosite trei procedee, chiar din anii 60—80 ai secolului 
al XII-lea, ce par să caracterizeze discursul romanesc. Primul 
nu este altceva decît o intervenţie de autor prin care se anunță 
că o anumită stare sufletească a unui anumit agent va de- 
clanșa o acțiune. Al doilea, creat de autorul lui Enéas, si 
mult dezvoltat după aceea, constituie una din trăsăturile 


1 Cf, Vinaver, 1959 si 1970, pp. 129— 150; Kelly, 1970. 
2 Barthes, 1966, pp. 9—11; cf. Todorov, 1968, p. 126. 
3 Cf. Genette, 1969, pp. 96—97. 
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cele mai izbitoare ale romanului medieval, mai ales ale roma- 
nului în versuri: este vorba de monologul (mult mai rar, 
dialogul) în care un agent cîntărește, în general cu ajutorul 
unor argumente tipice, motivele ce-l îndeamnă să sávirgeascá 
cutare sau cutare faptă. Al treilea, în mod curent combinat 
cu unul din celelalte două, este alegoria. Aceasta descrie miș- 
cările interne ale agenţilor, depersonalizindu-i prin însuși 
faptul că-i interpretează 1. Ea explicitează intenția norma- 
tivă latentă din discursul romanesc. În vreme ce pare (în 
ochii noştri) că extrage din orice context istoric faptul de- 
semnat, ea îl transferă, dimpotrivă (din punct de vedere 
medieval), pe adevăratul plan al istoriei, care este un plan 
etic, înlocuind ceea ce-ar putea fi un factor individual cu un 
dinamism moral, universal. Mi se pare că, în limitele definite 
de această situaţie, ar putea fi adoptate distinctiile, propuse 
de F. van Rossum, între mai multe nivele de percepție a 
romantismului: nivelul adevărului (în cazul de față, efectele 
de real), nivelul verosimilului (în cazul de față, mai ales ordi- 
nea succesiunilor), o perspectivă narativă (cea a motivárii 
profunde); insá cele douá dezvoltări pe care doamna van 
Rossum le numeşte narativă și, respectiv, tematică se iden- 
tifică aici cu acest dinamism ?. 

Așa se explică faptul că, la Chrétien de Troyes, fazele 
succesive ale povestirii par adesea nu atit că rezultă una din 
cealaltă, ci că sînt produse de o forță care le susține, le cu- 
prinde și le determină în așa măsură încât orice hazard este 
exclus 3. Iscusinta stilistică. îi permite lui Chrétien ca, prin 
integrarea anumitor elemente de descriere bine alese, să aco- 
pere toatá povestirea cu un fel de pojghiță de realitate се 
ascunde aceste contraste. Într-un roman rămas într-o re- 
dactare nedefinitivată, ca Perceval, pojghita lipseşte adesea, 
fapt care explică ambiguitätile din acest text. In schimb, 
in Erec, cu excepția episodului final „bucuria de la curte", 
— pojghita este intactă, Însă motivaţia profundă a povestirii, 
regula ce distribuie episoadele și înlănţuie propoziţiile, este 


1 Jauss, 1964, p. 135. 
2 Rossum, 1970, pp. 45— 175. | 
з Bayrav, 1957, p. 111; cf. Субгу, 1967 si 1968; Micha, 1970. 
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tripla căutare („quête“) a lui Erec: mai întîi, cea a tinerei 
Enide, cu care se căsătorește; apoi căutarea a ceea ce va fi 
o compensație pentru două lipsuri date la iveală de acest 
prim rezultat: în Erec el însuși ; în Erec ca membru al comu- 
nit&tii cavalerești. S. Bayrav, a arătat la rîndul lui după 
Bezzola, cum acest dinamism generează două serii de inlán- 
tuiri gradate 1: 


OBIECTUL CĂUTĂRII OBSTACOLUL 
PLAN ALEGORIC AGENTI ȘI ACȚIUNI 


cupiditate și brutali- luptă împotriva 
tate (reluat de două hotilor 

El insusi ori ) 
desfriu luptä cu Galoin 
mindrie episodul Guivret 


(interludiu: intilnire cu alaiul lui Arthur) 


cupiditate și bruta- 


litate DESS 
El printre ceilalti 
— comunitatea desfriu episodul Oringle 
mindrie al 2-lea episod Guivret 


(încercare supremă: „bucuria de la curte“). 


Yvain prezintă un model analog. Lancelot se deosebeste 
prin complexitate, insá functionarea elementelor este aceeasi. 
Schema generală ce susține şi încadrează ansamblul poves- 
tirii, determinind producerea părților care se succed, este 
redusă de J. Rychner? la trei elemente simple, posesie- 
distrugere-recuperare, relative la o bucurie identificindu-se 
cu armonia ce domneşte la Curte si care poate să ia o formă 
emblematică în dragostea lui Lancelot pentru Guenièvre. 
Asupra. acestui ultim punct au fost exprimate de curînd di- 
ferite opinii ce tind să reducă mult importanța narativă a 
acestui element 9. Oricum ar sta lucrurile, relația stabilită 


1 Bayrav, 1957, pp. 97— 102. 
2 Rychner, 1968. 
3 Lazar, 1969; Condren, 1970 ; dar Kelly, 1966. 
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între Lancelot si regină constituie un plan de semnificatie, 
subordonat celuilalt, dar care este integrat in acesta prin 
funcţia sa: datorită elementelor descriptive tinind de tipul 
fine amour, Lancelot, prin dragostea lui pentru regină, este 
desemnat ca ales, misiunea lui este să triumfe eliberîndu-i 
pe prizonieri din ţinutul de unde nu mai este întoarcere, de 
amenințarea de moarte care apasă asupra acestei lumi cava- 
leresti. Soarta tuturor este legată de valoarea unuia singur. 
Acesta se identifică cu misiunea lui. Rychner, în frumosul 
său studiu, semnalează în această privință extrema rapidi- 
tate a tuturor acțiunilor lui Lancelot, grija lui de a nu „pierde 
timpul“ (v. 57—59). Din acel moment, singura. realitate a 
celorlalte aventuri este semnificaţia pe care o au; naraţiunea 
nu le poate desfășura decît succesiv. Însă ele reprezintă un 
adevăr in mai mare măsură decît marchează desfășurarea 
unei biografii; așa se explică fragilitatea determinărilor tem- 
porale și spaţiale din frază: istoria capătă aparențele perma- 
nentei şi ale simultaneității 1. Perceval, mai greu de judecat, 
avînd în vedere că nu este terminat, pare să fie construit pe 
o schemă asemănătoare: povestirea este constituită din două 
straturi de semne, care trimit la universuri distincte deşi 
coerente 2. Pe de altă parte, toate secvențele de semne con- 
stituie unități încastrate („епсһаѕёеѕ") în cadrul Graalului, 
așa cum o sugerează chiar din Prolog însuși autorul ... ceea 
ce, dealtfel, explică poate de ce acest roman, în mai mare 
măsură decât altele scrise de Chrétien de Troyes, a fost con- 
tinuat, refăcut, adaptat, tradus, regîndit timp de o jumătate 
de veac: formula ftindamentală după care fusese construită 
era, în principiu, compatibilă cu orice povestire imaginabilă. 

Am văzut, în capitolul II, cît de profundă este mutatia 
provocată în traditie de apariția unei proze scrise, adică 
purtătoare a mărcii poetice. Ea ar putea servi de linie de 
demarcaţie între epoca arhaică și timpurile moderne. Con- 
stituirea, apoi răspîndirea rapidă a prozei sint legate de cres- 
terea tendinţelor didactice, moralizatoare, alegorizante, care 
se impun, în anumite cercuri din nordul Franței, chiar din 


1 Rychner, 1968; p. 60. 
? Ibid, p. 74; cf. Pollman, 1965, pp. 54—79. 
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ultimii ani ai secolului al XII-lea, în general începînd cu pri- 
ma parte a secolului al XIII-lea. Mișcarea începută cu tradu- 
cerile falsului Turpin, strîns legate de tradiţiile epocii, s-a 
extins numaidecit la povestiri în care erau redate eveni- 
mente contemporanei. Pînă atunci formele neverisficate 
ale discursului fuseseră folosite (cu totul excepţional) în scris 
doar în funcție normativă si pragmatică: texte juridice, 
formule de rugăciune. Din acest moment, istoria le adoptă 
şi ea, fapt ce implică un nou mod de a înțelege existența colec- 
tivă și care face posibilă, în timp, o eliberare a limbii literare 
de sub influenţa tipurilor tradiţionale, în măsura în care 
acestea erau menținute de cadrul ritmic al versului. Dealtfel, 
versul va fi foarte curînd influențat de această situaţie: 
de acum înainte, anumite forme de inventiune, relativ re- 
cente, mai potrivite cu efectele de liberă amplificare, se vor 
impune în sectoarele cele mai „moderne“ ale poeziei: o vom 
vedea în capitolul IX. 

Fenomenul nu afectează doar discursurile care, aparent, 
sînt cele mai apropiate de vorbirea cotidiană (comunicarea, 
unei experienţe personale, ca la Villehardouin sau la alții 
pînă la Phillippe de Novarre, dacă nu chiar la Froissart si 
Commynes): încă din 1213—1214, un cleric parizian com- 
pilează in proză o istorie a lui Iuliu Cezar (Les Faits des 
Romains), bazată pe diferite texte antice, printre care Sa- 
lustiu, Cezar el însuși și epopeea lui Lucan; una din particu- 
laritätile formale ale acestei cărți este numărul mare de 
versuri albe inserate în proză. După toate aparențele, este 
vorba de un procedeu deliberat. 

Această deschidere nu afectează nicidecum tradiția 
istorică în ansamblu ; alți cronicari, în tot secolul al XIII-lea, 
rămîn credincioși formelor poetice tradiționale: autorul 
anonim al frumoasei Histoire de Guillaume le Maréchal, 
Philippe Mousket, Guillaume Guiart și alții. Totuși, proza 
tinde să se impună, iar la sfîrșitul secolului triumfă cu ade- 
várat. 

Ín traditia discursului romanesc, versul rezistá mai bine. 
Aici proza si-a fácut apariția chiar de la începutul secolului 


1 Woledge-Clive, 1964, pp. 25—26, 33. 
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al XIII-lea; dar, chiar și la sfirșitul secolului al XIV-lea, 
Froissart și-l va rima pe Méliador tot după modelul moş- 
tenit de la indepärtatul Chrétien de Troyes. Procesul urmat 
in acest caz pare sá fi fost foarte apropiat de cel al istorio- 
grafiei 1. A început prin „deversificare“, transpunere în 
proză a unor romane preexistente în versuri. Cel mai vechi 
text care a suferit această soartă pare să fi fost Josebh d'Ari- 
mathie, de Robert de Boron, lucrare plină de intenții didac- 
tice şi în care povestea Graalului tinde să îndeplinească func- 
tia unui apolog. Trecind de la octosilab la prozá, autorul 
transpunerii, in virtutea unei opinii destul de răspândite, 
aşa cum am văzut, pe la 1200, sporea credibilitatea povestirii. 
Versurile sînt transpuse cu fidelitate în fraze de proză; 
ele îşi pierd rima si ritmul dar își păstrează aproape intact 
aparatul lexical, sintactic, retoric. Oricit ar fi ea de modestă 
în Joseph, inovaţia aceasta este capitală. De acum înainte, 
romanele in versuri de la sfîrşitul secolului al XII-lea vor 
constitui o comoară din care se vor hrăni romanele în proză 
pînă tîrziu, în secolul al XVI-lea. Agenti, motive, procedee 
de înlănţuire vor fi adoptate, adaptate, transmutate în dimen- 
siunile unei proze literalmente fără limite acum cînd a zdrobit 
legătura cantitativă a versului. lată de ce, foarte curînd, ten- 
dinta de ciclizare, în jurul unor agenti tradiționali sau al 
unor tipuri latente piná atunci în romanul în versuri, ia 
avint, se desfășoară, triumfă: în marile cicluri ca „Lancelot- 
Graal“, ,pseudo-Robert de Boron", „Tristan în proză“, 
între 1225 și 12502. Dacă un roman ca Perlesvaus, compus, 
ceva mai devreme, pe undeva pe lîngă abația Glastonbury, 
nu este ciclic propriu-zis, el se leagă strîns de tradiția prozei 
didactice și religioase, caracteristică pentru unele mănăstiri 
anglo-normande. Nu se poate spune totuși care au fost 
„sursele“ primei proze romaneşti: noile practici ale istorio- 
grafiei, anumite obiceiuri monastice, procedeele de deversi- 
ficare apar nu atît ca factori cumulativi, cit ca fenomene 
comparabile, avind cauze comune și efecte convergente. 


1 Kóhler, 1962, p. 213; Jantzen, 1966; Thorpe, 1970; cf. Woledge- 


Clive, 1964, pp. 31, 35— 42. 
2 Vinaver, 1970, pp. 38—40, 124— 136, 156— 157. 
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Proza, cel putin fictiv, este intermediarul firesc între om si 
experiența lui: doar са pare că dă relaţiei dintre ei o notă 
de autenticitate evidentă. Rezultatul este o dezordine, nu 
numai în ritmurile discursului, ci și în regulile de transfor- 
mare, care, bazindu-se pe niște structuri profunde aproape 
neschimbate, constituie textul. O carte recentă a lui J. Rych- 
ner despre proza din La Mort Artu a descoperit in acest 
text existența unor modele constante, dacă nu chiar a unor 
forme prealabile normative care, deși nu comportă la supra- 
față nici aceleași trăsături, nici aceeași funcționare ca versul, 
constituie totuși (în cadrul aceluiași text) un sistem destul 
de riguros, Modelele studiate de Rychner se situează la nivelul 
articulației sintactice: acest nivel este privilegiat în proză 
ca urmare, pe de o parte, a regresului saua suprimării fac- 
torilor pur fonici (mai ales rima) și, pe de alta, a importanței 
crescînde căpătate de influența retoricii de tradiție latină. 
Organizarea frastică a povestirii presupune forme putin 
numeroase si totodatä putin variabile, adevärate tipare in 
care se toarnă narativitatea. Articulațiile frastice îndepli- 
пес în privința aceasta o funcţie determinantă ; ele constituie 
„încheieturile“ textuale și structurează discursul datorită 
unor relații fundamentale, în număr de trei, cărora toate 
celelalte relaţii (logice), dealtfel rare, le sînt subordonate: 
temporală, „dramatică“ (relativă doar la acțiune si redată 
întotdeauna prin articulaţii puternice) și predicativă z 
Nici un alt roman în proză, în afară de La Mort Artu, 
nu a făcut deocamdată obiectul unui studiu atît de aprofun- 
dat. Pare puțin improbabil să se regăsească structuri similare 
în toate aceste texte. E. Vinaver З, abordind chestiunea din 
alt punct de vedere, distinge două varietăți de textură sti- 
listicá în proză, o „ramificare policentrică“, de origine poetică, 
şi o construcţie plană, ce-ar proveni de la istoriografie *. 
Oricum, această predominantä a elementelor sintactice in 
procesul de formalizare a textului acţionează împotriva 


Rychner, 1970b. 

Ibid., pp. 81—83 si 233—247. 
Vinaver, 1966. 

Cf. Schon, 1960; Dembowsky, 1963. 
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menţinerii riguroase a unor tipuri. Sistemul de expresie 
tipică devine uneori atît de suplu, încît este pe punctul de 
a începe să se disocieze. Întinderea prozei merge mînă în 
mînă cu o complicare a aventurilor, favorabilă dilatärii ele- 
mentelor descriptive si, ca să zicem așa, deziderale: ea creează 
„о spaţiere între elementele notabile" ale realului, organi- 
zează materia de povestit pe baza unui ritm propriu înseși 
spunerii („le dire"), eliberată de constringeri externe 1. Mo- 
tivele descriptive, a căror funcție. narativă, tocmai din pri- 
cina faptului că sînt prea multe, nu mai poate fi simțită cu 
precizie, capătă o aparență emblematică sau simbolică, de 
care se va folosi cu măiestrie autorul romanului La Queste 
du Graal. După 1250, există tendința de a părăsi procedeul 
traditional al împletirii pentru a favoriza compoziția „A 
tiroirs" („cu sertare“), mult mai liberă: mijloacele prin care 
autorii par să încerce să surprindă, nesocotind modelele 
tipice, un univers pe care-l descoperă a fi mobil. L' Aventure, 
așa cum fusese ea concepută de romancierii din secolul al 
XIII-lea, se dezintegrează. La Mort Artu, ultim volet al 
întinsului Lancelot — Graal, se bazează pe o negare: nu există 
aventură; nu mai există întîmplările acelea neobișnuite, 
care îi oferă „eroului“ un prilej de triumf la fiecare secvenţă ; 
nu mai rămîne decît un sir de acţiuni curajoase, dar fără 
speranță, un legámint, respectat cu orice pret, de a sluji 
o cauză socotită a fi bună; aventura nu mai este o etapă 
într-o progresie, ea este semn al unei realități morale (curaj, 
lasitate, curtenie, lipsă de măsură); „cuvîntul nu mai indică 
evenimentul necunoscut, ci rezultatul nesigur“ 3. 

Una din consecinţele acestei evoluții este o tendință de 
a dezvolta în „scene“, cu descrieri si amplificări diverse, 
hiperbole tipice apartinind tradiției primilor romancieri: 
de pildă, scurgerea prea rapidă a nopţii de dragoste, insomnia 
îndrăgostitului nesatisfăcut. De aici decurge caracterul ora- 
toric al multora din textele secolului al XIII-lea 3. 


1 Faye, 1969, pp. 115— 116; Todorov, 19695. 
* Lakits, 1966, pp. 50—51. 
з Ibid., p. 72. 
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Această evoluţie se produce și în romanele în versuri, deşi, 
scăpînd procesului de ciclizare, acestea rămîn mai precis 
centrate pe acțiunea unui agent principal sau a unul mic 
număr de agenţi. Ca urmare, elementele descriptive actio- 
nează aici în favoarea unei anumite  particularizári, 
a unui soi de aluzie individuală, mai curînd decit a unui 
simbolism oarecare 1. Autorul lui Partenopeus de Blois se 
preface că-şi compară propriile lui aventuri amoroase cu 
cele ale eroului: montaj realizat din două planuri de poves- 
tire, una din ficțiuni trimitind la cealaltă ca într-un joc 
ironic de oglinzi . Procedeul a fost reluat de mai multe ori. 

De același fapt — dezintegrarea aventurii — poate fi 
legat procedeul care constă în inserarea cîntecelor lirice în 
povestire, indiferent dacă aceasta este în versuri sau în proză. 
Pare sigur că cititorul cînta aceste texte; Froissart şi-a re- 
maniat romanul Máliador ca să introducă în el si să pună in 
valoare aproape optzeci de poeme lirice scrise de protectorul 
său, ducele de Luxemburg: astfel, povestirea. este subordo- 
nată ornamentului ei, care determină în principiu alegerea 
si inlintuirea secventelor. Este vorba de rezultatul unei 
căutări cu rădăcini adinci în tehnica. poetică a veacului al 
XIII-lea :. avem vreo treizeci de romane sau alte texte na- 
rative „umplute“ muzical în felul acesta. O tendinţă se caută, 
se conturează, în opoziţie cu cea a primilor romancieri; 
еа va duce, pe la sfîrșitul evului mediu, la o redefinire a 
povestirii romaneşti. J. Kristeva a văzut cá Le Petit Jehan 
de Saintré satisface din plin, pentru prima dată, această nouă 
definiție: povestire ce se vläguieste într-o desemnare necon- 
tenit reluată de la propriile ei premise, fără să ajungă vreodată 
la o concluzie; enunturi, în parte duble, unde conjunctia 
semelor antagoniste nu mai este produsă, ca acel sens al lui 
Chrétien de Troyes, printr-o interpretare, ci printr-o figurá 
de simulare, prin însăși ficțiune în ambivalenfa ei, prin acea 
ironie „nedisjunctivă“ ce integrează în text contradicţiile 
implicite ale unei culturi °, 


1 Lyons, 1965, pp. 167— 175. 
2 Kristeva, 1968, pp. 108— 113, 117, si 1970, pp. 102— 109, 157. 
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În această privință, este bine totuși să evităm extra- 
polarea si modernizarea exagerată. Auerbach, la vremea 
lui, nota absența unui efort real de caracterizare din romanul 
medieval: nivelul stilistic constant unde își fixează poves- 
tirea. Este vorba, în ciuda unor nuanţe individuale diverse, 
de analogul registrului din marele cântec curtenesc și al dis- 
cursului epic din cîntecul de gesta. Romanul, deși (prin unele 
aspecte) este cea mai apropiată (de noi) formă poetică medie- 
vală, este, ca toate celelalte, fundamental tradițional. Poate, 
cu excepția lui Chrétien de Troyes, identitatea autorilor dis- 
pare în strădania de a varia, fie și foarte puțin, modelul 
transmis 1. Fictiunea romanescă medievală are prea puține 
trăsături comune cu cea care se va impune in unele povestiri 
ulterioare: ea este intoarsá asupra ei însăși, deși ceva mai 
putin decît la fine amour din marele cintec curtenesc, fárá sá 
se sinchisească a reda altceva decît propriu-i joc. Așa se explică 
lipsa tragicului autentic. Chiar și sinuciderea Didonei, în 
Enéas, parcă se pierde în întinsa seninătate a narațiunii. 
Romanul incarnează un vis de fericire, un sentiment de pu- 
tere, voința de a triumfa asupra răului. Aceasta a fost, fără 
nici o îndoială, funcţia. lui socială inițială 2: ea a supraviețuit, 
vreme de secole, condițiilor care i-au dat naștere. 


Trandafirul și Vulpea 


Definiţia dată de Bremond, şi invocată mai înainte, cere 
ca trăsătură definitorie a povestirii („récit“) un „interes 
uman“, rezultat al unei serii de evenimente produse de agenti 
si suportate de pacienți ,antropomorfi". Desi autorul si-a 
nuanfat recent poziţia in această privinţă 5, eu menţin, ca 
mijloc de expunere, termenii pe care-i propunea în 1966. 
„Antropomorf“ pune problema povestirii alegorice: discurs 
narativ în care majoritatea, dacă nu totalitatea, agenţilor 
si a pacienţilor sînt produși printr-o figură de personificare. 


1 Le Gentil, 1963, pp. 16— 17. 
2 Köhler, 1955, cap. IV. 
3 Bremond, 1971, p. 204. 
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Contrar celor ce se întîmplă cînd aceasta din urmă apare 
izolat într-o narațiune cu agent uman, povestirea alegorică 
se află promovată în întregime pe plan metaforic. | 

Ea nu apare în limba vulgară decît în jurul anului 1200, 
la autori ecleziastici, cărora le înlesnește integrarea unor 
,moralitáti" explicite în apologuri luate din tradiția biblică: 
Guillaume le Clerc, în Le Besant de Dieu, opune opera sa 
romanelor si cîntecelor de gesta, lipsite de ,senefiance" 1. 
În Le Roman de Charité, al acelui Reclus de Molliens, alegoria 
se emancipeazá si se genereazá de la sine: Charité s-a retras 
în Ierusalimul Ceresc, iar căutarea ei ne duce prin toate acele 
„estats du monde“. Le Songe d'Enfer de Raoul de Houdan 
încastrează (,enchásse") o călătorie pe lumea cealaltă în 
tipul-cadru al Visului. Acesta din urmă, la începutul unei 
lucrări, dealtfel mai curînd ironice decît moralizatoare, are 
drept efect îndepărtarea din povestire a oricărui sensus 
historicus si asigurarea coincidentei dintre realitate și alegorie. 
Exemplele nu lipsesc în anii care preced și urmează imediat 
compunerea şi difuzarea acelei uimitoare capodopere care 
se numește Roman de la Rose de Guillaume de Lorris ?. 

Notorietatea de care s-a bucurat acest text pînă în plin 
secol al XVI-lea, soliditatea şi durata influenței pe care a 
avut-o este bine cunoscută. Le Roman de la Rose încheie, 
într-o mare măsură, era poeziei feudale și inaugurează o eră 
nouă. O parte, destul de importantă, a poeziei din secolele 
XIII, XIV, XV se construieşte pornind de la acest roman, 
referindu-se la el ca la însăși realitatea poeziei ; există puțini 
poeti care să nu-i datoreze vreun procedeu oarecare, dacă nu 
Chiar structura profundă a limbajului lor. 

Narațiunea se înscrie aici în tipul-cadru al întîlnirii, ea 
însăși încastrată în cel al Visului. Je, care, de la un capăt 
la altul, constituie subiectul principal al acțiunilor succesive, 
nu se deosebește de je caracteristic pentru mai multe forme 
de cînt narativ: je din Roman de la Rose este, din punct 
de vedere formal, cel din pasturele, chiar dacă, tematic, 
prezintă o oarecare analogie cu cel din marele cîntec curte- 


1 Jauss, 1964, pp. 118—119 si 121—123. 
? Köhler, 1966a, pp. 123— 141; cf. Lecoy, 1965, pp. V— XXXV. 
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nesc. Rind pe rind, Subiect care viseazá, Narator si Erou: 
un univers actantial se organizeazä ín jurul acestui subiect 
lipsit de actualizare lexicală ; obiectul unic este Trandafirul 
(La Rose), desemnat uneori prin substantivul bouton („Бо- 
boc"), si care trimite la o materialitate exclusá din orice ana- 
lizä notionali ; ceilalţi actanti se definesc pe baza a trei para- 
digme, după cum tin de mur („zid“), verger („livadă“) sau 
porpris („loc împrejmuit"): paradigme topografice, ierarhi- 
zate datorită înglobării (,emboitement") lor și direcţiei 
unui demers, din exterior către interior. Figurile zidului 
reproduc, cu unele transformări, cîmpul lexical tradițional 
al „viciilor principale“; cele ale livezii, cîmpul „virtuților 
curtenești“, care funcționează ca adjuvanti ai subiectului, 
determinind astfel un sens propriu al narațiunii, de vreme ce 
livada (potrivit tradiţiei truverilor) nu poate fi decît locul 
fericirii 1: ultima serie se naşte dramatic din aceasta și 
adună o serie de opozanți, dealtfel mai putin bine precizati. 
Trimit la analiza lui J. Batany ? şi la lungul fragment repro- 
dus de Mary, I, 388—399. Din cele douá planuri metonimice 
ale actiunii romanesti, cel al rázboiului s-a resorbit cu totul 
în celălalt, iar dacă vreun conflict oarecare îi opune pe adju- 
vanti si pe adversari, nu mai este vorba decît de metafora 
unei metafore. Trei ordine de semnificaţie coincid; între ele 
nu poate fi perceput nici un spaţiu: povestirea, în literari- 
tatea ei, dezvoltarea subiectivă a unei iubiri, învățătura pe 
care o comportă acestea 2. Termenul comparat al metaforei 
fine de un imaginar ce se referă la comportamentele si valo- 
zile sociale ale curteniei („la courtoisie"). Sub acest aspect, 
el este interpretabil: dar cum? Oricum, cáci se pare cá fiecare 
receptor are interpretarca lui, bazatá peo experiență proprie *. 
Guillaume de Lorris introduce, într-adevăr, într-un sistem 
imprumutat de la alegoristii latini, Alain de Lille, de pildă, 
un germen de ambiguitate ce-i conferă o mare bogăţie de 
nuanfe: un personaj nealegoric, de exemplu Bátrina, apare, 


! Demats, 1970. 

? Batany, 1970, pp. 822—828. 

3 Badel, 1969, p. 60; Defourny, 1969. 
^ Fox, 1969, pp. 56—57. 
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ici colo, ca să amintească existența unui sens literal, sens 
care, în cazul unei continuităţi perfecte, ar fi ascuns de ale- 
gorie; discursul ținut de personificări nu se potriveşte înto- 
deauna cu Numele lor, care ar trebui totuși să le fixeze 
izotopia. Individualul străbate prin general, sau mai curînd 
coincide cu el, în detrimentul alegoriei înseși. Astfel, ansam- 
blul povestirii trimite, sau se preface că trimite, la un destin 
individual mai curînd decit la cine știe ce adevăr universal, 
așa cum se întîmplă în alegoria moralistilor 1. Personajele 
nici măcar nu aparţin aceleiași specii: unele se referă la stări 
omenești interioare (Danger, „Pudoare“; Raison); altele, 
la acțiuni externe ( Malebouche, ,Clevetire"; Ami). Com- 
pozitia generalá a povestirii subliniază această, ambiguitate; 
o primă parte, pînă la versul 1680, foarte apropiată de discur- 
sul alegoric al exegezei (expune și interpretează sentimentele 
și circumstanțele preliminare dragostei), se termină cu poves- 
tirea morţii lui Narcis: în izvorul unde dispare acesta, subiec- 
tul vede imaginea unui boboc de trandafir. A doua parte, 
căutarea („la quéte") acestei flori, este alcătuită dintr-o 
serie de aventuri organizate potrivit tehnicii romaneşti 
puse la punct de Chrétien de Troyes si de primii lui urmasi. 
Cele mai multe din personificările care acționează în cele 
două părți tin de o tradiție încetățenită în limba vulgară 
de cel putin o jumătate de veac: auditorul lui Guillaume 
de Lorris putea, fără îndoială, să le identifice cu ușurință, 
însă ele erau, pentru prima dată, pentru acest auditor, vizi- 
bile, ca să zicem așa, înzestrate cu trăsături perceptibile 
(sau imaginabile) şi totodată pertinente. Guillaume prezintă 
fantasmagoricul drept verosimil: acesta din urmă rămînea 
implicit, conținut în ficțiunea inițială a visului; descrierile, 
şi mai ales comparaţiile, conferă o atit de mare greutate 
aspectului literal, încît autorul, pe ici pe colo, chiar și în 
pasaje aparent de o limpezime desävirsitä, introduce o scurtă 
glosă, ca să-i amintească auditorului că există o „senefiance“, 
О ,vérité coverte", care la sfîrșit va fi dată la iveală. Avem 
de-a face cu un procedeu atestat în scrierile moralistilor; 
însă Roman de la Rose nu are sfîrşit: textul lui Guillaume de 


1 Jauss, 1964, p. 135. 
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Lorris se întrerupe la versul 4028, chiar la mijlocul unui 
monolog al subiectului. În lunga tradiţie alegorică, geniul 
lui pare că a mers chiar la origini, înainte de Ber- 
nard Sylvestre sau Alain de Lille: el creează din nou o 
lume comparabilă cu cea a lui Prudentius, însă lumea lui 
este orientată în sensul istoriei imaginaţiei, nu în cel al isto- 
piei mintuirii. Adevărul „ascuns“ este de ordin poetic: pentru 
prima dată în dezvoltarea tehnicilor alegorice, sensul literal 
tine de ficțiunea pură !. Asa se explică armonia naraţiunii, 
întrucît aceasta se dezvoltă pe baza unei pure exigente 
poetice, intrinsece textului, exigentä care, periodic, pune sub 
semnul intrebárii instante inteligibile: este vorba de un fapt 
de „scriitură“, prezentind analogii (si legături reale) cu cel 
ce va fi semnalat, peste o jumătate de veac, în proza din 
Vita nova de Dante?. Am fi inclinati să vorbim, în acest 
sens restrâns, mai curînd de ,moralizare" decit de alegorie: 
însă practicile medievale ulterioare fac acest termen greu 
de folosit, deoarece el a desemnat, în general prin adjectivul 
moralist, subproduse ale Romanului Trandafirului, lipsite 
de incomparabila si iscusita spontaneitate a acestuia. 
Folosirea lui je sugerează. o situaţie unică: un punct de 
vedere personalizat. Totul este văzut, cunoscut din interiorul 
acestui Îndrăgostit.fără chip. Actantii povestirii se confundă 
astfel, oricum ar fi ei desemnați, cu aspecte din ființa iubitei, 
şi ea tot fără chip. Un destin supra-individual se suprapune 
cu precizie peste un destin personal, tacit daromniprezent. 
Este oarecum iluzoriu să vorbim aici de psihologie: bătălia 
care se dă (analog îndepărtat al bătăliei teologice dintre 
Virtuti și Vicii) nu are loc în inima iubitoare, ci pentru Iubire 3. 


La vreo patruzeci de ani mai tîrziu, Jean de Meung a con- 
tinuat, sau s-a prefăcut că o face, povestirea. lăsată neispră- 
vită (nu mai avea mult, de bună seamă) de Guillaume de 
Lorris. Stadiul tradiției manuscrise dovedeşte, dealtfel, că 
opera acestuia din urmă circulase între timp în mai multe 


1 Jauss, 1964, pp. 108— 109, 115, 117, 121. 
? Cf, Terracini, 1966, pp. 235—249. 
3 Jauss, 1960. 
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versiuni, care nu erau întrutotul identice!. Pe Ја 1280, 
compilatorii de manuscrise i-au adăugat cele 18.000 de 
versuri pe care le scrisese de curind un „тайге és arts" din 
Paris, hrănit cu un „naturalism“ aristotelician de mult 
depășit de învățații vremii, dar саге, în gura unui vulgari- 
zator inscusit, putea să facă impresie 2. Acest al doilea Roman 
de la Rose, cu mult mai puţine peripeții decît cel dintii, 
nu este atît urmarea narativă a acestuia, cît o imensă glosă 
interpretativă adițională. Jean de Meung păstrează schema 
tradițională trasată de „predecesorul“ lui (căutarea tranda- 
firului si conflictele care o îngreunează) și-i dá o copie, ampli- 
ficată peste măsură de digresiuni didactice. Acestea din urmă 
se identifică formal cu discursurile directe ținute de „perso- 
naje". Printre ele, cele al căror termen comparant comportă 
semele cele mai abstracte tind să o ia înaintea celorlalte: 
Raţiune, Natură, Geniu. Se revine la procedeul din De 
planctu Naturae, de Alain de Lille, anterior cu un veac, dar 
de la care Jean de Meung pare să fi luat ideea centrală, fapt 
ce poate fi verificat atît la nivel filosofic cit si la cel al poeticii: 
Natura a menit-o pe Venera să înmulțească neamul, tot restul 
este băgat pe deasupra si, ca atare, suspect. Fiecare „per- 
sonaj" este astfel atribuit unei categorii coerente din punct 
de vedere logic. La Guillaume de Lorris, alegoria răspundea 
necesităţii tehnice de a transpune în discurs narativ limbajul 
cîntecului liric. Pentru Jean de Meung, alegoria interesează 
prin ea însăși, ca metodă de interpretare, după cum îi intere- 
sează si pe exegeti. În acest sens, este drept să se afirme, aşa 
cum face Jauss în mod paradoxal, că, de fapt, Jean nu mai 
crede în alegorie 3. Intenţia lui este să manifeste așa-zisul 
sensus allegoricus al acestei „istorii“, adică a textului lui 
Guillaume, El face alegoria alegorii. Iată de ce, victoria 
finală, adică dobindirea Trandafirului, nu va fi opera lui 
Amor al truverilor, ci a Venerei, abstracție personificatá а 
unei forfe cosmice reale. 


1 Lecoy, 1965. pp. XXXVI- XXXVII, 
? Badel, 1970. 
3 Jauss, 1964, p. 110. 
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, Acest text, in aparență dezechilibrat, dar, totuși, „informat“ 
şi unificat de o intenție puternică si simplificatoare, О ire- 
zistibilă forță verbală, se situează la locul în care se încruci- 
şează cele mai multe tradiții din secolul al XIII-lea. Primul 
Roman de la Rose nu reprezintă decît una dintre ele. Jean 
de Meung ar putea fi foarte bine pus printe autorii de „dits“ 
satirice, venind după Rutebeuf, cel din Dit d'Hyfocrisie 
sau Complainte de Guillaume, de la care poate cá a împrumutat 
„personajul“ Faux-Semblant !. 

De la primul la cel de-al doilea Roman de la rose, ceea ce 
se schimbă este forma discursului, dacă nu chiar la suprafață, 
cel putin în intenţiile structurante subiacente. Primul Roman 
de la Rose este rezultatul neașteptat si răsunător al unor 
căutări ce aveau tendința să creeze, în limba vulgară, un 
gen de narațiune alegorică coerentă. Toate elementele care-l 
constituie sînt functionalizate de intenția narativă. Opera 
lui Jean de Meung este fundamental argumentativă, formele 
„didactice“ ale discursului se ghicesc neîncetat sub vălul 
narativ, iar cîteodată îl sfigie pe sute de versuri. Mai curînd 
decît desfășurarea unei acțiuni decupată în secvenţe succesive, 
obiectul său este o descriere, cea a imperiului Sorti? (a se 
compara cu Mary, 1, 388—399 si II, 52—61). Pasajul de 
optzeci de versuri (8759—8832), pe care Jean, printre altele 
traducátor al cunoscutei Historia Calamitatum, îl consacră lui 
Abélard si Heloisei, constituie pur si simplu unul din acele 
argumente invocate împotriva căsătoriei. Puhoiul de nestă- 
vilit al acestor interminabile discursuri care, periodic, între- 
rup nu numai orice narațiune, ci şi orice element de persona- 
lizare a spunerii (je dispare), constituie, prin el însuşi, factorul 
principal al unei arte poetice: către 1280, o ars nova aspiră 
să înlocuiască tehnicile tradiționale. Disproportia pe care o 
vedem între cele două Romane de la Rose (al doilea este de 
patru ori și jumătate mai lung decît primul) ne face să ne 
istă vreo legătură profundă între aceste texte? 


întrebăm: exi : 
de ce Jean de Meung a hotărît să-l „continue“ pe Guillaume 


1 Freeman-Regalado, 1970, pp. 186— 187; cf. Serper, 1969, pp. 126— 


32, 
2 Badel, 1969, рр. 177—178. 
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de Lorris? N-ar fi putut alege oricare alt roman? De buná 
seamă, nu. Legătura vie dintre aceste „povestiri („récits“) 
este însăși alegoria și tot ce implică ea. Capodopera lui Gauil- 
laume de Lorris nu fusese de ajuns ca să desprindă discursul 
alegoric de ceea ce fusese leagănul, iar, la mijlocul secolului 
al XIII-lea, domeniul lui privilegiat: interpretarea exegetică. 
Într-o mare măsură, Jean de Meung se întoarce, trecînd peste 
predecesorul său, la sursa acestei interpretări. Gîndirea lui, 
cum scrie D. Poirion, si conținutul discursului, se construiesc 
cu ajutorul unor elemente mitice luate de ici de colo, 
dintr-un univers „unde conceptele fundamentale ca știință, 
natură și istorie nu sînt încă desprinse dintr-un anumit 
halou religios"!. Factorul narativ, în cele 18.000 de versuri, 
constituie unul din principiile acestei alchimii a cărei idee 
pare că-l obsedează pe Jean de Meung. Orice discurs aspiră 
să se transforme în sens pur, fără resturi de „realitate“. 


Aproape trei sute de manuscrise atestă că, pentru oamenii 
de la sfîrșitul secolului al XIII-lea, cele două Romans de la 
Rose reprezintă un singur text, în ciuda eterogenitätii funda- 
mentale, dacá nu chiar a unor contradictii interne pe carele 
comportá acest ansamblu. Discursul narativ alegoric, intrat 
de pe atunci în tradiția de limbă franceză, va rămîne defi- 
nitiv marcat de această dualitate. În general, tendința „di- 
dactică“ va fi mai puternică decît cea „narativă“, care, uneori, 
pare să-i slujească doar de ornament: însă un ornament 
necesar. Chiar de pe la 1240, Le Tournoi 4 Anthécrist de Huon 
le Roi redă, potrivit tradiţiei create de Psychomachie, o 
bătălie între Virtuti si Vicii ce are loc în Brocéliande, lîngă 
un izvor făcător de minuni despre care vorba Chrétien de 
Troyes in Yvain: regele Arthur și cavalerii lui luptă împo- 
triva lui Antecrist și a viciilor. Același tip „moral“ va da 
naștere unor povestiri ironice cum ar fi Bataille de Caréme 
et de Carnage, sau Bataille des vins, de Henri d'Andeli ?. 
Chiar și în secolul al XIV-lea, textele de acest gen sînt încă 


1 Poirion, 1970, p. 163. 
2 Jauss, 1970b. 
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numeroase. La Fontaine amoureuse, de Machaut, foloseşte 
în acest scop date luate din mitologie (Mary, II, 103—110). 

Folosirea alegoriei în limba vulgară comportă, totuşi, 
prezența. frecventă, începînd din a doua jumătate a secolu- 
lui al XIII-lea, a unor lungi fragmente narative: metafora 
prelungită (,filée") cuprinde totalitatea, textului și generează 
metafore subordonate a căror semnificaţie o recuperează 
în cadrul propriei sale semnificaţii. Generalizarea rapidă a 
acestor practici determină constituirea unor titluri alegorice. 
Elementele din care sînt alcătuite preexistă uneori de sufi- 
cient de multă vreme: însă coerenţa și forța de aluzie o 
mostenesc de la Roman de la Rose. De exemplu, combinarea 
cadrului Visului cu cel al Íntilnirii pe care unii, de pildá 
Rutebeuf, in La Voie de Paradis, le pun laolaltă cu cel al 
Călătoriei ; tot astfel, un „personaj“ ca Dangier, care fie si 
numai prin nume, piná in secolul al XV-lea, dacă nu si al 
XVI-lea, va raporta orice text unde figurează el la „realitatea“ 
din Roman de la Rose. Numărul acestor tipuri sporeşte mult 
în secolul al XIV-lea și are tendința să se organizeze ca sistem. 
Funcționarea acestuia, în ultimele veacuri ale evului mediu, 
ar putea fi redată cu ajutorul unei terminologii hjelmsleviene, 
care prezintă, în cazul de față, avantajul de a permite o dis- 
tinctie — indispensabilă — între planurile limbajului. În mod 
excepţional, vom opune, având în vedere însăși natura uni- 
tätilor în cauză, expresie și conținut. Alegoria ne pune, teo- 
retic, în prezența a patru elemente. De vreme ce avem meta- 
foră, putem distinge în poem planul literal, constituind expre- 
sia, si planul figurat, conţinutul poemului. Însă fiecare din 
aceste planuri trebuie considerat din două puncte de vedere 
diferite: de vreme ce avem personificare, expresia constă 
într-un mesaj despre o acţiune introdusă de un anumit subiect 
(obiect personificat) ; acest subiect este elementul substantiv, 
substanțial, al acestui mesaj, căruia îi dă formă acțiunea 
particulară ce se referă la el. Cit despre conţinut (planul fi- 
gurat), acesta este determinat în două feluri: în aspectul lui 
cel mai bine formalizat, de diferite rețele asociative, inertii 
stilistice sau topice, deprinderi contractate de poet ; în aspectul 
cel mai putin accidental, prin temele pe care poetul Safe 
ales, prin universul conceptual si sensibil în care se scaldă. 


Scanned with CamScanner 


470JMODELELE DE SCRIITURÁ 


Am putea, așadar, adopta schema urmátoare (de la care 
am pornit cindva, cind am analizat o alegorie de Charles 


d'Orléans): 
substanță: personificärile ca subiecte, 


plan literal = expresie Dä 
formă: metaforele ca acţiuni; 


rezultă din asociaţii etce 


planul sensului figurat= 
substanță: universul tematic 1. 


formă: extinderea. sensului metaforic, aşa cum 
conținut 


Două substanțe sînt puse în comunicare datorită unui 
dublu palier de forme. Tipurile alegorice constituie substanța 
literalului si, partial, forma lui; ре planul sensului figurat, 
intervin modele ideologice mai variabile, care se diversificá 
mult în secolul al XV-lea: Le Songe du vieil pèlerin, despre 
care a fost vorba, constituie un exemplu foarte potrivit; 
tot astfel, un text ca Ressource du petit peuple de Jean Molinet 
sau Arrêts d'Amour de Martial d'Auvergne. Sistemul alegoric 
tinde atunci să le acopere pe toate celelalte, de fapt asimi- 
lindu-si-e: de la marele cîntec curtenesc. pînă. la tehnicile 
dramatice. 

Elementele care constituie sistemul sînt structurate în 
general prin raportarea la un element iniţial sau central 
(adesea, la amîndouă.) Acest element poate să fie de trei 
feluri: o acțiune, un obiect, sau, în sfîrşit, un animal. Exem- 
plul tipic pentru primul fel este romanul lui Guillaume de 
Lorris, a cărui afabulatie se sprijină în întregime pe o căutare 
(,quéte"). Tot la acea vreme, Le Roman de la poire, de Thi- 
baut, ar putea fi un exemplu pentru cel de-al doilea fel (Mary, 
II, p. 70— 73): acesta poate cá este cel mai ráspindit. El se 
bazează (indiferent de argumentul narativ) pe ceea ce-as 
numi o alegorie emblematică: acțiunea figuratá se referă 
explicit nu atît la un subiect, cit la un obiect privilegiat. 
Frumosul Bestiaire d'amour de Richard de Fournival este 
construit pe o serie de embleme cu caracter heraldic, oferite 
de tradiția creată de Physiologus, si ale căror descrieri succesi- 
ve se inlántuie într-o suită narativă; aceasta se desfășoară 


1 Zumthor, 1969a. 
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într-un discurs cu semnul je, adresat unui vous mut (este 
adevărat că mai tîrziu un epigon a imaginat o Réponse): 
efect de montaj care înrudeşte această proză cu marele cîntec 
curtenesc, plan literal, virtual, al acestei figuratii 1. L'Orloge 
amoureuse, de Froissart, ar constitui un alt exemplu, cu atît 
mai reprezentativ cu cît obiectul literal este un mecanism 
în mişcare. Dealtfel, pentru acest autor, sistemul alegoric a 
fost ani de-a rîndul un nesecătuit izvor de discurs; din 1362 
pînă in 1373, a compus nici mai mult nici mai puțin de zece 
lucrări de acest fel, unele foarte lungi, si totuşi diferite: 
în Espinette, unde alegoria nu intervine decît episodic, ea se 
construieste pe baza unor aluzii mitologice 5; 


Nu voi stărui prea mult asupra celui de-al treilea fel de 
sistem alegoric, care, într-o perspectivă, ce-i drept, deosebită, 
a făcut obiectul unor lucrări fundamentale 3. Față de cele- 
lalte două, el ocupă o poziţie laterală, datorită specificului 
figuratiei animale: tradiţie care tine ca atare de un folclor 
universal, Numeroasele culegeri de „fabule“, în general de 
origine antică, cunoscute în evul mediu uneori sub numele de 
„Ysopets“ (Esop), nu interesează Poetica decît în calitatea 
lor de povestire, varietate de exemplum, despre care voi vorbi 
mai tîrziu. Nu la fel stau lucrurile cu textele lungi, cu o struc- 
tură unificată și o semnificație globală proprie, „oricare ar fi 
ea. De exemplu, remarcabilul roman Fauvel, de la începutul 
secolului al XIV-lea (Mary, IL 129—139). Un artificiu 
savant trimite de la figurant la figurat si invers, ca intr-un 
joc de oglinzi: autorul interpreteazá numele calului emble- 
matic Fauvel, „eroul“ său (luat dintr-o tradiție populară ?), 
ca o acumulare rezultată din Flatterie, Avarice, Vilenie, 
Variété („nestatornicie“), Envie şi Lâcheté. Căsătoria finală 
dintre Fauvel si Vaine Gloire („Glorie Zadarnici)" anunţă 
venirea lui Antecrist si sfîrșitul lumii, La aceasta s-a ajuns 
atît datorită povestirii alegorice cît și tehnicilor de montaj 
caracteristice pentru acele „dits“ de factură satirică 4. 


Segre, 1957, pp. VIII — XXII, 

Fourrier, 1963, pp. 30—31 şi 36—37. 
Jauss, 1959; Flinn, 1963; Bossuat, 1967. 
Freeman-Regalado, 1970, pp. 183— 185. 


® оюн 


Scanned with CamScanner 


472|MODELELE DE SCRIITURĂ 


Renard le Nouvel, de Jacquemart Gielée din Lille (pe la 
1290) sau Renart le Contrefait (prima jumătate a secolului al 
XIV-lea) intră în aceeași categorie de texte ca şi Fauvel! 
dealtfel ele se apropie prin argumentul lor comun. Dar se 
deosebesc prin faptul că termenul de comparaţie la care tri- 
mit nu este altceva decît toată tradiția a ceea ce se numește, 
în mod abuziv fără îndoială, „le roman de Renart“. Termenul 
acesta, se ştie bine, cuprinde două duzini de povești, sau 
„ramuri“ („branches“), compuse la diferite date, între 1175 
şi 1250, şi pe care copiştii le-au pus împreună in mod artifi- 
cial, de buná seamá pe baza simplului fapt că “personajele, 
principale, vulpea, lupul, leul şi altele cîteva, reapar în cele 
mai multe dintre ele (Mary, 1, 272—279). Istoriei acestei 
literaturi, structurii celor trei culegeri care ne-au rămas si 
evoluției tematice cart se desprinde din ele le-au fost consa- 
crate numeroase studii. Problema sensului se pune, în toate, 
în aceeași termeni. Textual, Renart este o figură alegorică: 
el personifică purtări omenești (ulterior defectele implicate 
de aceste purtări) ; si tocmai pe acest plan metaforic se vede 
coerenţa povestirii. Întrucît se pare cá autorii și-au luat prin- 
cipalii „eroi“ dintr-o tradiție orală foarte veche, aceste 
„personificări“ au beneficiat, fără îndoială, de o autoritate 
culturală atît de mare, încît nu mai erau percepute ca atare. 
Există totuși un indice care ne-ar putea face să credem că 
erau percepute, deși nu într-un mod prea limpede: Renart, 
nume propriu uman, nu l-a înlocuit decît destul de tîrziu pe 
goupil, ce desemna în mod curent animalul despre care este 
vorba, Cele 250 de versuri care formează, în manuscrisul 
publicat de M. Roques, prologul Ramurei a III-a, redau, 
în mod comic, o poveste mitică despre crearea animalelor : 
un gest al Evei dă naștere Lupului și Vulpii; în acest fapt, 
autorul va. dezvălui „la senefiance" (ed. Roques, II, p. 19): 


Icil gorpis vos senefie 

Renart, qui tant sot de minstrie; 
Tot cil qui sont d'anging et d'art 
Sunt mes tuit apelez Renart... 
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Isengrin, li oncles Renart, 

Fu, ce sachiez, mout fort roberre ... 
Icelui leu senefia 

Qui les brebiz Adan roba. 

Tot cil qui sorent bien rober 
..Sont bien a droit dit Ysengrin. 


(„Această vulpe îl desemnează, figurat, pe Renart, care a fost 
atit de iscusit. Toti cei vicleni si iscusiti sint numiţi de azi 
încolo Renart ... Ysengrin, unchiul lui Renart, a fost, aflati-o, 
un mare hot ... El desemnează figurat lupul care a furat oile 
lui Adam. Toti cei care știu cum să fure sint pe drept cuvînt 
numiți Ysengrin“.) Urmează un comentariu asemănător 
despre Hersent și Richeut, lupoaica si vulpoaica: 


A Renart puet l'en bien aprandre 

Grant sen, qui bien i viaut entendre ; 

Car cil Renart vos senefie 

Çaus qui sont plain de felonie ... 
(ed. Roques, II, p. 21). 


(„Din Renart se poate trage o mare învățătură, dacă bágám 
bine de seamă; căci acest Renart îi numește, prin figură, pe 
cei fáfarnici...") 

Intentiile autorului sînt limpezi. Nu numai că Renart 
are un sens, dar acest sens este de ordin universal și este 
stabil. În povestire funcționează. o dublă opoziţie: contin- 
gentä vs esență si experiență vs exemplaritate, ca să folosim 
un vocabular calchiat pe cel al lui Jauss 1, Cu alte cuvinte: 
evenimentul (anecdotă) se opune aven d 
(subiect al anecdotei), „sensul“ sáu (produs la nivelul exem- 
plar al istoriei). Dar, simultan, intervine o inversiune, speci 
fică poveştilor din 'ciclul Renart, care nu permite ca acestea 
si fie socotite cu adevărat alegorice: Renart nu este numal 


1 Jauss, 1959, pp. 128— 141 si 189—201. 


turii (istorie); Renart ` 
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Deceptorul, avînd în vedere că exercită în narațiune 
această funcție; întreaga povestire este deceptie, parodie а 
propriului său discurs !. 


Durata închisă 


Nici modelul romanesc nici formele de narațiune nu 
explică structura sau funcționarea tuturor poveștilor necîn- 
tate. De câțiva ani încoace, au fost făcute diferite tentative 
pentru a desprinde și defini elementele unui alt sistem, pe 
care sîntem îndemnați să-l numim, cu ajutorul unui termen 
intrat, ce-i drept, tîrziu în limba franceză, un termen de 
origină italiană, dacă nu cumva provensală: mowvelle?. Eu 
însumi am propus, analizind La Chálelaine de Vergi, o defini- 
tie la care mă refer aici?, si recomand, pentru detalii, acest 
studiu. 

Punctul de plecare al acestei scurte si admirabile povestiri 
de 950 de octosilabi ne apare într-o strofă din cîntecul nr. 1 
al castelanului de Couci — strofă inserată în narațiune, 
v. 291—301 din ediția Whitehead, sub forma unui citat 
dintr-o autoritate: 


Com li chastelains de Couci 
...dist en un vers d'une changon. 


(„Cum castelanul de Couci ... spune într-un vers dintr-un dn: 
tec"). Este vorba de un cîntec celebru (numărul de manuscrise 
o dovedeşte) ce dăinuie în amintirea publicului căruia i se 
adresa autorul nuvelei. Acesta proiectează pe plan narativ 
elementele registrului marelui cîntec curtenesc, dar îi păs- 
trează propria coerență. Nici un personaj nu are nume: 
versurile 126 arată că absența numelor este funcțională: 


1 Jauss, 1970, p. 93; cf, Paris, 1969, p. 165. 

? Rychner, 1960; Tiemann, 1961; Genaust, 1965; Baader, 1966 ; 
Lakits, 1966; Dubuis, 1966. 

з Zumthor, 19684, pp. 91—95. 
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în centrul textului se constată un vid expresiv ce poate fi 
comparat cu cel din cîntecul de truver, unde chemarea, 
strigătul porneşte de la un subiect inefabil. Cea mai lungă 
unitate narativă pe care o conţine textul este un monolog 
prin care se încheie acțiunea propriu-zisă, și pe care poate 
că o pune în valoare compoziția ei numerică: 99 versuri +- | 
(v. 733—831 şi 834). Acest monolog, singurul discurs direct 
din povestire care nu este o replică într-un dialog, cores- 
punde tematic strofei citate din castelanul de Couci, situ- 
îndu-se, ca si aceasta, pe același plan cu la fine amour, dar 
inversind sensul mesajului, deoarece aici vorbește doamna. 
Această mutație implică o cauză în ordinea temporalității: 
avem de-a face cu un răspuns, în vreme ce cîntecul, atempo- 
ral, nu comportă așa ceva; ca monolog, nu poate răspunde 
decît unei acțiuni. Ca discurs direct, se inserează, într-o propozi- 
tie narativă care-i determină izotopia, și invers: tot ce 
precede acest discurs constituie un {е1 de glosă anticipată. 
Aceste . relaţii intratextuale sint totuși foarte deosebite de 
cele pe care le-am observat în formele cintului narativ. „La 
chanson de toile“ sau pasturela, pornind de la o formulă 
tradițională, o dezvoltă, prin expansiuni succesive, ca să 
integreze, pe măsură ce înaintează, diverse elemente regis- 
trale menținute în discurs direct. Aici avem о transpunere 
totală și artificială, operată o dată pentru totdeauna, în 
virtutea unei intenții particulare. Ca să introducă, în expu- 
nerea de motive, vectorul cronologic propriu oricărei nara- 
tiuni, autorul a împrumutat o temă folclorică, redusă la 
trăsăturile ei cele mai schematice: în mare, istoria biblică 
despre Iosif si soția lui Putifar. Este vorba despre un simplu 
montaj, care generează perspectiva necesară : respingerea de 
către cavaler a avansurilor ducesei nu este decit fața negativă а 
iubirii desävirsite (fine amour) pe care o poartă castelanei. 
Însă, prin însuși faptul că o succesiune şi o ordine ireversi- 
bilă sînt impuse diverselor părţi ale expunerii registrale, 
se produce o alteratie profundă. Autorul îi atenuează cît 
poate de mult efectele: desfășurarea. timpului de-abia de 
este simțită ; concluzia. este, virtual, cunoscută chiar de la 


început. 
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Narațiunea se constituie la nivelul cel mai artificial cu 
putință, în același fel ca lirismul cîntecului: coerenţa ei este 
de ordin exclusiv intern. Compoziţia părților, modul de 
articulare a părților combinate astfel, sînt realizate cum nu 
se poate mai iscusit: mai multe structuri (mai ales numerale) 
coincid și participă la bogăţia discursului. Această rigoare 
a construcției contrastează cu tendințele care se impun în 
roman la aceeași epocă (pe la mijlocul secolului al XIII-lea.) 
Povestirea este concentrată asupra propriei sale forme, mai 
curînd decît asupra aceleia a vreunui referent istoric sau 
emblematic. Singurul eveniment propriu-zis din Castelana 
(în afară de mortile de la sfîrșit) este scena intilnirii, prin 
care se încheie prima jumătate a povestirii (v. 393—472); 
scenă stilizată în așa fel încît factorii dramatici, lăsaţi pe 
seama contextului, să nu tulbure în nici un fel succesiunea 
motivelor lirice: bucuria întîmpinării, soulaz, apoi tristețea 
despărțirii. Tot ceea ce în cîntec tine de viitor, de potential, 
de o probabilitate îndoielnică, este aici realizat hic et nunc. 
Dar acest aici, acest prezent, sînt afectate de o limpezime 
ciudată, dată fiind absența oricărui element descriptiv, 
chiar și a oricărui vocabular concret. Scena se referă cu 
o atît de mare precizie la motivele marelui cîntec curtenesc, 
încât numele Vergi (toponim burgund, după cîte se pare) a 
fost interpretat după aceea în mod curent ca Verger; textul 
a rămas ilustru pînă în vremea Margaretei de Navarra sub 
denumirea „Dame du Verger", adică Stăpîna Ținutului 
Iubirii. 

La Châtelaine nu conţine пісі o intervenţie de autor. 
Scurtul prolog și epilogul tin de discursul didactic, de stilul 
proverbelor sau al predicilor. Ni se comunică judecata unui 
anonim despre discursul pe care ni-l transmite: obiectivare 
care duce la transformarea unei opinii în adevăr universal, 
dacă nu pur și simplu în evidență: Ja fine amour si discretia 
pe care o cere provin dintr-o necesitate internă, el nu com- 
portă nici o cauzalitate exterioară, Faptul că povestirea 
este incastratá („enchâssé“) în această lecție dublă ca între 
paranteze, conferă exemplaritätii ei caracterul de închidere 
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(„fermeture“) riguroasă !. Motivele lirice dau acel san, din 
care fabula dă „materia“ („matière“). Pasajele lirice ale 
operei sînt cele mai încărcate (si cu ce iscusinfä I) de retoricá, in 
timp ce din pasajele narative aceasta lipsește cu totul: retorica 
însă tinde către exaltarea sensului ascuns 2, Un alt rezultat este 
încă și mai vizibil și este produs de aceeași cauză: reducerea 
duratelor, Scenele cele mai compatibile cu dezvoltările 
narative romaneşti sînt tratate cu о rapiditate aproape 
brutală: întîlnirea (v. 374—404), sărbătoarea (v. 699—703, 
841—842 si 851), drama finalá (v. 910—929). Indicatiile de 
timp date dupá diferitele scene nu marchează decît treceri 
bruște, întreruperi, niciodată o desfășurare. Se pare că autorul 
a vrut să-și curețe povestirea, cît a putut de mult, de aparen- 
tele ei cronologice. Este obsedat de așa-zisa semblance: 
acest cuvint revine de cincisprezece ori în text. Așadar, 
sensul nu se potriveşte întocmai cu aparențele; el depinde 
de un text ascuns care trebuie descoperit. „Morala“ ne 
indică o cale: dar nu este o cale sigură. Este drept că, din 
referintele textului la marele cintec curtenesc,se desprinde 
o semnificatie globalá: dar aceastá semnificatie este contra- 
dictorie, ea implică necesitatea si totodatá imposibilitatea 
de a pástra taina. Rezultatul este un fel de dualitate a nara- 
tiunü, pe care autorul o mínuiegte cu mult rafinament: 
tipurile poetice (doamna, cavalerul, lingușitorul, femeia 
prefăcută) sînt subsumate de o intenţie etică, o voinţă expli- 
cită de învățătură. Toate aceste valori sînt integrate. Roma- 
nul propune, din vers în vers, sau de la o pagină la alta 
atunci cînd este în proză, imaginea unei existente cu moda- 
litäti imprecise, iar de esență nu se prea sinchisegte; nu 
ajunge la aceasta decît prin mijlocirea unei embleme. La 
Chálelaine, dimpotrivă, este ancorâtă în această esență 
poetică specifică: pura armonie expresivă a marelui cîntec 
curtenesc. Evenimentele povestite nu se scurg cu adevărat; 
sau mai curînd scurgerea lor este pe cît se poate frinatä, 
reţinută de legătura registralá: totalitatea relațiilor vii dar 
stabile care există, prin tradiţie, între elementele reciproc 


1 Lakits, 1966, pp. 34—36 si 62. 
2 Cf. Fletcher, 1964, pp. 11— 12. 
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semnificative ale cîntecului, relaţii închise asupra lor însele, 
organizate într-un microunivers aproape perfect sferic, pe 
care nici o „realitate“ nu-l poate cu adevărat înrîuri. 


Ne aflăm în prezența unei varietăți de povestire („récit“) ce 
nu mai are comun cu romanul decît cîteva aparente înșelătoare. 
Esentialul este diferit: atitudinea autorului față de limbajul 
său, finalitatea ultimă a discursului şi, fără îndoială, funcția 
culturală pe care o îndeplinește. La Châtelaine de Vergi 
constituie un caz limită în privința aceasta. Un foarte mic 
număr de texte aproximativ contemporane cu acesta oferă, 
în grade diferite, exemple asemănătoare de montaj narativ 
al marelui cîntec curtenesc: frumosul Lai de l'ombre, de 
Jean Renart, sau acea Flamenca occitană. Lakits socotește, 
pe bună dreptate, că noțiunea de aventură este inutilizabilă 
pentru astfel de texte și foloseşte în locul ei noțiunea de 
„grand'courtoisie“ pe саге o ia, dealtfel, chiar din aceste 
texte 1. 

Prin intenția hotärîtä si puritatea liniei, Castelana ar 
putea (în ciuda cronologiei) să servească la definirea unei 
forme ideale de discurs către care tind o parte din narati- 
unile medievale: realizările concrete diferă în mai multe 
moduri, încît uneori ascund unitatea lor profundă. Astfel, 
un corpus întins de texte, foarte diferite la suprafaţă, se 
opune ansamblului romanesc. A 


Cele mai importante (judecind după edițiile de care 
dispunem) dintre ele sint adunate sub numele de ,lais" 
sau de „fabliaux“. Lucrarea lui Baader despre „lais“ ? poate 
fi socotită exhaustivă, cu rezerva, foarte importantă, că 
acest autor își definește obiectul ca „gen“: este un aspeci 
ce trebuje examinat foarte serios. Mă voi mărgini la cîteva 
observaţii pe marginea celei mai ilustre colecții de ,lais": 
cea care, în ciuda ipotezelor lui Baum ?, este atribuită înde- 
obște Mariei de France. 


1 Lakits, 1966, pp. 54—55, 62—63, 68— 70. 
? Baader, 1966. 
? Baum, 1968. 
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În ciuda unor mari deosebiri, aceste douăsprezece ,lais" 
au totuşi o trăsătură comună cu La Chálelaine de Vergi: 
proiectează în narațiune elementele unui discurs cîntat. 
Marie o spune în mai multe rînduri. De exemplu, în Eliduc, 
v. 1—3, din ediţia Rychner: 


D'un mut ancien lai bretun 
Le cunte e tute la reisun 
Vus dirai... 


(„Vă voi povesti conţinutul [saw: vá voi spune despre ce 
vorbeste; saw: care este argumentul si sensul] unui foarte 
vechi «lai» breton".) 

Cuvîntul reisun folosit aici, pare să aibă aceeași semni- 
ficatie ca şi occitantul vazo, prin care copiștii din secolul 
al XIII-lea au desemnat notele narative „care explicau^ 
anumite cîntece de trubaduri. Aceeași referință în Guigemar 
(v. 19—20), Fresne (v. 1—2), Lanval (1—2), Laiistic (1—2), 
Milun (1—8 şi 532—534), Chaitivel (1—2) si Chèvrefeuil 
(3—4 si 117—118). Toate aceste márturii la un loc ne asigurä 
că „les lais bretons“ care se află la baza povestirii în limba 
franceză erau cîntate 1. Existenţa unei relaţii, cauzale si 
totodată finale, între cînt și povestire, cu toate acestea bine 
deosebite între ele (atit în „lais“ cât şi în La Chátelaine), a con- 
tribuit probabil la închiderea narațiunii asupra ei însăşi, 
la distorsiunea gi uneori la abolirea oricărei reprezentări 
a duratei. 

Totuși, cîntecele a căror reisum este povestită de Marie 
în ale sale „lais“ ne rămîn necunoscute. Chestiunea nu este 
lămurită decît în mică măsură de cele cîteva indicații date 
de naratoare și de cîteva elemente, verosimile, externe. 
Confruntarea prologului si a epilogului celor douăsprezece 
„lais“ pare să arate că, pentru Marie, realitatea unui „lai 
se descompune în șase aspecte, care trebuie, de bună seamă, 
socotite (fictiv?) ca faze succesive: 


1) a avut loc o aventură ce-şi are propriul ei adevăr; 


1 Rychner, 1966, pp. XIII—XIV; cf. Genaust, 1965, pp. 232—235. 
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2) Bretonii au auzit aceasta sau, pe о cale oarecare, 
au allat; 

3) ei au compus (горд) un lai, menit să fie cîntat cu 
acompaniament de harpă, ca să amintească (remembrer) 
de aventură; 

4) Marie a auzit musica (nole) acestui lai, precum și 
aventura (reflectare, oricum аг fi făcută, a evenimentului 
în cîntec); 

5) ea ne povesteşte aventura acestui las, sau (mai explicit) 
adevărul (vérité), sau rațiunea (reisun) aventurii despre 
care este vorba; 

6) auditorii săi aud astfel, în același timp, aventura 
şi adevărul ei. 

Avem, așadar, de-a face cu o serie eveniment—tran- 
spunere muzicală-transpunere narativä-cunoastere a eveni- 
mentului. De la A la 4, trece un „adevăr“ pe care numai 
poezia îl percepe şi îl făce cognoscibil. Formulele prin care 
Marie explică acest proces poartă mărci temporale semni- 
ficative: Bretonii ont érové („au găsit“ — trecutul în prezent), 
je conterai (viitorul textului); urmează narațiunea, unde 
domină trecutul punctual (referit implicit la eveniment); 
în sfîrșit, la epilog: j'ai conté, vous avez ouï. Avem, aşadar, 
convergenta a două intervenţii de autor cuprinzind strîns 
povestirea, inconjurind-o cu o linie de netrecut înspre un 
trecut definitiv scurs. Aventura este exterioară povestirii, 
iar acest fapt se află în opoziție fundamentală cu romanul !. 
Însă ideea de adevăr, de știință, legată de desfăşurarea 
cintului în povestire, implică o intenție dialectică, cel putin 
virtuală. Intenţia Mariei este foarte limpede în această 
privință: a se vedea Lanval (v. 1—2), Deux Amants (v. 
254), Yonec (v. 554), Laïstic (v. 1—2 si 159), Eliduc (v. 
1183), Realizarea formei povestirilor trebuie să fi compor- 
tat, chiar din acest motiv, tot soiul de amplificäri tematice; 
Marie va fi luat nestingherită elemente din tradiţiile poetice 
sau folclorice din vremea ei ca să dea consistență unor motive 
lirice poate destul de firave: aceasta ar fi cauza adoptării 


! Lakits, 1966, pp. 48— 49. 
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cadrului arthurian în Lanval; sau a personajului Tristan în 
Chèvrefeuil À, E. o ; 

Cu о grijă aproape unici pe. vremea aceea, Marie de 
France nu numai cá dă un titlu fiecărui „lai“ al sáu (de zece 
ori din. douăsprezece este vorba de numele personajului 
principal), dar si explică acest fapt în mai multe rînduri: 
de exemplu, Chaïtivel, v. 6—8.şi 233—237, Eliduc, v. 21—26. 
Alteori, dă traducerea .în englezeste. (Chèvrefeuil, v. 115; 
Laiistic, v. 6) sau chiar în limba celtică (Ladistic, v. 3). Această 
grijă pentru detaliul precis merge mînă în mînă cu referirea 
repetată la genul de „lai“ cîntat de:bretoni: trebuie să fie 
luat în serios un sens care nu ne este dezvăluit în mod expli- 
cit, dar a cărui prezenţă ne este semnalată cu insistență. 
Titlul, după toate aparențele, face parte din acest „adevăr“, 

Numai Equitan dă (v. 307—316), în mod explicit, o „шо- 
ralá", desemnată. rînd ре rînd prin cuvintele. zeisum, relativ 
la înțelegere, si ensample („exemplu“, ,lectie"), relativ la 
acțiune., Ceea ce urmează după această, definiţie nu este, 
dealtfel; decît un banal proverb. Nici un alt: „lai“ nu com- 
portă vreo altă învăţătură în afară de însuși textul, înlăn- 
tuire logică. de semne ale unci realități minunate, deosebită. 
de a noastră, dar cu toate acestea subordonată ei; intre- 
pătrundere; și totodată imposibilitate. de reducere a două 
sisteme de semnificaţie ` în termeni etici: neadevărul oricărei 
fericiri 2. De bună seamă, acesta este. „adevărul“ poveștii. 

Voința. de a instrui este subliniată de Prologul general 
pe care Marie 1-а pus în frunțeă. celor douăsprezece ,lais", 
dedicindu-le regelui Henric al II-lea. Evocá autoritatea lui 
Priscianus și exemplul filozofilor antici ca să-şi justifice 
opera: aceasta este, rînd ре rînd, calificată studiu şi lucrare 
anevoioasă, a cărei finalitate, să păstreze. amintirea cîtorva 
aventuri. În „lais“ întîlnim expresii ca: vot: Je commence, 
je recommence, je continue (uiată:", „încep“, „reiau , „merg 
mai depárte")... Este creată astfel o unitate nu prea 12 de 
tită, dar reală, într-un cadru intentional străin chiar și de 
ficţiune, ce nu poate fi definit decît în ter. 1eni didacticiști. 


1 Rychner, 1966, p. 262. 
? Rychner, 1966, pp. XI—XIV. 
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Voi 'lua ca exemplu cunoscutul Laüslic, unul din cele 
mai scurte din toată seria de „lais“ (160 de versuri). O femeie 
măritată, păzită cu strásnicie, îl iubește pe vecinul său, care 
este burlac. Se văd doar de la fereastră, în timpul nopților 
de primăvară, sub pretext că ascultă cîntecul privighetorii. 
Soţul pricepe ce se întîmplă, pune să fie prinsă pasărea și 
ucisă. Suferintá și despărțire. Doamna trimite iubitului 
pierdut cadavrul privighetorii. Examinez aici această poveste 
din punct de vedere al funcționării narative și las de o parte 
elementele textuale și nivelele: de sens; Sint posibile mai 
multe demersuri, necesare, fără îndoială, simultan, deoarece 
numai combinarea lor permite cunoaşterea regulilor acestei 
povestiri, atît sub aspectul lor general cît și sub acela al 
realizării lor particulare. { 

Primul demers este orientat de înseși afirmaţiile autorului ; 
cum actualizează textul această dublă tendință, expli- 
citarea prin scriitură a amintirii unui. eveniment si înde- 
părtarea de ceea ce a fost cântul, matricea acestei amintiri? 
Chestiunea se. pune pe planul unei comunicări deocamdată 
implicite, analizabilă în termeni „modali“, în sensul dat 
acestui cuvint: de Greimas і. Se va tine într-adevăr seama 
de existenţa a trei performatori, doamna, iubitul, soțul, și a 
unui obiect unic, iubirea, căruia, la un moment dat, 1 se 
substituie privighetoarea; datorită unor echivalente ce provin 
de la marele cîntec curtenesc. Cele două modalităţi ale acti- 
unilor în care sînt angajate aceste elemente, a sti si a putea, 
p pines astfel încît constituie un ciclu deschis apoi închis 

e q ști: t 


1..A ști: iubitul = (obiect: iubirea) — doamna — 
(obiect: iubirea) — iubitul; 
stiintà provine aici de la viziune (ochi—inimă) 

2. A putea: soțul — (obiect: iubirea) — doamna; 


puterea provine din faptul că doamna este „estreit 
gardee” (straşnic păzită); ea generează frica si 
secretul (deceptiv) ; 


1 Greimas, 1970, p. 169. 
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(03.4 şti: iubitul — (obiect: cintecul păsării) — doamna. 
(obiect: pasărea) — iubitul; 
4. A putea: soțul — (obiect: pasărea) — doamna; 
"puterea se realizează în uciderea păsării ; 
. 5. A şti: doamna — (obiect: pasárea moartă) — prietenul. 


Elementul concluziv, „tuz jurs lad fete od lui porter" 
(„de atunci a purtat-o întotdeauna 'asupra lui") poate fi 
interpretat în modul lui a ști (cünoasterea veșnică a acestei 
iubiri). sau, al lui a putea (păstrarea definitivă a emblemei). 
În acest fel este valorificatä „comunicarea“ la care prolo- 
gurile па să reducă povestea. Ultineleiversuri ale textului 
afirmă existența unui martor cè asigură perpetuitatea 
acestei comunicări: pasărea moartă, pusă într-o raclă ca 
un trup sfînt, înfășurată într-un giulgiu de mătase pe care 
doamna a.brodat cu litere de aur aventura, adică „ceea ce se 
và întîmpla“ de acum înainte, întruna, pentru noi care o 
citim cu ajutorul Mariei de France. Scriitura, prin aspectul ei 
de proiecție іп viitor .(„averiir”), pare să se identifice cu 
aventura; emblema de care tine, pasărea moartă, reprezintă 
pasărea cîntätoare ce însemna, în trecut, iubirea, căreia 
îi dau naștere,. într-un prezent imuabil, viziunea si cuvîntul: 
în :centrul acestei serii de incluziuni, dorința, exprimată ca 
un fel de laitmotiv de-a lungul introducerii, v. 23, 26, 28, 57. 

Realizarea' acestei formule. se operează într-o serie de 
propozitiuni pentru a- căror analiză pot fi folosite diferite 
terminologii. Cea propusă de Todorov in Grammaire du 
Décaméron 1 se poate lesne adapta, în aspectele ei esențiale, 
oricărui tip de povestire scurtă de tradiție medievală: ea 
prezintă avantajul de a permite asociaţiile şi confruntările. 
Semnalez cîteva trăsături, pe care le modific potrivit texturii 
concrete întîlnite în Laÿstic. Întrucît nu pot cita si traduce 
aici cele cinci pagini pe care le comportă acest „lai“, trimit 
la ediția Rychner, pp. 120—125. 


1 Todorov, 19694, pp. 27—41. 
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Schema, naraţiunii (v. 7 pînă la 156) comportă trei părţi 
cu funcții distincte: к 


— y. 7—22: enumerare de „пите proprii^ (desemnarea 


— у. 23—57: 
— у. 58—94: 
= у. 95—134 


аео) — 
calificări „adjectivale“, cate introduc „atri- 
bute, „proprietăţi“ sau „stări“; 

„verb“ care : marchează О modificare a 
acestor: stări si determină, drept consecință 
(deceptivá),:0' greșeală aparentă; 

: „verb“ -căre pedepsește această greșeală, 
şi consecința (deceptivă) care aduce resta- 
bilirea; sub o altă formă, a ceea ce a provocat 
„greșeala“. 


Versurile 135—156 nu fac decît să amplifice prin descriere 
această restaurare. Versul 134 („L'aventure li manderai") 
constituie concluzia povestirii. Se va remarca distribuția 


numerică a acest 


or „părți“: 16, 35, 37, 40 si, respectiv, 22 


de versuri. Fiecare își: are complexitatea ei: 


— v. 1—12:: 


— у, 23—32: 


— у. 58—68: 


desemnarea a doi agenti + indicarea locului 
lor, care va fi locul întregii „aventuri“ ; 
v. 13—22: desemnarea celui. de-al' treilea 
agent şi întoarcerea la. al. doilea, fiecare 
din acești agenți fiind calificat de un elogiu; 
starea inițială a agenţilor rezultă dintr-o 
acțiune obișnuită experimată în fraze unde 
domină imperfectul și cuvintele concrete ; 
v. 33—34: întoarcerea la loc, dat ca un 
element al stării ce favorizează acțiunea 
care-l 'constituie; v. 47—57: restricție 
(fors que) a afirmației precedente ; de aici 
decurge o ambiguitate retrospectivă (po- 
tentialele din v. :55—56, opuse indicativu- 
lui din 57; „lungement se sunt entreamé"); 
situaţie, raportată la strofa inițială a unui 
cîntec presupus (primăvară, păsări) : aceas- 
tă situaţie este tipică, şi prin acest caracter 
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ea se.opune celei din v. 23—32 în care 
se află inclusă și căreia îi este subordonată ; 
`v. 69—78: acţiunea ce rezultă de aici (în 

1 virtutea unor. asociaţii tipice, împrumu- 
tate de la registrul cintecului); v. 79—90: 
reactie deceptivá; v. 91—94: esec con- 
cluziv si vointá de rázbunare (de compen- 
sare a esecului); 

— v. 95—105: executarea răzbunării (pedepsirea decep- 
tivä); v. 105—110 si 111—120: discurs 
ironic (deceptiv) care marcheazá legátura 
consecutivă între cele două faze ale rázbu- 
nării si subliniază gradatia; v. 121—134: 

- durere „pricinuită de răzbunare (triumful 
: `- . deceptorului); 

— v. 135—144: confectionarea emblemei; v. 145—156: 

receptarea: emblemei. 


Cu excepţia: unor scurte articulații: inițială (v. 7— 12), 
mediană (91—94). și finală (105—110), care numără între 4 
si 6 versuri, toate fragmentele narative sumar distinse astfel 
se întind pe 10 pînă la 12 versuri. Acest fapt putea fi legat de 
modul de declamare; totuși, el este unul din elementele 
structurale ale textului.. ` 

Distribuţia monologurilor se supune unei reguli analoge. 
Dealtminteri, nu există dialoguri exprimate, iar aceasta 
subliniază textual imposibilitatea (sau foarte marea greutate) 


fizică de a comunica cu iubitul; imposibilitate morală, cu 


soțul. În schimb, trei monologuri directe sînt situate între 
versurile 79 si 137, versuri care constituie „drama“ (serie de 
acţiuni +relații neobișnuite) ce survine în mijlocul „stării“ 


sau acţiunii obișnuite: nu vorbesc, alternativ, decît doamna 


si soţul, adică: 


— 4 versuri de introducere (legătură narativă): 78—82; 
—^8 versuri de monolog al doamnei: lauda privighetorii 
— fine amour): 83—90; й A 
— 14 versuri: narative, prinderea privighetorii ( = inter- 
ventie brutală în Je "fue amour): 91—104; 
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— 6 versuri de monolog al soțului (= triumf ironic 
asupra dragostei desăvîrșite: (fine amour): 105—110; 
— 15 versuri narative, moartea privighetorii ( = sfîrșit 
aparent al dragostei desävirsite (fime amour): 
111—125; j 
— 6 versuri de monolog al doamnei:( — jeluire) : 126—131; 
urmează. 3 versuri concluzive care dau, în discurs direct, 
semnificația emblemei: 132—134; 
— 6 versuri de concluzie narativă, trimiterea emblemei: 
135— 140. Т ` 


Descoperim și aici același fel de structură. Fragilitatea 
notatilor de durată subliniază acest efect de ritm. Singurul 
cuvânt al textului care marchează explicit durata este adver- 
bul „lungement“ („multă vreme”) și care modifică (v. 56) 
verbul ,s'entraimer" la perfectul compus: este, așadar, 
vorba de timpul nedefinit al iubirii integrat în prezentul cîn- 
tecului, în registrul declaraţiei. În rest, semnalăm patru „tant 
que“ situaţi la articulaţii care alătură secvenţe importante: v. 
24—26 (declangare), 57 (introducerea privighetorii), 79— 80 
(intervenţia soțului), 100 (prinderea păsării). Expresia contine 
două aspecte formulare (,tant... tant..: quej“ sau ,tant 
que“: fiecare de două ori, alternativ) ; valoarea ei este dublă, 
temporală și consecutivă, implicînd, așadar, o cauzalitate 
ce rezultă dintr-o succesiune nemăsurată, În alte ‘pärti, se 
intilneste „quant“, de 7 'ori, la intervale surprinzător de 
regulate, у. 40,-50; 69, 91, 101, 111 si 145 (intervale; în cifre 
rotunde, de 10, 20, 20, 10, 10 si 30 de versuri): aceastá con- 
junctie, după cum se ştie, indică. în același timp:simultanei- 
tate si cauzalitate constantă. „Quant“. și „tant::que“ sint 
aproape singurele instrumente de subordonare pe :care le 
comportă textul. Acestor două instrumente li se :ădaugă de 
două ori „puis“, v. 97 si 155; doar ultimul are o valoare tare, 
deoarece proiectează păstrarea și sensul emblemei într-un 
viitor fără sfîrșit (, déscrmais"). | . 

Toate efectele produse în acest fel, în profunzime dar și 
la suprafaţa textului, se cumulează foarte .precis: timpul 
acțiunii și timpul povestirii nu se deosebesc. Durata, textuală 
nu comportă nici o referință externă. Ea, nu trimite decit 
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la ceea ce autorul desemnează el însuși prin termenul aventure, 
care trimite la „învățătura“ transmisă. 


„Les Lais" de Marie de France se deosebesc printr-o 
destul de mare diversitate de suprafață. S-a procedat adesea 
la clasificarea lor pe baza unor criterii tematice, În schimb, 
modul de organizare internă este pretutindeni foarte apro- 
piat de cel din Laüstic, adesea chiar identic 1, Am făcut si 
eu asemenea analize pe Bisclavret, Deux Amant si Ché- 
vrefeuil (Mary, І, pp. 180—185); in punctele esenţiale, 
rezultatele nu se deosebesc: coincidenta între aventură și 
învățătură; lipsa referintei la o durată externă ` întoarcere, 
în concluzie la situaţia inițială, după o transformare. Chiar 
și Fresne, care este complex, deoarece aventura comportă 
două întîmplări relativ independente, este supus acestor legi: 
dacă lăsăm de o parte epilogul comun, prima întimplare(de 
ce și cum mama lui Fresne își abandonează copilul chiar 
de la naștere) comportă 230 de versuri; a doua (cum își 
regăsește Fresne părinții), 260. Fiecare întîmplare comportă 
două intervenţii ale autorului și se subîmparte, din pricina 
lor, în două secvențe de propozitiuni; în cadrul fiecăreia, 
discursul narativ are aceeași formă ca și în. celelalte „lais“. 

Ordinea secventelor urmează întotdeauna ceea ce, din 
punct de vedere cronologic, este verosimil, acel ordo naturalis 
al retorilor. Fraze scurte, grăbite, mai curind juxtapuse 
(adesea cu stingácie) decît ierarhizate, imită un ritm natural, 
dar înșelător: din incoerenta cu care sint pomenite pártile 
zilei 2 reiese un fel de indiferență senină față de timpul real. 
Din timp în timp, orice durată se estompează (Яе pildă, 
Yonec, v. 456; Ehduc, 267; Fresne, 232—236); sau, о rupturá 
care interzice orice másurare a timpului scurs desparte două 
fraze succesive, un prezent si un: trecut, sau invers: (Lanval, 
200—201, Yonec, 256—257), efect care se întinde uneori ре 
o serie de propoziţii discontinui (Тапа, 300—360). 1п 
schimb, este cu totul exceptional ca desfásurarea evenimen- 
telor să comporte o întoarcere înapoi (de exemplu, Fresne, 


1 Cf. Frappier, 1961. 
2 Rychner 1966, p. 267. 
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296—300). Viitorul este relativ rar. El trimite, cu antici- 
patie, la un segment următor din text: nouă ,lais" oferă 
exemple de această funcție, unele chiar de mai multe ori 
( Yonec, 161 s., 199 s., 328 s., 425 s.; Eliduc, 68 s., 1099 s.). 
Astfel de. anticipári, integrate povestirii, se deosebesc de 
anuntul global cuprins în general în prolog și exprimat de 
un verb la trecut. Se întîmplă ca un eveniment neasteptat 
să împiedice realizarea a ceea ce a anunțat viitorul (Guige- 
mar, 549 s., Fresne, 73 s. și 3355. Lanval, 162 s., Milon, 
497 s.). O singură dată, în toatä opera, viitorul rămîne fără 
corelaţie textuală: în: Bisclavret, 160, unde o negatie marchează 
această ruptură. Dealtfel Bisclavret este, fără îndoială, în 
seria de „lais“, unica naraţiune al cărei timp nu este închis: 
la sfârșit, se pare într-adevăr că eroul poate să devină din nou 
vârcolac... 3 

Adoptarea, în pasaje foarte lungi, a unui limbaj registral 
coerent contribuie la realizarea unui efect general de atenuare, 
dacă nu de anulare, a impresiilor temporale: de exemplu, 
Guigemar, v. 400—464; Equitan, v. 115—180. De asemenea, 
folosirea unui: motiv primăvăratic la „datarea“ unui episod: 
am văzut acest lucru' în Laüstic; în: Yonec, 51—54, 
motivul se combină cu elemente: din tipul Íntílnirea. Tot 
astfel, desemnarea. locului: iubirii, camera sau livada (Milon, 
49). Povestirea presărată. cu “asemenea. reluări tinde să se 
închidă asupra lor, așa cum cîntecul se închide asupra lui 


însuși. | 


Acest fenomen nu este:o caracteristică exclusivă a poeziilor 
(„lais“) Mariei de France. El nu depinde numai de linia gene- 
ticä ce leagă povestirea de vreo formă. a cîntului. Poate 
fi observat în multe alte:texte, care nu au nici un fel de legă- 
tură cu poezia cintatá: de pildă, în „fabliaux“, în poveştile 
pioase, sau în exempla, Este vorba de forme narative elaborate 
în sînul unor tradiții diferite;: însă: convergente printr-un 
număr oarecare din efectele ре care le produc: Una sau alta 
din caracteristicile lor face: posibilá apropierea acestor forme 
de „formele simple" inventariate cîndva de Jolles!: 1) viață 


1 Jolles, 1968. 
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de sfint; 2) legendă eroică ` 3) mit; 4) enigmă; 5) proverb; 
6) caz (juridic) ; 7) fapt divers; 8) poveste cu zine; 9) poveste 
veselă, De fapt, aceste „forme sint amestecate în tradiția 
medievală aga cum o cunoaștem din texte. Nici una nu se 
găseşte în stare pură. Formele 6, 7, 8 şi 9 constituie fie ele- 
mentele, fie ingredientele celor mai multe din povestirile 
necintate, cu excepția romanelor; 4, 5, unul rar, celălalt 
frecvent, funcționează ca ornamente nespecifice ; 1 si 2, 
in schimb, posedä o schemá formală bine definită si foarte 
complexă, care coexistă cu alte realizări, adesea elementare, 
povestiri integrate unor cronici, istorii sau tratate latinești. 
Monumentele la care se referă analiza noastră, produse ale 
unor tehnici poetice verificate în secolele XII— XIII, sînt 
în general prea compozite ca să poată fi reduse în mod efi- 
cace la aceste categorii. În schimb, Tiemann a înregistrat 
mai de mult la suprafața textului manifestările „nuvelei“, 
aparent contradictorii, dar în fond identice 1. 

Cuvîntul ,nouvelle" (calificativ) este frecvent în limba 
franceză încă din secolul al XII-lea (calificativ pe lîngă 
„chanson“, „conte“ sau alt termen asemănător). El devine 
substantiv, în secolul al XIII-lea, în occitanul „nova“, pentru 
a desemna o povestire alcătuită dintr-o „materie“ tradițională 
într-un mod nou. De aici s-a format italienescul „novella“, 
întors în Franţa. pe la 1400... Ideea, care pare să fi apărut 
initial în occitanä, poate servi ca punct de plecare pentru 
о definiție provizorie: oricare ar fi baza tradițională (folclo- 
rici, sau „literară“ si ,savantá") a temelor expuse, există 
un discurs narativ ce poate fi socotit original ? prin opoziție 
fie cu antecedentele sale (poveste populară sau anecdotă lati- 
т), fie cu alte discursuri narative. Perceperea acestui fapt 
este implicită; nici o definiție a „nuvelei“ nu a fost elaborată, 
după. cum se ştie, înainte de secolul al XVII-lea, dacă nu 
«chiar al XVIII-lea. Tiemann vorbeşte prudent despre Kurzer- 
zühlung, care există. ca model narativ abstract chiar din evul 
mediu timpuriu latin, dar care cuntoaşte cele mai diverse 


1 Tiemann, 1961. 
2 Ibid, pp. 20—21. 
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realizări în toate limbile, pînă ce (în Italia) cunoscutul No- 
vellino al lui Boccaccio îi va fixa formula. 

Manifestările enumerate de Tiemann sînt înregistrate cu 
nume adesea ambigui, însă luate din terminologia medievală. 
,Exemplum" și „legenda“ se deosebesc cu greu între ele, 
Primul se trage dintr-o practică oratorică antică, şi ne este 
cunoscut sub aspect social în calitate de ornament al predicii 
sau al demonstrației 1. Trebuie să fi avut o mare importanță 
istorică și nu încape îndoială cá ,exemplum" a constituit 
matricea principală a „nuvelei“. Evul mediu, din secolele 
IV—V pînă în secolele XV—XVI, a cunoscut $i folosit un 
corpus foarte întins de „exempla“. Modul de transmitere a 
acestei materii narative pare să fi fost deosebit de mobil: 
se poate admite existența unor „exempla“ rostite în limba 
vulgară (în amvon sau în altă parte) dar scrise în latineste, 
în scopuri pur și simplu mnemotehnice sau literare; fără 
îndoială că procesul invers s-a produs si el, adesea ; astfel, 
au existat o mulțime de forme, însă în stadiul actual al cu- 
nostintelor noastre este;greu să precizăm relaţiile dintre ele. 
Unele culegeri. latinești, de exemplu Disciplina clericalis, 
de Pierre Alphonse, sáu Septem sapientes, amîndouă'de origine 
orientală, au fost traduse în franceză chiar de la. sfîrșitul 
secolului al XII-lea: Altele, ca Anecdotes, de Etienne de Bour- 
bon, sau Nugae, de Gautier-Map, n-au fost traduse, desi, prin 
unele aspecte difuze, pot fi apropiate de numeroase poveşti 
frantuzesti. 

Este greu să identifickm altfel decît la nivel tematic ceea 
ce provine, în limba vulgară, direct de la această puternică 
sursă latină. Dar acest lucru nu este prea important pentru 
Poetică. Am putea, desigur, socoti ca „exempla“ franceze: 

— povestioarele scurte (20—30 de rînduri în proză) 
presărate în Dialogue du pape Grégoire, şi care ar reprezenta 
cea mai veche apariţie a acestui tip de povestire în limba 
franceză ; i 

— foarte multe anecdote sau povesti scurte, uneori cu 
functie de apolog, inserate in traducerile din Vies des Péres. 


1 Cf. Payen, 1968, pp. 516—557. 
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(secolul al XIII-lea) !, în lucrări de tip „didactic“ sau „satiric“, 
ca -Vers de Thibaut de Marly, sau acel Poème moral de la 
Lièges; asemenea lucrări se intilnesc la tot pasul, in tot evul 
mediu: în secolul al XV-lea, Le Passe temps de tout homme,de 
Guillaume Alexis, adaptare dupá De contemptu mundi, atribuit 
lui Inocenţiu -al III-lea; contine un număr de „exempla“ ; 

— naratiuni izolate, puse adesea printre „poveştile pioase“ 
sau. „fabliaux“-uri (de exemplu, Le Chevalier au barisel) ; 

— într-o oarecare măsură, diferitele colecţii: de Miracles 
de Notre-Dame, printre care aceea a lui Gautier de Coincy 
(începutul secolului al XIII-lea) 2; 

— vreo culegere relativ tîrzie, ca Les Contes moralisés 
in proză, de franciscanul englez Nicole Bozon, sau poveștile 
în versuri din Tombel de Chartrose. 

Această listă ar putea fi cu ușurință lungită. Ea este însă 
înșelătoare, deoarece cuprinde texte de o elaborare foarte 
variată şi pe care este imprimată, în grade deosebite, influența 
altor tehnici fie narative, fie retorice. Astfel, printre numeroa- 
sele povestiri hagiografice care au ajuns pînă la noi, am putea 
distinge, sumar, din punct de vedere al tipului de discurs, în 
afară de grupul arhaic al vieților de sfint, cele care se înrudesc 
fie cu romanul, fie cu istoriografia; ar rămîne însă un grup 
inclasabil de texte, în general scurte, care ar putea fi tot atît 
de bine desemnate prin termenul „exempla“: Tiemann pre- 
feră „legendă“, recunoscînd însă fragilitatea unei asemenea 
distincții 3. Ebel a studiat de curînd, într-o perspectivă apro- 
piată de a mea, povestirile cu miracole 4; nu Lag putea totuși 
împărtăși opinia că acestea alcătuiesc un „gen“ 5. Însăși 
seria de termeni cu ajutorul cărora sînt desemnaţi de către 
autori trimite mai curînd la un model narativ, insuficient 
definit, ce-i drept, dar mult mai general: „conte“, „dit“, 
„histoire“, „sermon“, trait6,“, „fable“, „exemple“ ... Trebuie 
să: menționăm. că acest vocabular pare să ignore cuvîntul 


1 Bornăs, 1968, pp. 7—23. 

2 Ebel, 1965, pp. 59—81. 

з Tiemann, 1961, p. 8. 

4 Ebel, 1965, pp. 11—39 si 99— 105. 
5 Waltz, 1970. 
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aventure", dar opune „fait“ lui „raison“ si „ѕепећапсе“2, 
» 


La acest nivel se opereazá niște legături eficace. Strávechea . 


Seguence d'Eulalic, dacă facem (și sintem siliți să facem) 
abstracție de aspectul ei muzical, este, date fiind dimensiunile 
reduse 51 echilibrul economiei între povestire și învățătură, 
greu de deosebit, din punct de vedere narativ, de foarte multe 
cxempla 2. Tot aga, fabula animalierá care, ca discurs, se opune 
lui Kenart aproape la fel cum se opune La С hátelaine de Vergi 
romanului. De-a lungul tradiției, tema fabulei poate să 
îmbrace aparențele cele mai variate: forma fundamentală 
nu se schimbă (v. Mary, I, 184—203, o serie de nouá versiuni, 
latine Si franceze, după Renard si Corbeau). Tiemann pune 
în legătură. cu același model multe., dits" narative din secolele 
XIII si XIV, a căror producere s-ar putea explica prin reîn- 
vierea modei de a folosi „exempla“ în tehnica predicii din 
anii 1250—1350. Relativa stabilitate a structurilor narative 
este cu atît mai izbitoare în aceste texte cu cît tematica lor 
este mai variată, mergînd de la burlesc pînă la moralizator, 
trecînd uneori prin parabolă (Le Dit dou vrai amel). 
Distinctiile pe care se bazează un astfel de inventar provin 
dintr-o simpli necesitate preliminará. De fapt, fiecare din 
aceste „genuri“, luat ca atare, este lipsit de unitate reală. 
mpreunä, ele manifestă reguli de povestire aproape identice: 
legile cărora li se supun „les lais" de Marie de France, dar si 
poveștile cu Tristan, de pildă cele două Folies 5 sau, în marile 
romane din secolul al XIII-lea, unele episoade, mai mult 
sau mai putin autonome, inserate în acţiunea principală *. 
Trebuie, în sfîrșit, să integrăm. în acest mare grup totalitatea 
povestirilor cărora li se spune, în general, „fabliaux“. 
„Acest: din urmă termen nu este mai puţin precis decît 
ceilalți. Medieviștii care s-au ocupat de aceste texte, în aparen- 
D unul din „genurile“ cele mai bine construite din secolul 
al XIII-lea, nu se înţeleg în privinţa numărului. Cam 140, 
din care doar vreo șaizeci sînt desemnate ca ,fabliaux“-uri 


1 Ebel, 1965, pp. 85—98. 
2 Tiemann, 1961, p. 9. 

3 Genaust, 1965, pp. 229—232. 
4 Ferrier, 1954, pp. 7— 19. 
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de către autorii lor. De curînd au fost făcute diferite tentative 
de definire 1. Ele par să indice cá mai multe cuvinte, care 
dealtfel se pot substitui reciproc „ai“, „fabliau“, „fable“ 
şi „exemple“) au desemnat aproape numai povestiri mai curînd 
scurte: „conte“ si „aventure“ par să aibă un sens încă și mai 
vag. Anumite „fabliaux“-uri sint în relație materială cu unele 
„exempla“ latinești: în nr. 1 de Johnston-Owen s-a văzut 
adaptarea unei povestiri din Disciplina clericalis; echivalentul 
numárului II figureazá intr-o predicá de Jacques de Vitry 
(inceputul secolului al XIII-lea) și într-o colecție de „exempla“ 
din secolul al XIV-lea ?. Nici o frontieră de netrecut nu des- 
parte aceste „fabliaux“-uri de fabula animalierá (ea însăşi 
denumită uneori în manuscrise „fabliau“) : aşa-numitele 
Ysopets conțin povestiri cu agenți umani, unele existînd chiar 
în două versiuni, dintre care una este socotită prin tradiție 
„fabliau“; este cazul a două fabule de Marie de France. 

Totusi, oricind ar fi fost scrise, toate textele clasificate 
de obicei ca „fabliaux“ sau „lais“ au un caracter formal comun: 
sînt scrise în octosilabi cu rimă plată, fără împărțire strofică, 
formă „istorică“ creată la mijlocul secolului al XII-lea. 
Си o singură excepţie: Le Prêtre mis au lardier, sau Baillet, 
pästrat intr-un manuscris tardiv (1350) pe care ]-am semnalat 
în capitolul IV. Multă vreme, în mod cu siguranță abuziv, 
„fabliaux“-urilor li s-a atribuit o marcă de clasă (gen „рори- 
Jar“ sau, dimpotrivă, „aristocratic ironic”). Putinii autori 
identificati, de la jean Bodel la Watriquet de Couvin, trecind 
prin Philippe de Beaumanoir, au fost oameni cu situație so- 
cială schimbătoare, iar restul operei lor sugerează că „le 
fabliau“ nu era pentru ei decît unul din modurile de ,spu- 
nere“ pe care le practicau *. Nykrog a stabilit cîndva о cla- 
sificare tematicá a textelor considerate de elca ,fabliaux"-uri 5, 
Utilitatea acestei clasificări este greu de contestat, însă, si- 


1 Nykrog, 1957, p. 11; Rychner, 1960, I, p. 44; Baader, 1966, PP- 146— 
— 151 și 241—243; Lakits, 1966, рр. 58—50; cf. Guiette, 1960, рр. 67—7. 

2 Johnston-Owen, 1965, рр. 85—86. 

3 Ibid., рр. XV-—XVII. 

а Ibid., pp. V-VII: Tiemann, 1960. 

s Nykrog, 1957, pp. 55—58 si 110. 
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tuatä la un înalt nivel de generalitate, ea dá o idee prea con- 
fuză despre fapte: ne pune faţă în față cu o masă de scheme 
narative al căror element comun este o acțiune, oarecum, 
deceptivă, dar care rămîne anorganică atita vreme cît nu 
este, ca să zicem așa, cristalizată de introducerea unui motiv 
erotic ce asigură coerenţa povestirii. Această intervenție se 
produce dealtfel în trei sferturi din. „fabliaux urile anali- 
zate de învățatul danez. : KP 

Un element constant, care pare să fi fost simţit ca o carac- 
teristică a acestei varietăți de povestire, este învățătura: 
„morala“. Explicitá in douá treimi din texte, implicitá sau 
redusă Ја un dicton, sau chiar la o remarcă glumeatä în cele- 
lalte, „morala“ este integrată temei 1. Uneori această relație 
este declarată în mod expres: povestirea ilustrează un pro- 
verb; alteori, ea se află la baza ironiei. Avem impresia că 
asistăm la emanciparea a ceea ce iniţial a fost funcția pas- 
torală a aga-zisului „exemplum“. Din cînd în cînd, acest 
element capătă el însuși formă narativă ; rezultatul este un 
efect de povestire în povestire: de exemplu, în Le Testament 
de l'âne (Johnston-Owen, р. 39). Morala ține de structura 
narativă. Ea este de două ori integrată povestirii: extern, 
prin intermediul unei culturi, intern, întrucât tine de modelul 
așa-ziselor ,exempla". i 

Am luat ca exemplu unul din textele cele mai scurte, dar 
din cele mai reprezentative, din: antologia Johnston-Owen, 


pp. 4—5. 
DU VILAIN ASNIER 


ILavint ja a Monpellier 
C'unt vilein estoit costumier 
De fiens chargier et amasser 
A deus asnes terre fumer. (4) 
Un jor ot ses asnes chargiez; 
Maintenant, ne s'est atargiez, 
El borc entra, ses asnes maine; 


1 Nyk ; : d 
? Nykrog, 1957, p. 101; Johnston-Owen, 1965, pp. XIII—XIV: 
Lakits, 1966, p. 59; Beyer, 1969. d 
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Devant lui chagoit a grand paine, 
Souvent li estuet dire: "Hez! 
Tant a fait que il est entrez 
Devant la rue as espiciers. 
Li vallet batent les mortiers; 
Et quant il les espices sent, 
Qui li donast cent mars d'argent, 
Ne marchast il avant un pas, 
Ainz chiet pasmez isnelepas 
Autresi com se il fust morz. 
Iluec fu granz li desconforz 
Des genz, qui dient: "Dieus, merci! 
Vez de cest home qu'est morz сі!" 
Et ne sevent dire por quoi. 
Et li asne esturent tuit quoi 
En mi la rue volentiers, 
Quar l'asne n'est. pas costumiers 
D'aler, se l'en nel semonoit. 

Un preudome qu'iluec estoit, 
Qui en la rue avoit esté, 
Cele part vient, sa demandé 
„As genz que entor lui veoit: 
^Seignor', fait-il, 'se nul voloit 
A faire garir cest preudom, 
Gel gariroie por du son. 
Maintenant li dit un borgois: : 
'Garissiez le tot demenois; 
Vint sous avrez de mes deniers.” 
Et cil respont: 'Molt volantiers !' 
Donc prant la forche qu'il portoit 
A quoi il ses asnes chagoit ; 
Du fien a pris une palee 
Si li (a) au nés aportee. | . 
Quant cil sent du fiens la flairor 
Ét perdi des herbes l'odor, 
Les elz oevre, s'est sus sailliz, 
Et dist que il est toz gariz. 
Molt en est liez et joie en a, 
Et dit par iluec ne vendra 


(20) 


(24) 


(28) 


(32) 


(36) 


(40) 


(44) 
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ja mais, se aillors puet passer. 
Et por ce vos vueil ge monstrer (48) 
Que cil fait ne sens ne mesure 
Qui d'orgeuil se desennature: 
Ne se doit nus desnaturer. 


(„A fost odată, la Montpellier, un țăran care avea obiceiul 
să adune şi să care gunoi, cu cei doi măgari ai săi, са să-și 
ingrage pămîntul. Într-o bună zi, și-a încărcat măgarii si 
[numaidecit), fără să-și piardă vremea, a intrat în tîrg, mi- 
nindu-si animalele ` ca'să-i îndemne, striga cât îl ţinea gura: 
«Hai h În cele din urmă a ajuns pe:strada negustorilor de 
mirodenii. Băieţii de prăvălie pisau. ceva în piulife. Cind 
țăranul a simțit mirosul de mirodenii, n-a mai fost chip să 
se miște din loc, chiar de i s-ar fi dat o sută de bani de argint: 
a căzut leşinat, de'parcá l-ar fi trăznit moartea. Mult s-au 
mai mirat cei de acolo, si au. zis: « Doamne! fie-ti milă! 
Uite, omul acesta a murit aici b Nu ştiau de ce. Cit despre 
măgari, aceștia àu .rämas neclintiti în mijlocul drumului, 
lucru pe placul lor, căci măgarul nu are obiceiul să meargă 
dacă nu i se poruncește. — Un învăţat, care locuia pe acolo 
si care tocmai trecea:pe stradă, se apropie şi-i întrebă pe 
oamenii care se adunaseră: « Domnilor, zise el, dacă cineva 
vrea să-l tămăduiască pe acest biet țăran, pentru bani, m-aș 
prinde eu s-o fac ». Numaidecît un burghez îi spuse: « Támá- 
duieste-l, fără întîrziere, iti voi da eu douăzeci de gologani ». 
Celălalt răspunde: «Foarte bine ». Apoi apucă furca de care 
țăranul se slujea ca să-și fmboldeascá măgarii. Ia o furcă de 
gunoi si i-o pune ţăranului la nas. Cînd acesta simte mirosul 
cel plăcut [de gunoi], care l-a alungat pe cel de mirodenii, 
deschide ochii, se ridică și declară că 's-a lecuit. Este foarte 
fericit și nespus de bucuros și spune că nu va mai pune picio- 
rul aici dacă o poate lua prin altă parte, Vreau [= am vrut] 
să vă arăt că cel care, din înfumurare, îşi părăsește starea 
lui obișnuită, face o faptă prostească si necugetată. Nimeni 
nu M s-o facă.) 

a) Situaţia, ex , m ele 
к M pusă în v. 1—4, comportă „element 

— loc, 
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ffe agent + condiție (simplitate: vilain [,färan“], termen: 
— activitate obișnuită (transportarea gunoiului), 

— mijloc (măgarii). 

b) Acţiunea va fi declanșată în două feluri: printr-o 
specificare a locului (orag-stradá) și printr-un contrast per- 
ceptiv (gunoi-mirodenii, La termeni denotînd mirosuri 
opuse): de aici, un conflict (între) parfumuri !). Specificarea. 
despre care este vorba constituie singurul motiv care nu este- 
implicat în situaţia inițială. í 

c) Desfăşurarea acțiunii se produce dupá ordinea spațio-- 
temporală a cauzalitátilor: leșinul táranului, înduioșarea.. 
mulțimii, intervenția unui tümáduitor: efect de gradatie. 

d) Executarea interventiei, rezolvind conflictul in mod. 
ironic subliniat ca atare de „morala“ din v. 48—52. 

De la a la b raportul este extern; de la Б la c, intern; 
de la c la d, extern, in másura în care gestul salvator este- 
neașteptat, intern, în măsura în care conflictul între mirosuri 
nu poate fi rezolvat decit printr-o victorie a mirosului cu care- 
este obișnuit țăranul. Aici, morala este explicită, ilustrativă,- 
și se învecinează, cu interpretarea alegorică; ea constituie,. 
la sfîrșitul povestirii, o „poantă“ neașteptată, şi totuşi intrin- 
secă narațiunii. Cu toate acestea, de Ја un capăt la altul al 
acesteia, este împletit, în contrapunct,, motivul mágarilor 
(v. 4, 5, 7—9, 22—25, implicit v. 47), purá ironie subliniată. 
de opoziția versurilor 22—25 şi 48—52; in cele „din urmă, 
țăranul, intelegind lecţia, va fi el însuși un măgar, Este: 
pedepsit întrucît а încălcat o lege socială. Tot ceea се, in: 
povestire, părea: pînă atunci să constituie о poveste ,atri- 
butivă“ 1 se manifestă d posteriore sub impactul ultimelor 
trei versuri, са © oveste de încălcare. i 

O astfel de A nabh se intilnegte "e fa Brunain ( Johnston- 
Owen, pp. 34—35), întreaga narațiune es r ‹ 
Onea, рр dicta) într-o morală (falsă): predica рес 

ind un pseudoadevăr, declanşează acțiunea, care 
propunind un pseu : ; ioară, un сопіга- 
generează, fără nici o intervenţie exterioare, 
adevăr, în timp ce enoriașul triumfă asupra ce 


—— 
1 Todorov, 1969a, p. 60. 
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să-l înșele. Toate relaţiile sînt deceptive; o lipsă prefăcută 
(la preot) este compensatá de o falsá solutie, care determiná 
instaurarea unei adevărate lipse. 

Aceste două texte sînt foarte scurte. , Fabliaux"-urile 
de mărime mijlocie, ca și „les lais“, oscilează între douăzeci 
şi o mie de versuri, cel mai adesea între 200 și 500. Prologul 
menționează uneori, în mod explicit, că ceea ce urmează 
să fie spus va fi scurt; adesea, autorul își cere iertare pentru 
stingácia limbii sale. Rutebeuf pare chiar cá adoptă, in 
„fabliaux“, un ton mai putin elevat, un stil mai putin impo- 
dobit decît în celelalte opere ale sale. Există, de bună seamă, 
în toate acestea, un ansamblu de ,conveniente" proprii 
unei anumite varietăți de povestire: caracteristică observată 
si în cele mai multe ;lais". De curînd, cineva a sugerat ideea 
că asupra acestora 1 ar fi existat o influență a ,fabliaux“-urilor. 


Sîntem oricum îndemnați s-o “pornim pe urma unor linii 
convergente care ne duc la un model comun, imposibil de 
formalizat în mod riguros, dar care constituie o configuraţie 
de tendinţe destul de precise ca să poată servi drept punct 
de plecare în analiza textelor. 

a) Prima tendință: scurtimea. Este greu s-o traducem 
în cifre; însă în tradiția poetică medievală, două dimensiuni 
se află în opoziție constantă: cîteva zeci sau sute de versuri 
sau rînduri, de o parte, cîteva mii, de alta. Putem socoti că 
această opoziție este pertinentă 2: nu este decît foarte rar 
neutralizată, de exemplu, într-un cîntec de gesta ca Voyage 
de Charlemagne (810 de versuri). Apar diverse caractere 
textuale legate de scurtime, fie că derivă din ele, fie că sînt 
cauza ei; absența sau reducerea extremă a elementelor des- 
criptive (despre persoane sau lucruri) ` numărul foarte redus 
al determinărilor discursive care tind să individualizeze agenţi 
sau obiecte, de unde o predominare a factorilor tipici şi a 
propozitiilor generalizante; ton general asertiv, dacă nu chiar 
demonstrativ, al discursului, 


1 Donovan, 1969. 
* Genaust, 1965, p. 4. 
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b) A doua tendintá: unitatea evenimentului narat, oricit 
de mare ar fi complexitatea cauzelor sau a efectelor lui; 
dealtfel, si -unele si altele posedă cel mai adesea un fel de 
evidență internă care elimină orice ambiguitate Ја suprafață 
textului. Această structură se manifestă în general în faptul 
că rezultatul acțiunii constituie o ,poantá": o cauză finală 
prin care este produs și în virtutea căruia se organizează 
ceea ce o precede și o provoacá.!; pentru auditorul care per- 
cepe, potrivit linearitátii povestirii, unitățile succesive ale 
acesteia, rezultatul este o puternică impresie de continuitate 
temporală si spaţială, limitînd mult, dacă nu cumva elimi- 
nind, imprevizibilitatea actelor si a circumstanțelor. Tema 
narativă se învecinează, sub acest aspect, cu ceea ce Jolles 
numea Kasus; situatie neprevázutá în sine, însă reglementată 
de reguli prestabilite și cunoscute. Povestirea - comportă 
propria-i programare, expusă sau sugerată implicit chiar de 
la. început; :realizarea „programului. implică: o structurare 
finită, direct perceptibilă. Ansamblul narativ se construiește 
din elemente combinate pe baza unei idei directoare evidente 
sau în jurul unui factor de. interes afectiv elementar (surpriză, 
admiraţie, teamă), din care se trage dinamismul ce înlănțuie 
părţile si Je proiectează către „poanta“ terminală. În acest 
sens, Genaust vorbeşte despre coincidenta a două forme: 
„exterioară“ si „interioară“. : i Ht 

c) Desfășurarea tinde în acest fel să se întoarcă asupra ei 
însăşi: concluzia epuizează premisele ; in principiu, nici o 
cauzalitate străină situației inițiale nu este introdusă de-a 
lungul povestirii: sfîrșitul este un sfîrşit absolut. De 1а început 
pînă la acest sfîrșit, acțiunea. interesează mai mult decît agen- 
tii, iar aceştia, uneori cu totul lipsiţi de calificări, tind să se 
resoarbä în ea, Acţiunea, la rindul ei, in mari părți ale cor- 
pusului alcătuit din: ,narafiuni scurte“, are tendința să inte- 
greze microepisoade, care se repetă de la un text la KC 
episoadele nu constituie „funcţii“ narative în sensul în gener 1 i 
acceptat (dat de Propp) ci situații minimale tip ?. Tot ш r 
frecvența și, adesea, "limensiunile reduse ale discursurilor 


1 Genaust, 1965, рр. 226—228. 
2 Corti, 1969, pp- 32—39. 
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directe pot fi socotite drept constante ale acestei forme de 
povestire. “ ; “ Д ce | 

d) „Învățătura i ,moralitatea ; „la senefiance este nu 
numai implicată de narațiune, dar și explicit marcată într-un 
fel sau altul, si perceptibilă la nivelul ansamblului textului 1. 
Avem de-a face cu una din opozitiile cele mai puternice care 
disting narațiunea scurtă de roman. Acea ,senefiance" a 
romanului se stabilește pe baza fiecărui amănunt sau episod, 
şi comportă astfel, în mod normal, o multiplicitate de aspecte, 
putînd merge pînă la contradicție; prin însuși acest fapt, 
ea nu poate fi definită decît la un grad înalt de abstractiune. 
Această „senefiance“ a unei „nuvele“ are drept semnificant 
întregul text ca atare si, cu unele excepții, contine ceva 
evident si parcă concret. Foarte adesea ea este dezvăluită în 
mod expres și univoc, în termeni didactici, mai mult sau mai 
putin artificial integrati povestirii (introducere, încheiere 
Sau digresiune) ; alteori, ea este.semnalatá printr-o emblemă 
(ca privighetoarea din Laiistic). Faptul că, uneori, este ironică 
sau mincinoasă nu modifică sistemul: fundamental, nara- 
tiunea este spațiul unei învățături. 

Sub toate aceste aspecte, contrastul cu modelul romanesc 
este atît de puternic, încît traduce, probabil, o intenție. Desi 
tradiția așa-numitelor „exempla “este cu foarte mult anterioară 
inventiunii „romanului“, totuși, concomitent cu acesta din 
urmă, sau ceva. mai tîrziu, apar și se înmulțesc în limba 
vulgară formele. scurte ale narațiunii, 

Poate ar putea fi făcută o tipologie a acestora pornind 
de la noțiunea de eveniment sau de „caz“, cu ajutorul vreunui 
model transformational ? care să permită reperarea funcțiilor 
şi a variabilelor. Dar primejdia unui asemenea demers este 
“evidentă: de îndată ce avem de-a face cu o povestire cît de 
cît complexă, sîntem de fapt împinși să distingem o logică 
a acțiunilor care constituie un strat semantic propriu, asumat 
"de discursul narativ: ceea ce înseamnă, mai mult sau mai 
putin exact, distincția clasică între fond și formă. Mă márgi- 
пеѕс să încerc, în cadrul corpusului de care este vorba, o 


1 Lakits, 1966, pp. 58—62, 
2 Cf. Creimas, 1966a, pp. 174— 175. 


Scanned with CamScanner 


DE LA ROMAN LA NUVELÀ/503 


clasificare pe categorii, Fixez punctul de ancorare în sintaxa 
narativă mai curînd decit în materialitatea lingvistică a dis- 
cursului, deși acesta, pentru observator, o „determină în 
întregime pe cea dintfi și oferă singura cale sigură. de cer- 
cetare. Aș propune să ne folosim de un număr restríns de 
opoziții simple, care pot fi folosite succesiv sau simultan: 


1. situaţie iniţială / declansare ; 
2. gradatie (continuă) / zvicnire (,rebondissement") 
relaţii interne / relaţii externe, 
prevăzut / neprevázut ; 
3. Încercare / obstacol, 
repere cronologice / monócronie; 
4. concluzie așteptată, / neasteptatä ; 
5. agenţi stabili / instabili. А | 
Aceste elemente. pot fi proiectate pe o schemă raportată Ia 
situaţia inițială: à e 


1 2, 3 4 
Implicat în |сотрогій un |Comportă re- |Comportá о 
ceea ce pre-| conflict prezentarea |invățătură 
cede (= pre-| (= încercare) unei durate [explicită 
vizibil)! $ 
Declansare 
Actiune 
secventa à 2:1 îi 
secvența b 
secvența n ] 
Concluzie? à iis 
Morală 


Acest tablou referitor la acțiuni trebuie. completat, cînd 
este vorba de agenţi, după un model mai simplu: 


5 6 7 A 
eem Fi 
Implicafi în actiu- 13 Provoacä înlănțuirea 
= nt des- Stabili acţiunilor (= funcție 
ne (= nu si 


crisi discursiv) 
( 


Agenti 


exl m 
-1 Greimas; - 1970; p- 174. 
2"Slavsky, 1969, TR 167 — 173. 
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Fiecare căsuță este marcată, pentru fiecare text, cu 
semnul plus sau minus, Se constată: întotdeauna o mare 
majoritate de plus în' coloanele 1, 255i 6; o majoritate de 
minus în coloana. 3; distribuţia este aleatorie în 4 și 7. Aceste 
reguli se verifică empiric in ‘cele mai multe din. textele care 
aparțin „genurilor“ inventariate de Tiemann. Unitatea pe 
care o definesc aceste constante este aceea a unui discurs 
narativ coerent, atît în intenție cît si în structură. Acestei 
coerente i se datorează, de bună seamă, absența, elementului 
tragic ‘in foarte marea majoritate a narafiunilor scurte. 
La Chätelaine de Vergi constituie o exceptie, deoarece avem 
de-a face cu consecinţa transpunerii în povestire, a morții 
metaforice din marele cîntec curtenesc: termenul, comparat 
coincide cu termenul comparant. Altă dată, sfârșitul, oricare 
ar fi el, nu strică unitatea existenţei, nu determină nici contra- 
dictie nici absurditate. Cele două morti din Piramus și 
Tisbé nu constituie decît o etapă, un accident care nu afec- 
tează întru nimic singurul lucru într-adevăr important, 
iubirea ; același efect, la Marie de France, ale cărei poezii 
(„lais“) narează, aproape în întregime evenimente dureroase. 

Asa se prezintă acea varietate de povestire care, pe la 
mijlocul secolului al XIII-lea, curînd după ce romanul a 
suferit aceeâși transformare, a început să treacă de la octosilab 
la proză, formă sub care a fost studiat cel mai adesea ?. 
Trebuie să semnalám cu acest prilej marele interes prezentat 
de așa-numitele ,vidas" si 72205“ occitane inserate pe vremea 
aceea în culegerile de cîntece trubaduresti. Cele mai multe din 
textele acestea par să răspundă definiţiilor propuse mai sus. 
Ar merita să, fie studiate sub acest aspect. Multe au fost 
copiate, dacă nu compuse în Italia. Poate că se întîlnesc pe 
drumul ce duce către nuvelele italienești din secolul al XIV-lea. 
După anul 1400, aceste diverse tradiţii se vor amesteca în 
limba franceză, Dacă Les Cent Nouvelles nouvelles se înrudesc 
de departe cu Boccaccio și, mai îndeaproape, cu Poggio, 


? Такій, 1966, pp. 63—67. 
Ferrier, 1954, рр. 19—21; Rasmussen, 1958; Tiemann, . 19613 
рр.22—23. 
3 Sweetser, 1966, p. IX. 
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Les Quinze Joies de mariage reprezintă unul din rezultatele 
vechii tradiţii a „fabliaux“-urilor, în aceeași măsură "ca ai 
Les Arrêts d'Amour de Martial d'Auvergne. Pentru Les 
Quinse Joies, trimit la analiza făcută recent de Hatzfeld +. 
Les Arrêts, scrisă pe la 1460, una din cărţile cele mai ilustre 
de la sfîrşitul evului mediu (35 de ediții pînă în 17341), se 
bazează pe tradiția veche, deși difuză, a alegoriilor judiciare; 
din punct de vedere tematic, lucrarea încheie, în mod fictiv, 
cearta deschisă de La Belle Dame sans merci; fiecare din 
cele 51 de „cazuri“ invocate, urmate de o »hotárire" („arrêt“), 
constituie o nuvelă. Les Arrêts d'Amour formează o unitate 
destul de slab structuratá, dar care este valorificată de-un 
epilog în versuri. Marie de France, așa cum am văzut, dăduse 
culegerii sale de „lais“ cel puțin aparența unității: Una din 
tendințele acestei arte, chiar din momentul manifestării ei 
în limba vulgară, pare să fi fost aspiraţia de a aduna într-un 
cadru, de a stabili legături organice îritre povestirile percepute, 
sau voite, ca elemente ale unui ansamblu prevăzut cu semni- 
ficatie proprie. Diferitele versiuni, ale celor Şapte injelepti 
(Les Sept Sages), în secolul al XIII-lea, mogteneau: acest 
cadru de la sursa lor latinească. Le Bestiaire d'amour, de 
Richard de Fournival, comportă о serie de 57 „exempla“ 
ce schițează o aventură amoroasă, al cárei discurs poartă 
semnul je. Unitatea observată în Les Quiwse Joies de mariage 
este subliniată de însăși ironia din titlu, care trimite la-poe- 
mele despre „Les Quinze Joies de la Vierge". Cit despre auto- 
rul cunoscutelor Cent Nouvelles nouvelles, el imita oarecum 
un procedeu acreditat în Italia. Sé stie că aceste diverse 
tehnici de construcţie și-au păstrat voga în tot cursul veacului 


al XVI-lea, 


1 Hatzield, 1970. 
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Chiar înainte ca limbajul să se fi disociat de muzică in 
cadrul formelor lirice tradiționale, la sfîrșitul secolului al 
XIII-lea se constituise treptat o poezie „personală“, poezie 
care, în același timp, nu era nici narativă nici cântată. Criteriile 
„ce-o definesc sînt mai putin precise decît cele la care am recurs 
pînă acum. Absența cîntecului conferă într-adevăr textului 
© libertate de combinare permitind variaţii mult mai mari 
si mai putin previzibile, atit în ceea ce privește natura, cit 
si în ceea ce privește dimensiunea. Rezultatul este că unele 
opoziții, pertinente în altă parte, sînt aici, uneori, dacă nu cu 
totul neutralizate, cel puțin atenuate și mai puţin rentabile 
în analiză: opoziția. dintre un discurs care nu referă decît la 
enuntare si orice alt discurs; opoziţia între discurs „personal“ 
şi impersonal; între ceea ce am numit, conventional, 
lirism si povestire, de o parte, lirism și didacticism, de cea- 
altă parte: între (са să iau ca exemple texte din Rutebeuf) 
Complainte de Guillaume de Saint-Amour şi Griesche d'hiver, 
între Voie de Paradis si Complainte d'outremer. Prin opo- 
zitie cu formele cîntate, în această poezie se pot distinge cel 
putin două. sectoare determinate de tendinţa lor dominantă: 
sectorul unui discurs cé referă, mai ales, dacă nu cumva exclu- 
siv, la enuntare si se realizează de cele mai multe ori în stil 
„personal“ ; sectorul discursului ce referă la o altă acțiune 
$i care este în general impersonal. Acest al doilea sector, în 
măsura în care este narativ, a fost tratat în capitolul pre- 
cedent. Aici mă ocup de cel dintii, pe care îl socotesc, în prin- 
Cipiu, „liric“: însă în el se amestecă adesea fragmente de 


discurs didactic, așa cum se introduc, am văzut, şi în na- 
rațiunea necîntată, 


„Les dits“ 


Aceste două sectoare au fost adesea desemnate împreună, 
în secolul al XIII-lea și al XIV-lea, cu termenul "it"; îl 
păstrez și eu, nu fiindcă a fost folosit în evul mediu, dealtfel 
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cu mare inconsecventá, ci pentru cá formează un. contrast 
semnificativ cu „chant“ 1. „Le dit" va fi, așadar, in. paginile 
ёе urmează, un text doar, sau mai ales, „liric“, transmis de 
voce, fără suport sau acompaniament melodic. 

Е Їп acest sens ргесіѕ, cel mai vechi exemplu саге poate fi 
citat este, în același timp, si unul din cele mai reușite. Este 
vorba de Les Vers de la Mort, de călugărul Hélinand de Froi- 
mond, compuse pe la. 1195, si al cáror succes este atestat de 
numărul mare de manuscrise rămase, de citatele luate din 
ele şi integrate în mai multe texte din secolul al XIII-lea, și 
de imitatiile lui Robert le Clerc. Vincent de Beauvais ne asi- 
gură că, pe la 1250, se citea încă din ele în public. Hélinand 
trece drept inventatorul strofei de douásprezece silabe aab 
aab bba bba, unul din modelele cel mai bine ritmate din 
versificatia medievală. 


Morz, qui m'as mis muer en mue 
En cela estuve ou li cors sue 
Ce qu'il fist el siecle d'outrage, 
Tu lieves sor toz ta macue, 

Ne nus por ce sa pel ne mue 
Ne ne change son viez usage. 
Morz, ¿toi suelent cremir li isage. 
Or queurt chascuns a son damage: 
Qui n'i puet avenir si rue. 

Por ce ai changie mon corage 
Et ai laissié et gieu et rage: 
Mel se moille qui ne s'essue. 


(„Moarte, care m-ai silit să mă schimb [?] în acest cuptor unde 
corpul: dă afară din el [transpirä ?], excesele pe care le-a să- 
virsit în lume, îţi. ridici măciuca asupra noastră a 
tuturor, și Lean: dar) nimeni nu-și schimbă pielea sau apucă- 
turile. Moarte, cei înţelepţi se tem de tine. Uite, cum fiecare 


i ! “nu-l duc pașii într-acolo, se 
aleargă către pierzanie ; dach nu P n араа 


^ | A d dar 
aruncă el; iată de ce mi-am schimbat gîndurile, 1 
de jocuri si de patimi: nenorocirea este mai mare dacă nu 


PEN 
` Cf. Bec, 1966, p. 198. 
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cauti s-o uiti.") (ed. Wulff-Wahlberg, pp. 1—2; v. Mary, 
I, 282—289). Primul vers este destul de obscur. Un manuscris 
dă varianta: „qui m'as mis le cuer en mue" (care a produs o 
schimbare în inima mea). 

Linia sonoră, un fel de coerență a textului, este anunţată 
de aliteratia din primul vers, pe care un ecou discret o amin- 
teste în ultimul. Sintaxa cuprinde inlántuirea rimelor, o 
domină și o integrează într-o mișcare mai largă, unde versul 
nu mai apare decît ca un factor ritmic subordonat: 


Elemente sintactice vers rime 
: I (apostrofá) 1—4 aaba 
Legate 1/2 strofá 
II (narativ) . 5—6 ab 
III (apostrofă) y b 
IV+V (narative) 8—9 ba 
VI („liric“) d 10—11 bb 
VII (didactic)' ! 12 а 


O alternanță regulată asigură trecerea de la persoană la 
,nonpersoaná" : v. 1 tu, v. 2—3 il, v. 4 tu; v. 8—9 il, v. 10—11 
je, v. 12 il; rezultă de aici un alt efect de.ritm, care tine de 
forma de discurs, si care continuá, intr-un tempo variabil, 
de-a lungul celor cincizeci de strofe ale poemului. Natura 
vocabularului întărește acest efect: număr aproape egal de 
verbe (17), de substantive (15) si de pronume diverse (18); 
în schimb, un singur adjectiv. Patru substantive sînt fără 
determinant, dar numai două pot fi socotite cu adevărat 
nedeterminate (у. 11). Verbul être nu apare, după cum nu 
apare nici un atributiv. Sîntem, așadar, în prezența unui 
univers intenționat determinat, cu. excepția sfârşitului, unde 
se produce о dublă ruptură, v. 11'apoi 12; activ: singurele 
verbe netranzitive comportă semul „mișcare“: (courir, arriver, 
se тшеу) ; se referă la. ființe insufletite ca atare si nu la califi- 
cările lor... + р : f Ses 

„Aceste caractere se mențin în tot poemul. Aspectul 
„liric“ al textului.este subliniat de construcția. generală prin 
ceea ce are ea mai putin precis: un sir de apostrofe vehe- 
mente adresate Morţii se continuă în invective împotriva 
celora bogaţi care cumpără bucuria lumii cu prețul pierzaniei 
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lor. Acest dublu argument este organizat sumar după un 
model: pe care-l vom -reîntilni în așa-numitele Congés și 
Testaments din veacurile următoare, Je îi cere. Morţii să-i 
salute și să-i înspăimînte, pînă ce-i va lecui, pe prietenii săi 
(strofele 1V—1X), apoi pe prinți, după rang, (strofele XII— 
XV), pe episcopi, dupá distributia geograficá a diocezelor 
(XVI—XIX). Lungă concluzie, digresivá, cu un puternic 
efect de, gradaţie, despre puterea, Morții (XX—XXXIV). 
Câteva strofe de digresiune didactică despre viața viitoare 
atrag tirada din strofa finală, (XL—L). 

Acumulări, paralelisme, reluári leagă discursul într-un 
mănunchi strîns, a cărei puternică unitate nu släbeste decît 
în strofele XXXV—XXXIX. Treizeci de, strofe încep prin 
apostrofarea, Morţii; însă aceasta, se repetă adesea la înce- 
putul mai multor fraze (pînă la 6, 7 şi 9 ori), încît apare de 
61 de ori. Pe deasupra, Mort este, de 32 de ori subiect al 
unui verb. Avem, așadar, 93 de ocurente ale cuvintului. 
I se opune, în mod foarte nuantat, Dieu, rar intilnit, dar 
puternic valorificat de faptul că începe, în apostrofă, ultima 
strofă, formînd astfel, cu Morz din v.'1,:un contrast care, din 
punct de vedere tematic, împiedică enunţul să se închidă asupra 
lui însuși. 3 j i 

Motivele expuse în Vers de la Mort vor intra, din acel 
moment, їп tradiția de limbă vulgară. Legate, în tradiţia 
latină, de tipurile Dies irae si Vado mori; ele contin in germene 
tipurile ; Danses Macabré“ din. secolul al XIV-lea. Aparitia 
lor neasteptatä, si relativ, tirzie, în poezia. franceză trebuie 
corelată cu afirmarea formelor, eliberate de închiderea (,clô- 
ture") cintului; numai éle singure făceau oarecum posibilă 
o figurare a timpului. Hélinand a pus $1 a rezolvat problema 
aceasta a expresiei cu ajutorul alegoriei: hotárind să perso- 
nifice însăși moartea, metafora legată de aceasta nu putea 
fi decît întregul univers !. 

Dar Hélinand, ca precursor, 
cădăcini adinci în mediul școlar: 
în limba latină. Apartenența multora 


nu este un izolat. El are 
ne-au rămas de la el predici 
din primii autori de 


1 Jauss, 1964, p. 123. 
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dits" la lumea clericală si studențească nu lasă nici o îndo- 
ах. Poezia lui Rutebeuf se apropie, prin unele din temele sale, 
foarte mult de cea a Goliarzilor, iar legăturile acestui poet 
cu școlile din Paris sînt certe. La sfârşitul secolului al XII-lea 
si începutul secolului al XIII-lea, se ráspindeste în limba 
vulgară un curent tematic închis pînă atunci în cadrul socio- 
lingvistic relativ îngust al limbii latine favorizat de o descă- 
tușare a formelor poetice ... de nu cumva a provocat-o chiar 
el, deoarece această descätusare nu poate fi cu totul indepen- 
dentă de evoluția formelor narative. Se produce o conver- 
gentá între tradiţii sau începuturi. de tradiţii eterogene; 
versificări mediocre, cu caracter de predică, pe tema infer- 
nului si a judecății de apoi, cum sînt acele Vers de Thibaut 
de Мапу 2; „predicile în versuri“ ; „les estats du monde“, 
un întreg filon de poezie necîntată, mai mult sau mai putin 
satirică, emancipată treptat, în ultima parte a secolului a? 
XII-lea, de tradiția latină. Am pomenit despre aceasta în 
capitolele Isi III. Un univers de vorbire, închegat, într-un 
mod adesea incoerent, în jurul cîtorva tipuri de origine cle- 
ricală, si care găsește în Je dit“ Ziric un principiu de organi- 
zare: în funcție si în legătură cu un moi sau un vous identi- 
ficati fictiv cu-poetul sau cu publicul lui. Se creează tipuri 
noi, ráspunzind acestor nevoi ale expresiei: de exemplu, 
tipul-cadru al Despärtirii („l Adieu“), ale cărui principale 
realizări vor fi „plecarea“. („congé“) 51 „testainentul“ ; tipuri 
cu dominantă semantică: de exemplu, cel al căsătoriei nefe- 
ricite a clericului (sau a jonglerului), care adună o întreagă 
tradiție de motive ,antifeministe", frecvente în literatura 
ascetică, încă din antichitatea, tîrzie, trecînd. prin scrisorile 
latinești ale Heloisei pînă la Lamentations. de Mathieu (pe 
la 1295) şi, transpuse în narațiune pură, impersonală, la 
nuvelele din Quinze Joies de Mariage *: Le Mariage Rutebeuf 
oferă unul din cele mai elocvente exemple despre forța expre- 


1 Cf. Payen, 19700, 187, 
2 Freeman — Regalado, 1970, pp. 295— 300. 4 
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siei „lirice“ pe care o poate căpăta acest tip, marcat cu sem- 


nul ўе: 


Je n'en puis més se je m'esmoie: 
L'en dit que fols qui ne foloie 
Pert sa seson ; 
Sui je mariez sanz reson? 
Or n'ai ne borde ne meson. 
Encor plus fort: 
Por plus doner de reconfort 
A cels qui me heent de mort, 
Tel fame ai prise 
„Que nus fors mois n'aime ne prise... 


(,Nu mai pot dacă má cuprinde frica. Se spune că nebunul 
nebunii face. M-oi fi însurat oare fără minte? Nu mai am nici 
colibă nici casă. Si, mai rău este că, spre bucuria celor ce 
mă urăsc de moarte, mi-am luat o nevastă pe care numai eu 
[am putut scho iubesc şi preţuiesc ...“) (ed. Faral-Bastin, 
L pp. 547—548); tipuri diferite ce tin de tema cäinteit; 
tipul regretului dupä timpul pierdut; si cele pe care le-am 
semnalat, în capitolul III, în legătură cu „Sátira“. 
Tipuri formale: folosirea ; sistematică .a aşa-zisei anno- 
minalio, frecventă la/Rutebeuf, dar încă si mai mult, la contem- 
poranul lui, Baudoin de Condé si la fiul acestuia, Jean 2: 


Chil ki le mieus la char encarne 
Mire en soi con mors char descarne, 
Si con d'arier sont descarné 

Tout cil qui fuirent de car né … 


(„Cel ce-și hrăneşte cel mai bine propria sa carne, vede in el 
însuşi moartea cum descărnează [irupul], şi cum prin spate 
(sau: din nou) sînt descärnafi toți cei ce s-au născut din 


carne... 9); 


1 Payen, 1968, pp. 579 —590. 
2 Ribard, 1969, pp. 112—235. 
3 Freeman-Regalado, 1970, PP: 238—239. 
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„.— constructii axate pe oi paradigmă lexicală. sau..sintac- 
tică, semnalate mai înainte; ie) EN ` 
— repetare expresivá a unui aceluiași motiv în legătură cu 
circumstanțe diferite; sau, dimpotrivă, variaţii lexicale si 
retorice datorită acestora; Sch | 
— dezvoltare amplificatoare pornind de la un proverb: 
procedeu folosit frecvent. "ee 
Astfel, lirismului de celebrare, cel din marele cîntec curte- 
nesc, i se opune un lirism de persuasiune +, care tine de dis- 
cursul demonstrativ sau deliberativ. Pe la jumătatea seco- 
lului al XIII-lea, toate virtualitätile lui se realizează in opera 
aceea de mare valoare care ne-a fost transmisă sub numele 
lui Rutebeuf. Marea ediţie Faral-Bastin, si cartea recentă 
a D-nei Freeman-Regalado ne permit să apreciem cît de repre- 
zentativ este acest poet^pentrü'un anumit moment din tra- 
ditile medievale. Povestiri: hagiografice, „fabliaux“-uri, mo- 
nologuri sau'dialoguri dramatice-alcätuiesc aproape jumătate 
din această masă de texte; restul poate fi grupat sub numele 
de „dits“, deși, din..punct de vedere“ tematic, s-a instituit 
obiceiul de ‘à deosebi trei grupuri“ de poezii: „personale“, 
„morale“ și ,de actualitate“. Nu pot fi stabilite frontiere 
între ele..Aici, am în vedere mai ales'cele unsprezece -texte 
adunate de Faral-Bastin sub titlul de „po&mes'de l'infortune“ 
(poemele nefericirii): în special cele două Griesches, M ariage, 
Pauvreté si Mori (sau Repentance) Ruiebeuf (Mary, I, 408— 
419). Acum cîțiva ani,.am publicat o analiză despre Griesche 
d'hiver, şi-mi îngădui să trimit la ea. În vreme ce, în tra- 
фа lirică а truverilor, je se adresează unui vous în prezenţa 
unui auditor implicat astfel în confidentá, la Rutebeuf audi- 
torul află ce circumstanțe se referă, spre bucuria, supărarea 
Sau, indignarea sa, la moi, obiectul confidentei. Nu mai sînt 
SE тоси cel care îl ascultă, În timp ce, din punct 
m un pahe, рош] se deschide asupra lumii, se pro- 
idle să i A e vezagregare à limbajului poetic: fraza 
ee GE propriei sale pure armonii. „Așa se explică 
procedeelor împrumutate de la retorica şcolară, mai 


—— 


1 Ibid., pp. 114, 161— 166, 220—222. 
Zumthor, 1966, рр. 1228— 1234. 
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ales in realizarea exordiului si a concluziei, in înmulțirea 
figurilor de sunete, jocuri de cuvinte, echivocuri, Rutebeuf 
fiind unul din primii poeti care le-au folosit din plin +. D. Kuhn 
la vremea sa, a arátat, in legáturá cu La Repentance, cá 
poemul apare ca mediator intre a spune $i a face, cá el se 
instaurează ca figurare a clanului care-o împinge pe-o ființă 
către ceea се nu este еа; această poezie se dizolvă, trece într-o 
altă realitate, se împlinește murind ?. Faral-Bastin puneau 
acest poem їп clasa așa-numitelor Congés: eu as vedea o altă 


realizare a tipului Adieu: 


Lessier m'estuet le rimoier, 
Quar je me doi moult esmaier 
Quant tenu l'ai si longuement... 


(„Trebuie să má las de arta versurilor, si trebuie să mă înspăi- 
mint cá am practicat-o atîta vreme...^) Dar, la fel de bine, 
motivul fundamental din cele doux Griesches, din Dit des 
ribauds de grève, Mariage, Complainte, Pauvreté este. o despär- 
tire, o cădere, o rupturä, perceptibilá la diferite nivele de 
sens. Există, fără îndoială, o izotopie proprie unui anumit 
discurs poetic, comună celor mai multe dits „lirice“ din cele 
care nu folosesc registrul declaraţiei de dragoste. Dupä pärerea 
mea, este o impresie care s-ar cere confirmatá de cit mai 
multe analize de texte. Teza, din nefericire încă nepublicată, 
a Doamnei E. Birge-Vitz despre Villon 3, a găsit aceeaşi 
izotopie, sub o formă deosebită, la baza Testamentului. 
Je, care vorbește, este un actor, al cărui gest și al cărui 
las se dezacordează uneori, ca să producă. un efect oarecare. 
fn discurs pátrunde o tensiune, asemănătoare cu cea care, 
omis ts 


1 Freeman-Regalado, 1970, pp. 198—230. 


2 Kuhn, 1967, pp. 475—479. 3 
tea Yale, în 1968, sub titlul The” 


, 8 Teza a fost prezentată la Universita Пе, 1 | 
cross road of intentions: a study of symbolic expression m the poetry of Frangois 


illon. * Ct. Birge-Vitz, 1971, pp. 476—487... 3 
* Aflăm, datorită amabilității Dlui Paul Zumthor, că teza a apărut în 


1974 la editura Mouton, cu titlul The cross road of intentions. Profesorul 
Paul Zumthor apreciază că este „una din cele mai bune cărți care s-au 


scris despre Villon“. 
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ceva mai devreme, se observă în latină la poeții „rătăcitori“ 
(„les vagants"), un Hugues le Primat sau.un Serlon de Bayeux. 
Je este. un rol, determinat de o alegere prealabilă, la nivelul 
temei; de aici. decurge, la nivel sintactic, tendința lui de a 
servi ca obiect, în care trece o acțiune și, Ја nivel semantic, 
o generalitate ce-l apropie de ол, de chacun. Je care spune 
(„dit“) Ја Griesche. d'hiver este forma gramaticală pe care о 
îmbracă aici tipul nevoiașului jongler, a necăjitului din pricina 
nebuniei, ieșit din tezaurul : proverbelor, din cunoscuta 
Confessio de Golias, sau dintr-un „dit“ bilingv cum este 
Des fames, des dez et de la taverne 1. 


Asa se explică interferentele marginale ale acestor poeme 
cu altele, care, prin argumentul lor, se apropie de actualitate. 
Frumosul și scurtul Рі? des ribauds de grève, ce ädunä în două- 
sprezece versuri motivele principale din cele două Griesches, 
elimină pronumele mót si il pentru а nu lăsa decît un vòus 
dramatic, care nu răspunde, (Mary; I, 408) 2. Un ait grup de 
douăsprezece poeme privitoare la Cruciadă. (în: care Rutebeuf 
încearcă, rînd pe rînd, toate formele de versificatie caracte- 
ristice pentru „dit“) proiectează, cînd asupra lui moi, cînd 
asuprà lui vous; cînd asupra unui 47, o plingere uniformă 
despre pierderea virtuților lumii, un elogiu: lui miles Christi, 
un iridemn 12 plecare: o limbă sonoră, cu rime bogate, pline 
de ecouri,: condensată uneori: în formule litanice, lasă, din 
cînd în cînd, să străbată prin ea aluzii la eveniment, care, în 
La Comflainte de Geoffroi de Sergines, -capătă forma unei 
descrieri ерісе de luptă. Narațiunea iese neîncetat la suprafață, 
de parcă greutatea unei realități exterioare ar apăsa. asupra 
discursului. poetului si i-ar sfișia țesătura tipică. În poemele 
evocînd: certurile din Universitate, cîteva {еше adaptate 
după tradiția moralistilor latini (sau inspirate de o primă 
emoție, si, de atunci, neschimbate, oricare ar fi întorsătura 
evenimentelor), sint turnate, în mod firesc, în forma presta- 
bilită a acestor ,dits", „întocmai ca apa în scobitura unui 
peisaj : prima dată cînd, asa cum s-a spus, poezia întilnește 


1 Freeman-Regalado, 1970, pp. 283—2 
а Tbid., p. 308. AE 
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cu adevărat istoria 1; întîlnire deocamdată timidă, generând 
gesturi stîngace, dar care încheie o epocă şi inaugurează o alta. 

Într-un articol recent ?, am încercat, în legătură cu acel 
Congé de Adam de la Halle, să precizez, prin opoziție cu 
marele cîntec curtenesc; definiţia așa-numitului „dit“. Reiau 
aici anumite elemente din concluzie. Pentru text, ca și pentru 
diferitele informaţii filologice și istorice, a se vedea Ruelle?. 
Citez, ca exemplu, prima strofă: К 


Conment que mon tens aie usé, 
Ma me conscienche. acusé 

Et toudis loé le meilleur 

Et tant le m'a dit et. rusé 

Que j'ai tout. soulas refusé 
Pour tendre a venir a honnour, 
Mais le tans que j'ai perdu plour, 
Las! dont j'ai despendu le fleur 
Au siécle qui m'a amusé. 

Mais ch'a fait forche de signeur, 
Dont chascuns amans, de l'erreur, 
Me doit. tenir pour escusé. 


(„Oricum mi-aș fi petrecut viaţa, conștiința. m-a ajutat să 
cunosc şi mi-a recomandat întotdeauna ceea ce este mai bine; 
mi-a spus-o de atîtea ori, mintindu-má [?], încât m-am lipsit 
de orice plăcere în strădania mea de, a-mi spori virtutea 
[sau: de a ajunge la o stare morală onorabilă]. Dar pling 
după timpul pierdut, vai ! căci anii cei mai buni mi i-am pierdut 
prin lume tinindu-má de petreceri. Este însă ceva pornit de 
Ја o putere mai presus de mine [sau; forța majoră] [= Íubirea?]; 
drept .care, orice îndrăgostit trebuie să mă socotească iertat 
pentru această greșeală.) 
Poemul comportă treisprezece 
(„strofele lui Hélinand"), pe rim 
alta, desi apar unele similitudini, 


strofe cu aceeaşi structură 
e care diferă de la una la 
mai ales in timbrurile 7, 


——— 


1 Freeman-Regalado, 1970, pp. 113, 188— 189. 


? Zumthor, 1970c. 
3 Ruelle, 19 65, pp. 5— 20, 36—58, 70—81, 127— 133 si 181—184. 
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e, si ajan. Nici unul din efectele sonore, lexicale sau sintactice, 
care pot fi semnalate nu pot fi percepute in cadrul unei strofe 
izolate: ele își capătă valoarea prin comparaţie, în virtutea 
unor relații care se stabilesc, pe măsură ce poemul se desfä- 
soará, intre pártile lui succesive: relatii dealtfel reversibile, 
în sensul că, de pildă, revenirea la timbrul ascuțit în IX si 
X il valorifică retrospectiv pe cel grav din VII. Fiecare strofá 
se deschide asupra strofelor următoare şi se disociază cu greu 
de cele precedente. Faptul acesta tine de folosirea „strofei lui 
Hélinand" caracterizată prin capacitatea de a poetiza puternic 
ritmul lingvistic pur (independent de orice melodie) 
precipitat într-un tempo care aproape că-ți taie răsuflarea, 
subliniat de rimele alternante și totodată duble, tempo 
consolidat de imprecizia pauzei sintactice, întilnită la sfir- 
situl versului 6 în II, IV şi X; altă dată, la v. 5 (V, VID, 
la 7 (VI), la 8 (XII); alteori abia se face simțită (I, ПІ, 
VII, XIII), sau este absentă, ca în XI (unde cade la mijlocul 
celui de-al șaptelea vers). Cazurile de ,enjambement" sint 
numeroase si repartizate uniform. Astfel, impresia generală 
este aceea de curent verbal continuu, cu multe acumulări 
expresive, şi în care sfîrşitul 'strofelor nu marchează decît 
o serie de douăsprezece pauze rapide, urmate de o izbucnire: 
avem de-a face, și în acest càz, cu un efect de ritm extins la 
întregul poem. ' e : 
Succesiunea și combinarea ,modálitátilor" urmează, din 
strofă în strofă, un plan precis, comportind o dublă mișcare 
de gradatie, care culminează in XIII. Nu'este vorba de o 
serie de pure modulatii ca în marele cîntec curtenesc, ci de 
o construcție ale cărei părți se sprijină reciproc. Cu excepția 
lui V, toate strofele posedă modalitatea prezentului ce 
constituie fundalul pe care se desprind: două serii de variații: 
în strofele I pînă la III, prezentul alternează cu trecutul; 
în IV și V, potenţialul se brodează pe un prezent (IV) sau 
un trecut (V); iar în VI, se ajunge la o armonie realizată de 
prezent și viitor. Ciclul se închide si pornește din nou în VII 
(doar prezentul), ca să se desfăşoare în sens invers: prezent- 
trecut-potential sau numai două din aceste elemente în 
X—XI—XII, în vreme ce XIII, reluînd cele patru modali- 
táti, se termină printr-o suită triumfátoare de trei verbe 
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la. viitor, Aceste reflexe modale sint legate, uneori cu subti- 
litate, de teme: fapt deosebit de izbitor în strofele V, VI si VII. 
Majoritatea acțiunilor reprezentate decurg din „subiecte“ 
prin opoziție 

cu „persoanele“ propriu-zise) de ordinul lucrurilor: indivizi 
umani, obiecte sau evenimente, desemnate printr-un nume 
sau printr-un pronume, , toate acestea implică descriere: 
ele tin de elementul despre care se vorbește, și care nu este 
nici emitátorul nici receptorul mesajului, ci contextul acestuia. 
În vreine се, în, cîntec, emițătorul mesajului (je) rămîne 
tot timpul in prim plan, tipul Congé n-ar putea exista fără 
o referință permanentă la un il. Faptul este confirmat de 
proporția :relativ ridicată (12%) a verbelor care au drept 
complement (obiect), me, mo? sau vous. Acelaşi fapt este 
confirmat, în alt mod, de folosirea subiectelor: în I, domină 
je, în II și III, domină il; in IV, je şi iu (vous); în VII, il; 
in: VIE D, je și i; în X—XI, Je si tw; in XII, il; în XIII, 
je. Avem din nou de-a. face cu: un. efect de ansamblu, căci 
ciclul nu se încheie decit odată cu sfîrșitul poemului: de la 
un capăt la altul, interesul emitätorului mesajului este trans- 
ferat către receptori și către referintele externe, într-un ritm 
ermanent. întrerupt. În Congé se stabilește astfel o. relație 
directă între poet. și auditorii săi; circumstanțele există ca 
atare si n-ar putea fi exprimate, în ansamblu, decît la per- 
soana a treia“, Circumstantele sint obiectivate, ele tin de o 
povestire virtuală, jar expunerea lor capătă un caracter 
aproape didactic: auditorul primeşte comunicarea unei cu- 
noasteri, stiinta lui sporeşte. . . 
Caracterul convenţional al marelui cîntec curtenesc, la 
nivel tematic, este evident. Cel.al așa-zisului Congé este mai 
putin evident: câteva nume proprii si citeva referinte auto- 
biografice nü trebuie sí ne amăgească. Poemul celebrează, 
rînd pe rînd, prietenia $i dragostea, şi deplinge stăruitor un 
anumit, număr. de obstacole ce se ridică în calea prieteniei. 
Motivele datorită cărora 56 concretizează tema comportă 
mai multe aspecte cronologice, după cum sînt exprimate în 
fraze cu verbul la trecut, la prezent sau la viitor. Dar trecutul 
se opune, în mod real, de mai multe ori, prezentului, iar acesta 
viitorului: această opoziție implică o diferență; de astă 


gramaticale 'exprimate prin Substantive, adică ( 
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datá nu la nivelul subiectului, ci la acela al complementelor 
de obiect gi al circumstanțelor; ansamblul trecut-prezent- 
viitor este aici, într-o mare măsură, un ansamblu eterogen. 
Oricare ar fi convenţia pe care poate fi construit un Congé, 
şi oricum аг respecta-0, această convenţie nu poate avea 
aceeași rigoare ca cea din marele cintec curtenesc; ea este 
ştirbită ` mulțimea contrastelor imprevizibile care se pot 
introduce în expresie, între termenii unei durate sfisiate în 
felul acesta, întrerup tot timpul desfășurarea așteptată a 
gindurilor si a cuvintelor. Este introdusá o cauzalitate, stráiná 
discursului ca atare. De altfel, numărul derogărilor de la 
convenţie care intervin in^poem nu are importanță: faptul 
cel mai important este, la “urma urmei, ca aceste derogări 
să fie posibile. i 

Observațiile acestea converg într-o constatare unică: 
contrast, dacă nu cumva contradicție, între o lume poetică 
închisă (cîntecul) si o lume:poeticá cel putin întredeschisă 
către exterior, către ,nonpóeétic". Poemul „deschis“ se orga- 
nizează după axa unei durate, întocmai ca narațiunea. 
Armonia lui nu se dezvăluie în întregime decît printr-o 
anumită succesiune a părților. Ar fi greu ca acestea să fie 
deplasate, sau una din ele să lipsească, fără ca sensul poetic 
să fie denaturat. Am văzut că-nu așa stau lucrurile cu marele 
cîntec curtenesc. Chiar dacă acordăm, așa cum se pare că 
este prudent s-o facem, multă importanță purei convenții 
poetice sau sociale, este foarte probabil ca multe „pasaje“ 
din Congé să se deschidă-asupra unei experiențe personale, 
pe care acesta o asumă (ase vedea Congé,de Jean Bodel, 
Mary, І, 302—313) !. 

Ne aflăm la hotarele unei poezii de reprezentare: convenţia 
poetică devine un pseudoadevăr; formalismul tinde, cel 
puţin în unele din părțile sale, către expresivitate, către o 
mimesis dramatică ?, Acesta este rezultatul unei evoluţii 
căreia, începînd cu ultimul: pătrar al veacului al XII-lea, 
i se datorează și nașterea romanului: o slăbire a constringe- 
rilor transformationale, cu toate că structurile profunde vor 


1 Cf. Foulon, 1950, p. 727, 
2 Guiette, 1960, pp. 24—32. 
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rámine, încă multă vreme, identice. Nici măcar neutrali- 
zarea opoziției cint./ noncint, în secolul al XIV-lea, nu este 
suficientă pentru а Је aboli: am văzut, în capitolul VII, că 
unele tipuri initial caracteristice pentru cîntul narativ, 
Întâlnirea, de pildă, pătrund, în acel moment, în tot soiul de 
texte: cele mai multe dintre ele pot fi situate printre „dits“. 
Sporadic, se întîlnesc extensii de acest fel încă din secolul 
al XIII-lea: de pildă în acea Comjlainie d'amour, în octo- 
silabi, cu început caracteristic ! : 


Mon cuer, qui me veult esprouver 
Me prie d'un biau dit trouver ... . 


(„Inima, care vrea să mă pună la încercare, mă roagă să 
compun un « dit » frumos".) 

Apropierea dintre „dit“ si verbul „trouver“ , legată tra- 
ditional de „chant“, „chanson“, este un fel de marcă a trans- 
ferului. Je, ,obiectivat" în me, se „deschide către acest beau 
dit care me („mă“) priveşte și me („mă“) evocă. 

Deşi cea mai mare parte a acestor „dits“ sînt construite 
pe baza tipurilor, ele au capacitatea, mai mult decit oricare 
altă formă, de a integra elemente netraditionale 2, Structurile 
înseşi ale versificatiei nu pot fi disociate de o transformare 
mentală al cărei produs si, totodatá, mijloc sînt. Caracterul 
„strofei lui Hélinand" se regăsește în celelalte modele, care, 
împreună cu octosilabul „narativ“ cu rime plate, fără pauze, 
constituie ritmul acestor „dits“: catrene din versuri octosi- 
labice monorime, strofe de' octosilabi ababbcbe, catrene de 
alexandrini în monorimă ?, strofe ,coupées" 8a 8a 4b 8b 
(8b) 8b 4c 8c etc*. 

În ansamblu, „le dit“ nu poate fi definit cu precizie pe 
plan tematic. Unitatea lui nu reiese limpede decît prin con- 
trast cu „lirismul“ curtenesc. Organizarea motivelor tinde 
să devină centrifugă, să izbucnească în direcții diferite ; 

1 Monfrin, 1969. : ` 

2 €f; Badel 1969; pp. 165— 169. 

? Avalle, 1961. gek 

* Freeman-Regalado, 1970, p. 204. 
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i aifiind concentrat asupra unui subiect unic, se 
hd: bat: se inscrie într-o durată virtual infinită ; 
vocabularul se disperseazä, numărul substantivelor creşte ; 
discursul se deschide către obiect, către existență. Tradiția 
modernă“ constituită -astfel va sfirsi prin a influența, în 
secolele XIV și XV, poezia de origine curtenească atit de 
mult încît, cu timpul, îi va altera radical natura. К 

Această evoluţie se accelerează pe măsură ce vechile registre 
de expresie se degradează. „Le dit corodează principiul pe care 
se întemeiază coerenţa lor profundă ; însă adesea. păstrează 
fragmentar suprafața lexicală şi tematică a vechilor registre, 
i tinde să folosească elementele luate de la acestea întocmai 
ca o retorică: ansamblu de topică, figuri, reguli de inventiune. 
Unitatea poemului nu mai provine din aceste fragmente re- 
gistrale, disociate, ci, din ritmurile care le suportä. Iată de 
ce, „les dits d'amour" sint, sub aspect poetic, mult mai apro- 
piate de cele care expun o temá moralá sau ironicá decit este 
cântecul de truver de cintecul „satiric“. În primul caz, s-ar 
putea vorbi, folosind o imagine, de două varietăți ale aceleiași 
specii; în al doilea, de două specii ale aceluiași gen. 

As cita ca exemplu Vers d'Amour, aparfinind aceluiași 
Adam de la Halle, publicate. odinioară de A. Jeanroy, Ro- 
mania XXII. Este vorba de o palinodie din care reproduc 
strofa X: i dee ; 


: Amours, s'aussi de me leeche ru, 
Pensoies con: de me tristreche, эке; 
Ме paine i porroie ‘emploier ; D 
Mais ne voi qui conseil i meche, ' 
Ne che n'est pas: par me pereche.” ^ 
‘Car j'aim de 10141 cüer entier. "^ "1 
Tu me deüssé conseilier, — ` 
Qui m'as fait l'eovre commenchier 
Et tu m'as fait estre en destreche; 
Bien ses fin ami engingnier, CS? 
Car premier le fais allechier Mi 
Seur un regart qui ‘puis’ le bleche, 
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la strofă læ strofă, expresiile care comportă acest sem și care 
sînt luăte din proverbe, 'expresii avind topica predicilor, 
sau expresii inversind motivele iubirii desävirsite („Ја E 
amour“). Rezultatul este o redundantä саге, în lipsa oricărui 
factor narativ, produce un anumit efect de progresiune, cu 
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siguranță, mult mai putin marcat decît în Congé: eu toate 


acestea, ne aflăm în aceeaşi lume verbală, foarte. departe de 
ër fel se petrec lucrurile cu așa-numitele “saluts d'amour“ ; 
al căror model frânțuzesc derivă, poate, din occitaná, ca si 
cel al cintecului, de care.se deosebeste la toate nivelele desi, 
din punct de vedere lexical rămîne în același registru 1, 
Avem vreo douäzeci din acestea, dintre care sapte sint de- 
semnate, chiar în manuscris, ca „complaintes“. Este vorba 
de declarații sub formă de scrisori în versuri, în general fără 
întrerupere strofică, adresáte unei femei, uneori desemnată 
pe nume de către poetul — Je: Discursul începe cu o formulă 
de salut ; urmează o afirmatie iterativá si prelungitä, introdusá 
in termeni registrali (registrul ,fine amour", bucuria, sau 
„doux mal"): enunţ argumentativ, organizat linear și cvasi- 
narativ datorită unei intenții logice, transformînd elementele 
dictiunii lirice în dovezi. Poemul gravitează astfel în jurul 
a doi poli: expresia lirică a iubirii des&virsite (la fine amour ) 
şi demonstrația. didactică. Cea dintii sursă a discursului este 
elogierea doamnei ; însă elanul care-l sustine în marele cîntec 
curtenesc este înlocuit aici de așa-numitele „descriptio“ 
și „naratio“ discursive. 2 à È A 


Dame de tres fin cuer amée, 
De jourz et de nuiz reclamée, 
Je muir désouz ceste ramée 
D'une mort douce et enbasmée. 


Douce mort et souef flerant 
M'a si seurpris, en esperant ... 


(„Doamnă iubită cu inimă foarte nobilă, căreia mă adresez 
zi și noapte, mor sub acest frunzar, de o moarte dulce şi par- 
fumată. Scumpa Moarte cu miros plăcut m-a cuprins tocmai 
cînd trágeam nădejde ...“ 3) Si tot asa, de-a lungul acestei 
poezii, în 33 de catrene, cu rime aproape pretutindeni bisila- 


1 Bec, 1966. 
2 Ibid., 197— 198. 
з Monfrin, 1970, 'ф. 142, i 
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bice, si plină de versuri si de expresii luate din poemele inse- 
rate în Tristan, versiunea în proză. Un prolog de 28 de octo- 
silabi, pus.in frunte, reproduce textual cunoscutul lai despre 
Iseut la Kaherdin, totul fiind precedat de o epistolă în proză. 
Redundantá la nivelul macrostructurilor: succesiunea epis- 
tolă în proză — prolog în versuri — epistolă în catrene, deşi 
nu comportă propriu-zis o gradatie, adiţionează o serie de 
discursuri în care primul îl anunță pe-al doilea, acesta pe-al 
treilea ` un dublu raport de specificare se stabilește în sens 
invers, în așa fel încît al treizeci si treilea catren („Adieu 
amie, adieu Amour") se prezintă ca o culme pe care și pentru 
care este construit tot acest ansamblu poetic si care, prin 
însuși acest fapt, îl functionalizeazä. 

În calitate de epistole, „les saluts d'amour“ urmează 
îndeaproape, și uneori cu rigoare, regulile puse la dispoziţie 
de vechile artes dictandi і. Fictiunea epistolografică intră în 
definiția acestei varietăți de discurs, căreia i se adaugă și 
„les complaintes“, ele putînd fi socotite drept niște „saluts“ 
lipsite de formula de salut. Detinem un număr oarecare de 
alte texte cu formă epistolară, care folosesc elementele din 
registrul declaraţiei, Le Dit de la Tremontaine, L'Arri?re- 
ban d'amour şi altele: pînă acum nu au fost încă inventariate 
şi nici clasificate. S-ar putea ca aceste texte să dezvăluie 
un sector .destul de bine precizat al poeziei din secolul al 
XIII-lea și al XIV-lea 2. La rigoare, s-ar putea găsi epistole 
în proză, printre care s-ar situa si Bestiaire d'amour, de Richard 
de Fournival. 

Într-o zonă marginală a cunoscutelor „dits“, dar duse, 
fără îndoială, de aceeași mișcare generală a cuvîntului, 
uneori deosebindu-se cu greutate de ele, secolul al XIII-lea 
ne-a lăsat diferite poeme numite în general „istorice“, dar pe 
care eu le-as numi mai curînd jurnalistice. Ar putea fi semna- 
late două sau trei la Rutebeuf; se înmulțesc pe la sfîrşitul 
secolului si în primul sfert al veacului al XIV-lea. Pînă pe la 
1300, evenimentul este subordonat întotdeauna unei intenții 


didactice, slujeşte unui scop moral, constituie un instrument 


1 Melli, 1962. 
2 Monfrin, 1970, pp. 136— 137. 
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de persuasiune. Drept care este exprimat şi, fără îndoială, 
perceput si parcă filtrat, prin motive luate din tradiția ecle- 
ziastică; nu este figurat decît din întîmplare, ca un adaos, 
adesea cu ajutorul unor tipuri narative ce lasă să se vadă 
puține efecte de real. Se pare că în cursul tulburărilor din 
vremea domniei lui Philippe le Bel, retorica astfel constituită 
a fost destul de viguroasă ca să poată să-și asume reprezen- 
tarea faptului public, eliberată în mare măsurá de constrin- 
gerile tipice?: de exemplu, in poemele lui Geoffroi de Paris, 
dar si într-o versificare descriptivă ca Dit des rues de Paris, 
care enumerä peste trei sute de nume, sau Dit des cris de 
Paris, unde toate jocurile fanteziei verbale însuflețesc un 
discurs cu caracter pur „didactic“. 

Există şi un alt didacticism, în general lipsit de pretext 
„liric“ şi de sarcină narativă: diferitele arts, mai ales acele 
arts d'aimer, compuse începînd de pe la sfîrșitul secolului 
al XII-lea și care se înmulțesc în secolul al XIII-lea pe măsură 
ce societatea curtenească. își pierde încrederea în sine. Cele 
mai vechi nu fac decît să adapteze Ars amandi a lui Ovidiu 
(de pildă acel tratat pierdut, scris de Chrétien de Troyes). 
În spatele acestei auctoritas se creează o tradiție franceză ; 
cel mai important text;scris la o dată ce nu se cunoaște cu 
precizie, Clef d'Amour, foloseşte un discurs cu semnul ѓи. 
Folosirea persoanei a doua, frecventă în „dits“, marchează 
de data aceasta formal întîlnirea și sinteza a ceea ce am rumit, 
ca să simplific, lirism si didacticism.» : 


S Descátusarea discursului 
. Villon apare là sfîrșitul acestei mișcări, uneori confuze, 
în care tendințele generale se estompează în măsura în care 
tradiţia (din care totuși nu se iese) se contestă pe ea însăși. 
Villon' este, în aparenţă, atit de apropiat de noi, încît opera 


1 Freemar-Regalado, 1970, è 68—88; 7 j. 267— 
268 si 289—290. PP ; cf. Zumthor, 1965, pp. 267 

* Cu autorizatia domnului Paul Zumthi i in editi 
originală. (N.T.) umthor, am suprimat nota din ediția 
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lui provoacă tot timpul contrasensuri la cititorul modern. 
De fapt, toţi marii poeți de la sfîrşitul evului mediu (cu excep- 
ţia marilor ,Rhétoriqueurs") au fost conservatori.. A doua 
treime a veacului al XV-lea, de cînd datează, în mare, textele 
transmise sub numele de Villon, este o epocă de intensă; reîn- 
noire în istoria culturală a Occidentului: domeniul muzicii, 
al picturii, al tehnicilor noi cum este gravura pe lemn sau 
tiparul, se deschid din toate părțile asupra unor forme pînă 
mai ieri încă necunoscute. În poezie, transformările sînt mai 
lente. Unii poeti se agaţă de o tradiţie depășită poate, păs- 
trează de bine de rău modelele moștenite, inadecvate să trans- 
mită conținuturile noi care apasă de acum înainte asupra lor. 
Alţii caută în practicile latinești, mai ales în procedeele re- 
toricii, imaginea unei aparente libertăți pe care limba vulgară 
n-o prea poate imita. Puţini sînt aceia, si nu vor apărea decît 
pe la sfîrșitul secolului, care vor reuși, datorită unei foarte 
fine percepții a naturii. și a legilor lui textuale, să descătu- 
şeze, din interior, limbajul moștenit de la secolele precedente: 
aceștia vor fi „les Grands Rhétoriqueurs", atit de nedrept 
blamati. Villon încearcă o experintá similară, în alt mod și la alt 
nivel. El aderă la structurile inerente vechilor texte, inovațiile 
de suprafață îl interesează prea putin. Însă discursul pe care-l 
emite îşi trădează propriile neajunsuri. Villon rámine un poet 
fundamental medieval, iar încercarea de a-l situa printre 
moderni este un joc amăgitor 1. Poezia lui, ca toată poezia 
în limba „oil“ încă de la origini, se bazează pe intuiţia pre- 
dominantă a valorii formelor mai curînd decit pe. aceea a 
conștiinței si a puterii sale de invenție. Este un Rutebeuf de 
geniu, sosit tîrziu într-un veac a cărui asprime aproape că 
i-a redus discursul la o afirmaţie unică, repetată neobosit 
într-o ameţitoare litanie. În mai mare măsură decît „Charles 
d'Orléans, contemporanul și poate, pentru foarte scurt timp, 
patronul lui, Villon îşi asumă: povara retoricii integrate de 
două secole în tradiția cunoscutelor „dits“; aşa se, explicá 
densitatea textului sáu, pluralitatea acestuia, multiplele lui 
semnificante,  emanind dintr-un necontenit joc formal ?. 


ur ы 5 mo titm 


1 Kuhn, 1967, pp. 465—466. 
2 Cf. Fox, 1962, si 1969, pp. 47, 101— 103. rr ch 


Scanned with CamScanner 


524/MODELELE DE SCRIITURÁ 


t formele cele mai arhaice din vremea 


i foloseste deci 
Maer: р o e si balada. La el nu se 


lui: strofa de opt versuri octosilabic i 
intilneste visto dim mișcarea care l-a fácut pe Charles d'Or- 
léans, chiar din anii 40 ai acelui veac, să prefere rondelul. 
Din punct de vedere tematic, aceeasi constatare: Siciliano 
a scris, pe vremuri, o carte groasá ca sá inventarieze, in tra- 
ditia secolelor XII, XIII si XIV, toate temele inmánuncheate 
in Lais și în Testament. Unele provin de la tradiții clericale 
foarte vechi, vehiculate de moralisti, de pildá roata Norocului, 
perfidia femeilor; de la poezia tinerilor studiosi, de exemplu 
regretul după tinereţea pierdută ; altele provin din tradiția 
curtenească din epoca tírzie, așa cum este Indrágostitul 
martir ; în sfîrșit, altele vor fi căpătat formă poetică încă din 
secolul al XIV-lea, de exemplu, „Les Danses Macabré" din 
care întîlnim cel putin două amintiri în Testament. f 

Temele nu constituie, desigur, aspectul esențial. În schimb, 
modul de utilizare a acestor teme este de două ori caracte- 
ristic: prin, faptul că reprezintă rezultatul unor inlántuiri 
ce-și fac apariţia încă din acele Vers de Hélinand, sau în dife- 
ritele Congés din secolul al XIII-lea, si prin desăvîrșirea cu 
care Villon i-a exploatat posibilitățile. Poetul asigură coinci- 
denta dintre ritmul tematic al discursului și ritmul susținut 
si rapid al lungilor serii de strofe de opt versuri. Ritmul 
sintactic, adesea decalat fie față de unul, fie față de celălalt, 
contestă întruna armonia acestora. 

Voi lua ca exemplu versurile 89 pînă la 328, care constituie 
primul element al - „Confesiunilor“ sau, cum s-a spus, al 
„Regretelor“ : pseudotitluri care au servit să desemneze 
v. 89 pînă la 776 din Testament, despre care Siciliano si alții 
au crezut că alcătuiseră un poem mai întîi independent, legat 
mai tirziu de restul operei 1. Oricum va fi fost, în acest pasaj; 
Villon se dovedește mai їйрїп decît oriunde pe arta sa. 
„Regretele“, întinse ре 67 de strofe de opt versuri, contin 
o serie de trei balade, apoi o a doua serie formată de o baladă 
ȘI O „dublă; baladă“. Această construcție nu prezintă nici o 
simetrie, abia de se pot distinge nişte „părți“: articulația 
elementelor este internă, și funcționează în mod uniform 


1 Dufournet, 1966, pp. 21—34. oje ‘+ 
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de la un capăt la altul al textului. De aici decurge, poate, 
funcţia baladelor care suprimă efectul formal și, fără să între- 
rupă succesiunea tematică, îi oprește progresia. Unitatea 
strofelor de opt versuri provine de la un foarte mic număr 
de teme lexicale, împletite într-un mod aparent inextricabil, 
dar în care se poate vedea, în cele din urmă, acțiunea legilor 
de distribuţie. Aceste teme constituie nuclee de enunturi, 
cu care se combiná diferite elemente amplificatorii (descrip- 
tive, aforistice sau, mai rar, narative). In orice poezie medie- 
valá, temele si amplificárile se raporteazá unele la altele, 
așa cum se raportează tipurile la elementele netipice: oricum, 
aceste teme, prin insugi faptul cá amintesc traditia, pot fi 
socotite tipuri reduse la o constelatie semică ce şi-au pierdut 
aparatul lexical si retoric. 

Fragmentul pe care-l analizez este alcătuit din primele 
treizeci de strofe de opt versuri din Regrets: a treizecea este 
urmată de faimoasa Ballade des Dames du temps jadis, urmată 
la rîndul ei de alte două, în care este reluată aceeași temă. 
Citez, după ediția Longnon-Foulet, pp. 15—22, începutul 
şi sfîrşitul acestui pasaj. 


XII 


Or est vray qu'aprés plainz et pleurs 

Et angoisseux gemissemens, 

Aprés tristesses et douleurs, 

Labeurs et griefz cheminemens, (92) 
Travail mes lubres sentemens, 

Esguisez comme une pelote, 

M'ouvrit plus que tous les Commens 
D'Averroys sur Aristote ... (96) 


XLI 


..La mort le fait fremir, pallir, 

Le nez courber, les vaines tendres, 

Le col enfler, la chair mollir, 

Joinctes et nerfs croistre et estendre, (324) 
Corps femenin, qui tant es tendre, 
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Poly, soucf, si precieux, 
Te fauldra il ces maux attendre? А 
Оу, ou tout vif aller es cieulx. (328) 


Voi da aici rezultatele analizei intregului context format 
din cele..30 de strofe. Semnalez zece „tipuri semicc^, serii 
paradigmatice cu un foarte mic număr de unităţi; de exemplu: 
espérance — miséricorde — pardon, cu conotații identice; 
douleur «tristesse — travail („chin“), maux, doulouser, triste; 
povre, povreté, mendier, faim, affamé. Aceste zece serii, puse 
după numărul descrescind al ocurentelor lor, sînt următoarele: 
moarte. (M) de 20 de ori ; sărăcie (Pa) de 20 de ori ; durere (D) 
17; păcat (Рё) 10; judecată (Ju) 7; viață (V) 5; tinereţe (Je) 
4; bogăţie (R) 4; speranță (E) 3; bätrinete (Ve) 2. Avem în 
felul acesta o constelație formată. dintr-un nucleu, central M, 
Pa, D, adică 57 de ocurente, si din elemente. relative sau. sub- 
ordonate, 35 de ocurente, A 


num O— ; RAI 


Structural situatie conflictualá structural 
permanentă 

Гат căință ; prin trădare | 

| sau conversiune sau renegare | 


zonă de schimb 


. În sînul acestei constelații, unitățile se grupează in opo- 
zitii: M vs V, Je vs Ve, Pa vs R sau, mai complex, D/Pé vs E; 
numai Ju rămîne în afara sistemului opozitional. În toate 
aceste opoziții, termenul pozitiv (nemarcat) este cel mai slab, 
nu numai numeric, dar chiar si sintactic: din 5 V, două figu- 
rează într-un context dubitativ sau negativ (v. 126 şi 127); 
din 4 Te, trei comportă conotaţii textuale mai mult sau mai 


Scanned with CamScanner 


TRIUMFUL VORBIRU/527 


putin negative (v. 169, 202, 214); ocurentele lui R nu numai 
că sînt mult mai putin numeroase decit ale lui Pa, dar sînt 
diseminate în ultima pătrime a textului, pornind de la versul 
248 al Testamentului, 160 al Régretelor; efect invers, încă și 
mai puternic, cu E, ale cărui ocurente, trei la număr, sînt 
concentrate la început (v. 102, 110 și 112). Rezultatul este 
că aceste opoziții, pe jumătate estompate, sînt parcă zvirlite 
în domeniul virtualului; apariţia rară a termenului nemarcat 
conferă termenului marcat negativ o actualitate cu atît mai 
bine simțită. 

În linearitatea textului, se observă mai multe ,acumu- 
lări“ : mai multi termeni din aceeași serie apar succesiv înainte 
să apară vreun termen din altă serie. Cea mai puternică acu- 
mulare este aceea a lui D, la început: 10 ocurente, de la v. 89 
la v. 97. Seria cea mai bine valorificată prin acest procedeu 
este cea a lui M, din care 14 ocurente din 20 figurează ca 
acumulàre; urmeazá D (12 din 17) si Pa (10 din 20): nucleul 
central își păstrează, chiar si din acest punct de vedere, 
coerenţa. 

Apariţia elementelor acestor diferite serii nu este, în des- 
fășurarea textului, foarte regulată ; în cîteva pasaje cu caracter 
amplificator, narativ sau descriptiv, sînt mai putin frecvente, 
dar nu lipsesc niciodată cu desávirgire: de exemplu, v. 128— 
168 (povestea lui Valeriu Maximus), v. 224—256 (descrie- 
rea foștilor prieteni). 

Cu aceste rezerve, succesiunea este următoarea (însemnez 
acumulările cu o cifră care indică numărul de ocurenfe): 
10 D. Pa. E. 4 Pé. 2 M. V. E. Je. Ve. 3 M. Ju. V. Pa. M. Ju. 
Pa. M. Ju. Pa. Je. Ve. 2 Pa. D. 2 Pa. 2 Pé. D. Pa. Je. Pé. 
Je. V. 3 M. Ju. Pa. V. 2 Pa. R. 2 Ju. Pé. D. 4 Pa. M. Ju. Pa. 
3 D. V. Pa. R. M. Pé. R. 2 M. Pa. M. Pa. R. 3 M. 2 D. M. D. 

Discursul începe si se sfirşește cu D. Grupul M + Ju 
apare de 5 ori, distribuit regulat. D, M si Pa sînt prezenți 
la început și la sfîrşit. PE, de asemenea, dar în limite ceva mai 
restrânse: nu apare decît după mai mult de 20 de versuri de 
1а începutul pasajului si dispare cu mai mult de 30 de versuri 
înainte de sfîrșit. V si Ju suferă aceeași restricție, în ordine 
crescîndă. Je si Ve sînt localizate în centru (între v. 116 şi 
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214); E și R, aşa cum am vüzut, sint la inceput si, respectiv, 
la sfirsit. js SCH 

În strofa 24, Рё este amplificat in trop amer; diferite 
:ocuri cu termenii amer si amoureux ocupă o parte.din strofa 
24. În strofa 41, o amplificare descriptivă a lui M. se termină 
prin întrebări puse corpului feminin ... pe care le va dezvolta 
balada. Femeilor, unde M reapare la v. 327. Aceastá dublá 
amplificare (aimer + corps de femme ) se integreazá ulterior 
temei și generează o serie paradigmatică nouă. n continuarea, 
Regretelor, M devine mai rar, Ve capătă mai multă importanţă, 
în timp ce Amour si Femme se combină cu toate temele intro- 
duse pînă acum ca să ajungă, pe la sfîrșitul poemului, la 
invective împotriva lui Amour justificate în concluzie, 
v. 728: 


Qui meurt a ses loix de tout dire. 


În Testament, asa cum ne-a fost transmis, Regretele sint 
precedate de un Prolog în diptice (insulte adresate lui Thibaut 
d'Assigny, elogiu regelui). Fictiunea caracteristicá tipului- 
cadru al Testamentului (adaptare, ironică sau nu, a unor for- 
mule juridice introductive și concluzive; testamente) este 
schitatä în v. 75—83, reluată in.v. 793—796 si continuată. 
apoi aproape fără întrerupere, ca în Las. Togeby a propus 
de curînd o analiză comparativă a compoziției retorice în 
Lais și in Testament, la care trimit si eul. Testamentul 
contine, mai ales cînd e vorba de mosteniri (,legs"), un 
număr considerabil de nume proprii datorită cărora s-a 
încercat prea adesea un decriptaj istoric precis, care să per- 
mită o legătură între poem si o întîmplare oarecare. Este 
limpede că Villon folosește cadrul traditional al , Testamentu- 
lui” si unele elemente de „realitate“ într-un mod care le 
funcfionalizeazá datorită unui dinamism propriu poemului. 
Totuşi, nu există пісі un poem medieval care să fie atît de 
încărcat de efecte de real cum sînt v, 800—2000 din Testa- 
ment: numărul și complexitatea lor pare (de bună seamă, 
în mod neîntemeiat) să scape oricărei codificări. Cele mai 


1 Togeby, 1970. 
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multe din cele mai bune interpretări ale acestei părți а 


Testamentului. situează. implicit intr-un fel de extratext. 


trăsăturile „istorice“, sau le referă la vreo autobiografie 1.. 
Aceasta. explică interesul prezentat de recenta tentativă fă- 
cută de Guiraud ?: ea pune, desigur, unele probleme cărora: 
ar fi bine să le putem răspunde; dar nu putem crede că ne-a 
dezvăluit toate tainele lumii verbale a lui Françoisde Mont- 
corbier, creator, după părerea lui Guiraud, al „eroului“ 
fictiv Villon. Totuși, calea metodologică deschisă astfel mi. 
se pare cea mai bună. Pentru Guiraud, Lais si Testament 
(in acesta din urmá, cu deosebire versurile 800— 2000) cons-- 
tituie un limbaj ironic, riguros codificat, pornind de la numele: 
unor magistrati celebri, aleși în virtutea silabelor pe care le- 


conţin și care, luate izolat, ar trimite, toate, la semele „a. 


vorbi, , „gură“ si „lovitură“. În felul acesta ar fi introdusă 
o temă generală și fundamentală, reluată la nesfârşit si variată. 
la toate nivelele textului. Un poet „basochien“ (din corpul 
copistilor) ar fi sistematizat astfel unele procedee de codifi- 
care criptică împrumutate din folclorul mediului său. Textul. 
ar avea mai multe planuri de semnificaţie: cel care se referă. 
la parizieni (văzuţi de un burgund), la funcționarii din jus- 
tidie (văzuţi de un membru, „clerc“, al corpului copistilor- 
(la Basoche) şi, măcar în mod figurat și în glumă, la citeva. 
imagini erotice. і 
ntreaga operá este montaj: montaj dintr-o „complainte“ 
(Regrets) şi un „testament“, dar si din substantive, din. 
fraze, Liniile tematice asigură soliditatea si coerenţa ansam-- 
blului: Iubire, Moarte, temniță, groapă ... care nu sint me- 
tafore, ci virtualitäti asociative apte pentru orice fel de 
actualizare si care trimit simultan unele la altele intr-un soi 
de vastá sinonimie; groapa este temnita, care este moartea, 
care, în cele din urmá, este iubirea. În acest sens, se poate: 
admite, împreună cu D. Kuhn, că Testamentul „oferă, cel 
utin virtual, o interpretare cosmologică a trăirii. De-a 
lungul textului, prin contiguitate si contaminare progresiva, 
se „montează“ modele semantice. Datorită lor, în ciuda. 


1 Kuhn, 1967, pp: 401— 442, 
2 Guiraud, 1970. 
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întreruperilor digresive, fiecare parte a poemului este moti- 
vată față de toate celelalte, Un asemenea montaj este dra- 
matic, în sensul în care îl înțelegea Eisenstein !, întrucît 
asigură unitatea unor imagini opuse, Această tensiune nu 
slábeste. Se trece necontenit de la o ironie interná, percep- 
tibilă pe baza textului însuși, la probabilitatea unei ironii 
externe, care cere cunoaștere şi comentariu („Шер orfani 
despuiafi"). Nu sîntem niciodată siguri de nimic, deși desfă- 
şurarea generală a discursului este identică cu cea a unei 
existente: în Regrets predomină formele verbale ale trecu- 
tului; în Testamentul propriu-zis, prezentul; in. ultimele 
„legs“, viitorul devine mai frecvent. Aceeași situație se 
vede în balade: Les Dames, la trecut; La Grosse Margot, 
la prezent; Notre-Dame, la viitor. Таг acest timp “măsoară 
o lume concretă, făcută din obiecte şi ființe ce poartă mărci 
sintactice sau “semantice care le particularizează. Datorită 
acestui aspect, Villon se opune in mod vădit poeților de 
curte 2. Din acest punct de vedere, poate cá este primul 
dintre poeții medievali care afirmă ceva, dar nu inter- 
pretează. El organizează о mare cantitate de imagini 
mărunte, de fapte, de date empirice, refuzînd să le filtreze 
cu ajutorul unei arte ce implică. o cunoaștere prestabilită a 
obiectului. El nu știe nimic, nu se cunoaște pe sine, percepe 
formele și mișcările lumii la nivelul experienţei trăite. Nimic 
din toate acestea nu există altfel decît prin funcția deținută 
în text, în cadrul celei mai generale din figurile semice opo- 
zitionale care pare să fie fundamental înscrisă; în acest dis- 
curs: includere-excludere, actiune-pasivitate, а intra-a ieși, 
«asa si exilul 3. ` 


, Aceste două opere, Lais si Testament, nu pot fi înțelese 
în afara contextului, alcătuit nu numai de diversele „testa- 
mente" pe care le-am moștenit din secolul al XIII-lea pînă 
într-al XVI-lea, dar si de lucrări anterioare, parodiate într-o 
oarecare măsură de testamente, cum ar fi poate 'ciclul La 


1 Eisenstein, 1968. 
2 Fox, 1969, p. 140. 
3 Birge-Viz, 1971. 
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Belle. Done sous merci, dacă nu cumva (cel putin pentru 
cadrul sáu.care transpune în mod sistematic procedura. cererii 
de amînare) chiar si lungul. și foarte didacticul Respit de la 
mort, de Jean. Le Févre?; de lucrări contemporane ca unele 
părţi din Jardin de Plaisance sau Arrêts, de Martial d'Auverg- 
ne, cu unele din părțile lor, sau, mult mai bine, fără îndoială, 
Passe-Temps, de Michault (Mary, II, 232), si Fortunes el 
Adversitez,. de Jean Régnier, care contin un testament de 
200 de versuri, foarte asemănător pe. alocuri cu cel al lui 
Villon (Mary, II, 201—205). | 

Regnier a trecut, de buná seamá fárá nici un temei, drept 
dascălul: lui Villon. Deosebirea de natură între textul său și 
cel al postului parizian rezidă în atitudinea acestuia din 
urmă fatá-de însuși limbajul pe care-l folosește cu atîta vervá. 
Villon nu mai. crede în poezie, adică în coerenţa si virtutea. 
proprii unor anumite moduri de a spune. Poezia nu se jus- 
tifică decît prin asimilarea cu o altă formă a vorbirii, inacce- 
sibilă totuși ei, dar mai evident legitimă, Acest limbaj, o 
a doua. natură, reflectă organizarea lumii. Însă aceasta a dat 
faliment. Poezia nu poate decit să reorganizeze după propria-i 
ordine elemente:luate din afara ei: ea nu creează nimic. Nimic 
în nesfirsita flexibilitate alimbájului nu este absurd sau gra- 
tuit; poezia nu:poate decît: să tindă către acelaşi statut, 
prin modul ei de a-i respecta natura; în ciuda inertiei forme- 
lor. De aici decalajul constant introdus în mínuirea varie- 
tátilor spunerii („le dire") poetice: tot ce este spus se dublează. 
sau se triplează: se'referă la un individ, la Om, la colectivi- 
tate 2. Însuși: cuvîntul lui dumnezeu își pierde consistenţa 
și devine problematic: de exemplu, în Testament, strofa 27. 
Poemul se termină cu mărturisirea neliniștii în legătură cu 


însăși posibilitatea unui discurs poetic: 


Car en amours mourut martir: , 
Ce jura il sur son couillon. i 
„Et je croy bien que pas n'en ment (v. 2002—2004). 
Una sed 
1 Hasenohr, 1963, pp. LVI—LXIX; Rychner, 1970c, pp. 272—274- 
2 Kuhn, 1967, pp. 479— 483. 
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însă în cele 2000 de versuri precedente, eroziunea ironică, 
întorcînd formele vechiului limbaj asupra lor însele, a sfîrșit 
prin a coroda nu numai mesajul spus, dar chiar gi capacitatea 
de a-l spune. Vidul ameninfátor al unei tăceri susține si 
învăluie fiecare cuvînt: ; 


..]e m'esjouys et n'ay plaisir aucun; — 
Puissant je suis sans force et sans povoir, 
Bien recueully, débouté de chascun... 

(ed. Longnon-Foulet, p. 84). 


Balada despre concursul de la Blois, care ne-a parvenit 
în manuscrisul poemelor lui Charles d'Orléans, poate că este 
cel mai factice dintre poemele lui Villon: treizeci si cinci de 
versuri amplificind motivul tradiţional „da si nu“ („ош et 
non"); rămîne armonia timbrurilor, gradafia ecourilor si re- 
frenul repetat de patru ori: înăuntru — în afară, Dar, prin- 
tr-o convenţie din cele mai artificiale, se instituie un fel de 
referință emblematică la toate textele ce constituie pentru 
noi „opera lui Villon“ și care, la acea dată, fără îndoială, 
aveau încă să mai fie scrise; ambivalenta, paradoxul univer- 
sal, contradictia în inima frazelor; dincoace de aparența 
lor logicá, divorțul, înscris în structura lucrurilor, între sufe- 
rință şi plăcere, speranță și disperare, prieten si dușman, 
cămin și închisoare. Contrastele proiectate la suprafață ca 
antiteze, ca o provocare ce reduce la absurd doctrina cu sen- 
suri multiple. Acestea se distrug unele pe altele. Departe de 
a coincide, ele sînt divergente. Solicită. cu agresivitate aten- 
fia cititorului, o risipesc într-un contrasens generalizat. Așa 
se explică lipsa metaforelor, înlocuite de echivoc 1. Relaţia 
alegorică nu mai funcționează. Acolo unde alegoria intro- 
ducea o realitate logică. și cognoscibilă în sine, Villon propune 
0 serie nelimitată de analogii libere, legate de orice trásá- 
tură formală, un sunet, o asemănare silabică, sau un qui- 
jroquo. Cu singura excepție prezentată de Débat du Coeur 
et du Corps, cu caracter strict traditional, Villon nu poate fi 
niciodată analizat cu ajutorul personificärilor. Nu tine seama 


1 Cf. Paris, 1970, р. 38. 
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decit de ceea ce semnifică raportul sáu ambiguu cu lumea. 
Nu există sens profund, semnificație esențială şi ultimă: ci 
doar vicisitudinile unei percepții și poate ale unei emotivi- 
täti. Villon refuză orice sinteză: la nivelul sensului, precum. 
si la cel al “cuvintelor. Această lume poetică se sparge în 
bucăţi și află, în acumularea acestora, o altă unitate, care, 
de acum încolo, nu mai ține de esență, ci purcede chiar din 
existență. Testamentul este contrariul unei formalizări im- 
puse în virtutea unei ordini exterioare, voită ca. ordine tota- 
lizantă. Planul de referință al acestui discurs nu are struc- 
tură ptoprie. Poemul nu mai este reflexul unei rînduiri cos- 
mice, ci expresia trezirii conștiinței cel putin în intenţie. 
Villon contestă, ca si „les rhétoriqueurs", dar în alt fel, 
existența unei semnificante intrinseci a lucrurilor — a spu- 
sei sale. 


Scanned with CamScanner 


10. Dialog si spectacol 


În capitolele precedente am semnalat, în mai multe rîn- 
duri, existenţa formelor poetice dialogate. În general, era 
vorba de produse derivate dintr-un model initial. „liric“, na- 
rativ, sau chiar „didactic“: „tensons“ si „jeu-partis“, ramuri 
laterale ale: marelui cîntec curtenesc; diverse dispute (,dé- 
bats"); sau, în alt mod, texte didactice în întregime sau în 
parte dialogate. Nu am їп vedere aici dialogul asumat de о 
povestire, nici măcar numeroasele dispute introduse de ti- 
pul-cadru al Întilnirii, ci dialogul autonom, în care se re- 
soärbe totalitatea textului, si care constituie o formă spe- 
cială de discurs. 

Această formă este abundent reprezentată în documentele 
din secolul al XIII-lea, al XIV-lea, al XV-lea, dar se poate 
presupune că, a fost foarte vie dintr-o epocă şi mai îndepăr- 
tată: ea este de fapt legată de ceea ce am numit teatralitatea 
poeziei medievale. Nu există nici o îndoială în privința fap- 
tului că dialogul a fost folosit curent între jongleri. Texte 
ca Dit des bourdeurs ribauds atestă cu deosebire existența 
unei tradiții de invective hazlii sau de lăudăroșenii, ce com- 
portau un număr restrîns de motive tipice. Uneori, dialogul 
este virtual: tu, fără nume, este chiar vreun ascultător; de 
exemplu, în uimitorul Dit de l'herberie, de Rutebeuf 1. Acestei 
varietăţi de texte i se dă de obicei numele de „monolog dra- 
matic". Dealtfel, ele nu sînt întotdeauna ușor de identificat. 
În bilciuri tradiția lor se păstrează cel puţin pînă în secolele 
XVII—XVIII. „Sermons joyeux", lăudarea mărfii (de exem- 
plu, De la goute en l'aine) ; în secolele XV—XVI, apare tipul sol- 
datului fanfaron, reflex ironic al transformărilor tehnicii mili- 
tare, și care este ilustrat de un număr oarecare de „mono- 
loguri": cel mai celebru este Le Franc-archer de Baignollet ?. 
La rigoare, fermecátoarea ,chante-fable" Aucassin et Nico- 
Jette ar putea fi un „monolog dramatic“, chiar un dialog 


1 Freeman-Regalado, 1970, p. 250. 
2 Polak, 1966, pp. 7—24. 
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amestecat, cu. pasaje narative într-un mod insuficient ex- 
plicat. Manuscrisul atestá totusi cá vorbirea alterneazá.cu 
cântecul, сеа dintii fiind purtătoarea unui discurs în proză, 
cel din urmă а] unor ciudate „laisses“ de heptasilabi. 

Care a fost, în difuzarea acestor dialoguri sau monologuri, 
participarea limbajului şi care a fost cea a gestului ; în recep- 
tarea lor, cea a auzului si cea a vederii? Într-o epocă destul 
de îndepărtată, pînă în secolul al XIII-lea de bună seamă, 
mișcările: chipului și ale trupului, factori vizuali ai comuni- 
cării, au îndeplinit, se presupune, о funcţie importantă; dar 
nu neapărat mai importantă decît în declamarea cîntecului 
de gesta, în cintatul pasturelei, sau chiar în lectura publică 
a romanelor. Mai tîrziu, această: funcție devine mai putin 
însemnată, după cum scade importanța factorilor de teatra- 
litate. De la Alain Chartier la Jean Molinet, dezbaterea pare 
să nu mai.fie decât un tip-cadru: funcția ei este pur textuală 
şi nu are nimic de-a face cu nici o formá:de spectacol. De 
exemplu, Débat de l'homme et de la femme, de Guillaume Alexis, 
o suită de A0 de tertine puse rînd pe rînd în gura unui bărbat 
si în cea a unei femei: cele rostite de bărbat sînt urmate de 


refrenul: : 


Bien eureux est qui rien n'y a; 
m 


cele rostite de “femeie, de 


Mal. eureux est qui den DV a:.. 


tinente par. să fie de ordinul lui a spune, nu de al lui a face; 
traducerea engleză a acestui text, făcută la începutul seco- 
lului al XVI-lea, pune în fruntea lui o introducere narativă 
de tipul Întilnirii. Poate la fel s-a întîmplat cu textele în 
care, pe la sfîrșitul secolului al XV-lea, după modelul Dansu- 
rilor morții picturale, reprezentanții diverselor „estats du 
monde“ sînt puşi să dialogheze cu propriul lor cadavru (Mary, 
II, 347—350 si 353—355), Nu există însă nici o certitudine : 
ne aflăm Ja limitele а сева ce ar putea fi on Joe dramatic: 

Aceasta explică dificultatea de a defini, mai ales pentru 
epoca îndepărtată, ceea ce în tradițiile medievale ar putea 


Montaj 'de elemente tradifionale, ale. căror caractere per- 
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corespunde, fie şi aproximativ, noțiunii noastre de teatru. 
Totuşi, anumite texte au implicat o concentraţie deosebit 
de mare de procedee gestuale si de vizualitate. Dar nici în 
acest caz nu pot fi trasate limite precise. Specificafiile pe 
care sintem constrinsi să le operăm în vederea clasificării 
materialului își mențin un caracter artificial de care nu tre- 
buie să ne lăsăm ingelati. Dacă este vorba de dialog, vom 
admite că trebuie spus alternativ de cel puţin doi vorbitori; 
dacă este vorba de gest, vom admite că presupune un factor 
mimetic, legat, din punct de vedere funcțional, de declama- 
rea textului; dacă, în sfîrșit, este vorba de loc, se va admite 
că acesta posedă o interioritate sio semnificatie deosebite 
față de celelalte elemente ale „jocului“: poate să fie biserica 
străvechilor Zudi liturgice, sau reprezentarea picturală a unei 
case, în ambele cazuri este locul unei vrăji. Faptele, așa cum 
Je cunoaștem pînă în secolul al XIV-lea, nu autorizează nici 
o precizare suplimentară: aceste trei criterii rămîn relativ 
ambigui. În schimb, după 1350, si mai ales în secolul al XV-lea, 
numărul actorilor, complexitatea gestului si figurarea locu- 
zilor capătă o dezvoltare atit de mare încît, prin opoziție cu 
tot restul corpusului poetic, se desprinde un „teatru“ pro- 
priu-zis... înconjurat, de altfel pînă în secolul al XVI-lea, 
de manifestări marginale nehotărite și de texte cu funcții 
echivoce. Pentru noi modernii, teatrul este o artă care numai 
printr-un abuz de limbaj poate fi pusă printre genurile lite- 
zare. Situaţia medievală originară era inversă: orice poezie 
participa, într-o măsură sau alta, la ceea ce numim noi 
astăzi teatru. Situaţia aceasta a evoluat încet, începînd cu 
secolul al XIV-lea, către cea pe care o cunoaștem astăzi. 
Dar nu a realizat-o niciodată pe deplin. 


Mesajul scenic 
Specificul teatrului este să accentueze puternic „situația 
externă“ 1 a textului rezultat din raporturile ce se stabilesc 


între el și auditoriul-spectator: la rigoare, „situația internă“ 


1 Kibedi-Varga, 1970, p. 85. 
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-produsă de ‘propriile referințe ale textului ar putea să nu 
mai fie percepută. De aici decurge echivocitatea teatrului, 
mai „real“ decît poezia narativă si totodată mai evident 
funcțional, de vreme ce realitatea percepută a materialului 
(spațiu, persoane) tinde să șteargă impresia. de realitate pro- 
vocată de text 1: acest dublu caracter (pe care-l simtiserä 
retorii antici cînd distingeau grade de imediatitate а acfi- 
unii) 2 explică poate faptul că opoziția ,cint" vs „noncînt“ 
este neutralizată în „teatru“ ; unele dialoguri dramatice (în 
perioada cea mai veche) sînt în întregime cintate; altele (mai 
ales in epoca tirzie), in intregime vorbite; cele mai multe 
combină în diferite moduri cintecul și vorba. 

Printre diferitele coduri cumulate de uzajul specific co- 
municării teatrale, limbajul, în evul mediu, îndeplinește o 
funcție ambiguă 2. Discursul se subordonează atît de mult 
acțiunii, încît uneori aproape că nu mai joacă decît rolul 
unui libret: Le Miracle de Théophile, de Rutebeuf, ar fi de 
nereprezentat dacă nu ar fi introduse scene mute al cáror 
text va apărea ca anunț, concluzie sau explicaţie. În foarte 
multe manuscrise, asemenea scene sînt sugerate prin in- 
dicatii speciale. Unele episoade tradiționale, de exemplu in- 
terventiile diavolilor („les diableries”), trebuie să fi fost pan- 
tomime integrate în reprezentare. Numeroase texte, mai ales 
din cele ce relatează patimile Domnului (Passions), au ajuns 
pînă la noi pline de pasaje narative versificate, a căror inter- 
pretare nu este deloc ușoară, dar care totuşi atestă că o 
transformare oarecare se producea în text în momentul cînd 
era proiectat în acțiune. 

În alte pasaje, sau în alte drame, textul este, dimpotrivă, 
împins în primul plan, și resoarbe pentru o clipă acțiunea: 
rugăciuni, predici, discursuri, cu atit mai desprinse de gest, 
reduse doar la solemnitatea vocii, cu cît cel care le rostește 
sau căruia le sînt adresate „reprezintă“ o autoritate mai mare: 
dumnezeu, fecioara Maria, un patriarh, un sfint. Este ade- 


1 Metz, 1968, pp. 19—22; cí. Duvignaud, 1965; Stryan, 1965; Bentley 


1967. 
2 Lausberg, 1960, pp. 560, 565; despre dramá: pp. 565—600. 


3 Ingarden, 1965, Apendice. 
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vărat că lipsa gestului are o semnificație scenică. Dar, ре 
alocuri, o trăsătură specifică materialității scrisului, și ca, 
atare neperceptibilă reprezentării, capătă importanță pentru 
sensul global al mesajului dramatic. De exemplu, în anumite; 
manuscrise, folosirea majusculelor pentru a nota numele unor 
ființe supranaturale; sau, în manuscrisul cunoscutului Jew 
d'Adam, folosirea cuvîntului Figura pentru a desemna pe cel 
dintii actor care ia cuvîntul, si care este numit Salvalo în 
indicatia scenică, fapt! ce constituie o trimitere la epistola 
către Evrei 1, 13,51 pune bazele unei interpretări tipologice: 
Mintuitorul este figura. Ziditorului. Tot așa stau lucrurile cu 
numeroasele adnotatii marginale pe care le comportă manus- 
crisele cîtorva mistere. Note de lectură: Dar ale cui? Pare 
probabil că cea mai mare parte a indicilor de valorificare a. 
textului ca atare să. se adreseze unui cititor privilegiat: regi- 
zorul sau. organizatorul jocului, a cărui funcție constă în 
traducerea semnelor textuale în vreunul din: codurile de care 
dispune: Înmulțirea edițiilor de texte dramatice în perioada 
tirzie nu infirmă neapărat această teză. Dacă La Passion: 
de Jean Michel a fost reeditatä de douăzeci de ori între 1489. 
si 1542, acest lucru ar fi putut avea їп vedere reprezentarea 
sau numeroasele dezvoltări didactice pe. care le comportă 
si care îndeamnă Јао lecturä pe fragmente, dacă nu chiar 
la meditaţie. rrt eov B 

Nu este vorba să пері funcţiile limbajului în joc; ci să 
subliniem faptul că aceste funcții au fost mult mai limitate 
în teatrul medieval decît într-o perioadă mai recentă. Nici 
un fel de lectură nu se poate substitui perceperii totale a 
mesajului dramatic: acest truism este mai adevărat, dacă 
pot spune aceasța, cînd, este vorba de evul mediu decît, să 
zicem, de secolele clasice, Predominanta absolută a factorilor 
extralingvistici este pusă în relief de faptul că toate textele 
teatrului, medieval, fără nici o excepţie, sînt redactate în 
Versuri, adesea pe baza unor scheme foarte complexe, unde 
diversele modele de versificatie funcționează într-o relație: 
de implicare reciprocă, asemenea unor semne ritmice 1, Au- 
torii au pus'în valoare elementul care, în limbaj, tine oarecum 


1 Noomen, 1962. 
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de gest. Tot astfel va fi evocată, în tot soiul de texte, folosirea 
constantă a așa-numitului „jargon absolut", dela pseudochal- 
deeana din Théophile pînă la pseudoflamanda din Pathelin. 
Avem de-a face cu un pur efect sonor, indisociabil de o mi- 
micá pe care are funcţia s-o sublinieze, gi care nu mai tine de 
limbaj decît prin vers !. 

În ceea ce privește teatrul, starea fragmentară a docu- 
mentării are urmări mult mai supărătoare decât atunci cînd 
este vorba despre celelalte părți ale corpusului poetic medieval. 
Există o foarte puternică ispită de a citi textele: păstrate са 
și cum ar fi, la un nivel de existență virtuală, o comunicare pe 
care a actualizat-o și a manifestat-o odinioară reprezentarea. 
În realitate, textul este о parte à manifestării ce se inte- 
meiazä pe combinarea mai multor ansambluri. semnificante. 
Nu ne-a rămas decît textul, iar puţinele invätäminte pe care 
le putem trage uneori din indicaţiile scenice, din examinarea 
manuscriselor, a unor documente sau figuraţii plastice, nu 
ne prea ajută să distingem totalitatea elementelor: neling- 
vistice și, încă. și mai puţin, funcționarea lor. De aceea, ca 
să simplific, voi vorbi aici de două ansambluri semnificante: 
„textul“ şi. „jocul“ 2. Prin „joc“ voi înţelege personajele 
ca prezență. fizică, acțiunea. lor, și decorul. Personajele si 
acțiunea se deosebesc de ceea ce sînt ele în discursul nara- 
tiv, deoarece sînt determinate, vizual, iar viziunea la care se 
referă este ea însăşi vizuală (chiar dacă ia forme lingvistice 
la nivelul memoriei). Cît despre decor, acesta se deosebeşte 
de descriere prin. simultaneitate și prin caracterul lui- senzo- 
rial (vizual și auditiv). TN 

. Cele două, ansambluri semnificante sint în raport de 
incluziune, în „așa fel încât cel de al doilea pune bazele coe- 
rentei celui dintii 3, În acest sens, indicațiile scenice fac parte 
integrantă din text, constituind un anumit nivel al acestuia, 
nivelul unde sînt concentrate mărcile externe ale acestei 
coerenfe; în schimb, replicile, alt nivel al textului, poartă 
mărcile lui interne, greu de perceput dacă indicaţiile. scenice 


1 Cf, Paris, 1970, p. 151. 
з Cf, Riffaterre, 1961, рр. 325—328. 
3 Jansen, 1968, pP- 73—16... i 
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lipsesc; se poate întîmpla, mai ales dacă textul este scurt, 
să nu existe nici o marcă de coerență 1. De exemplu, in para- 
bola dramatizată intitulată Courtois d Arras, despre care nu 
se ştie decît că-și are suportul narativ în Evanghelie. Tot asa, 
Le Jeu de la Feuillée, de Adam de la Halle, ale cărui elemente: 
textuale, în aparență incoerente, au dat naştere celor mai 
diverse interpretări. Sensul primar al oricărui ansamblu 
dramatic rezultă din organizarea „actorilor“ într-un joc stra- 
tegic si a „personajelor“ într-o „situație ?, Este vorba de 
două straturi de semne si de două nivele de funcționare, 
de altfel, indisociabile, deoarece ambele se proiectează în 
planul sintagmatic 2. 1 

Limbajul este o parte din aceste semne si din functiona- 
rea lor; dar, perceput ca vorbire; limbajul păstrează o elasti- 
citate extremă si nu el este cel care dá naștere sensului glo- 
bal ultim 4. Linearitatea textuală se prelungește continuu 
în grupuri scenice discontinui: acest contrast permite des- 
prinderea noțiunii de situație, propusă în nenumărate rîn- 
duri ca bază pentru analiza dramei5. În ceea ce privește 
teatrul medieval, este greu să ne dăm seama care era gruparea 
scenică si, în consecinţă, unitatea situationalá. După cartea, 
învechită acum, scrisă de С. Cohen despre La Mise en scène 
dans le théâtre religieux français du Moyen-Âge, n-au mat 
apărut decît cîteva studii de detaliu, interesante dar nu sufi- 
ciente pentru a justifica o teorie 5. Caracterul argumentelor, 
în mare parte convențional și tipic, permite, ce-i drept, 
adeseori, definirea a cel puţin două situaţii, cea inițială si 
cea finală, precum și deducerea. limitelor între unele din 
situaţiile intermediare: un joc:ce începe-în Paradisul pämin- 
tesc si se termină cu Învierea sau Judecata de apoi nu poate, 
oricît ar fi de lung, să scape cu totul unei logici ‘externe, 
istorice”, implicate de această dublă referință. Dacă decu- 


1 Jakobson, 1963, p. 39. 

? Stryan, 1960, p. 50. 

8 Veltrusky, 1964, p. 84. 

* Slawinska, 1959, p. 112. 

5 Jansen, 1968, pp. 77—82. 

Lejeune, 1961; Macini, 1965; Piemme, 1969. 
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pajul scenic diferă, chiar de la un joc la altul tratind acelasi 
argument, opţiunile posibile nu sînt în număr nelimitat. 

Argumentul funcționează ca un fel de arhisem, în majori- 
tatea cazurilor cunoscut dinainte de către spectatori, tinînd 
de un patrimoniu cultural comun pe care-l împarte cu au- 
torul si actorii; în general, un prolog amintește, didactic, 
termenii acestui argument. Situaţia inițială îl introduce con- 
cret. într-o primă suită semicá: aceasta, “spre deosebire de 
ceea ce s-a spus despre teatrul modern 1, nu este un cadru 
gol pe care-l Vor umple 4 posteriori situațiile următoare. 
Este plin cu potentialitáti, previzibilitatea relativă a ur- 
mării este implicită. 


Emitätorul mesajului dramatic medieval trebuie socotit 
ca o colectivitate. Desigur, uneori manuscrisul desemnează 
un autor, numindu-l: este vorba de autorul textului ; jocul 
actorilor nu este decât în parte determinat de acesta din urmă. 
Regizorul, în sfîrşit, s-a identificat sau nu cu autorul sau cu 
unul din actori. Se adaugă apoi cintäretii și cei ce fac acceso- 
tiile. De la o reprezentare la alta, fiecare din aceste elemente, 
inclusiv textul, putea să se schimbe întrucîtva. Ceea ce am 
numit „la mouvance“, caracteristică pentru. operele din tra- 
ditia medievală, tine, in cazul de față, de natura lucrurilor 
4n mai mare măsură decît. de un model marcat cronologic. 
Argumentul, oferit de tradiția comună, alcătuirea confreri- 
ilor dramatice din amatori, totul contribuie la cimentarea 
acestei comunități care, în zonele ei marginale, se deosebea, 
„desigur, cu greu de publicul căruia i se adresa. Poate că unele 
jocuri scurte, care se bazau pe efectul de surpriză, ca multe 
din farsele vremii, nu s-au supus acestei reguli: de fapt, sînt 
producţii tardive, din secolul al XV-lea şi al XVI-lea. 

Receptorul este și el colectiv: totalitatea spectatorilor. 
Dar el primește mesajul prin intermediul actorilor, integrați 
în totalitatea jocului. Actorul nu este un interlocutor: s-â 
creat o distanţă pe care indicii de emoție sau de blam, chiar 
cînd sint zgomotosi, nu ajung 5-0 reducă. Actantii dramei 5e 
clasifică si sînt recunoscuţi de spectator datorită unor anu- 


———— 4 


1 Jansen, 1968, p. 83. 


Scanned with CamScanner 


542/MODELELE DE SCRIITURĂ 


mite. paradigme tipologice 1, care contribuie la fixarea si 
incremenirea acestei distante. os 

Dacă actorul monologheazá, si o face in general într-un 
discurs didactic sau liric, transmiterea mesajului de la emitä- 
tor la receptor este univocá: autorii l-au transmis actorului, 
care-l transmite alocutiv spectatorului. Marca specifică a 
acestui discurs se situează în je, care. devine fictiv și referă 
la un ansamblu complex de alte semne cum ar fi costumul, 
decorul. şi situația cunoscută. Dacă aceste semne nu sînt 
suficiente са să elimine. ambiguitátile, je se desemnează cu 
un nume propriu. Oricum, je încetează de a mai fi je; este 
un semnificant ca oricare altul. Le Jeu de la Feuillée consti- 
tuie un caz limită, unic în genul său: însuși autorul textului, 
Adam, joacă și vorbește în propriul său nume. Prima parte a 
jocului,.dialogată, îşi trage: din acest fapt o putere de figu- 
rare atît de.mare, încît ansamblul scenic pare să reproducă 
pur si simplu. realitatea trăită. Motivul recurent al asa-zisu- 
lui dervé („nebun“), înșirînd fraze fără nici un sens, fi dá 
adevăratul, său statut: cel- de fictiune ?. . | Si 

Dacă.. doi san mai multi actori dialogheazá, si chiar dacă 
dialogul. este virtual (monolog їп „арагіё“), mesajul parcurge 
un circuit mai complex si în aparență închis: actorul A se 
adresează actorului B, iar spectatorul nu mai este decît un 
martor;.dacá rámíne destinatar, faptul se datoreazá unei 
finalitáti convenţionale ce rezultă dintr-un anumit număr 
de circumstanţe, codificate cel putin în linii mari::anunțarea 
spectacolului, localizarea. prevăzută și pregătită în cutare 
punct din oraș, scena si, poate, costumele semnificative si 
tipizate. În „orice caz, nu. este decît o comunicare де grádul 
al doilea 3. А 

Elementele nelingvistice ale codului dramatic sint greu 
de definit ca unităţi discrete, dată fiind însăși funcţia lor 
mimeticä: trăsăturile care-l constituie le imită vizual pe cele 
ale realității, veșminte, unelte, clădiri 4. Totuși, în practica 


1 Greimas, 1967, pp. 174— 176. 
2 Adler, 1957; Sutherland, 1960. 
3 Cf. Todorov, 1968, p. 120. 

4 Cf. Greimas, 1967, pp. 11— 12. 
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medievală, acestea au un aspect artificial și adesea emblema- 
tic: dumnezeu își pune pe cap tiara ificală 
PE С D pontificalá sau coroana 
regalá ; sistemul asa-ziselor ,mansions" figura, cel puţin la 
origine, aproape invariabil, diferitele locuri a cáror semnifi- 
catie rezulta. din- relațiile lor spaţiale: la dreapta actorului 
întors către public, cerul; la stînga, infernul; iar în spatele 
lui, de la dreapta. la stînga, toate celelalte locuri în ordinea 
descrescîndă a virtuţii celui care le ocupă: sfintul episco la 
stînga lui dumnezeu, păcătosul la dreapta infernului Este 
probabil ca reguli analoage să fi reglementat folosirea anu- 
mitor costume. si accesorii, si cá gesturile comportau un mi- 
nimum de codificare ‘bazat ре sistemul cultural in vigoare. 
Ca să vorbească, actorul își părăsea locul și înainta în- 
tr-un nicăieri care nu mai era decit locul de unde emană 
cuvântul. Cel putin așa par să fi stat lucrurile pînă în seco- 
lele XIII şi XIV. Un fel de structură pare să se desprindă 
astfel din, diversele opoziții: А 
— relativ la регѕоапа actorului: 
în locul său vs în afara locului sáu. 
imobilitate vs. mișcare 
D tăcere vs vorbire, E 
opoziții care se cumulează ; si, din alt punct de vedere, pri- 
vind numai actorii ce. figurau ființe supranaturale (îngeri; 
demoni): P : : 
„invizibil a vizibil;. 
= relativ la costum: : 
. noblete vs táránie 
3 ; supranatural vs natural; 
— relativ la mașinării, in epoca tardivă: 
lumină vs întuneric à 
zgomot vs linişte. 
Ar fi de dorit să se poată stabili o listă completă a acestor 


efecte. În ceea ce privește codul lingvistic, acesta folosește, 
ca indice de figuratie, opozifiile de stil, al căror inventar este 
deocamdată incomplet. Solemnitatea -situației sau a perso- 
najului reprezentat de actor determină, cel mai adesea, о 
lungire a versului sau introducerea unor forme strofice, 
precum și apariția unui număr mai ridicat de figuri de retorică. 
Prezenţa sau absența acestora nu este totuși decît un feno- 
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men secundar : de fapt, dialogul dramatic, în ansamblu, este 
unul din discursurile poetice medievale cele mai încărcate 
cu asemenea podoabe. 

În măsura în care tin de poetică, textele dramatice în 
limba vulgară se apropie cel mai mult de cunoscutele „dits“ 
si de poezia didactică si alegorică, dezvoltarea lor fiind con- 
comitentă: ne aflăm în perspectiva „modernă“; cu excepția 
anumitor forme de versificatie, teatrul nu mai are nici o legă- 
tură cu poezia romanică arhaică. Hoţii lui Jean Bodel se 
interpelează în argoul sau în graiul din Arras; diavolul care 
o ispiteste pe Eva folosește limbajul mieros al unui erou de 
roman monden. Transformarea stilistică presupune întot- 
deauna o referință culturală la un obicei sau la o opinie. 
Dumnezeu se exprimă ca un prelat care tine predici ; diavolii, 
ca niște călăi sau ca niște băieți zurbagii. În general, persona- 
jele ce nu poartă marcă, oamenii oarecare, folosesc un lim- 
baj în care Auerbach, la vremea lui, scriind frumoasele pa- 
gini despre Lo Jeu 4 Айат 1, vedea continuată tradiția lui 
sermo humilis. Funcţia socială a teatrului: „religios“ (adică 
aproape tot teatrul dinainte de proliferarea farselor de la 
sfîrşitul secolului al XV-lea), este, într-adevăr, aceea de a 
transmite celor umili mesajul sublim al. Sfintei Scripturi: 
însăși intensitatea conținutului sacru cere folosirea stilului 
de rînd, cel mai apt să preia imaginile sugestive ale unei 
vieţi cotidiene; toate amănuntele acesteia îndeplinesc aici 
funcția cea mai înaltă; sublimitas in humilitate, după cum 
spunea Bernard de Clairvaux. Sub acest aspect, unele texte, 
de exemplu Sponsosus din secolul al XI-lea, lasă să se 
desprindă, la diverși autori, o gîndire și un sistem. Sacrul 
are două fete: un mister de partea lui dumnezeu, o acțiune 
de partea omului, unite printr-o legătură figurativă. Așa se 
explică încercarea de a distribui în mod similar planurile 
discursului și compunerea unui text dublu, în registru elevat 
pentru mister, folosit alternativ cu registrul de rînd al acțiunii, 
deosebirea fiind asigurată de cîteva mărci formale: versifi- 
catia, prezența sau absența elementelor lirice, didactice, na- 


1 Auerbach, 1946, pp. 147—152. 
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rative, ba chiar si formule latinesti, Aceste tendințe se observă 
pînă și în marile „Passions“ din secolul al XV-lea. 

Humilitas (ine de ideologie. Ea accentuează contrastul 
între fiecare acțiune umană „reprezentată“ și drama univer- 
sală a Izbăvirii în care se înscrie ; în felul acesta, jocul teatral 
terpretare figurală a istoriei. Așa se face că, pe 
le sale s-au dezvoltat, a sporit și importanța 
figurării evenimentului banal, pînă la burlescul ce-l întărește 
exaltîndu-i precaritatea. Păstorii de la Naşterea lui Cristos, 
soldaţii prezenți la Patimile Domnului, vinzătorii de miro- 
denii prezenți la fnältare, Varlaam si măgăriţa lui ce gräieste: 
o lume care mișună, multiplă, contradictorie, implicată în 
Acţiune, și care se va laiciza, tîrziu de tot, abia în ziua cînd 
amplificarea acestor elemente va sfîrși prin a slăbi si a îm- 

inge în uitare legătura centrală ce le asigura coerenţa si 
revela sententia pe care o conţineau. 

Fundamentul ideologic este prezent in majoritatea dra- 
melor sub aspectul scenic àl acelor „mansions“. ale Cerului și 
Infernului, implicind figurarea diavolului și a lui dumnezeu. 
Împreună, ei constituie remarca evidentă a naturii profunde 
a acestui teatru, care este realitatea. ultimă, sensus allego- 
ricus al întregii trăiri. Este, de bună seamă, ceea ce implică, 
fiecare în felul său, cuvintele ludus gi ordo, desemnind in 
latină aceste: drame. Ordo vepresentacionis Adae, scrie cel ce 
a copiat Le Jeu d'Adem" — liturghie imuabilá, ordine su- 
veraná a lucrurilor, in care este reprezentat cel dintîi părinte. 
Situat în afara oricărei evoluţii, momentul scenic capătă o 
forță actuală atît de. mare, încît se prezintă ca un model 
moral. Evenimentul este transmutat: nu mai are realitate 
decît în ordinea sensului, printre imaginile sfărîmate care-l 
alcătuiesc. 

„Predică făcută prin personaje", cum s-a spus ?, teatrul, 
în ansamblu, este planul. privilegiat de aplicare a acestei 
voințe de а trimite o învățătură, inerentă artei medievale. 
Din acest punct de vedere, superioritatea lui asupra divér- 
selor forme poetice provine din argumentul celor mai multe 


sugereazá o in 
măsură ce tehnici! 


1 Noomen, 1968, pp. 146— 147. 
2 Ibid, p. 189. 


Scanned with CamScanner 


546|MODELELE DE SCRIITURĂ 


din aceste jocuri, cel puţin pînă pe la începutul secolului 
al XV-lea: conţinutul lor diegetic se identifică, în principiu, 
cu Sfînta Scriptură, sau cu legenda vieții unui sfint. Totuși, 
chiar şi farsele, care se înmulţesc mai târziu, produc o învă- 
täturä, tipică și ironică, în genul „fabliaux '-urilor. În esenţă, 
teatrul este proiectare, obiectivare, cu ajutorul tuturor mij- 
loacelor senzoriale de persuasiune ale unei alegorii: în asa 
măsură încît, pe la 1400, cînd formele teatrale ating plenitu- 
dinea şi, curînd, punctul de dezagregare, se constituie „mo- 
ralitatea", ai cărei actanti sint personificări. Toată drama se 

rezintă, în mod deschis, ca metaforă. Pe plan lingvistic, 
această tendință profundă. se manifestă adesea prin transfor- 
marea dialogului în dispută, a monologului în pledoarie: 
acţiunea se întrerupe, iar în acest timp este dovedită existența 
unui alt sens. Fenomenul se semnalează chiar în Le Jeu 
d'Adam (dialogul dintre Isaiia și Evreu), dar capătă o impor- 
tantá mare abia în secolul al XIV-lea. 

Dintre dumnezeu si diavol, polii între care se mișcă sfera 
alegorică a dramei „religioase“, poate că cel de-al doilea, mai 
adînc înrădăcinat în modelele culturale 'comune, este marca 
prin excelență a unei sententia supranaturale. Asa cum orice 
om, în existența lui, este figură, actorul, care atît cît. tine 
jocul îndeplinește rolul demonic, este acest rău viu, activ, 
ce-și pierde, provizoriu, caracterul lui invizibil, mut si lar- 
var. Se poate crede că, în zilele de după reprezentație, oa- 
menii șovăiau să se apropie de cel prin care se sävirsise acest 
mister. Antiteză ratată a lui dumnezeu, diavolul se trans- 
formă într-un print satanic si o mulțime de agenti: omolog 
al lui dumnezeu și al îngerilor acestuia. Uneori, Lucifer ră- 
mine invizibil, fapt ce-i sporește măreţia, în vreme ce zbirii 
lui dau tircoale per plateas, ca în Le Jeu d'Adam. 

„Cât despre dumnezeu, avind în vedere măreţia lui, perso- 
najul punea autorilor jocului o grea problemă de reprezen- 
tare. Erau posibile trei soluţii. Putea fi lăsat în zona invizi- 
bilului, dar erau trimiși din partea lui fie niște îngeri, fie 
Cristos, fie Sfînta Fecioară, al căror caracter uman făcea din 
ei, bineînţeles, „personaje“ situate, printr-unul dintre aspec- 
tele acțiunii lor, pe același plan, cu celelalte: de exemplu, în 
Le Jeu de Saint Nicolas, de Jean Bodel. Sau putea fi înfățişat 


Scanned with CamScanner 


DIALOG SI SPECTACOL/547 


într-un costum si într-o poziţie cu semnificație evidentă ; 
rămînea totuşi în afara textului, nimic din replicile spuse 
nu-i era atribuit si uneori nici nu-l privea direct: de exemplu, 
in Le Miracle de Théophile. Sau, in sfirșit, intervenea in text, 
cum se întîmplă în Le Jeu d'Adam si în cele mai multe dintre 
Passions. Atunci figurarea lui era puternic tipizată în două 
moduri care se cumulau 1: pe de o parte, cu ajutorul unui mic 
număr de desemnativi, pe de altă parte, cu ajutorul unor 
opoziții în joc, sau în joc și în limbaj simultan. Din punct de 
vedere lexical, sintactic și stilistic, dumnezeu se află în 
centrul unei constelații ce se referă la el si numai la el. 
Se întîmplă relativ rar ca această constelație să se orga- 
nizeze în jurul cuvîntului dumnezeu; ea se organizează 
mai curînd pornind de la un substantiv care desemnează 
Invizibilul-prin-esentä, recurgînd fie la una din calitátile 
lui, fie la actiunea lui creatoare; acest substantiv poate fi 
înlocuit cu formula Celui qui („Cel care"), urmată de o frază 
adjectivală. Ínveligul lingvistic al acestei structuri presupune 
o mare fixitate semică și, într-o măsură mai mică, formală: 
numărul opţiunilor este restrins. Elementul acesta nuclear 
este amplificat prin determinatio, în limite care ele însele 
sînt aproape încremenite: adjective, genitive calificative pro- 
venite din Biblie (Dieu de majesté, roi de Gloire ), atribute 
determinante (Dicu d'Israël), apoziții, propoziţii relative. 
Opozitiile scenice îl definesc pe dumnezeul creştin prin rapor- 
tare la dumnezeul din Vechiul Testament; Tatăl prin rapor- 
tare la Fiu. Fiecare din :асеѕіе opoziții poate fi percepută 
la nivel lingvistic. Sistemul este'relativ riguros: unele cali- 
ficative nu se referă decît la dumnezeul evreilor sau, ironic, 
la idoli. Rareori dumnezeu dialoghează cu ființele pămîn- 
teşti. Acestea vorbesc despre el; însă el monologhează. Dum- 
nezeu se desprinde astfel dintr-un fel de cîmp dramatic care 
coincide cu un cîmp semantic ce denotează o anumită opinie 
colectivă. Aceasta comportă trei teme: Putere, Paternitate 
si Dreptate, a căror relaţie pare să se fi modificat în decursul 


1 Chestiunea aceasta a făcut obiectul unui memoriu, pregătit sub 
conducerea lui P. le Gentil, în 1969, de către doamna J. Cerquiglini Toulet. 
Iau de aici datele care urmează, scoase dealtfel dintr-un corpus limitat. 


Scanned with CamScanner 


548/MODELELE DE SCRIITURĂ 


timpurilor: în Le Jeu d'Adam, puterea este mult mai prezentă 
decít celelalte atribute, iar márcile ei lexicale aproape unice 
sint Créateur (care depinde in parte de argument) si mai ales 
Senior, variantă Rege, provenind, evident, din ideologia feu- 
dalá, În secolul al XV-lea, Tatăl si, mai ales, Judecătorul 
îndeplinesc funcția dramatică principală. Dealtfel, jocul se 
complică, dumnezeu sălășluiește în Cer; dacă intervine pe 
pămînt, această intervenție este însoțită de minuni, de 
zgomote, de spaima oamenilor care merge pînă la paralizie. 
Un astfel de sistem ar putea fi definit, cu siguranță, pentru 
toate persoanele tipice (cele mai numeroase) ale teatrului 
medieval. În acest domeniu, aproape totul rămîne de făcut. 


Marele joc 


Spre deosebire, de cele mai multe tradiții medievale, tea- 
trul ne este destul de bine cunoscut în ceea ce privește origi- 
nile si primele lui dezvoltări +. Acestea au avut loc în seco- 
lele X şi XI, în cadrul tradiției latine, dar nu în continuitatea 
dramei antice. Este vorba de un început absolut. Elementul 
scenic al mesajului teatral, care, în cele mai vechi jocuri 
scurte, îi înlesneau înțelegerea globală, ar putea explica fap- 
tul. că introducerea limbii vulgare în acest gen a fost relativ 
tardivă. А i 

Teatrul se trage din liturghie: în această privință, nu 
este nici o îndoială. Nu trebuie totuși neglijată cealaltă sursă 
de dinamism pe care, vreme de zece veacuri, o constituie 
tradiția măscăricilor, a histrionilor, a acrobatilor, a jongle- 
rilor. Teatrul, așa cum ne apare începînd. cu secolele XII 
și XIII, se desprinde pe acest fundal: mobil, viu, de care este 
legat prin mai multe din caracterele lui, permanente: lume 
а gestului artificial, a gagului, a efectelor de voce, a deghi- 
zării, puternic funcfionalizatä în sînul corpului social. Pe 
măsură ce formele dramatice se dezvoltă și se afirmă, această 
lume cîntărește tot mai greu în ele, le investește. La origine, 


1 Jodogne, 1965 și 1968, pp. 12— 14. 
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biserica stiuse să și-l integreze în liturghie, așa cum integrase 
atîtea alte elemente culturale, pe care, luate izolat, le con- 
damna. În cele din urmă, nu le-a mai putut cuprinde, fapt 
ce a dus la interzicerea misterelor în secolul al XVI-lea. Dar, 
cel puţin pînă în secolul al XIV-lea, ea își păstrase controlul 
asupra acestor energii. 

Formele cele mai vechi constituie o dramatizare a ritua- 
lului de Paşti; mai tîrziu, al altor sărbători mari. În jurul 
unui dialog nuclear, uneori luat întocmai din canonul litur- 
gic, se adună elemente împrumutate fie din alte părți ale 
ciclului temporal (,répons", „antifone“), fie din textul bi- 
blic, fie dintr-o tradiție poetică (fragmente de imnuri, sec- 
vente). Astfel, la episodul inițial se adaugă scene ce se ampli- 
fică într-un mod relativ liber. „Acţiunea“ se descompune 
într-o scurtă serie de unități, fiecare fiind introdusă de o 
formulă canonică: relațiile de la una la alta sînt de ordin 
aditivi. Le Sponsosus, dramatizare a parabolei Fecioarelor 
(Matei, 1—13), cel mai vechi text de felul acesta unde apare 
limiba romanică ?, prezintă o compoziție aparent mai com- 
plexă datorită faptului că o versiune arhaică a fost, fără 
îndoială, remaniată la sfîrșitul secolului al XI-lea. Totuși, 
si aici se reîntilneşte o compoziție analoagă în distribuția 
strofelor si în efectele de bilingvism (ed. Avalle, pp. 74—15): 


FATUE 

VII Nos comites huius itineris 
et sorores eiusdem generis, 
quamvis male contigit miseris 
potestis nos ` reddere superis. 

Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit ! 

VIII Partimini 5 ]umen lampadibus, 
pie sitis `  jnsipientibus, : 
pulse ne nos simus a foribus, 
cum vos sponsus vocet in sedibus. 


Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit! 


1 Noomen, 1969, p. 17 si 1971, pp. 7—11. 
2 Avalle, 1965a, рр. 10—26. 
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PRUDENTES 
IX Nos precari, precamur, amplius 
desinite, Sorores, otius. 
Vobis enim nil erit melius 
dare preces pro hoc ulterius 
Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit ! 
X Ас ite nunc, ite celeriter, 
ac vendentes rogate dulciter 
ut oleum vestris lampadibus 
dent equidem vobis inertibus. 


Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit! 


(,Tovaräse în această călătorie, și surori din aceeași familie, 
deși ne-a lovit o nenorocire, pe noi nefericitele, mai puteți 
încă să ne häräziti cerului [= beatitudinii]. Îndurerate, ne- 
căjite, am dormit prea mult! — Daţi-ne și nouă foc pentru 
lămpi, fiți bune cu niște nebune, să nu cumva să fim alungate 
afară cînd soțul vá va chema să vá așezați. Îndurerate... 
— Încetati, surorilor, de a ne mai ruga atîta. Nu vă va sluji 
la nimic de ne rugaţi din nou. Îndurerate... — Hai, duce- 
fi-vá, duceti-vä iute si cereti frumos negustorilor să vă dea 
ulei pentru lămpi, chiar și vouă celor ce n-aţi băgat de seamă. 
Índurerate...") 

Aceeași structură, foarte precisă, în Le Jeu d'Adam, 
pentru care trimit la excelenta analiză a lui W. Noomen 1. 
Dialogurile în limba franceză, dezvoltate atît de mult încît 
constituie. partea esențială a textului, pot fi socotite drept 
„umpluturi“ (,farcitures") foarte întinse, formate de răs- 
punsuri („répons“) liturgice. De exemplu: : 


Tunc incipiat lectio: in principio creavit Deus celum et 
terram. 
..Qua finita corus cantet responsorium; Formavit igitur 
Dominus... Quo finito dicat Figura. 

Adam ! 

Qui respondeat 

Sire! 


1 Noomen, 1968, рр. 148— 154 si 168— 178, și 1971, p. 73. 
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Figura 

Fourmé te ai 

De limo terre. 

Adam 

Ben le sai (ed. Noomen, 1971, p. 17—20) 


(„Să se înceapă, atunci, citirea textului: La început Dum- 
nezeu a creat cerul și pămîntul... După care, corul să cînte 
răspunsul [répons]: Domnul La făcut... cînd va fi gata, să 
vorbească: Figura: Адат! Adam: Doamne? Figura: Te-am 
făcut din mílul pămîntului. Adam: O știu bine.") 

Dialogul care urmează astfel după. primul răspuns nu- 
mără 88 de versuri. În partea cea mai puţin elaborată a 
jocului — Procesiunea Profetilor — adică în partea a treia, 
acest efect este mai direct perceptibil. De exemplu (ed. Noo-, 


men, p. 66): 


..Tunc veniet Aaron, episcopali ornatu, ferens in manibus 
suis virgam cum floribus et fructu; sedens dicat: 


Hec est virga gignens florem 
Qui salutis dat odorem. 

Hujus virge dulcis fructus 
Nostre mortis terget luctus. 
Iceste verge senz planter 

poet faire flors et froit porter... 


(„Atunci Aaron va înainta, in vesminte episcopale, tinind 
în mînă o ramură cu flori si fructe. După ce se va fi aşezat, 
să spună: Iatá ramura pe care cresc florile si care ráspindeste 
mirosul mântuirii, Roadele cele dulci ale acestei ramuri vor 
domoli durerea pricinuită de moartea noastră. Această ra- 
murá, fără măcar să fie înfiptă în pămînt [sau: care n-a fost 
sădită de mînă de om], poate să dea flori si fructe...") 

Totuși, de la primele jocuri liturgice pînă la Ordo repre- 
sentacionis Adae, s-a produs, în continuitatea formală, o 
mutație calitativă. Aceasta din urmă este perceptibilă la 
nivel lingvistic (extensiunea textului, predominantá a idio- 
mului vulgar), dar nu avem de-a face decît cu indicele secun- 
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dar al unei transformări afectînd ansamblul scenic: locul nu 
mai este același. În ciuda unei anumite ambiguitáti a titlu- 
rilor, se pare că, în forma în care ne-a parvenit (și care poate 
că nu este cea originală), Le Jeu d'Adam a fost reprezentat 
în piața publică ; cel putin, acest lucru este sigur pentru cele 
mai multe drame din secolul al XIII-lea: prin urmare, ele 
s-au eliberat de spatialitatea primitivă a dramatizărilor litur- 
gice, clădirea bisericilor. Faptul acesta este atit de evident 
legat de o modificare a funcției sociale a teatrului, încît toate 
aspectele acestuia trebuie să fi fost afectate. Totuși, mutatia 
n-a împiedicat subzistenta, îndelungată, a unui tip de com- 
poziție bazat pe acumularea de unități autonome, adunate 
pur şi simplu pe plan sintagmatic, dar unificate, organizate 
si ierarhizate în structurile profunde. de modelul liturgic pe 
care-l amplifică: de exemplu, același Ludus: paschalis de 
Origny (sfîrșitul secolului al XIII-lea), La Résurrection, zisă a 
Sfintei Genoveva! (sec. al XIV-lea). 

Această structură scenică devine, ce-i drept, confuză, de 
îndată ce ansamblul scenic și textul se îndepărtează prea 
mult de punctul de plecare liturgic; sau diegeza, de o poves- 
tire biblică bine cunoscută. Compoziţia jocului, centripetă 
și totodată continuă, nu mai este subîntinsă, din acel moment, 
de o intenţie cu totul omogenă: cel putin, dacă nu avem de-a 
face decît cu textul, o percepem cu greu. Acesta este cazul 
celor mai multe dintre „jocurile despre sfinți“: unitatea, 
atunci cînd o au, provine nu atît din realizarea unui plan 
determinat, cit din iscusinta unui autor de a opera monta- 
jul unor elemente disparate?. Aceastá varietate de joc, 
iesitá, după toate aparențele, din sărbătorirea sfintului Ni- 
colae, patronul scolarilor, nu mai datoreazá mare lucru li- 
turghiei:.ea proiecteazá pe scená vreuna din acele anecdote 
fantastice (,merveilleuses") care circulau pe seama acestui 
personaj legendar. Principiul de coerenţă este, așadar, mult 
mai labil. Pare verosimil să-i fi fost substituită o altă coerență, 
la nivel scenic, prin decor, gest, voce. Este vorba de o evo- 
lutie generală: chiar și jocurile care, pînă în secolul al XVI-lea, 


1 Jodogne, 1964c, p. 829, si 1966; Noomen, 1969, pp. 18—20. 
2 Cf. Henry, 1965, pp. 16—43. fi 
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rămîn legate de cine ştie ce situație liturgică sau de о po- 
vestire biblică se încarcă cu atit de multe elemente stráine, 
încît această referință nu ar mai fi de ajuns pentru a asigura 
unitatea spectacolului. Cu atît mai mult, Les Miracles de 
Noire-Dame, al căror argument este luat din cine stie ce po- 
vestire desemnatá chiar prin aceastá expresie. Cel mai vechi, 
Le Miracle de Théophile, de Rutebeuf, își trage puternica lui 
coeziune din faptul cá (datoritá dimensiunilor sale mici) 
toată acțiunea este concentrată asupra lui Théophile, rînd 
pe rînd obiect și subiect, în virtutea unui sistem ce face din 
el punctul de impact a două ierarhii de puteri: Fecioara și 
episcopul de partea Binelui; Satana și Evreul de. partea 
Răului. Această compoziție este subliniată în ochii noștri 
de o absență (poate voluntară) a prologului: totul începe 
cu deznädejdea unui om singur. Din acea clipă, niciodată nu 
sînt prezente mai mult de două personaje: așa se explică 
schematismul extrem, împins pînă la hotarele abstractiei 
alegorice. La rigoare, si în ciuda titlurilor cu. саге este pre- 
sărat textul їп unicul manuscris păstrat, Théophile ar putea 
fi închipuit ca mim, interpretat de un singur actor. Celelalte 
Miracles de Notre-Dame nu au nici pe departe această. fer- 
mitate. Ne-au rămas vreo patruzeci, din a doua jumătate a 
secolului al XIV-lea. Pentru mai multe dintre ele se cunoaște 
echivalentul narativ- si se:pot studia mijloacele prin care s-a 
produs transferul unei forme de discurs în alta: de exemplu, 
Le Miracle de l'empereur Julien şi D'un marchand et d'un 
Juif, amîndouă, luate, évident, din poveștile lui Gautier de 
Coincy. Autorii dețin. trucurile meseriei, care sînt, dealtfel, 
destui de simple și ar merita -să fie studiate îndeaproape. 
Ele păstrează, de pildă, întinerindu-le vocabularul si sintaxa, 
aproape toate discursurile directe ale povestirii; pornind, de 
la aceste elemente, ca să zicem așa, prefabricate, pasajele 
narative suferă o dublă mutație amplificatoare: pe plan 
scenic, deoarece trebuie arătat ceea ce este scris; pe plan 
lingvistic, prin instaurarea unui dialog. Lungimea. totală a 


textului dramatic este, din această pricină, mult mai mare 


(de trei, patru ori, sau chiar mai multe) decit cea a textului 
narativ. Aceste diverse operații par practicate în mod siste- 
matic în cadrul aceluiași text; ele comportă un factor situa- 
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tional: anumite suprimări, adăugiri sau modificări față de 

ovestirea — „sursă“ , sînt dictate în aparență de natura 
publicului si se reduc, global, la schimbări de ton, adică de 
utilitate scenică. 

Trecuse destul de multă vreme de cînd se constituise o 
tehnică teatrală care permitea autorilor să se elibereze de 
modelele diegetice preexistente. Teatrul și-a creat propriile 
lui tipuri, al căror inventar încă nu a fost făcut pînă astăzi: 
unul din cele mai vechi, atestat chiar de la începutul seco- 
lului al XII-lea, cel putin, si pînă în secolul al XV-lea, este 
cel al negustorului de mirodenii din dimineața Învierii 1. Din 
cunoscutele Miracles de Notre-Dame a ieşit tipul Fecioarei 
Maria, pe care-l vom întilni pînă la sfîrşitul evului mediu. 
Maria este exact opusul Evei, cum o dovedește chiar limba- 
jul (Ave Maria/Eva ): din punct de vedere paradigmatic ea 
se situează la nivelul lui Satana: mijlocitoare între oamenii 
de bine și dumnezeu, așa cum cealaltă este între. păcătoşi 
si Lucifer. Pe plan sintagmatic, paradigma se proiecteazá in 
actiuni, constituind tipurile, două cîte. două; Maria îl atacă 
pe Satana și-l învinge fie fizic (îl calcă în picioare), fie dia- 
lectic (îl pune la încurcătură cu vorbele ei). Din punct de 
vedere scenic, Maria îndeplinește. o funcție esențială: deter- 
mină trecerea; așa-numitei sententia de la implicit la explicit. 
De aceea, în Miracole, apariţia ei marchează sfîrșitul dramei 
propriu-zise: ceea ce 'urmează constituie glosa acesteia. 

, Este de ajuns o temă inițială pentru-a construi pe ea un 
joc се ве dezvoltă în virtutea propriilor sale reguli. Trebuie 
să semnaläm faptul că, pînă în secolul al XV-lea, este intot- 
deauna posibil să găsim echivalentul narativ al acestei teme. 
„Les sotties", moralitätile și farsele, puse de obicei laolaltă, 
mai curînd nejustificat decît justificat, sub denumirea de 
„teatru comic“, par să: nesocotească această regulă; însă 
tema pe care o dezvoltă provine, cu rare excepții, din tra- 
ditia didactico-moralizatoare, sau din aceea a anecdotelor și 
a ,fabliaux"-urilor*, Їп farse, această temă este adesea un 
personaj tip, al cărui dialog constituie un fel de expansiune. 


1 Mathieu, 1968. 
2 Goth, 1967; Knight, 1971, 
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Chiar din a doua jumătate a secolului al XIII-lea, totul a 
devenit virtual dramatizabil. Teatrul constituie un limbaj 
în care poate fi tradus orice. Se fac „jocuri“ după parabolele 
evanghelice, după Renart, după nuvele traduse din Bocca- 
ccio, Griseldis, de pildă. 

Primul exemplu care ilustrează această libertate este, 
fără îndoială, fermecátorul Jeu de Robin et Marion, de Adam 
de la Halle, compus, dacă e să ne luăm după Jew du pèlerin 
care-l însoțește, pentru curtea contelui de Artois, la Neapole, 
pe la 1285. Nu este vorba de dramatizarea unui text preexis- 
tent, ci de un montaj operat pe baza textului virtual constituit 
de tradiția pasturelelor. Adam adună un anumit număr de 
motive proprii acestei forme, pe care le-am enumerat în capi- 
tolul VII: le amplifică prin procedee asemănătoare cu cele 
folosite de autorii de Miracole; însă coerenţa întregului, 
deosebit de puternică, provine de la acest text virtual la 
care referă textul real: jocul are izotopia pasturelelor și 
foloseşte același cod ca acestea, integrat în mesajul scenic. 
Indicele coincidentei lor se află în modul în care tipul-cadru 
al Întilnirii este transpus în acțiune: cavalerul, in pasturela 
„lirică“, este desemnat în primul vers printr-o frază. ca 
L'autrier chevauchoie..; după care, o găsește (trouve) pe 
pästoritä, ce adesea cîntă. În „joc“, Adam ne-o arată mai 
întîi pe Marion cîntînd un text încărcat de elemente lexicale 
tipice, care fixează de la bun început tonul discursului; apoi 
ni-l arată pe cavaler, cîntînd formula de introducere în dis- 
cursul narativ original; versurile 1—12 constituie astfel o 
pasturelă de dimensiuni reduse: 


Marion ` Robins m'aime, Robins m'a; 
(cintat) Robins m'a demandee, si m'ara. 
Robins m'acata cotele 
D'escarlate boine et bele, 
Souskanie et chainturele. 
A leur i va! 
Robins m'aime, Robins m'a; 
Robins m'a demandee, si m'ara. 
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Le chevalier Je me reparoie du tournoiment, 

(cintat) Si trouvai Marote seulete, au cors gent. 
Marion Hé! Robins, si tu m'aimes. 

(cintat) Par amour, maine m'ent. 


Le chevalier . 
(vorbit) Bergiére, Dieus vous doinst boin jour! 


(„Robin mă iubește, sint a lui; Robin m-a cerut, mă va avea 
de nevastă, Robin mi-a dáruit o pinzá bună și frumoasă, o 
mantie d o cingätoare, aleuriva! Robin mă iubește... — Mă 
întorceam de la turnir cînd am întâlnit-o pe frumoasa Marotte 
singurică. — Ah! Robin, dacă mă iubeşti, ia:mä cu tine, în 
numele acestei iubiri ! = Bună ziua, ciobánitá, Dumnezeu să 
te aibă în pază!“ — ed. Langlois, р. 1—2.) 

Dialogul dezvoltă, pînă la versul 82 (sau 100), situația 
prezentată. astfel: cavalerul pleacă cintind (v. 95—100); so- 
seste Robin: dialog cîntat împreună cu Marion (v..101—114), 
apoi vorbit, dezvoltind tema. 4 juca din versul 105 (v. 115 
la 170; sau mai departe). Si tot așa, în mod prea putin ri- 
guros, pînă la versul 780, ultimul, dealtfel, cîntat: procedeul 
de compoziţie, pornind de la fragmente cîntate de pasturelă, 
se aseamănă cu cel care se intílneste în dramele liturgice. 


Dintre toate artele, teatrul este, fără îndoială, cel mai 
receptiv la schimbările din 'structura socială, şi cel care le 
semnalează mai bine decît oricare alta. Nici una. din tradi- 
tile poetice medievale nu suferă, între 1250 si 1350, alterări 
atît de profunde ca tradiția dramatică. Continuitatea nu 
este, desigur, întreruptă asa cum se intimplase in antichi- 
tatea tirzie: însă o mișcare relativ rapidă modifică raportu- 
rile dintre constituientii sistemului, Ansamblul semnificant 
scenic tinde să fie mai presus nu numai decît celălalt, pe care 
şi-l subordonează, dar si decît funcția lui proprie, cea specta- 
culară, ce se întinde atît de mult, încît împinge în ultimul 
plan, dacă nu suprimă. cu totul, funcţia didactică. Consecința 
îndepărtată a acestei evoluţii, în vremea Contrareformei, va 
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fi interzicerea misterelor si totodată închiderea teatrului în- 
tr-un loc îngrădit. 

Aceleaşi cauze provoacă efecte uneori deosebite în apa- 
rentä, dar convergente. De exemplu, marea răspîndire a far- 
selor dupá 1450. Însuși cuvîntul „farce“ apare, pe la 1400, 
ca să desemneze un intermezzo comic între cele două părți 
ale cunoscutului Misiàre de saint Fiacre. Oricare a putut fi 
apartenenta-i originară, ce pare implicată în numele ei, farsa 
s-a emancipat din acel moment, iar lunga ei istorie post- 
medievală este cunoscută. Tot astfel, „jocurile cu sfinți“ 
își. schimbă și ele caracterul. În timp ce, pînă pe la 1400, 
prezentau un miracol, intervenția unui personaj venerat din 
înaltul beatitudinii sale, în secolul al XV-lea ele prezintă 
Viața sau Martiriul acestuia, adoptînd, așadar, un punct 
de vedere pämintean, pátrunzind în universul semantic al 
limbajului. omenesc (exemplu, Mary, II, 391—395) 1. 

Chiar înainte ca noua orientare a teatrului să fi devenit 
manifestá, se constituie un tip dramatic nou, în care aceste 
tendinţe şi-au găsit dezvoltarea deplină: așa-numita „Pas- 
sion". Cele mai vechi , Passions", bazate în parte pe poves- 
tirea patimilor lui Cristos, așa cum етап colportate de jon- 
gleri, apar cu puțin înainte de 1300, apoi în secolul al XIV-lea *, 


În ideologia ecleziastică, ele ar tráda o reacție impotriva.cul- 
tului Fecioarei și-l situează în centru pe Mintuitor, nu chiar 
e Ziditor, ca în Jeu d'Adam: referent concret prin excelenţă, 


dumnezeu făcut om, pe care jocul scenic îl poate supune, în 


mod vizibil, tuturor cruzimilor latente în destinul oricui. După 
1450; marile „Passions“ scrise de Mercadé, de Arnoul Gré- 
ban (Mary, II, 283—293), de Jean Michel, reprezintă. culmea 


acestei arte. Treizeci de mii de versuri, o sută cincizeci de 
a asemenea dimensiuni, 


ersonaje, patru zile journées“): 1 
Toate Suche poetice de care le crease și le adusese pînă la 
această dată evul mediu sînt reutilizate într-o polifonie căreia 
nimic pînă atunci nu-i slujise ca model; toate discursurile; 
tipurile, ritmurile, A se vedea frumoasa ediție jode a oper : 
lui Jean Michel?. Modelele tradiţionale explodează, dar 


1 Jodogne, 1964a. 
2 Jodogne, 1964d. 
3 Jodogne, 1959. 
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se mai găseşte aproape nimic din ele în aceste imense con- 
structii, în afară de materialul pe care l-au pus la dispoziţie 1. 
Unele părți, cîteodată destul de mari, înglobate (,emboi- 
tées“) unele în altele, constituie „jocuri“ complete, care, prin 
simplă separare materială, pot deveni autonome: de exemplu, 
povestea Magdalenei în La Passion de Gréban. 

Dincolo de aceste experiențe, mai puteau fi făcuți încă 
doi pași: în ordinea dimensională și în cea a argumentelor. 
Aceşti pași au fost făcuți. Le Mistere des Acles des Apôtres nu- 
mără peste 60 000 de versuri, iar reprezentarealui, la Bourges, în 
1536, se pare cá a durat 40 de zile. Le Mistère du Viel Testa- 
ment (Mary, II, 271—280), în 50 000 de versuri, este probabil 
o compilație după opere diferite ca origine, autori și calitate, 
unele avînd o structură foarte precisă 2. Într-un mod care 
nouă ni se pare aproape emblematic, este montată. pentru 
prima dată în sudul Franţei, după 1480, o dramă despre 
„Judecata de apoi“, în limba provensală. Această dramă, 
de dimensiuni modeste (2 800 de versuri), al cărei manuscris 
este deosebit de bogat în indicaţii scenice, proiectează în 
spectacol un tip diegetic caracteristic, de mai multe secole, 
pentru artele plastice. Textul se reduce în esență la un mon- 
taj realizat pe baza operei lui Jacques de Teramo, Le Pro- 
cessus Belial. Structura lui se sprijină pe două serii simetrice 
de trei paradigme dramatice, a căror axă este constituită 
de Cristos stînd pe tron: echilibru remarcabil, pus bine in 
lumină de către editor, M. Lazar 3. Tot în timpul celei de-a 
doua jumătăți a secolului al XV-lea, Le Misibre du siège 
d'Orléans şi L'Histoire .de la destruction de Troie doboară 
ultimele bariere: am ieșit din poeticile medievale, chiar dacă 
unele din tendințele lor mai sînt încă active în adincurile 
operei. Cu toate acestea, nu am ajuns încă la lumea modernă: 
peste mai putin de.un veac, ceea ce, in mína unui Calderón, 
dacă nu chiar a unui Shakespeare local, ar fi putut deveni 
cea mai mare literatură dramatică franceză, va fi definitiv 
sacrificat. Piná atunci, Pierre de Lesnauderie pune sá fie 


1 Hatzfeld, 1963. 
? Lazar, 1969a. 
3 Lazar, 1971, pp. 9, 17—21, 32—35, 46— 50. 
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jucată la Rouen, pe la 1492, una din cele mai vechi piese 
cunoscute din teatrul şcolar: 1 300 de versuri solemne și 
mitologice în care Nemuritorii, poltiţi la Saturn, se întreabă 
dacă este bine să trimită ciuma peste oameni... 

O carte ca cea de față nu poate avea concluzie. O concluzie 
riscă să închidă analiza și să elimine ceea ce nu poate fi elu- 
dat fără pierderi: prezenţa istoriei. Poate chiar și aceea a 
textului, căci textul este infinit în semnificanta lui, ca ur- 
mare a numărului mare de transformări pe care o intentie 
initialá, ce nu va mai fi niciodată: recuperată, le-a suferit, са 
să poată da naștere suprafeței unde (cu o spontaneitate de 
care cu greu se poate scăpa) credem că ne reflectăm: adică 
ne oglindim și căpătăm totodată conștiința unei gîndiri care 
acționează asupră-i şi în ea însăși. 

Aceste ultime cuvinte nu sînt inspirate de cine stie ce 
pesimism ` nici un -ism nu-şi mai află locul aici. Un sfert de 
veac de prietenească familiaritate cu vechile texte despre 
care este vorba în cartea aceasta: de la ele, ca intermediar, 
de bună seamă prea putin iscusit, am pornit eu. Dar tot 
aici mă întorc după ce-am tras o linie sub ultima frază a ulti- 
mului capitol. Pentru încă un sfert de veac?. Ar.fi un alt -ism 
abuziv: optim... Oricum, această lungă experiență i-a adus 
multe bucurii celui ce-a făcut-o. Însă calitatea, oricărei bucu- 
rii stă într-o anumită puritate provenind de la refuzul de a se 
lăsa amágit. Amăgit, desigur, nu de aceste texte; ci de deghiza- 
rea analogică pe care le-o impune, fără să-și dea seama, un citi- 
tor inexperimentat... alteori, un cititor prea experimentat, 
confruntat cu o problemă dificilă. Dacă am reuși să îndepăr- 
tám conotaţiile care, de peste o jumătate de secol, impová- 
reazá cuvîntul primitiv, poate cá nu ar fi cu totul greșit să 
evocăm ritmul lent al istoriei reprezentărilor picturale, atunci 
cînd este vorba de poeme ca străvechea Séquence d'Eulalie 
sau de admirabila Vie de Saint Alexiss, de la Roland si de la 
cele, mai multe dintre ele pînă la rondelurile lui Charles 
d'Orléans, chiar pînă la Testamentul lui Villon, dacă nu chiar 
pînă la excesele ornamentale ale asa-numitilor , Rhétori- 
queurs": de la retelele fine din jurul initialclor trasate de 


1 Droz-Lewicka, 1961, pp. 97— 140. 
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Scoti pe vremea lui Charles le Chauve, pînă la Lukas de Leyde 
si la confrații lui. Chiar cînd ceea ce ne apare ca o figurare 
a vieții capătă consistență și, prin mijlocirea anecdotei care-i 
servește drept cadru, se diversifică încetul cu încetul, forma 
vizibilă rămîne fundamental determinată de fondul de :aur 
monocrom pe care s-a desprins la început insularitatea ei 
absolută. Dáinuie, pästrindu-si rădăcinile, înscrisă în necesi- 
tätile subiacente, o amintire a vremurilor eroice, cînd intr-un 
Occident acoperit încă de pădurea întinsă a vîrstelor geologice, 
prost hrănit, prost adăpostit, prea putin încălzit si luminat, 
limbile nou-náscute, ieșite: din graiuri: care se minunau con- 
statînd că au o identitate (dar fără a avea, cum s-o descrie), 
porneau în întîmpinarea destinului lor: în virtutea; acelei 
exigente primordiale care face ca un limbaj omenesc să nu-și 
găsească locul în inima istoriei (căreia îi aparține, totuşi, prin 
natura lui) decît în măsura în care generează „Textul“ — 
scris sau nu, n-are importanță. d 
Mi se pare că simt, în ceea ce pentru noi nu mai este decît 
un murmur, pe care, ca să-l auzim, ne trebuie un auz fin, și 
voinţă, și răbdare, o temă de care astăzi, adică în faza in 
care am ајипѕ cu întrebările ре care ni le punem despre. noi 
înșine, nu putem să nu ținem seama. Departe de mine inten- 
На obișnuită de a sustine interesele mele de medievist. Mai 
simplu si mai direct vorbind, aș dori să îndemn la o lectură, 
la una adevărată, deschisă către interpretarea ce va trebui 
să urmeze. Altfel, munca mea va fi fost zadarnică; si, asa 
cum scrie, cu minunata umilință a. invátatilor din vremea 
lui, Gervais de Melkley în a sa Art poétique: E 
Cautum est igitur ut studiosis: animis brevis sit hujus artis 
theoria: in practica plenius élaborent tam aliorum: opera -le- 
gendo medullitus quam propria: componendo („Este mai bine 
să scurtez, pentru sîrguincioșii mei cititori, această teorie a 
unei arte: s-o elaboreze ei înșiși, în practică, în toată profun- 
zimea ei, citind operele ce-o manifestă, sau ccmpunind èi 
înșiși asemenea opere.,,") к "e 


j H 1 
Sîntem siliți să nu ţinem seama de ultima parte: e un 
semn al scurgerii vremurilor. 
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Trei chestiuni de istorie literará 


1. Cintecele de gesta ` 


Expresia ,chanson de geste", atestatá in uzajul medieval 
încă din secolul al XII-lea, desemnează lungi poeme epice 
în limba vulgară, din care detinem astăzi vreo sută de exem- 
plare păstrate în manuscrise din secolele XII, XIII și XIV. 
Genul literar pe care-l alcătuiesc, si care pare să fi fost spe- 
cific tradiției franceze, este unul din cele mai tipice pentru 
civilizația Occidentului medieval. El dovedește, cel puţin 
în epoca lui cea mai veche, o vigoare poetică ieșită din co- 
mun ; filologii de formaţie romantică, cei care l-au descoperit 
la mijlocul secolului al XIX-lea, l-au interpretat cu ajutorul 
noţiunilor folosite pe atunci pentru explicarea poemelor ho- 
merice. Aceasta a dus la o distorsiune a perspectivelor cri- 
tice, care nu a fost îndreptată decît începînd abia de prin 
1930—1940 cu preţul unor violente polemici. De atunci 
încoace, întreaga problematică privitoare la cîntecele de 
gesta s-a pus în termeni aproape cu totul noi. 

Cuvîntul „geste“ (latinescul „gesta“ — ,actiuni^) în- 
semna, în franceza veche, „povestire a unor fapte de seamă“, 
şi avea în vedere mai ales tradiţiile eroice legate fie de un 
anumit personaj, fie de familia lui, fie chiar de o colectivi- 
tate. Expresia „chanson de geste“ poate să constituie o refe- 
rintá fie la natura subiectului tratat, fie la sursa (reală sau 
fictivă) care l-a inspirat. 

Există un fapt ce complică deosebit de mult studierea 
acestor opere: cele mai multe manuscrise ne oferă texte refă- 
cute şi remaniate de mai multe ori, în care originalul este 
băgat sub straturi tardive, prin care este greu să pátrunzi. 
Cînd un același cîntec ne-a fost păstrat în mai multe manu- 
scrise, diferențele dintre acestea nu se manifestă doar la ni- 
velul materialitátii textului, ci, în general, și la cel al compo- 
zitiei si al concepţiei lui de ansamblu. 

Cadrul general al mai tuturor cîntecelor de gesta, foarte 
stilizat, este cel al unei societăți războinice, percepută sub 
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unele din trăsăturile ei esențiale, uneori amplificate hiperbo- 
lic: societate care, de altfel, nouă ni se prezintă ca o reflec- 
tare poetică mai curînd a secolului al XI-lea decît а seco- 
lului al XII-lea. Totuși, cu foarte rare excepţii, se socotește 
că acțiunea se desfășoară în perioada căreia noi îi spunem 
carolingiană: în cîteva, cazuri, întîlnim în povestire urme ale 
unor evenimente reale ce pot fi recunoscute si despre care 
ştim că s-au produs în secolele VIII, IX, X. Un mic număr de 
eroi de cîntece de gesta au putut fi identificaţi, în diverse 
grade de probabilitate, cu unele personaje istorice din aceeași 
epocă (secolele VIII— X), foarte rar din epoci anterioare sau 
ulterioare: de exemplu, „Roland“, „Guillaume au Courbe 
Nez", „Girard de Vienne“ amintesc, mai mult sau mai putin 
direct, personalitatea unor înalți slujbasi imperiali de pe 
vremea lui Charlemagne sau Louis le Débonnaire; Richard 
le Vieux din Roland ar putea fi un duce de Normandia de pe 
la anul o mie. Multe cîntece ne înfățișează mulțimea baronilor 
creştini în lupta împotriva ,páginilor", sau 3 „sarazinilor“, 
sau a unor renegati care s-au aliat cu aceștia; adversarii a 
căror figură este desenată în linii groase, adesea caricatu- 
rale, fără nici o preocupare descriptivă, îi reprezintă pe mu- 
sulmanii cu care se înfruntă, de la începutul secolului al 
XI-lea, o „creștinătate“ în expansiune. Dealtfel, în această 
privință, sînt deosebiri mari de ton și de conţinut narativ 
între diversele cîntece de gesta. Fiecare are sensul lui general, 
ce se desprinde chiar din compoziție: înlănțuirea specifică a 
episoadelor, mînuirea motivelor narative și a temelor afec- 
tive, alegerea si ritmul cliseelor recurente, dispunerea. anu- 
mitor scene cu valoare emblematică. Toate aceste elemente 
ale conținutului alcătuiesc un fel de claviatură pe care cîntă 
autorii. De aceea, faptele pe care le povestesc ei sint mai 
putin semnificative si mai putin emofionante decit ach? 
de a le da o formă și o cadență, decît modul în care-i SV E 
(ţinînd seama de lumea їп care trăiesc) pe eroii E Gë 
reali sau imaginari. Arta lor constá in capacitatea e pend 
feri rázboiului (cu ajutorul unui soi de ritm tematic), caută, 
tea şi sensul care, în situația lor, li se par adevărate, 
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“Din punct de vedere formal, omogenitatea genului nu 
poate fi tăgăduită, în ciuda alterărilor pe care le suferă chiar 
din a doua jumătate a secolului al XIII-lea, Structura gene- 
rălă a poemelor are ceva ce ne descumpäneste, și adesea i-a 
indus în eroare pe medicvişti făcîndu-i să presupună, fără 
nici un temei, existența unor interpolări sau a unor accidente 
intervenite la copiat. În general, un cîntec de gesta prezintă 
un aspect eteroclit: juxtapuneri de episoade deosebite ca ton 
şi ca stil, acumulări de digresiuni, repetiţii, contradicții în 
privința amănuntelor. Chiar si Roland, în manuscrisul de 
la Oxford, care are o construcție foarte pură, nu se sustrage 
cu 'totul acestei legi a genului (episodul cu Baligant pare o 
hingă si inutilă digresiune, dar putem fi incredintati că este 
vorba de caracterul uneia din formele vechi ale cintecului). 
Fapteie de felul acesta se explică mult mai bine prin carac- 
terül exclusiv oral De саге l-a avut genul, fără îndoială, pînă 
pe Ta mijlocul secolului al XII-lea, mai curînd decît prin 
neghjența sau incapacitatea poeților. Pe vremea aceea era 
colportat de cîntăreți specializați, poate asemănători cu 
cei care la începutul secolului al XX-lea mai străbăteau încă 
regiunea Balcanilor. Multe texte fac aluzie la ora cînd erau 
declamate: sé începe după masa de prînz si se sfîrșește înainte 
de :căderea nopții. J. Rychner admite că într-o şedinţă pu- 
teau fi cintate între 1 000 si 1 300 versuri. Dacă cifra este 
exactă, declamarea lui Roland se putea întinde pe două zile, 
cu, diferite pauze. Trebuie menţionat că, începînd cu mij- 
locul secolului al XII-lea, unii cintäreti au folosit, ca să nu 
uite textul, mici manuscrise „de buzunar“ (format 16 sau 
17 cm pe 10 sau 12), copiate fără prea mare grijă: se mai 
păstrează șapte din ele, li se spune „manuscrise de jongleri“ ; 
citeva din cele mai frumoase cîntece de gesta frantuzesti 
ne-au fost păstrate în felul acesta (Raoul de Cambrai, Girart 
йе Rousillon, Aliscans şi, poate,; Roland de la Oxford). 

‚Оп anumit număr de caractere stilistice, specifice genului, 
care intră în definirea lui, se explică prin necesități legate de 
transmiterea orală a acestor lungi, povestiri, În cîntecele de 
gesta a fost, desigur, semnalată folosirea unor procedee mai 
mult sau mai putin asemănătoare cu cele din epopeea antică, 
preluate de unii autori datorită culturii lor şcolare (scene de 
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sfat sau de solie; enumeräri de popoare; epitete-cliseu) ; a 
fost semnalată întrebuințarea anumitor ornamente retorice: 
dar observaţiile acestea au fostuneori supraapreciate, căci 
toate trimit la date culturale prea generale și prea vagi ca 
să poată fi, din punct de vedere istoric, hotáritoare. În mediile 
cultivate, pînă în secolul al XI-lea și al XII-lea, a existat, 
fără discuție, o tradiție epică latină; s-au putut produce 
contacte între această tradiţie și cîntecul de gesta la nivelul 
indivizilor, însă urmele de influență reciprocă identificate. pe 
alocuri rămîn exterioare şi superficiale. 

Sistemul de expresie a cîntecului de gesta este bine con- 
stituit, chiar în cele mai vechi texte care ne-au răznas, fapt 
ce pare să implice o perioadă de incubare si de căutări ini- 
tiale, care, poate, a fost lungă. Elementele acestui. sistem 
au fost studiate în capitolul VIII. Trebuie adăugat elementul 
muzical despre care, din lipsă de documente, nu putem spune 
nimic. Totuși, este sigur că, pînă în. secolul al XIII-lea, cîn- 
tecele de, gesta au fost cîntate, însă nu cunoaştem decît 
muzica unui singur vers, luat dintr-o parodie după un cîntec 
de gesta, Audigier, figurind printre digresiunile muzicale din 
Le Jeu de Robin et Marion, de Adam de la Halle. Studiile 
lui F. Gennrich si J. Chailley ne ingíduie sá presupunem cá 
cel care cînta dispunea de trei fraze melodice (fiecare de lun- 
gimea unui vers) pe care, Je alterna їп mod liber în cadrul 
strofei („laisse“) în așa fel încît să-i asigure acesteia un anumit 
caracter melodic. ` Pe lîngă aceasta, anumite cîntece: com- 
portă, la sfîrşitul strofei („laisse“); fie un scurt refren, fie un 
vers mai. scurt. numit. „vers orphelin". e Ar 

Astăzi, opinia cea mai răspîndită și cea mai probabilă 
este aceea potrivit căreia cintecul de gesta, în forma lui pri- 
mitivă, a apărut pe la mijlocul secolului al XI-lea. Diversele 
tentative, vechi sau recente, de „a-l împinge înapoi- pînă în 
secolul al X-lea, au Ја bază concepții prea puțin convingă- 
toare. Cit despre; localizarea acestei geneze, datele, interne 
si externe, furnizate de textele cele mai vechi par să indice 
Franţa de Nord, ținutul dintre riurile Loire si Somme, și 
mai ales partea de vest a acestui teritoriu (Normandia și 
regiunile învecinate). R. Lejeune a contestat teoria aceasta, 
și a sugerat o origine meridională, =! 
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Numeroşi medievisti s-au străduit odinioară să dea cin- 
tecelor de gesta o explicație cauzală. Cele mai multe doctrine 
elaborate în felul acesta s-au distrus reciproc. Poate că astăzi 
vedem mai limpede factorii ce-au contribuit la apariția 
acestui gen: existența unei forme apte să susțină povestirile 
lungi; existența unor subiecte compatibile cu amplificările 
epice; în sfîrșit, o mișcare culturală destul de puternică pen- 
tru a produce și răspîndi, în decurs de două generații, o artă 
atit de nouă si atit de stăpînă pe mijloacele ei. 

Problema subiectelor a fost pusă de la bun început; 
însă, prea adesea, de fapt, cercetătorii s-au mărginit să in- 
Véntarieze substratul istoric sau legendar al cîntecelor. 
Primii medieviști au fost surprinși mai ales de diferența 
cronologică dintre aceste poeme şi evenimentele reale pe 
care pare să se sprijine afabulatia epică. Constatînd că există 
un gol de trei-patru secole, s-au silit să-l umple fie presupu- 
nînd o continuitate care împingea originea genului îndărăt 
pînă în vremea carolingiană, fie definind, ipotetic, modul de 
transmitere a „legendelor epice“. Diferitele teorii propuse în 
această privință sînt rezumate de două tipuri: este admisă 
existența unor tradiții populare locale, cu sau fără „canti- 
lene“ narative, un fel de balade lirico-epice ` sau este imagi- 
nată o elaborare a datului imediat (document, cronică) de 
către niște intermediari ce transmit poeților elementele aces- 
tuia. Cel mai mare păcat al acestor teorii este mai ales carac- 
terul lor sistematic excesiv. Adesea, faptele pe care se spri- 
jină argumentarea lor nu sînt decît produsul unor reconsti- 
tuiri arbitrare. Rarele documente sigure au o importanță 
foarte limitată și nu justifică nicidecum generalizările. Cele 
mai însemnate dintre ele, două la număr, invocate neîncetat 
în aceste studii, sînt deosebit de ambigui: primul, numit 
„la Chanson de saint Faron“, este un fragment de opt ver- 
suri, într-o latinească foarte coruptă, cu conţinut în apa- 
rentá epic, citat de un hagiograf din secolul al IX-lea care le 
dă drept bocet („complainte“), cîntat de coruri de femei. 
Unii au vrut să vadă în acest text pur şi simplu un fals. 
Totuși, pare posibil, dacă nu chiar probabil, ca, pentru un 
număr limitat de tradiții, relative la marile crize politice din 
perioada carolingiană, să fi avut loc elaborarea unor legende, 
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stilizate, în secolelele IX, X, XI, în cîntece de genul acestora. 
Mai mult nu se poate afirma. Al doilea document despre care 
este vorba, cel căruia i se spune „le Fragment de la Haye“, 
este un fragment epic, transpus în proză latină în prima jumă- 
tate a secolului al XI-lea, și a cărei interpretare este din cele 
mai anevoioase; avem, cu siguranță, de-a face cu un rest 
dintr-un poem latin de tip şcolar, despre un subiect luat din 
tradiția populară (?) şi înrudit cu viitoarea gestă despre 
„Guillaume au Courbe Nez“. A. Burger a crezut şi el că a dat 
peste urmele unui poem latin despre Roland (secolul. al 
XI-lea). Legătura dintre astfel de compoziţii și cîntecele de 
gesta este cel puţin. enigmatică. y 
Astăzi, există mai curînd tendința de a admite că diver- 
sele cîntece de gesta, dacă și-au luat subiectele din istorie 
sau din tradiții preexistente, nu au procedat toate în același 
fel. În faza preistorică a unor cîntece (de pildă, Gormont et 
Isembart) au putut exista cantilene sau echivalente ale aces- 
tora; altele (de exemplu, poate cele mai vechi cîntece din 
ciclul lui Guillaume, sau Le Voyage de Charlemagne) au, fără 
îndoială, la bază amplificări de origine clericală; în sfirsit, 
uneori, tradiții care au rămas orale într-o regiune (Girard 
de Roussillon ? ), într-o familie feudală (Raoul de Cambrai?), 
perpetuate si răspîndite de-a lungul unui drum important 
(Roland ?), ar fi putut. oferi poeților un element initial. 
Dar nu poate fi pus Ја îndoială faptul cá majoritatea cîntece- 
lor se datorează invenţiei propriu-zise si că; legătura lor cu 
istoria este cum nu se poate mai slabă, atît în ceea ce privește 
sursa îndepărtată. cât și în ceea. ce privește epoca în care au 
luat naștere. Numele personajelor istorice și toponimele sînt 
tratate ca orice material verbal, adesea foarte deformate: 
Evenimentele, așa cum le oferă istoria, legenda sau un poem 
anterior, sînt obiectul unor distorsiuni, al unor deformări 
uneori profunde, datorate fie unor exigente interne ale textu- 
lui, fie necesității de a introduce aluzii la actualitate. Aceste 
aluzii, cu siguranță foarte numeroase, rămîn. nedescifrate, 
şi, de la o versiune la alta a aceluiași, cîntec, s-au putut acu- 
mula și amesteca: astfel, in Roland, au fost identificate două 
sau trei straturi cronologice de aluzii la istoria normanzilor 
(din Franţa şi din Italia), iar A. de Mandach, mai recent, 
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a arătat în ce măsură au fost permeabile legendele epice la 
influența evenimentului trăit sau a prințului, cînd acesta 
este un personaj cunoscut, 

Pe planul formei, problema care trebuie elucidată este 
aceea a originii tipului strofic numit „laisse“ si a stilului for- 
mular. În ceea ce privește așa-zisa ,laisse", putem lua ca 
sigur faptul că ea s-a constituit în cadrul genului arhaic 
cunoscut sub, numele de „chanson de saint": cupletul, regu- 
lat la început, se va fi dezvoltat treptat în „laisses“ sub pre- 
siunea "necesităților narative (așa cum se observă în ver- 
siunile posterioare din Alexis, sau in La Chanson de sainte 
Foy scrisă în limba occitană). Sistemul epic de legătură 
dintre aceste ,laisses" se află în germen în. „les chansons de 
saint"; tot așa stau lucrurile si cu sistemul formulelor. Tre- 
buie, în sfârșit, să ținem seama de caracterul esențial narativ 
al acestor „chansons de saint“, si chiar si. de faptul că dimen- 
siunea lor mijlocie (de la 250 pînă la 600 de versuri octo- 
sau decasilabice) nu se deosebește chiar atît de mult de aceea 
a celor mai vechi cîntece de gesta (de la 900 la 2 500 de ver- 
suri). Chiar și pe planul conținutului, relațiile sînt prea putin 
surprinzătoare. Les chansons de saint“ acordă un loc impor- 
tant temelor cavalerești (politice, sau chiar războinice) ; cele 
mai vechi cîntece de gesta sînt dominate de citeva antiteze 
simple, de factură religioasă. (creștin-păgîn, biruința credin- 
tei-infringerea demonului, alegerea. cavalerului-osindirea ad- 
versarului lui), ilustrate cu motive cvasihagiografice: cultul 
relicvelor, frazeologie ce prezintă moartea în luptă ca pe un 
martiriu, Uneori, a fost semnalată existența unei înrudiri 
formale între cîntecul de gesta și așa-zisa „chanson de toile“: 
desi acest din urmă gen nu ne este cunoscut decît prin unele 
texte refăcute destul de tirziu, am putea vedea in el un mar- 
tor supraviețuitor al epocii în care se constituia forma vi- 
itoarelor cîntece de gesta, 

Unirea acestei forme cu „legendele epice“ nu s-a putut 
opera (dacă judecăm după datele adunate de critica compa- 
rată) decit în anumite condiţii sociologice: din momentul în 
care o societate războinică, puternic ierarhizată și dotată cu 
valori sacrale incontestabile, a început să fie conștientă de ea 
însăși și să se definească prin cultul propriilor săi eroi din 
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trecut. Acest proces s-a desfășurat, în Franţa secolului al 


Xl-lea, în urma prăbușirii definitive a mitului imperial: 
cruciadele, începînd cu anul 1050, constituie una din mani- 
festările acestui proces, poate la fel de importantă ca răs- 
pîndirea monahismului clunisian încă din anul o mie, ca 
arhitectura romanică și ca apariția unei poezii sacrale în 
limba vulgară. Atunci s-a făcut simțită o puternică mișcare 
creatoare, care, în cîntecul de gesta constituit ca atare, a 
continuat pe la sfîrșitul secolului al XII-lea. Mișcarea aceasta 
poate fi percepută în. mobilitatea intentiilor morale si poli- 
tice care însuflețesc cîntecele din această epocă si fac din 
ele, luate laolaltă, oglindă a societății feudale, a conflictelor 
ei dinastice și a tensiunii latente care o caracterizează, cea 
dintre justiție și drept: sînt factorii ce conferă acestei poezii 
adevărata. ei profunzime. e 
Documentele cele mai vechi ce par să menţioneze in mod 
expres cutare sau cutare din. cîntecele noastre de gesta, da- 
tează din ultima treime a secolului al XI-lea: o notă margi- 
nală, putînd fi datată de prin 1060— 1070, într-o cronică 
monastică spaniolă, раге să cuprindă o aluzie la Roland; un 
pasaj din istoricul Orderic Vital poate fi interpretat ca amin- 
tirea unui cîntec despre Guillaume, ascultat pe la 1080; 
Hariulf, călugăr la Saint-Riquier, semnalează, într-o cro- 
nică. terminată in 1088, un poem care ar putea fi Gormont 
et Isembart. Sensul si valoarea. acestor documente au fost 
viu discutate. Este greu să nu ținem seama de ele: dar este 
probabil cá se referă la o stare primitivă a acestor diferite 
cîntece, anterioară, celei transmise de manuscrise. De fapt, 
indicii converg; există, cu siguranță, chiar dinaintea sfirsi- 
tului secolului al XI-lea, un Roland (mai vechi şi mai scurt 
decît cel de la Oxford, și câre datează de pe la 1100), un Gor- 
mont (putînd fi chiar acela din care s-a păstrat pînă astăzi 
un fragment) ; în primul sfert al secolului al XII-lea, cel mai 
tîrziu, un cîntec despre Guillaume, cîntec a cărui identitate 
a fọst cîndva contestată, dar care nu poaté fi decît prima 
parte din „Chanson de Guillaume“, păstrată într-un foarte 
prost manuscris anglo-normand, copiat la sfîrșitul secolului 
al XII-lea. Consideraţii de conţinut i-au făcut pe cei mai 
multi medievisti să spună că Le Voyage de Charlemagne da- 
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tează de la începutul secolului al XII-lea sau din prima lui 
jumătate. 1 


Nici un alt cîntec dintre cele cunoscute nu poate fi datat 
dinainte de 1150. Cele patru texte de care este vorba sînt, 
pentru noi, singurii reprezentanți ai primei epoci a genului. 
Sîntem. surprinşi de diversitatea lor; ea ne dă, desigur, o 
imagine despre ceea ce a putut fi prima explozie creatoare a 
genului. 

Diversitate formală: — în privința lungimii, Roland, fără 
episodul cu Baligant, numără vreo 2 500 de versuri; prima 
parte din Gullaume, 1980; Le Voyage, 870; din Gormont nu 
ne rămîne decît un fragment de 660 de versuri; — în privința 
versului: Roland si Guillaume sînt scrise în „laisses“ de de- 
casilabi; Le Voyage, in alexandrini, Gormont, în „laisses“ de 
octosilabi, formá ce pare sá fi fost folositá la originea genului 
(о regásim: în Sainte Foy), dar abandonată ulterior; — în 
privința refrenului: Le Voyage nu are deloc; Gormont are 
unul, de patru versuri, dar care nu apare decît după primele 
şapte strofe („laisses“) ; Guillaume prezintă, înainte sau după 
vreo treizeci de strofe (,laissés"), un foarte scurt refren nu- 
mit „semainier“, care constituie o formulă de tipul al vespre 
(„seara“) sau Lores fu („alors ce fut“, atunci s-a întîmplat) 
precedată sau urmată de un nume de zi, fără vreo legătură 
vizibilă cu desfăşurarea acțiunii; în sfîrşit, manuscrisul de la 
Oxford al lui Roland pune în marginea unui anumit număr 
de strofe („laisses“) literele AOI, despre care nu se poate 
şti dacă desemnează sau nu un refren. 

Diversitate de structură si de ton: pe cît de solid este con- 
struită povėstirea despre Roland, pe atît de puțin solide sînt 
cele despre Guillaume si despre Voyage. În vreme ce Roland 
$1 Gormoni sînt grave si dramatice în mod susținut, si folo- 
sesc hiperbolele pentru a spori admiraţia, Guillaume, poem 
stufos si viguros, al cărui erou se prezintă ca un adevărat 
uriaș, fără prea multe scrupule, este întesat de episoade bur- 
legti; Le Voyage (care ar putea proveni de la abația Saint-De- 
nis) comportă o semnificaţie parodică generală, mărturisită, 
şi nu se sinchiseste de convențiile eroice. În primele trei 
cîntece este vorba de o acțiune războinică, ale cărei motive 
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dominante sînt victoria sau înfrîngerea si moartea eroului; 
tema din Voyage este căutarea de relicve. 

„În ceea ce privește evoluția ulterioară a cîntecului de 
gesta, un fapt general recunoscut este influența exercitată 
de Roland; s-au găsit urme în textul lui Guillaume; poate se 
găsesc chiar si în Gormont. Asa cum ni se prezintă, genul, 
în ansamblu, îşi are modelul în Roland; Gormont şi Le Voyage 
apar ca dezvoltări divergente, pe care tradiția, după 1150, 
fixată la acea vreme, nu le-a validat. Versificatie, procedee 
stilistice, asemănări datorate imitatiei propriu-zise: există 
numeroase legături între Roland (sau cel putin tipul de сіп- 
tec primitiv reprezentat de acesta) si aproape toate cîntecele 
de gesta compuse după mijlocul secolului al XII-lea. 

Totuși, o evoluție sensibilă a genului, mai ales în ceea ce 
priveşte tonul povestirii, a început chiar de prin anii 
1160—1170, iar în secolul al XIII-lea, s-a accentuat. Se vede 
tendința generală de a lungi strofa (,laisse") care cuprinde 
adesea mai multe zeci de versuri. Simultan, lungimea totală 
a cîntecului sporeşte și ea, uneori considerabil, începînd cu 
sfîrșitul secolului al XII-lea; dacă La Chevalerie Vivien 
(aproximativ anul 1180) nu are decît 2 000 de versuri, Alis- 
cans, din aceeași epocă, numără 8 500; Floovent (sfîrşitul 
secolului al XII-lea) are 2 500, dar Aspremont, aceeași epocă, 
11000. Numerele mari se întîlnesc mai ales în secolul 
al XIII-lea, iar rima ia locul asonantei. 

Trăsăturile descriptive privitoare la viața economică a 
cavalerului (bani, pămînt) interferează, încă de la mijlocul 
secolului al XII-lea, cu zugrăvirea isprăvilor lui vitejeşti. 
Totuși, influența moravurilor curtenesti se vede în apariția 
unor figuri feminine concentrind o parte a interesului. Ge- 
nul se apropie de declin, care, dupá 1250, nu mai poate fi 
împiedicat. În grupul de cîntece compuse după 1260 de me- 
nestrelul Adenet le Roi pentru unele curți senioriale din 
nordul Franţei, jocurile mondene ocupă primul plan al sce- 
nei, iar războiul nu mai îndeplinește decît o funcție sportivă. 
Atunci, cel puţin în cercurile aristocratice, cîntecul şi decla- 
matia au lăsat, de bună seamă, locul lecturii... Căci se poate 
ca în masa populară să fi supraviețuit încă mult timp decla- 


matorii de cîntece de gesta, care nu mai erau totuna cu poeţii. 
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Chiar înainte de. 1300, cu siguranță că faptele de vitejie. au 
lăsat locul altor motive narative, luate din roman, de care 
(cu excepția folosirii strofei de tip ,laisse") nu se vede prea 
bine prin ce se deosebesc cîntecele de gesta tardive. 

Cu toate acestea, chiar de la mijlocul secolului al XII-lea 
(şi poate chiar mai devreme), se produsese o altă evoluție: 
constituirea de ,geste" sau cicluri de cîntece. Acest proces 
se desfășoară pornind de la eroul unui cîntec existent: un 
cîntec nou, sau mai multe, fie că reia acest erou și-i atribuie 
alte isprăvi vitejesti, alcătuind astfel, din aproape în aproape, 
un fel de biografie poetică, fie că-i cîntă pe strămoșii, cola- 
teralii sau chiar urmașii acestui erou. În această proliferare 
epică se desprind cîteva tipuri de povestire: așa-numitele 
„Enfances“ (primele fapte de arme ale eroului adolescent) 
şi „moniage“ (eroul se cälugäreste la sfîrșitul vieţii). Se pot 
schița dezvoltări marginale, ce alcătuiesc un fel de subcicluri: 
de exemplu, cel despre Vivien, nepotul lui. Guillaume. Legă- 
turile ce există între diversele. cîntece. ale ciclului: sînt de 
altfel destul de slabe, si nici măcar пи se poate. spune că 
fiecare ciclu are un caracter stilistic; propriu. 

De obicei, se disting trei cicluri: cel despre Guillaume, 
cel despre Charlemagne si cel.despre baronii răzvrătiți. Doar 
primul constituie. cu adevărat un ciclu. El cuprinde două 
duzini de cîntece, care prelungesc și amplifică datele din stră- 
vechea Chanson de Guillaume, slujindu-se de o mulțime. de 
elemente fie de origine istoricá-legendará, fie pur și simplu 
imaginare. Primul stadiu al acestei dezvoltări-este reprezen- 
tat, încă de la mijlocul secolului al XIII-lea, de trei cîntece 
relativ scurte, Le Couronnement de Louis, Le Charroi de Nîmes 
și La Prise d'Orange, care, laolaltă, constituie un fel de vast 
prolog la: Guillaume. Ulterior, de acest nucleu s-a prins o 
serie de: cîntece despre Guillaume însuși (cîntece ale căror 
relații mutuale sînt departe de a fi lămurite), de pildă Le Mo- 
niage Guillaume si Aliscans, mai multe cîntece despre Aimeri, 
tatăl fictiv al lui Guillaume, despre strămoșii lor („les Nar- 
bonnais") ; în esență, pe la 1220 ciclul era constituit. Comple- 
tat în decursul secolului:al XIII-lea, el va fi, în al XIV-lea, 
copiat în cea mai mare parte de către trei editori: cel mai 
complet: dintre manuscrisele stabilite astfel (Royal 20 D XI 
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de la British Museum) dă optsprezece cîntece din douăzeci 
si patru, punindu-le aproximativ în ordinea „naturală“ a 
evenimentelor povestite. În măsura (mică) în care, din 
această masă, se desprinde o temă narativă generală aceasta 
s-ar putea defini ca acțiunea vasalilor credincioşi pentru a 


sustine un rege slab si șovăitor, amenințat atit în interiorul ` 


cît și din exteriorul regatului său. 

Tema ciclului despre Charlemagne este mai curînd lupta 
împotriva Islamului și afirmarea misiunii sacre a regelui. 
Însă acest ciclu este mult mai puțin solid construit decît 
cel despre Guillaume. Putem distinge mai multe cîntece pri- 
vitoare la intimplárile. din adolescența („enfances“) lui Char- 
les (Mainet, Basin), la mama sa (Berthe au grand pied), la 
soţia lui adulteriná (La Reine Sebile), la diverse episoade din 
cuceririle lui (Aguin),-şi la alte aspecte care se leagă mai 
mult sau mai putin direct de Roland. (Otinel, Guy de Bour- 
gogne, Anseis de Carthage), în vreme ce Aspremont consti- 
tuie. „les Enfances de Roland“. Ansamblul s-a fixat între 
sfîrşitul secolului al XII-lea și mijlocul secolului al XIII-lea. 

„Ciclul desptre baronii răzvrătiți“ (sau despre Doon de 
Mayence) nu este cu adevărat un ciclu: expresia slujește 
la clasificarea unui anumit număr de cîntece a căror temă 
centrală este revolta. unui vasal nedreptăţit de rege. Acestui 
„ciclu“ fi este alăturat bätrinul Gormont, apoi două capodopere 
ale acestei poezii, Raoul de Cambrai şi Girart de Roussillon, 
precum și Chevalerie Ogier (de pe la 1220) şi alte citeva. 

' „Aceste distincții nu sînt nicidecum sistematice. Dealtfel, 
ele ar putea fi înmulțite ; se vorbeşte uneori de un ,cycle des 
Lorrains" care cuprinde patru sau cinci cîntece de la sfîrşitul 
secolului al XII-lea și începutul celui de al XIII-lea; despre 
„la geste de Nanteuil". Multe personaje secundare se regă- 
sesc în mai multe cîntece puse în cicluri diferite. Chiar din a 
doua jumătate a secolului al XII-lea, se alcătuise un fond 
onomastic epic din care autorii luau cu toții potrivit nevoilor 
povestirilor lor. Un cîntec cum este Galien de Restoré (sfirsi- 
tul 'secolului al XIII-lea) aparţine atît ciclului despre Charles 
cât si‘celui despre Guillaume. Mai multe cîntece rámin totuși 
inclasabile: Floovent, al cărui erou este un. fiu al lui Clovis 
(în mod excepțional, un personaj dinafara familiei carolin- 


Scanned with CamScanner 


574/TREI CHESTIUNI DE ISTORIE LITERARĂ 


giene); două cîntece din secolul al XII-lea despre Elie de 
Saint-Gilles; romanescul cîntec Amis et Amile (sfîrșitul seco- 
lului al XII-lea); Huon de Bordeaux. „i 

În secolul al XIV-lea, această poezie și-a urmat calea 
în alt mod. În general, ultima perioadă a genului este carac- 
terizată de două fenomene: pe de o parte, remanierea cîn- 
tecelor existente şi uneori compilarea lor în mari „romane 
cavalerești“; pe de altă parte, adaptări si utilizări in limbi 
străine. Seria remanierilor este lungă și se întinde pe tot 
secolul al XIV-lea. Poemele se lungesc peste măsură: Tristan 
de Nanteuil numără 24 000 de alexandrini; o refacere a lui 
Ogier, 25 000 ! Cîteva compoziţii improspáteazá oarecum.ma- 
teria epică, reorganizind-o în jurul unor personaje ce n-au 
mai fost folosite: de exemplu, Hugues Capet și Charles le 
Chauve, acesta din urmă putînd fi socotit ca unul din ultimele 
cîntece de gesta. Unii autori părăsesc forma epică și tratează 
subiectele într-un stil mai liber, ce-ar putea îi numit roma- 
nesc: de pildă, Girard d'Amiens; pe la 1300; în alsău Roman 
de Charlemagne, care exploatează mai multe cîntece. O com- 
pilatie de acest fel, în proză scrisă în limba de origine a nor- 
manzilor: („norrois“), Karlamannus Saga, prezintă un inte- 
res capital pentru noi: începută pe la 1230— 1250, iult 
amplificată și îmbogăţită, în 1290—1320, de un călugăr islan- 
dez, această operă constituie o sursă de informaţii de nein- 
locuit despre epopeea franceză. : 

Cîntecul de gesta a cunoscut ultima sa strălucire în Italia 
septentrională. De la sfîrşitul secolului al XIII-lea ріпа la 
începutul secolului al XV-lea, un anumit număr de cîntece 
frantuzesti, printre care Roland si Aliscans, au fost transpuse 
într-o limbă hibridă, numită „franco-italiană“ sau „tran- 
co-venețiană“, provenind dintr-o italienizare, mai mult sau 
mai puțin. profundă, a originalului. Aceste texte, dintre care 
cele mai importante sînt păstrate în manuscrisele de la 
San-Marco din Veneţia, atestă larga difuziune a materiei 
epice franceze în Italia, Aceasta este originea unei compilații 
tardive cunoscute sub numele de Reali di Francia, de Andrea 
da Barberino, care, la rîndul ei, va oferi, în secolul al XIX-lea, 
cele mai multe din: temele teatrului popular de marionete din 
Roma, Neapole si Sicilia. Alte cîntece franco-italiene,.: mai 
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putin apropiate de modelele lor, constituie adevărate re-cre- 
atii. Altele, în sfîrșit, deși își păstrează forma epică franceză, 
sînt opere originale, uneori de cel mai mare interes: de exem- 
plu, L'Entrée d'Espagne, de la sfirgitul secolului al XIII-lea, 
datorată unui poet din Padova, și urmarea ei, La Prise de 
Pampelune, pe la 1330, de Nicolas de Verone. Acestea. două 
din urmă, refolosite ulterior de mai multi poeţi italieni din 
secolul al XIV-lea, se află la originea poemelor lui Boiardo 
și Ariosto. 

În secolul al XV-lea, epopeea franceză dispare definitiv. 
Prinții din vremea aceea le cer oamenilor lor de litere să 
întinerească, transpunîndu-le în proză, cîteva grupuri de cîn- 
tece ‘din epoca precedentă: așa, de pildă, David Aubert îi 
oferă ducelui de Bourgogne ale sale Croniques ei Conquestes 
de Charlemagne. Aceste transpuneri in proză, ultimá si tar- 
divă ipostază a materiei epice, vor constitui sursa multor ro- 
mane frantuzesti și străine din secolele XV—XVI, iar mai 
tîrziu, a unei întregi literaturi populare care, pînă în seco- 
lul al XVIII-lea, va circula, sub forma cărților „de colportaj", 
їп- mai multe regiuni ale Europei. 


2. , Curtenia" 


Cuvîntul „courtoisie“ (în franceză. veche, „corteisie“) de- 
semnează, în secolele XII, XIII, XIV, un fapt specific de ci- 
vilizatie. Apare în vocabular pe ]a.1150, derivat de la adjec- 
tivul. „courtois“ (,corteis") atestat încă de prin 1100, dacă 
nu chiar mai devreme, provenind la rîndul lui de la „cort“, 
„curtea unui rege, a unui senior", din latinescul ,cohors", 
„toţi cei căre-l însoțesc pe un cirmuitor". Semnificatia fun- 
damentală a lui „courtois“ este, așadar, „privitor la curte, 
caracteristic vieții de la curte" ; dar ca comportă două aspecte, 
în general (deci nu întotdeauna) legate între ele și perceptibile 
chiar de la apariţia cuvîntului: unul relativ la calitățile unui 
individ (acceptie morali); celălalt, la caracterul unei colec- 
tivitáti (acceptie socială). În aceste două sensuri, „courtois“ 
se opune lui „vilain“ (sens propriu: „țăran ), „courtoisie“ 
lui „vilenie“ : ia naștere un joc constant de antiteze și de com- 
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binatii paradoxale cum ar fi „un vilain courtois" („vilain“:; 
acceptie socială ` „courtois“: acceptie morală). Această struc- 
tură semantică s-a păstrat în limbile (italiană, spaniolă, 
germană, engleză, neerlandeză) care, în secolele XII—XIII. 
au împrumutat cuvîntul din franceză sau provensală. ,., 
Realitatea la care se referă acest vocabular este și ea du- 
blă, căci comportă date atît sociologice cît si etnice.. Eare- 
prezintă, chiar de prin anul 1100, rezultatul unei evoluții a 
structurilor feudale si a mentalităților. În a doua jumătate a 
secolului al XI-lea și în prima a celui de-al XII-lea, cu unele 
decalaje regionale, în civilizaţia occidentală se produce o 
cotitură ; se constituie un nou stil de viaţă. În această :pri- 
vinfá se vorbește despre epoca feudală „timpurie“ si „tîrzie“ 
(„аць et «bas» âge féodal“): creșterea demografică, înce- 
putul marilor defrisäri, reluarea schimburilor comerciale 
anunță o.dezvoltare economică din ‘саге, cu timpul, va. ieși 
un. nou tip/de om, „le bourgeois" (burghezul), dar care, 
deocamdată, sînt favorabile cîtorva familii princiare, се. :ѕе 
se trag, în general, din înalți slujbasi carolingieni, în detri- 
mentul mulțimii de cavaleri de rînd. Aceştia, sáráciti::prin 
însăși înmulțirea lor si prin împărțirea inevitabilă a pămîn- 
tului, alcătuiesc din acel moment o clasă fără statut precis, o 
clasă aproape excedentară, prinsă, între nobilii cei mari și 
propriii lor țărani; de fapt, aproape cu totul dependentă 
de cei dintîi. Această situație duce la o criză, la necesitatea 
de a justifica o situație-devenită artificială > aspiraţia de a se 
integra într-o. ordine comună. Lucrul acesta este pe placul 
celor mari: acceptind să intre în joc, ei 151 asigură fidelita- 
tea unei mase de vasali modesti, pe care se mai sprijină: încă, 
în ceea, се are ca esențial, puterea lor; ei cimentează, spre 
binele ambelor părţi, o nouă colectivitate, Colectivitate саге, 
din punct.de vedere: material, depinde de curtea seniorului 
celui bogat, cel care împarte hrana, hainele, armele și; în 
același timp, dreptatea. Ceea ce era o clasă de fapt (nobili- 
mea) devine о clasă de drept, Oamenii capătă conştiinţa 
unui lucru: funcţia militară а cavalerului, sacralizatá: prin 
ritul investiturii care se generalizează în acest timp, conferă 
onoare, este generatoare de virtute: cel puțin ideal, deoarece 
realitatea cotidiană este cu totul alta. Însă starea de tensiune 
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care domnește la curte: între cele două grupuri nobile ce-o 


alcătuiesc atrage după ea necesitatea de a neutraliza, prin- 


tr-o mitologie comună, divergentele existenţiale. Nu există 
nici un clan baronal, oricît de mic, în care oamenii să nu 
aspire să intre în slujba vreunui print, la curtea căruia, de 
acum înainte, vor fi trimiși tinerii ca să primească inițierea 
în ale cavalerismului. Apare și un fel de estetică specială: 
clericii de la sfîrșitul secolului al XI-lea stigmatizează gustul, 
răspîndit dintr-o dată în unele curți, pentru moda vestimen- 
tară sau purtările socotite efeminate, deoarece ele sînt do- 
vada dorinţei de a place și de a străluci. 

Cauzele şi efectele se amestecă. Începe un proces de eman- 
cipare a femeii nobile: pe la 1100, acest proces este destul 
de avansat în familiile cele mai puternice. Simultan, se 
deschid granițele lumii: se fac legături cu Islamul, cu populati- 
ile celtice din extremul occident. Sporește curiozitatea pen- 
tru tot ce trece drept exotic: obiceiuri, oameni, obiecte. 
Aceste noutăți modifică profund mentalitatea nobililor, 
pînă atunci,. pur militară și țărănească. Pe deasupra, 
ele canalizează către curți tradițiile de cultură intelectuală 
și livrescă ce mai supraviețuiesc, de două secole, pe ici pe 
colo, în diverse locuri ale vechiului Imperiu carolingian, 
Aceste fenomene care se fac simțite, cu intensitáti diferite, 
în întregul occident, în regatul Franţei cunosc cea mai mare 
intensitate la începutul secolului al XII-lea. Dar ele îmbracă 
aspecte deosebite, după cum se produc la nord de rîul Loire 
sau la sud: consecință a deosebirilor între două civilizații, 
cea de la nord (franceză) si cea din sud (occitană). În ambele 
părți, desigur, influența unor prezențe feminine în cadrul 
curților a servit drept catalizator atîtor noutăți eterogene; 
ea a polarizat urmările acestora în sensul unei rafinări a 
sensibilităţii si a unei înfrumusetäri a vieţii de societate. 
Totuşi, în sud, opozitiile de clasă sint mai putin precise: 
apartenența la. curte este determinată mai curînd de împăr- 
tășirea aceluiaşi ideal și a unor ficțiuni comune decît de ori- 
ginea indivizilor, Curtea este o lume închisă din punct de 
vedere moral, în interiorul ei au loc schimburi specifice .ba- 
zate pe valori originale. Caracterul culturii occitane favori- 
zează această relativă izolare; depărtarea de puterea regală 
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și dezvoltarea autonomiilor locale; persistenta dreptului ro- 
man, de care beneficiază situația socială a femeii; importanţa 
căpătată de orașe; slăbirea spiritului războinic; înclinația 
firească înspre fast si viața de societate, în sfârșit, influența 
redusă a bisericii. Prin urmare, „la courtoisie" (,curtenia") 
meridională are un caracter închis, uneori tinzînd chiar către 
esoterism, si totodată, mai curînd estetic decît etic; în mă- 
sura în care implică o doctrină, măcar virtuală, aceasta nu se 
orientează spontan înspre acțiune. În schimb, în nord (in- 
clusiv statul anglo-normand, care a jucat unul din rolurile de 
prim rang în istoria acestei culturi), „curtenia“ a avut nevoie 
de mai mult timp înainte de a-și găsi formele de expresie ; ea 
a rămas larg deschisă asupra faptelor cavalerești, a integrat 
si valorificat codul de onoare militară, din care a făcut ele- 
mentul central al unei morale ce se referea la întreaga existență 
a bărbatului si a femeii nobile. Factorul estetic se manifestă 
în primul rînd la nivelul curiozitätilor și al emoțiilor, în cäu- 
tarea a ceea ce este rar, straniu, a ceea ce îndeamnă imagi- 
natia la visare sau la acțiune dezinteresatä. Jocul capătă mai 
multă gravitate decît în sud; se simte mai greu aparenta lui 
gratuitate. E] dă existenței nu numai o formă, ci și un sens 
mai explicit: are tendința să impună imaginea unei ordini 
universale, să pună bazele unei justitii si ale unei libertăți. 
Adesea, însă, abuziv, instaurarea, „curteniei“ în nord a fost 
socotită rodul unor influențe meridionale. Cu siguranță că 
au existat contacte, chiar de la începutul secolului al XII-lea, 
între curțile occitane și cele franceze. Dar acesta nu este 
decît un aspect secundar în sînul unei convergente generale. 
A fost supraapreciat, de bună seamă, rolul jucat de Aliénor, 
fiica ducelui de Aquitania, Guillaume X, care, după ce s-a 
căsătorit cu regele Louis VII, în 1137, a divorțat, s-a recăsă- 
torit, în 1152, cu angevinul Henri Plantagenet (ajuns în 
1154 rege al Angliei): fiicele ei din prima căsătorie, Marie și 
Adlis, ajung contese de Troyes și, respectiv, de Blois. Aceste 
trei femei s-au aflat în centrul unor curți strălucitoare; per- 
sonalitatea lor a influențat puternic societatea de curte din 
vremea aceea; dar nu li se poate atribui un rol creator pro- 
priu-zis. Chiar din primele decade ale secolului al XII-lea, 
existau cercuri curtenești nu numai în Limousin, în Borde- 
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lais, în Gasconia, poate chiar si la Toulouse, ci și în Anjou, 
în Normandia, în Flandra, în Anglia, la normanzii din Paler- 
mo si la „Francii“ din Tara Sfinti. Я 

Redusă la trăsăturile ei fundamentale, „morala“ curte- 
nească presupune, așadar, adeziunea la un anumit număr de 
valori, care, potrivit tradiţiilor locale sau chiar și indivizilor, 
se orientează, precumpănitor, fie spre crearea si reproducerea 
formelor frumoase (în ordinea gîndirii, a sentimentelor, a 
purtărilor, a alegerii sau producerii obiectelor), fie spre 
conformitatea unei acțiuni (conformitate cu modul de viață 
de la curte). Aceste două tendințe nu pot fi cu totul disociate: 
între ele se stabilește un fel de dozaj variabil. 

Cu această rezervă, putem defini curtenia ca o artă de a 
trăi si o eleganță morală; un rafinament al purtărilor și al 
spiritului bazat pe generozitate, loialitate, fidelitate, discreție, 
și care se manifestă prin bunătate, blindete, supunere față 
de femei, dar și prin grija pentru faima numelui său, prin 
îngăduință, respingerea minciunii, a pizmei, a lașității. 
Doi termeni complementari, întotdeauna asociați, exprimă 
noțiunea: ,corteisie" (in occitaná, ,cortezia"), care desem- 
neazá mai curind aspectele interioare: modestie si stápinire 
de sine, echilibru între sentiment si ratiune, voință de a sluji 
idealurile recunoscute ale unui mediu. determinat, curtea; 
şi „mesure“ (,mezura"), care conoteazá mai curînd aspectele 
exterioare: moderatie în gest, stápinire a pornirilor pátimase, 
acceptarea spontană a unui cod care, în secolul al XII-lea, 
cere mai curînd un elan al inimii decît supunerea față de o 
etichetă (fapt ce explică importanța semnelor luate din ri- 
turile juridice ale feudalității timpurii, care nu se banaliza- 
seră încă: salutul, sărutul împăcării, despărțirea). În jurul 
acestor cuvinte cheie se organizează un vocabular tipic: 
dreilwre, care înseamnă echilibru între exigenţele minţii 
și acțiunea corpului ` sen, care înseamnă rațiune ce determină 
cumpátarea; si termenii care desemnează însușirea desă- 
vîrșită a calităților curtenesti; cu referință la cel ce le posedă 
(valor ) sau la curtea care i le recunoaşte (pris). Adjectivul 
courtois capătă, în această perspectivă, o nuanţă implicind 
apartenenţa la o elită, Se asociază, în mod curent, cu riche 
si gentil, al căror sens aproximativ este „nobil“. Acestei ter- 
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minologii i se adaugă un cuvînt a cărui interpretare nu este 
absolut sigură: occitanul joven, în franceză jouvent, care 
provine formal din latinescul juventus, dar care nu desem- 
nează, cu rare excepții, nici tinerețea de vîrstă, nici măcar 
felul de a gîndi caracteristic celor tineri, Se pare că aceste 
cuvinte au fost îndepărtate de sensul lor primitiv sub influ- 
enfa termenului arab fuluwwa, al cărui sens propriu era 
„tinerețe“, dar care ajunsese să desemneze, prin metaforă, 
confreriile bărbătești care practicau generozitatea și dragos- 
tea pentru frumos. Termenul provensal pare să fi fost lansat 
ce cei dintii trubaduri după vreo expediţie în Spania sau în 
Tara Sfintá. Trebuie oare să admitem că a căpătat un con- 
ținut sociologic si că a desemnat clasa, pe cale de a se naşte, 
formată de cavalerii săraci adunaţi pe la diversele curți? 
Nimic nu este mai putin sigur. Cuvintul are mai curînd o 
valoare morală decît una lirică: ea trimite la o stare de 
perfecțiune care este un fel de realizare totală (dorită, 
admirată) a idealului curtenesc, o disponibilitate fără calcule 
sau gînduri ascunse, o înclinare firească înspre dăruire și 
dragoste. j 

„Curtenia“ se referă, într-adevăr, în mod special, la rapor- 
turile dintre sexe. Ea se opune unei situații de fapt: disprețul 
pentru legăturile feminine nevrednice de un cavaler, indife- 
теп{а față de voința femeii si lipsa totală de pudoare în vorbire. 
Moravurile consacră încă multă vreme dependența absolută 
a femeii, atribuie soțului dreptul, aproape neîngrădit, de a 
o pedepsi, dă fiica în stăpînirea tatălui, apoi în cea a soțului 
ales de acesta. Desi, de la sfîrşitul secolului al XI-lea, excep- 
file 1а această regulă devin tot mai numeroase, idealul 
curtenesc reprezintă, sub acest aspect, o insurecție impo- 
triva realității dominante. În jocul de la curte, acesteia i se 
substituie o ficțiune armonioasă. Se acordă un loc de cinste 
înțelegerii dintre îndrăgostiți si dăruirii sexuale reciproce. 
Dar si în această privință apare o opoziție între nord si sud. 
În nord, dragostea este un rezultat, o dezvoltare a cuceririi 
de sine, reprezentată de însușirea virtuților curtenesti. În 
sud, dragostea este sursa acelei cortezia, care își trage din ea 
hrana si justificarea, Deosebirea are anumite urmări pe care 
medievistii, pînă de curînd, le-au neglijat pe nedrept. Au 
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generalizat, de pildă, fără nuanţe, expresia arbitrară „amour 
courtois“ (creată pe la 1880 de Gaston Paris!) care cuprindeă 
fapte foarte eterogene. În tradiția caracteristică regiunilor 
din nord, practicarea curtenească a iubirii înseamnă aplicarea 
la relaţiile dintre bărbat și femeie a unor virtuți ca genero- 
zitatea, discretia şi fidelitatea mutuală cerute de acum înainte 
de viața la curte. Această conversiune presupune o artă de a 
iubi destul de subtilă, cu drăgălășenii rafinate, dar care nu 
exclude marile pasiuni, atîta vreme cît acestea sînt infri- 
nate. În felul acesta, dragostea se situează în cadrul unei 
existente pe care o fnsufleteste și o luminează, dar care îl 
depășește. Aproape întreaga operă a lui Chrétien de Troyes 
are drept resort principal dragostea conjugală, creşterea, 
șovăielile și contradicţiile ei. 

În sud, această iubire cu care se confundă existența curte- 
nească аге un nume special, fin'amor (adjectivul fina implică 
ideea unei împliniri). Este aproape un termen tehnic, care 
desemnează un tip de relație sentimentală si erotică, relativ 
fixă în ceea ce privește trăsăturile fundamentale, în ciuda 
coloratiilor multiple pe care i le pot da temperamentele indi- 
viduale. La fiw amor este adulteră în imaginaţie, dacă nu 
întotdeauna în fapt. Căsătoria este concepută într-adevăr 
ca un element al constrîngerii sociale, în vreme ce „curtenia“ 
are la bază meritul și dăruirea de bunăvoie. Orice situație 
individuală în care intervine iubirea este ginditä și expri- 
mată pe baza unei scheme, de origine metaforică, împru- 
mutată de la structurile feudale: femeia este suzeranul; 
bărbatul este vasalul ei. Dragostea dintre ei este exprimată, 
de către femeie, prin termeni juridici ca saisie, saisir; de 
către bărbat, prin service, servir. Jurámintul de credintá, 
chiar si sărutul, oricare ar fi sensul lor erotic, comportă o 
valoare contractuală. „La dame" (de la „domina“, sens pro- 
priu: „soţia stápinului") apare, așadar, întotdeauna mai 
presus de cel care o dorește: ficțiune care arată (în perspec- 
tivele sociale ale epocii) că există o oarecare identitate între 
satisfacția sperată și darurile la care se învoiește un print. 
Dorinţa îl apropie astfel, emblematic, de centrul curții (de 
centrul oricărui bun) pe cel care o încearcă; recunoscută, 
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acceptată. de cea care este obiectul ei, această dorință conferă 
l'onor, termen ambiguu, ce desemnează în același timp o 
feudă, un titlu de glorie si apartenența la paratge (cuvînt 
al cărui sens propriu este „egalitate“, dar care în provensală 
este folosit în legătură cu o fraternitate curteneascá oarecare, 
ce exclude lumea exterioară). „La dame“, într-un moment pe 
care are dreptul să şi-l aleagă, acordă, sau refuză, așa-numita 
merce, cuvînt care la început a însemnat „salariu“ (în fran- 
ceză, merci). Prin aceasta trebuie să înțelegem, dacă nu 
întotdeauna dăruirea persoanei sale, măcar o favoare oarecare 
premergătoare, în așteptarea a ceea ce se numește, discret, 
„le reste", sau „le surplus". La fin'amor, într-adevăr, nu este 
nicidecum platonică. Ea este insufletitá de o szazualitate 
profundă, ce străbate mereu prin diferitele fo:m: d» expresie 
și dă naștere, în discurs, unei bogate, deși discrete, serii de 
imagini erotice: aluzii la corpul femsii, la farm:sul d:zmier- 
dărilor, la bucuriile alcovului, ale boschstului din grădină, 
la jocurile, cu o goliciune ce nu poate fi întotdzauna acoperită, 
pe care le favorizează ireductibila promiscuitate a castelului. 
La fin amor comportă, desigur, în etapele: desfășurării. ei, 
o subtilitate de nuanţe care, din optica unei etici postmzdie- 
vale, poate să se prezinte ca o cazuistică vecină uneori cu 
ipocrizia. Dorința sexuală este camuflată din cînd în cînd 
sub hiperbole care i-au putut înșela pe istoricii moderni. 
În realitate este vorba de o atitudine generală dictată 
de libertatea cerută de „curtenie“: posesiunea și plăcerea 
sînt exprimate la optativ si la viitor; ele reprezintă țelul 
propus, însă, paradoxal, la fin'amor implică parcă teama ca 
nu cumva atingerea scopului să ducă la slăbirea dorinţei. 
De aici sentimentul că un obstacol oarecare, situat între 
bărbat si femeie, tine de însăși natura iubirii. Dragostea 
împărtășită se înconjoară de cea mai mare taină, se reduce 
la un simplu schimb de cuvinte și de gesturi, în care tinde să 
se dezvolte. Totul se petrece ca si cum, în cadrul curții, o 
femeie unică (soția seniorului) ar constitui focarul unei 
mulțimi de dorințe (cele ale cavalerilor adunaţi la curte), 
încît relaţia de dragoste comportă două aspecte, unul unic, 
celălalt multiplu. În aceste: condiţii, gelozia: este absurdă; 
există totuşi gîndul la ceilalți, implicaţi în joc, ca niște martori 
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indiscrefi care. nu sint niciodatä individualizati dar care sint 
topiti in tipul colectiv alcátuit de ,lauzengiers"; ca niște 
rivali posibili („gilos“) sau ca niște tovarăși de soartă (,cava- 
liers“, ,domnejadors"). Tot asa se explică, în sfîrşit, carac- 
terul fragil al împlinirii către care se aspiră, ce este uneori 
atinsă, dar este pierdută pentru te miri ce; era exprimată 
prin cuvîntul „joi“, care, în funcție de contexte, capătă diverse 
valori ce trebuie înțelese în implicarea lor reciprocă: conștiința 
triumfului vieţii, în natura primăvăratică, pe măsura fru- 
musetii femeii ; în bunăvoința iubitoare a acesteia ; în contactul 
plăcut al trupurilor. Cuvîntul ajunge să desemneze, prin 
metaforă, însăși femeia, în care se rezumă si se justifică 
totul. e 
Dar La fin’ amor nu există decît în cadrul curții, în rețeaua 
de relații pe care au creat-o diferitele curți din ținutul occi- 
tan. N-ar putea supraviețui contactelor obişnuite cu lumea 
exterioară: ea se apără de această lume pe care o simte 
străină, ostilá. Ştie că pentru ea (pentru lumea aceasta gro- 
solaná si mult prea virilá a veacului al XII-lea) reprezintă, 
virtual, un scandal. În mai multe rînduri, va fi condamnată 
de oamenii bisericii: în secolul al XIII-lea, reprobarea lor 
generală o va înconjura. De aceea, la fin'amor s-a constituit 
ca un fel de ermetism aristocratic, cu logica și raționalitatea 
sa proprie care, privite din exterior, par vicioase, contrare 
judecății celei sănătoase. Pentru ea, tot ce nu este ea este 
fals'amor („dragoste neadevărată“). Dumnezeu, orice s-ar 
spune, este de partea asa-numitilor fins amants. Dorința este 
însuși binele, iar acest lucru nu mai trebuie dovedit. Pretextele 
luate din religie sau din cine știe ce filosofie ar fi zadarnice 
si nefolositoare. Nu există altă metafizică în afara frumuseții 
i a vieții, dar aceasta nu împiedică existența unui anumit 
cod de obligații morale, care canalizează libertatea doamnei: 
necesitatea de a acorda La merci de îndată ce a fost meritată 
prin slujire si slávire, dar si din propriul său îndemn. Dacă 
doamna ar refuza acest lucru, s-ar rupe legătura ; dovedindu-se 
lipsa de valor si de pris, se desprinde ea însăși de universul 
curtenesc. Dacă la fim'amor (închisă în limitele pe care și 
le-a fixat singură) a fost, cum scrie J. Frappier, „о cultură a 
dorinței erotice“, cuvintul cultură trebuie luat în sensul lui 
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sociologic: atunci se înțelege mai bine ce a moștenit civili- 
zatia europeană, pe planul sensibilităţii și al moravurilor, de 
la „curtenia“ occitană. 

Care este proveniența istorică a acestei concepții despre 
dragoste? Chestiunea a fost adesea dezbătută, însă diversele 
răspunsuri propuse nu pot fi socotite inatacabile. Dealtfel, 
problema nu se pune decît pentru prima generație ; ceea ce 
a urmat nu este decit consecinţa firească a acestor premise. 
Singurul punct care pare neîndoielnic este absenţa oricărei 
influenţe religioase sau mistice. A fost respinsă ipoteza 
potrivit căreia ar exista o legătură între spiritualitatea. cis- 
terciană si Ja fim amor: mi se pare greu de admis fie şi numai 
un anumit paralelism al temelor. La fin'amor rămîne în afara 
mișcărilor ascetice ale secolului al XII-lea, prin care Spitzer 
şi A. Denomy (după Appel, Jeanroy, Wechssler si alții) 
au încercat si ei s-o explice, dragostea femeii însemnînd pentru 
aceşti savanţi, în mod mai mult sau mai putin indirect, 
acea carilas divină. Lazar a dovedit cit de străină este /a 
fin amor, prin natura ei, de orice fel de misticism (cu excepția 
cîtorva trăsături accidentale ale vocabularului, explicabile 
prin existența unui fond comun în orice civilizație). Doamna 
nu este niciodată nici simbol, nici metaforă. Ideea unei 
complicitáti cu secta catarilor, idee lansată cîndva, fără dovezi, 
nu rezistă la examen. La fel se întîmplă cu cea а lui J. 
Wilcox, care sugerează o influență a cultului Fecioarei; in 
realitate, acest cult a fost generalizat mai tîrziu şi ar putea 
chiar fi socotit ca o extindere a „curteniei“ la planul spiri- 
tualitátii. | 

Mai rămîn trei surse posibile: una, de natură savantä, 
n-ar fi alta decît poemele ovidiene, mai ales Ars amandi şi 
Remedia amoris, devenite, їп secolul al XII-lea, texte clasice 
folosite în școală. A doua s-ar afla într-o anumită tradiție 
clericală ale cărei origini se găsesc în evul mediu timpuriu: 
corespondența mai mult sau mai putin amoroasă între oa- 
menii bisericii și călugărițe (celebra legătură dintre Abélard 
si Héloïse trebuie să se fi situat în anii.1118— 1120) ; poezia 
latină а aga-numitilor „vagants“ sau Goliarzi, în care temele 
erotice apar chiar din secolul'al XI-lea, dacă nu niai devreme. 
A treia ipoteză, pe care numeroși savanți au propus-o cu 
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hotárire, încă din perioada romantică, vede în Jg fiw amor 
produsul unor influențe musulmane, mai precis andaluze, 
cu originea fie într-o anumită concepție aviceniană despre 
dragoste, fie într-o poezie arabă inspirată de misticismul 
sufit. Desi teoria aceasta pare mult mai probabilă decît cele- 
lalte, ea ridică (mai ales din pricina deosebirii dintre limbi si 
dintre mentalități) probleme care sînt departe de a fi fost 
toate rezolvate. Totuși, un lucru este sigur: dacă la fin amor 
provine dintr-o filosofie preexistentă, aceasta n-a fost luată 
ca atare, ci pur si simplu ca ceva care sugera anumite forme 
de sensibilitate şi de expresie. Oricare ar fi putut fi elementele 
originare din care s-a constituit la fim'amor, aceasta le-a 
subordonat exigenţelor si aspirațiilor proprii unui anumit 
mediu social: le-a combinat într-un tot original. 

Altfel, „curtenia“ și, mai ales, Ja fin'amor nu ne sint cu- 
noscute decît din modul în care s-au răsfrînt în poezia seco- 
lului al XII-lea, drept care problema originilor cu greu poate 
fi disociată de numeroasele probleme tehnice privitoare la 
constituirea formelor poetice corespunzătoare. ,Curtenia" 
capătă astfel, în ochii observatorului modern, un caracter 
specific „literar“. Trebuie să admitem cá infrastructurile 
sociale au precedat, că literatura nu vine decît în al doilea 
rînd; însă literatura, mai ales într-o epocă atît de formalistă 
ca secolul al XII-lea, se caracterizează prin inerție şi rigoare, 
care îi permit să se mențină, in.virtutea unei legi intrinsece, 
si să influenţeze, pentru o lungă perioadă, comportamentele. 
Este practic imposibil să se tragă o linie de demarcație între 
convenţia poetică și experiență. Totuși, abundența şi omoge: 
nitatea, permanenta temelor, rapiditatea difuzării ei în toată 
Europa occidentală îi conferă poeziei curtenesti o incontes- 
abilă valoare de mărturie. Rădăcinile, conotafiile, prelun- 
girile ei mentale si sociale sînt cu totul implicate. într-un 
limbaj perceput de noi mai ales la nivelul poeziei. Însă acest 
limbaj a impregnat idiomurile europene aflate la acea vreme 
în puterea, tinereţii; resturile lui mai constituie și astăzi, 
$n cea mai mare parte dintre limbile occidentale, fondul stabil 
al vocabularului privitor la purtările alese, la sensibilitate 


și la erotism. : 
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În sud, așa-zisa cruciadă a Albigenzilor a distrus, în prima 
jumătate a secolului al XIII-lea, -„curtenia“ occitană prin 
distrugerea substratului ei sociologic. Sub forma ei franceză, 
„curtenia“ a supraviețuit, dar nu fără să sufere modificări 
imediate. Situaţia economică și politică s-a schimbat. Mica 
nobilime cavalerească se descompune ca clasă; puterea și 
bogăţia se concentrează într-un număr de curți din ce în ce 
mai mic. Burghezia urbană, forța în ascensiune, pune stă- 
pinire pe anumite forme de sociabilitate curtenească, confe- 
rindu-le un caracter mai îngust, caracterul unei etichete. 
Aceeași evoluție printre prinți, pentru rațiuni complementare 
tinind de un fel de rigorism aristocratic. Acest fenomen se 
va accentua în secolul al XIV-lea. În secolul al XV-lea, în 
mijlocul nenorocirilor aduse de războiul de o sută de ani, 
ceea ce va supraviețui, ici-colo, tn marea nobilime, din modul 
curtenesc de a trăi, de a simți, de a se exprima, nu va mai fi 
decit un luciu monden, sau un mit alcine stie cáruifrecut 
glorios, pe care oamenii sé prefac a-l readuce la viață. 


3. Chrétien de Troyes 


Personalitatea acestui autor, unul din cei mai ilustri din 
evul mediu, ne este foarte puţin cunoscută: cîteva trăsături 
pot fi descoperite în operă, însă datele externe lipsesc aproape 
cu des&virgire. În romanul Erec, își spune el însuși „Chrestien 
de Troyes"; în altă parte, doar „Chrestien“; nume frecvent 
în secolul al XII-lea si care, prin urmare, nu este suficient ca 
să ne convingă de oportunitatea apropierii făcută odinioară 
cu un călugăr de la Saint-Loup de Troyes, a cărui semnătură 
(Christianus) figurează pe un act din 1173. Dacă judecăm 
după urmele de dialect local (regiunea Champagne) semnalate 
în limba lui, numele „de Troyes" ar, putea desemna originea 
lui Chrétien; dedicatia lui Lancelot, care prezintă opera ca 
si cum ar fi scrisă la cererea contesei Marie de Champagne, 
presupune cá ar fi avut relafii destul de strinse cu curtea 
acesteia. Ín schimb, Perceval, dedicat contelui de Flandra, 
Philippe d'Alsace (1168—1191), nu indică neapărat un timp 
petrecut în ţinutul flamand, căci Philippe, pretendent la 
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mîna contesei Marie, în 1182, rămasă văduvă, nu era necu- 
noscut la Troyes. S-a socotit cindva cá diverse pasaje din 
operă sint dovezi despre niște călătorii pe care Chrétien le-ar 
fi făcut în Anglia și despre o ședere la Nantes, dar nimic nu 
ne asigură că lucrurile stau astfel. Confratele și imitatorul 
german al lui Chrétien, Wolfram von Eschenbach, îi dă titlul 
de Meister, „Maître“, nume cu care este desemnat cineva care 
a primit o instrucție școlară completă: de altfel, toată opera 
dovedește o cunoaștere temeinică a ceea ce se numea pe 
vremea. aceea éyivium, si chiar a ciclului următor, quadrivium. 

n ceea ce privește datele între care se situează viața lui 
Chrâtien de Troyes, ele nu pot fi deduse decît cu totul aproxi- 
mativ din cronologia textelor care s-au păstrat. Chrétien 
trebuie să-și fi început cariera înainte de 1165, fapt ce-ar 
permite să se presupună că s-a născut pe la 1135—1140; 
știm că a murit în timp ce lucra la Perceval, şi că persoana 
-căreia îi era dedicată această operă a părăsit pentru totdeauna 
Franţa în 1190. 

Primele texte compuse de Chrétien sînt, fără îndoială, 
contemporane cu voluminosul Roman de Troie, pe care l-a 
versificat, după exemplul lui Enéas, Benoît de Sainte More 
din Touraine, pentru regina Aliénor; dar şi cu alte lucrări 
ce dovedesc întinderea curiozitátilor dominante și a unei 
susținute invenţii tematice. Chrétien de Troyes se va inspira 
din toate sursele pe care i le oferea timpul său, și le va unifica, 
într-o formă perfect stäpinitä, in vederea realizării unui 
scop pe care-l cunoaște prea bine: chemarea brutală a unui 
risc exterior este înlocuită de strămutarea cu ajutorul litera- 
turii. Aceasta se eliberează de funcţiile ei primitive, exaltare 
a unei colectivități prea puţin diferențiată. Ea se adresează 
unui anumit public, unei caste îndeajuns de rafinate ca să nu 
confunde realitatea cotidiană a vieţii cu un vis de evaziune. 

Prin cultura sa latină, Chrétien este în contact cu arta 
poetică a anticilor. Ovidiu este la modă. ÎI citeşte, îl adaptează. 
Îsi cunoaste bine meseria, atît datorită practicării clasicilor, 
cît și experimentării tuturor subtilitátilor retoricii.’ Este 
conştient si mîndru de această cultură. Însă opera lui atestă, 
pe deasupra, familiaritatea cu poezia de limbă vulgară din 
veacul său: cunoaşte cîntecul trubadurilor si cu siguranță cá 
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a fost printre cei dintii care l-au introdus în ținutul de la 
nord de Loire ; a citit Enéas, si nu l-a uitat. Pretuieste farmecul 
unor poveşti al căror prim model poate că a fost adus din 
Grecia: de cruciați: răpiri, recunoașteri ale unor iubiri din 
tinereţe, neîmplinite, dar cărora nu li te poţi împotrivi, 
într-un închipuit decor mediteranean sau oriental. În tine- 
rete, Chrétien trebuie să fi auzit legenda lui Tristan, iar expe- 
rienfa aceasta a lăsat urme asupra lui. El face parte dintr-una 
din primele generaţii franceze, care, prin intermediul reci- 
tatorilor galezi sau armoricani, au aflat despre așa-numita 
„matière de Bretagne“. Tuturor acestor elemente, Chrétien 
de Troyes le-a dat un stil. Se pare că a renunţat foarte curînd 
la sursele antice și „bizantine“, са și cum numai temele 
„bretone“ îi ofereau un material destul de suplu. ÎL folosește 
ca atare, îl supune 'scopurilor urmărite. de el, care, adesea, 
sint ironice; dar uneori, parcă din pura plăcere de a povesti, 
se lasă о clipă în voia miscärii proprii acestor teme, le îngă- 
duie să prolifereze în virtutea unei simple amplificări literare. 
Poate că în două sau trei pasaje ale operei sale a introdus, 
în bloc, niște fragmente de povești galeze. i 

‘Opera, relativ mare, a lui Chrétien de Troyes poate fi 
redusă 1а două categorii: operele a căror autenticitate este 
sigură (cinci romane mari), si celelalte opere (de diferite 
genuri). Numai romanele prezintă o . tradiție manuscrisă 
abundentă, dacă nu și foarte limpede: fiecare ne-a fost trans- 
mis prin mai multe (de la 5 la 13) manuscrise; numărul total 
al acestora este de peste 30, la care se adaugă diverse frag- 
mente: două manuscrise sînt niște culegeri colective, care, 
împreună cu lucrările altor autori, ne pun la dispoziţie seria 
celor cinci romane ale lui Chrétien. Manuscrisele sînt: B.N. 
fr. 794 si B.N. fr. 1450, acesta din urmă stabilit, fără îndoială, 
în Picardia; primul, numit uneori manuscrisul Cangé, este 
datorat unui copist care semnează Guiot, editor din Provins, 
de la începutul secolului al XIII-lea. 

În prologul romanului Cligès, Chrétien enumeră lucrările 
pe care le-a compus mai înainte, Această listă ridică niște 
probleme, Ea citează, în afară de Erec et Eneide (pe care- 
avem dealtfel în șapte manuscrise), cinci titluri greu de iden- 
tificat: 
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.— Art d'amour si Commandements d'Ovide prin care tre- 
buie să înţelegem, de bună seamă, adaptări după 45 amandi 
și Remedia amoris ale poetului latin ; i 

— Mors de l'épaule si Muance de la Impe, de l'aronde et 
du rossignol, care, după toate aparențele, sînt povestiri 
adaptate după Metamorfozele aceluiași Ovidiu ` 

— in sfîrşit, Roi Marc et Iseut la Blonde. 

Primele patru din aceste lucrări (numite, colectiv, Ovi- 
diana), sînt determinate de moda clasicizantă, căreia îi da- 
torám Thèbes si Eneas; cu Art d'amour si Commandemenis 
se manifesta, pentru prima dată pe plan literar si în limba 
vulgară, o anumită tendință didactică proprie ,curteniei". 
Aceste texte, din păcate, s-au pierdut, poate cu excepția 
lui Muance, din care s-a crezut că s-a descoperit o versiune 
întinerită într-o Philomena de la sfirsitul secolului al XIII-lea. 
Poemul acesta de 1468 de octosilabi amplifică un pasaj de 
vreo 250 de versuri din Metamorfoze, poveste sîngeroasă de 
dragoste a fiicelor lui Pandion, care putea. oferi unui tînăr 
poet ieșit abia de pe băncile școlii un desävirsit teren de 
experiență. Philomena are niște calități de compoziție si de 
stil care parcă sînt germenul celor ce pot fi întâlnite în roma- 
nele lui Chrétien. Drept care autenticitatea lor poate fi luată 
ca aproape sigură ... în ciuda semnăturii neașteptate („Cres- 
tien Li-Gois“), termen de neînțeles si care a fost citit „Le 
Gai“ („cel vesel“) san chiar „Le Juif“ („evreul“). 

Textul Roi Marc s-a pierdut si el, iar speculațiile asupra 
titlului au fost mult prea multe. Unii au presupus, fără cea 
mai mică dovadă, că Chrétien ar fi fost autorul primului 
roman despre Tristan și Iseut, arhetip ipotetic al diverselor 
versiuni ce au rămas. Este mai probabil să fi fost vorba, 
în cazul acesta, de una din acele scurte povestiri episodice 
compuse potrivit tradiției „legendei“, ilustrată printre altele 
de Lai du Chèvrefeuil, de Marie de France. 

După Cligès, trebuie puse trei romane pe care prologul 
nu le citează: Le Chevalier à la Charrette (intitulat de obicei 
Lancelot), Le Chevalier au lion (sau Yvain) şi Le Conte du 
Graal (sau Perceval). Autenticitatea acestor opere este ates- 
tată de semnătura autorului, de unitatea stilistică precum 
şi de tradiția manuscrisă. Mai rămîne cazul îndoielnic al unei 
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povești despre Guillaume d'Angleterre, semnată. „Chrétien“, 
dar care prin compoziție și stil nu se prea potrivește cu restul 
operei. Această instructivă poveste romanescă, de 3366 octo- 
silabi, redă pätaniile, rătăcirile și triumful final al sfântului 
Guillaume, presupus rege al Angliei: amestec de aventuri 
destul de dezlinate, întesate de predici, si care dezvoltă o 
temă hagiografică tradițională (sfintul renunță la toate si 
fuge în desert unde toate virtuțile lui ies la lumină). Trebuie 
să menționăm că, atît prin localizarea aventurilor cît și prin 
caracterul ei fantastic, povestea aceasta se înrudeşte cu asa- 
numita ,matiére de Bretagne"; preferința autorului pentru 
un anumit pitoresc al detaliului amintește. tonul obișnuit 
al lui Chrétien de Troyes. 

În sfârșit, diferite colecții de cîntece îi atribuie lui Chré- 
tien unele cîntece curtenești: în total șase, din care numai 
două (R 121 și 1664) pot fi socotite autentice. Ar putea fi 
vorba de ultimele resturi ajunse pînă la noi dintr-o operă 
lirică ce poate că a avut un oarecare volum. Aceste poeme 
reprezintă. echivalentul francez exact al cîntecului de truba- 
dur în structura lui cea mai clasică. 

Stabilirea cronologiei operei lui Chrétien de Troyes nu 
este ușoară. Pentru romane, aluziile posibile la evenimente 
contemporane, dedicatiile si diferite situaţii verosimile au 
permis, recent, să se desprindă următoarele probabilitáti: 
Erec ar fi din 1170 (alţii propun 1165); Cligès, aproximativ 
din 1176; între 1177 si 1180, Chrétien ar fi lucrat concomitent 
la Lancelot si la Yvain; Perceval ar fi fost început în a doua 
jumătate a anului 1181 (alții îl împing pînă în preajma lui 
1190). În ceea ce priveşte celelalte opere, se pare că trebuie 
să plasăm grupul Ovidiana înainte de Erec; Le Roi Marc 
a fost scris, în orice caz, înainte de Cligès. Cîntecele, presu- 
punînd că au marcat în evoluţia lui Chrétien un moment de 
atracţie pentru temele cunoscutei Du amor, s-ar putea să 
fi precedat cu putin sau să fi fost concomitente cu Lancelot, 
întrucât sursa de inspiraţie este asemănătoare. Dacă Guillaume 
d’ Angleterre este scrisă de Chrétien de Troyes, imperfectiunile 
ei ne-ar îndemna s-o socotim o operă de tinereţe (?). 

Erec pare să fi fost construit pe baza unei teme banale din 
tradiţia populară: un tînăr prinț, bogat și frumos, se cásá- 
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toreşte cu o fată frumoasă si săracă. Prin povestirea lui Chré- 
tien străbat multe elemente folclorice: unul din episoadele 
finale, „la joie de la cour", ar putea să nu fie decît reproducerea 
unui basm cu zîne: livada împrejmuită de un zid nevăzut, 
unde un vrăjitor rău își tine închise victimele. Intenţia ge- 
neralá a autorului, „sensul“ acestui roman, se desprind cu 
greu dintr-o anumită ambiguitate. Dacă am face o comparație, 
Evec pare oarecum arhaic, mai apropiat, ca artă de a scrie, 
de Eneas decît de Cligès sau de Yvain. Chrétien nu a ajuns 
încă la iscusinta, la subtilitatea, la ironia fină pe care le va 
avea curînd. Fapt ce explică în același timp o anumită vi- 
goare juvenilă. Dacă descrierile de serbări, îndrăgite de autor, 
sînt atît de bine scrise încît pot seduce cercurile curtenești 
care încă nu s-au blazat, sentimentele eroului și ale tinerei 
lui soţii, Enide, nu sînt decît obiectul unei descrieri „în act“, 
care le exprimă cu ajutorul unor efecte violente, ce introduc 
mai mult realități decît nuanţe. Dealtfel, ceea ce-l intere- 
seazä pe Chrétien nu este atît jocul afectiv, cit o prezență 
care provine chiar de la acţiune și propune auditorilor nu o 
lecţie, ci mai curînd un model. Modul în care folosește cuvîntul 
„joie“ ar putea sugera că s-a hotărît s-o rupă cu echivocurile 
poeților lirici, să-i confere un sens global, care transcende 
erotismul pentru a desemna o înflorire a întregii fiinţe: 
Erec este valorizat, desigur, ca îndrăgostit; dar si ca sot, 
apoi ca personaj social: la sfârșit ajunge rege, succesor legitim 
al tatălui său. În această privință, planul romanului este 
foarte limpede. Prima parte înnoadă, cu haz gi pitoresc, 
intriga galantă, destul de naivă, care-l va lega pe frumosul 
Erec de tînăra si modesta, dar vrednica Enide. În partea a 
doua, apare ün conflict. Erec si Enide s-au căsătorit, dar nu 
avem de-a face cu un happy end: fericirea îl transformă pe 
Erec într-un ,recréant", îl amorteste, il afundă în această 
tihnă conjugală ` Erec uită de aventurile cavalerești; în jur, 
lumea träncäneste; Enide află, își condamnă soțul cu amă- 
răciune. Din clipa aceea, Erec va încerca să împace căsătoria 
cu vitejia. Porneşte după aventuri ... dar o ia și pe Enide 
cu el. Treptat, îl vom vedea redobindind fericirea, armonia, 


prețuirea celorlalți și gloria. 
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Cligès se deosebește de Erec prin însăși concepția lui. 
El este centrat nu atât pe eveniment, cit pe ceca ce provoacă 
sau dezvăluie în sentimentele eroilor. Aceasta explică, de 
bună seamă, de ce personajele feminine par mai iscusite la 
vorbă si mai subtile: mai puţin angajate în acţiune, mai 
disponibile pentru jocul de scrupule, de întrebări, de mono- 
loguri, cînd lirice cînd deliberative, permifindu-i lui Chrétien 
să introducă în povestire cazuistica curtenească a relațiilor 
dintre bărbat și femeie. Dragostea este o rațiune de a trái, 
prin urmare, o datorie: iată esenfialul acestei „curtenii“ ; 
Chrétien proclamă că diagostea nu poate fi veșnic pricină de 
suferință. Cu destul humor, Chrétien își prezintă romanul 
ca un anti-Tristan. Filtrul care-i leagă pe Tristan si Iseut 
devine aici o potiune magică ce-l opreşte pe soțul tinerei 
Fenice de la exercitarea dreptul conjugal; Fénice refuză să 
împartă („cine are inima, să aibă şi trupul“, declară ea); 
îi va aparţine în întregime lui Cligts. Iseut era sclava desti- 
nului; Fenice creează de bună voie condiţiile fericirii sale: 


va împinge lucrurile atît de departe încît se va preface moartă. 


numai ca să favorizeze o răpire, după care va renaște întocmai 
păsării Phoenix al cărei numé îl poartă, în vreme ce soțul 
înșelat va muri de furie, și nu va mai sta în calea celor 
doi îndrăgostiți ... Opoziția este sistematică: Chrétien isi 
pune mereu personajele în situaţii identice cu cele în care 
se află Tristan și Iseut, dar le scoate prin cu totul alte mij- 
Joace. Această schemă nu l-a împiedicat pe Chrétien să-și 
construiască opera în mod original. O primă parte (cam o 
treime din roman), de tip ,arthurian", povesteşte iubirile 
părinților lui Cligés, Soredamore și Alixandre, un tînăr 
print grec venit în Bretania să înveţe arta cavaleriei; a doua 
parte, саге povesteste iubirile lui Cligès și mai departe urcarea 
lui pe tron, se desfășoară mai ales la Constantinopol, în decorul 
propriu romanelor așa-zis „bizantine“, În cele două părți, 
intriga amoroasă urmează aceeași dezvoltare generală, de la 
prima privire pînă la căsătorie; însă povestea despre Sore- 
damor (fără nici o piedică în afară de propriile sale scrupule) 
se desfășoară în mod exemplar, aproape ideal; cea despre 
Fenice reia aceleași elemente afective însă în cadrul unor 
situații care, aparent, nu pot fi schimbate. 
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Subiectul si semnificaţia generală a romanului Lancelot 
i-au fost impuse lui Chrétien, ne-o spune chiar el, de către 
contesa Marie. În planul din spate, se zărește o poveste ce 
narează răpirea unei regine de către un monstru sau zeu, si 
eliberarea de către sot. Însă aici rolul soțului este interpretat 
de iubit. Unul din resorturile acestui roman este, într-adevăr, 
la fim amor, cum era еа exaltatá de cîntec. Dealtfel, asa cum 
am arătat în capitolul VIII, în Lancelot, „la matière”, „le 
sens", precum și „la conjointure" sînt departe de a fi limpezi. 
Astfel ze explică, desigur, contradicţiile criticii cînd este vorba 
de acest text, și poate acea dificultate ce ni se pare că o sim- 
tim la autor si care provine de la o contradicţie internă; 
la fin amor si „l'aventure“ sint date divergente ce nu pot fi 
puse laolaltă, iar compoziţia. cărții se resimte de pe urma 
acestei incompatibilități. O primă parte, destul de incoerentă 
(răpirea), este urmată de o dramă amoroasă care amintește, 
prin unele aspecte, de Cligès, dar unde Chrétien s-a străduit 
să. realizeze tipul îndrăgostitului desăvirșit, cavaleresc și 
extatic ... în care, aparent, nu credea пісі el, dar care, mai 
tirziu, s-a menținut în tradiția romanescä pînă în secolul 
al XVII-lea. Totuși, Chrétien n-a terminat această lucrare; 
putin după versul 6100, i-a trecut pana (din lipsă de interes, 
dezamăgire?) confratelui si discipolului său Geoffroi de 
Lagni, care s-a obligat să 'încheie în vreo. mie de versuri. 

Yvain, cel mai bine construit dintre toate romanele. lui 
Chrétien, prezintă unele analogii cu Erec. După о expunere 
constituind o treime din lucrare, construită probabil pe baza 
unei poveşti celtice, o primă parte povesteşte felul în care, 
printr-o aventură. fantastică, Yvain ajunge s-o ia în căsătorie 
pe tînăra și frumoasa văduvă a unui cavaler ucis de el; urmea- 
ză o dramă generată de conflictul dintre căsătorie si fapta 
de vitejie, dramă în cele din urmă depășită. Episoadele sînt 
gradate cu iscusintä si cu oarecare umor: intriga amoroasă, 
în a doua parte, amintește de „fabliau“ si comportă un oare- 
care comic voluntar. Sofia legitimá devine obiectul cunoscutei 
fimamor, ceea ce constituie o situație paradoxală. Eroului 
purtător al acestei ambiguitäti, Yvain, i se opune un altul, 
Gauvain, modelul „curteniei“ mondene si convenţionale ; 
în felul acesta se produce o întărire a valorii morale a roma- 
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nului: fericirea päminteascä este posibilă, ea îl va face pe om 
să prospere în ciuda conflictelor care-l sfisie. Prin aceasta, 
Chrétien atinge culmea artei sale. 

Nu s-ar putea spune același lucru despre Perceval, în 
ciuda celebritätii de care s-a bucurat acest roman (cel mai 
bine reprezentat în tradiția manuscrisă) si a ambițiilor pe 
care poate le trădează. De multă vreme el a constituit un 
mister pentru medieviști. Este mult mai complex decit ro- 
manele precedente, dar, în acelaşi timp, îmbinarea episoadelor 
este mai putin limpede. Faptul că lucrarea este neterminată 
elimină aproape orice posibilitate de analiză internă satisfă- 
cătoare. Este posibil, ba chiar probabil, ca, la moartea lui, 
Chrétien să fi lăsat o versiune, nerevăzută, a acestui roman. 
S-a presupus că cineva care a refăcut textul ulterior, ar fi 
pus laolaltă, grefîndu-le unul pe altul, două manuscrise neter- 
minate: un „Perceval“ și un „Gauvain“. Textul pe care-l 
detinem îi aduce, într-adevăr, în scenă, alternativ, pe acești 
doi eroi, în niște intrigi sub multe aspecte contradictorii. 
J. Frappier, care respinge această ipoteză, preferă să vor- 
bească de o compoziţie în contrapunct. În prolog, Chrétien 
declară că subiectul i l-a dat contele de Flandra, care i-ar fi 
înmînat o „carte“ ce cuprindea „о poveste despre Graal“. 
Asertiunea aceasta a fost interpretată in diverse moduri, dar 
nici unul nu comportă o probabilitate vrednică de luat în 
seamă. Graal însuși, desi Chrétien îl dă drept subiect principal 
al cărții sale, nu apare decât după 300 de versuri, într-un episod 
a cărui urmare lipsește, drept care nu avem nici o idee sigură 
despre sensul pe care trebuie să i-l atribuim. 

Perceval este un adolescent naiv pe care mama sa, văduvă, 
crede că este bine să-l îndepărteze de meseria armelor. Totuşi, 
întîmplarea îl ajută să se inițieze în ale cavaleriei al cărei 
prestigiu îl uluiește. Diferitele aventuri prin care trece il 
rafinează treptat, iar sfaturile date cu bunăvoință îl fac să 
afle care sînt îndatoririle castei; iubirea îl înduioșează; 
este gata să atingă desävirsirea cavalereascä. Atunci, într-o 
seară, într-un castel de basm, în mijlocul unui ținut pustiit, 
al cărui rege fusese rănit atît de rău că nu mai putea fi vin- 
decat, vede un cortegiu ce însoțește Graalul și Lancea care 
sînt duse, printr-o sală a castelului, pînă în odaia regelui. 
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Scena se întrerupe si, mai tîrziu, vom afla că păcatul săvârșit 
de Perceval cînd și-a părăsit mama a făcut ca în seara aceea 
vraja să nu poată fi dezlegată. Din acel moment, Perceval 
va porni în căutarea Graalului: nu știm cum ne-ar fi povesti- 
tit-o Chrétien. Se poate distinge, cel puțin în părţile consa- 
crate lui Perceval, un triplu plan de progresiune. Faptul este 
cu atit mai surprinzător cu cît Chrétien, contrariu tehnicii 
sale obișnuite, narează și descrie mai putin în propriul său 
nume, lăsîndu-ne să vedem și să simțim evenimentele prin 
optica eroului. Primul plan, unde humorul şi gustul pentru 
pitoresc joacă încă un mare rol, este cel al educaţiei tînărului 
cavaler ; al doilea, cel al cuceririi unei libertăţi care înseamnă 
conștiință. și responsabiliate acceptată ; ultimul, în măsura 
în care ne putem da seama, trebuie să fie cel.al unei adinciri 
religioase: episodul cu Graalul presupune aluzii la eucaristie, 
chiar dacă, așa cum este probabil, ca să-l construiască, 
Chrétien a pornit de la o poveste celtică. Al doilea plan se 
acordă cu conținutul celorlalte romane ale lui Chrétien; primul 
si al treilea constituie o inovație. Existenţa celui dintii i-a 
permis Ritei Lejeune să susțină ideea verosimilă potrivit căreia 
Perceval (dedicat unei persoane însărcinate cu educaţia tînă- 
rului Philippe Auguste), fusese, cel putin în proiectul inițial, 
un fel de Télémaque, destinat micutului rege. 

În ciuda diversităţii lor, romanele lui Chrétien comportă 
o unitate profundă, un indice accesoriu fiind faptul că au o 
lungime aproape egală (de la 6600 la 7000 de octosilabi) : 
Perceval, întrerupt la versul 9234, face excepție și în această 
privință. 


Renumele lui Chrétien a fost foarte mare la sfârșitul seco- 
lului al XII-lea şi în secolul al XIII-lea. Poetul Huon de 
Méry, pe la. 1230, îi laudă calitatea limbii şi darul de inven- 
tiune. Romanele lui au fost reeditate, în versiune originală, 
pînă pe la sfîrșitul secolului al XIV-lea ; în secolul al XV-lea, 
Erec şi Cligés sînt transpuse în proză modernă, iar in 1530, 
si Perceval. Cînd au fost compuse marile sume romaneşti și 
simbolice în proză, caracteristice pentru perioada „gotică , 
Lancelot-Graa a fost constituit ре baza celor două romane 
neterminate ale lui Chrâtien, Lancelot şi Perceval. Lancelot- 
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Graal a fost ulterior adaptat în cele mai multe limbi europene. 
Poate că între opera lui Chrétien și această sumă au existat 
diversi intermediari; în privința lui Perceval, știm că a fost 
la originea unei bogate literaturi în jumătatea de veac ce 
a urmat morţii autorului. După ce i s-a adăugat un prolog în 
proză (Elucidation ), a făcut obiectul a patru „continuări“ 
imense (60.000 de versuri în total), care formează două com- 
binatii în lant: La Continuation Gauvain, scrisă pe la 1200 
si urmată de La Continuation Perceval (atribuită odinioară, 
fără temei, lui Wauchier de Denain), apoi, între 1214 si 
1227, de o a treia, datorată unui anumit Manessier si dublată 
de cea a lui Gerbert de Montreuil, de altfel un autor bine cu- 
noscut pe la 1225. În aceeași vreme, tema Graalului a fost 
reluată în mai multe romane, în versuri (Estoire, de Robert 
de Boron) sau în proză (Didot-Perceval si Perlesvaux), 
tributare, cu siguranță, lui Chrétien, dar nu se stie în ce má- 
sură. Mai multe romane din secolul al XIII-lea și-ar putea 
avea originea, măcar partial, in lucrări ale lui Chrétien pe 
care le vor adapta. Dar sîntem. departe de a ști cu precizie 
ce relaţii există între Erec si Iwein de Hartman von der Aue 
și operele: franceze cu acelaşi nume, între Lanzelet de Ulrich 
von Zaizikoven si Lancelot; ştim încă: si mai puţin despre 
relaţiile dintre ilustrul Parzival de Wolfram von Eschenbach 
(între 1200:si 1212) și Le Conte du Graal. Wolfram citează 
ca sursă, pe lîngă numele lui Chrétien, un ,Kyôt der Pro- 
venzál" despre care nu se stie nimic: împotriva multor alte 
ipoteze, criticii au sugerat cá acest necunoscut ar putea fi 
pur și simplu Guiot de Provins, copistul manuscrisului 
B.N. 194. Aceeași incertitudine în ceea ce priveşte raporturile 
dintre Erec, Yvain si Perceval şi romanele norvegiene cores- 
punzătoare din secolul al XIII-lea. În sfîrşit, deși s-a discutat 
mult, nu s-a putut preciza dacă Erec, Yvain si Perceval au 
constituit modele pentru operele galeze Geraint, Owen si 
(mai putin probabil) Peredur. Se pare сї ез{е vorba, mai 
curînd, de.surse comune (povești populare celtice) si dez- 
voltări deosebite. 
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Nu vreau sá dau o bibliografie, ci un simplu sistem de trimiteri. 

Titlurile de articole sau eseuri apărute în culegeri colective sînt urmate 
de abreviatia în care introduce titlul culegerii despre care este vorba; cele 
care au apărut în revistă sint urmate imediat de titlul revistei, și de indicarea 
tomului sau a fasciculei. În nici unul din aceste cazuri nu dau pagina, citi- 
torul putind consulta tabla de materii a volumului menționat. 

Mai multe lucrări colective des citate apar.sub formă abreviată, Acestea 
sint următoarele: 


ChRom Chanson de geste und hôfischer Roman, Heidelberg, 1963. 

Hum L'humanisme médiéval, Paris, 1964 (editat de A. Fourrier). 

Ren Entretiens sur la Renaissance: du XII-e siècle, La Haye et Paris, 
1968 (sub conducerea lui M. de Gandillac şi E. Jeauneau). 

Stil Stil und Formprobleme,. Heidelberg, 1969. 

Techn. Technique littéraire des: chansons de geste, Paris, 1959. 

Volumele de Mélanges sînt invariabil citate, oricare ar fi limba in care 
sînt scrise, prin abrevierea Mél urmată de numele omagiatului. Mél este, 
așadar, după caz, echivalent cu Mélanges, Miscellany, Festschrift sau Studi 
in onore di ... etc. Cîteva volume frecvent citate nu sint insotite de nici o 
altă indicație; este vorba de: 4 


Mél Delbouille Mélanges Maurice Delbouille, Gembloux, 1964, 2 vol. 
(toate. referintele mele trimit la vol. 2, singurul consacrat 
literaturii medievale). 

Mél Frappier Mélanges ... Jean Frappier, Genève, 1970. 

Mél Guiette Mélanges … Robert Guiette, Anvers, 1961. 

Mél Lejeune Mélanges ... Rita Lejeune, Gembloux, 1969. 

Mél Siciliano ` Studi... în onore di I. Siciliano, Firenze, 1966. 

Tot astíel, mai multe reviste frecvent citate sint citate prin abrevierea 

titlului 


AIEO Annales de l'Institut d'Etudes Occilanes. 
CAIEF Cahiers de l'Association internationale des étu 
CCM Cahiers de civilisation. médiévale. 

CN Cultura neolatina. 


des françaises. 
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СЕМ Germanisch-romanische Monatschrift. 

LF Langue frangaise. 

MLN Modern Language Notes. 

MP Modern Philology. 

PMLA Publications of the Modern Language Association. 
R Romania. 

RBPH Revue belge de philologie et d'histoire. 

RLR Revue de linguistique romane. 


RP Romance Philology. 

RSH Revue des sciences humaines. 

SSI Social science information. 

TLL Travaux de linguistique et de littérature. 
VR Vox romanica. 


ZRPh Zeitschrift für romanische Philologie. 


Indic întotdeauna anul volumului sau al tomului revistei imediat după 
numele autorului citat. 

Pentru clasificarea alfabetică, aşa cum am procedat si în note, nu am 
ținut seama de prepozitia care precede unele nume: mai ales de van în fata 
unor patronime neerlandeze sau flamande; tot astfel am procedat cu arti- 
colul neerlandez de. 


Mentiunea (ed. ) semnalează că lucrarea este o ediție de text. 


Adler (A.) 1957, Sens et composition du Jeu de la Feuillée, Ann Arbor. 

Adorno (Th.) 1958, Noten zur Literatur I, Frankfurt. 

Alter (J.) 1966, Les origines de la satire anti-bourgeoise en France, Genève. 

Aron (Th.) 1970, „Une seconde révolution saussurienne?“, LF, 7. 

Aston (S. С.) 1959, „The troubadours and the concept of style", in Stil. 
1969, „The lament for a lady", in Mél Lejeune. 


1970, „The provençal planh: the lament for a prince", in ME J. Boutière, 
Litge, 


Auerbach (E.) 1946, Mimesis, Bern. 
1958, Literatursprache und Publikum, Bern. 


1964, Typologische Motive in der mittelalterlichen Literatur, Köln. 
1967, Gesammelte Aufsätze, Bern. 


Avalle (D. S.) 1960, Peire Vidal, poesie, Milano, 2 vol. (ed.). 


1961, „Le origini della quartina monorima di alessandrini“, in Mél. 
E. Li Gotti, Palermo. 


1962, Cultura e lingua francese delle origini, Milano-Napoli. 
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Cifrele trimit la pagini: cele unde este dată o definiţie a termenului, 
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o introduc aici. Pentru termenii cei mai generali, folosiţi frecvent, nu dau 
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valori organizat in mod para- 
digmatic". 
Ы Я 


baladă: 209, 239, 312, 398, 541, 
350, 380, 382, 524; pentru altá 
acceptie („ballette“), v. rondel. 

bestiarii: 175, 234, 447, 470. 

blazon: 90, 156. 


„chanson de malmariée" ` 330— 331, 
346, 359, 362, 347. 


„chanson de toile“: 122, 208 
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215—218, 361—373, 377, 389, 
475. 

„chant-royal“: 209, 239, 338, 380. 

civilizație medievală: 29—30, 41— 
43, 59—64, 66—67, 71—74, 78, 
88—90, 92—93, 112—113, 
151— 152, 154— 155, 166— 167, 
264—265, 293—294, 334—336, 
337, 391, 410—420, 425—426, 
429—431, 432, 437—438, 455, 
516—517, 523—524; v. ideo- 
logie. 

cintec (chanson) (forma-tip a ma- 
relui cintec curtenesc): 50, 55, 
56, 64, 74, 90, 95, 96, 112, 
122, 124, 126, 127, 129, 130, 
132, 134, 139— 140, 143— 144, 
147— 148, 159, 161, 182, 203, 
204, 208—209, 212, 224, 229, 
236—237. cap. V (243—305), 
306, 307—312, 318— 320, 323— 
326, 333—334, 337, 346, 358, 
379, 423, 424, 440, 461—462, 
466—467, 474—476, 477, 478, 
502, 510, 513, 515—517, 518, 
520. i 

cîntec de cruciadă (chanson de 
croisade): 126—127, 321. 

cintec de gesta (chanson de gesie) : 
45, 47, 50, 55, 56, 64, 67, 73, 
76, 86, 88, 89, 90, 99, 103, 
112— 113, 118— 121, 124— 125, 
127—128, 129, 131—132, 143, 
148, 153, 161, 207, 210, 212, 
213, 221—222, 229, 236, 358, 
103—485, 498, 562—575. 


cîntec de pahar (chanson à boire) : 
-= 143, 320. 


cintec despre sfinti (chanson de 
saints): 56, 207, 394—395, 
396— 402, 403, 405, 491—492. 

cîntec închinat Fecioarei Maria 
(chanson mariale) : 322, 326. 

culegeri de cîntece (chansonniers) : 
97, 103, 306, 502. 

„congés“ : 237, 507, 508, 511, 524. 

„contrafacture“: 143, 183, 187, 
320, 324. 

cultură medievală: v. civilizație. 

curtenie: 90, 334—335, 337, 437— 
438, 477, 575—586. 


danses Macabre“: 181, 335, 507, 
524, 535. 

„descort“: 208, 327. 

didactic (funcție, discurs ; lucräri—): 
56, 57, 60—61, 74, 83, 89, 
127— 128, 172—173, 174—176, 
180, 233—234, 236, 237, 239, 
337, 341, 344—345, 382, 391, 
440, 455— 456, 467—468, 476— 
477, 504, 521—522, 530—531, 
534, 541—542, 543—544, 545. 

diegezá: „naraţiune, independent de 
forma (lingvisticá, vizualá etc.) 
care o realizează“. 

discurs (forme de —): 220, 222— 
225. 

dispută (débat): 175, 183, 228, 
331—332, 341, 345, 375, 377, 
383—385, 534, 535; v. jeu parti 
și tenson. 

„lits“ + 90, 209—210, 237, 471, 492, 
cap. IX (504—533), 544. 

dolce stil nuovo : 112. 
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echivocuri, jocuri de cuvinte, de 
sunete, de litere: 137—138 
186—190, 234—235, 310—311, 
315—316, 339—341, 344—346, 
371, 376, 510, 531—523, 538— 
539. + ч 

efect de real: 126, 155— 156, 172, 
180, 325, 334, 347, 348, 432, 
441, 448; v. reprezentare. 

emblemă: 122, 334, 449. 

epopee: v. cîntec de gesta. 

„estampie“ : 209, 327. 

,estats.du monde“ („stările lumii”) 
(tip de descriere а societății): 
180— 181, 183, 235, 325, 462, 
508, 535., 

evul mediu („Moyen Age") (si me- 
dieval): 28—30. 

exempla" (exemple): 113, 179, 394, 

+471, 488, 490—492, 494, 500, 
503. 


„fabliau“: 57, 204, 209—210, 212, 
221, 237, 429, 478, 492—497, 
510, 545, 554. 

fabulă animalierá: 81, 174, 371— 
372, 491— 492. 

farsă: 554, 537. E 

„fatras“, „fatrasie“: 71, 188— 189, 
221. 

figurală (sau figurată) (interpre. 
tare — exegeză—): 167— 168, 
171,. 174. 

filologice (probleme — metode —): 
33, 87—88, 102—103, 215— 
216, 303, 309. 

„fine amour" : 143, 263—264, 304— 


305, 323, 324—325, 334, 343, 
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350, 447, 455,.461, 475, 476 
519, 581—385. ' 
folclor: 113, 114, 117, 237—238 
309, 336, 423, 430, 448, 480' 
489; v. matière de Bretagne 
formă: (folosit fără. vreo altă de- 
terminare, acest termen se re- 
feră, întotdeauna, atit la „con- 
"tinut" cît si la „expresie“, con- 
. siderate ca fiind indisociabile). 
formulă, stil: formular:.. în -epopee 
119—121, 415—419, 432, 435; 
în alte forme ale cíntecului 
narativ, 215—217, 373—374, 
392— 393, 475—476. 


geneză: 87—88. 

genuri (noțiunea de —): 210—211, 
215—216, 219—220. 

goliarzi: v. vaganzi. 

Graal (legenda — ciclul —): 164, 
437, 444, 446, 448—450, 455. 


hagiografie: 54—55, 84, 185, 233, 
393—394, 434—435; 490—491, 
510; v. cintec despre sfinti. 


ideologie: 47— 48, 69—70, 118, 173, 
263, 334—335, 431—432, 544— 

„545, 557; сЁ. civilizație. 

interpretare: 33— 34. } 

ironie: 130, 142— 145, 183, 503, 
546. 

istoric (metode — , punct de ve- 
dere —): 43—45, 89, 92—93, 
94, 130, 152— 154. 

istoricitate: „mod de existenţă, 
într-un text, al duratei, isto- 


rice, înscris са fapt de cultură; 
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ca atare, istoricitatea este in- 
dependentă de orice element 
de informaţie referenţială”. 
istoriografie: 54, 135, 232—233, 
431—434, 456—457, 491. 
izotopie: ,mänunchi redundant de 
categorii semice (Greimas)". 
Întilnire („rencontre“*) (poemele — 
tipul- cadru al —): 361, 373— 
380, 381, 382, 388—389, 392, 
462, 469, 517, 535, 555. 


jarchas andaluze: 2 18. 

„јеп parti": 71, 228, 237, 331—332, 
534. 

joc cu, sfinți (dramatic): 550—551, 
557. 

joc dramatic: v. teatru. ш 

jongleri: 67, 97, 123, 141, 184, 
512, 534, 548. 


„lai“ liric: 209, 327, 339. 
„lai“ narativ: 143, 209, 429, 478— 
480, 492—494, 498. 
„laisse“ epică: 134, 203, 212, 286, 
403—404, 109—413, 135. 
latin, tradiţie latină: 60—61, 65— 
66, 70, 77—87, 91, 95, 117— 
118, 123, 138— 139, 161, 173, 
183, 185— 186, 204—205, 225, 
228, 234, 308—309, 322, 327, 
335—336, 337, 3906 — 397, 398— 
399, 401—402, 431—432, 433— 
434, 435, 442, 446 — 447, 489— 
490, 503, 507—508, 509, 523, 
548—552; v. vaganzi, 

lecturá: 33— 34. 

legendá*, legenda: ,tot ceea ce, 
într-un text, se oferă spre a fi 


citit şi interpretat“. 
literaritate: (folosit ca un sinonim 
mai general al lui textualitate, 
care se aplică „textului“ oral), 
lirică (formă — de discurs): 65— 66, 
108, 120— 122, 125— 126, 173, 
227 — 229, 230, 231, 233, 235— 
236, 238—239, 242, 313, 389, 
403— 404, 412, 425, 428, 460, 
504, 505, 506, 522, 542. 
lirică (poezie —) arhaică  (ante- 
rioară secolului al XII-lea): 99, 
217—218, 221—222, 228—229, 
238—239, 306, 319—320, 331 
360, 361; v. jarchas. | 
liturghie: 56, 58, 63, 91, 212, 390— 
301, 536, 545—546, 548—553. 


manifestare (opusă genezei): 87—88. 

marele cîntec curtenesc: v. cîntec. 

„matière de Bretagne" (,materia'* 
din —): 45, 117, 186, 210, 237, 
327, 447— 449. 


mentalitate (mentalități): v. civi- 


cizalie. 

mesaj: „textul ca enunț“. 

mimesis: v. reprezentare. 

Minnesânger: 320. 

Miracles de Notre-Dame dramatice: 
553— 554. 

Miracles de Notre-Dame narative: 
491. 

miraculos (s, „le merveilleux"): 
184— 186, 430, 436, 443, 447— 
450; v. ,matière de Bretagne“. 

mistere: 548—549, 557—559. 

mit: 447— 449. 

monolog dramatic: 534—555. 
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moralitate dramatică: 175— 176, 
546—547, 554—555. 

„motet“; 209, 309, 327—328, 359. 

motiv: 148—149, 291, 370. 

„mouvance“* ; „acel caracter al 
operei care, ca atare, înainte de 
epoca apariţiei cărții, rezultă 
dintr-o cvasiabstractie, textele 
concrete care o realizează pre- 
zentind, prin jocul variantelor 
şi prin remanieri, un fel de 
vibraţie necontenitä si o in- 
stabilitate fundamentală“ ; 95— 
98, 104— 105, 302, 541.: 

musica, muzică, melodie: 62, 66, 
79, 91, 103—104, 134— 135, 
137—138, 148— 149, 157, 159, 
237—239, 244, 272, 304, 309, 
327, 329—330, 335, 336—338, 
358, 372, 389, 404, 423, 424, 
460, 504. 


narativ (discurs — lucrări -e): 45, 
55—56, 81—82, 133— 134, 
160— 161, 173, 174, 175, 176, 
180— 181, 186, 203, 212, 214, 
225—227, 229, 230— 232, 233— 

= 234, 235, 236—237, 238, 239, 
242, 312, 326, 328, cap. VII 
și cap. VIII (358—503), 504, 
517. 

numere (ca principiu de compoziție): 
61, 78—79, 231, 341, 387, 

nuvelă: 74, 237, 431, 474—503, 


paradigmá: ,ansamblu de semne 
unite in absentia si care for- 
, 
mează o serie memorială“. 
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parodie; 143— 145, 375. 

passions dramatice: 537, 545, 547, 
557, 558. 

„pastourelle“ (pasturelä): 208, 230, 
237, 333, 358, 359, 373—374, 
378—380, 426, 475, 535, 555— 
556. 

perioadele literaturii medievale: 
91—93. 

planctus, planh, lamentatie: 88, 221, 
323, 327. 

Poeticä: 33— 36, 56, 69, 80, 82, 
87, 99—100, 135, 173, 192— 
193, 231—232. 

poezie, poem, poet: 31— 32. 

proverbe: 61, :110— 111, 234, 309, 
494, 512. 


:prozá. (ca formă de spunere, „le 


dire“): op, 84, 86, 90, 132, 
135, 384, 455—457, 502. 
public (natura, nevoile, funcția 
-ului): 35, 42, 50, 56—58, 
63—65, 69, 70—71, 72—75, 
88—89, 100—101, 108, 112, 
114— 115, 129, 132— 134, 135, 
152, 160, 197, 213, 244, 248, 
277, 293—294, 302, 319, 334, 
401, 405, 419, 424, 428—429, 
431—432, 535, 541. 


„quête“ (procedeu de compozitie 
romanesci): 443— 446. 


razos (si vidas) de trubaduri: 101, 
160, 502. 
registru de expresie: 292— 294, 
304, 314—316. mä 
reprezentare (imitație а „realităţii ): 
153, 154—157, 159, 179— 182 


301— 
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183, 210—211, 247; 264—266, 
. 272, 334—335, 336, 356—357, 
400, 419—421, 436—437, 440— 
443, 452—453, 457—458, 460, 
475, 477—478, 512, 516, 522, 
529, 536, 542, 546. 
,resverie": 188. 
retorică: 34, 65, 76, 77—80, 81—82, 
83, 86, 96, 175, 200, 204, 211, 
212—213, 276, 279, 292—293, 
294, 296, 298, 332, 351, 434 
438, 518, 522, 523, 537. 
»rhétoriqueurs" (grands —): 137, 
340, 523. 
roman: 37,.48, 57, 58, 65, 75, 76, 
89, 111; 124, '127— 128, 1312 
132, 135, 141, 154—155, 161 
186,204, 209, 229—230, 232" 
237, 306, 404, 429, 431, 431— 
463, 474, 477—478, 492, 500, 
502—503; 535. | 
rondel (si „virelai“, „ballette“ — 
„ЉаШайе“): 133— 134, 209, 212, 
239, 308—309, 312, 321, 326— 
327, 329—330, 336—337, 338, 
. 359, 524. : 
,routrouenge^: 209, 210, 329—330. 


„salut d'amour": 520—521. 

satiric (poezie -4, motive -e): 123, 
143— 145, 179—183, 314, 324— 
326, 334, 346, 377, 471—472, 
509, 511—512, 518, 524. 

scriitură I (calitate ce definește 
textul ca proces și ca obiect 
produs): 106—107. 

scriitură II (realizarea prin scris, 


funcţia suportului scrisului, car- 
tea): 29, 33, 64, 65, 67—69, 
72—73, 77—78, 79, 102— 103, 
104— 105, 166— 167, 189— 190, 
334—335, 537—538. 

semiozá:. 150. 

sens (natura si producerea -ului 
poetic): 32, 34, 50, 59—61, 
110—111, 129, 131—132, 146, 
148—150, 158, 171— 173, 178, 
190— 191, 197—201, 302— 303, 
390, 394,.430, 439, 440— 442, 
445, 446, 447—449, 452, 460, 
463, :472,. 477—478, 482, 500, 
524, 529, 530, 539—541, 544— 

- 546, 554—555; v. alegorie. 

'seimn: „tot ceea ce, într-un text 
este constituent al unui sistem 
producător de sens". 

semnificantá: 150— 151. 

„serventois“: 208, 210. 

simbol, simbolism: 129—130, 163— 

$ 165, 168, 449— 450. 

sintagmă: „combinație Че semne 

' unite in praesentia, si al cărei 

suport este o întindere irever- 
sibilá^ (Barthes). 

„Sirventès“: 230. 

sistem: „ansamblu de elemente le- 
gate unele de altele în virtutea 
relaţiilor funcționale“ ; v. struc- 
turare, structură. 

„sotties“: 554. 

stil: 34, 79, 106, 111, 147—148, 
174, 195, 204—205, 211, 279, 
543. 

structurare; „operațiune cé tinde 


KH 
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sá adune elemente pentru a 
constitui un sistem“, 
structură; (evit acest termen si nu-l 
folosesc decit din cînd în cînd, 
în loc de sistem, cu o conotație 
mai concretă, relativ la un 
anumit text, sau în sensul pe 
care-l capătă în gramatica ge- 
nerativă) (cf. p. 194). 


teatralitate* : 63— 67, 68, 71, 90, 
101— 102, 534, 535—537. 
teatru: 56, 64, 71, 75, 90, 141, 173, 
185— 186, 187, 203—204, 209— 
210, 220, 228, 231, 237, 335— 
336, cap. X (534—559). 

temă: 45—46, 148—149, 201—202. 

„tenson“: 228, 237, 331, 344, 534. 

terminologie literará folositá in evul 
mediu: 208—211, 433—434, 
491—493. Ă 

testament : 507, 508, 528, 330. 

text:- 106. 

textualitate: ,specificitatea 4 ope- 
rei » ca text“. 

timpul textului: 53, 55, 63—65, 
102— 103, 115, 202, 225, 254— 
255, 272, 274—277, 305, 341, 
367—368, 390, 391, 413—414, 
420—422, 425, 430, 446—447, 
450—451, 455, 475 — 477, 486 — 
487, 488. , 

tipuri: 81, 116—132, 139, 140, 143, 
155, 159—162, 173, 177, 180, 
181, 183, 189, 212, 232, 279, 
314, 324, 331, 346, 347, 355— 
356, 360, 390, 407—408, 426, 
435, 437, 440, 444, 447—448 
456, 459, 468, 470, 471, 498, 
508, 509, 511, -512, 517, 525, 
534, 554, 555. 
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titluri: 105— 106, 210—211. 

tradiție: 52, 57, 72—75, 76, 92, 
98—99, 101, 75—116, 117, 
132— 133, 137— 138, 139— 141, 
152, 158— 160, 161— 163, 190— 
192, 193, 219, 224, 269, 279— 
280, 293—294, 332, 420—421, 
442—443, 405, 472, 507—508, 
522 — 523, 524, 541—542, 548— 
540; v. tipuri. 

traducători, traducere; 83—87. 


trobar clus: 140, 159—160. 


trubaduri: 43, 56—57, 71—72, 89; 
103, 111, 137— 138, 140, 159— 
160, 173, 174, 201—202, 204— 
205, 207, 213, 221—222, 244— 
246, 263, 266, 305, 308—309, 
323—324, 331, 341, 423, 424. 

truveri: 36, 50, 201, 243, 244, 263, 
266, 307, 323—324, 331, 332, 
346, 357; v. cântec. 


vaganzi; 80; 512. 
verosimil: 184-185, 425—453. 


_versificatie (și vers, strofă): 31— 32, 


119— 120, 119—121, 122, 133— 
.134,:157, 198—199, 213—214, 
218, 234—235, 248, 251—252, 
273, 281—284, 307—308, 309, 
310—311, 327—328, 329—330, 
338— 340, 350—351, 358, 360— 
361, 368—369, 371, 377, 379— 
380, 388—389, 393, 400, 402— 
403, 404, 409—410, 413, 423, 
432—433, 435, 439, 456— 457, 
505—506, 513—514, 517—518, 
538—539, 543—544; v. laisse. 

vidas: v. razoÿ. 

„virelai“: v. 72205, 
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Index de titluri si autori medievali 


Acest indice trimite la titlul lucrărilor anonime, iar pentru celelalte, 
doar la numele autorului. Dacă sint citate mai multe lucrări ale aceluiași 
autor, nu le specific în acest index: trimiterile nu sînt atit de numeroase 
încît cititorul să nu se poată descurca ușor. 

Un foarte mic număr de lucrări sint citate fără a fi menționat numele 
autorului., În index ele figurează doar cu titlul, numele autorului fiind 
adăugat în paranteză. 

Autorii sint desemnați prin prenume, cu excepția citorva pentru 
care, dimpotrivă, se folosește numele (de ex., Villon): vor fi, așadar, două 
intrări, una cu prenume, alta fără. 

Obiceiul multor copiști, reluat de medievisti, este acela de a intitula 
textele cu ajutorul unui nume generic urmat de o determinare (de ex., 
La Chanson de Roland); eu nu dau decit al doilea termen (Roland), iar 
dacă este necesar, îl adaug pe cel dintii în paranteză. 

Fiecare titlu sau nume de autor este însoțit de o dată. N-am căutat 
să precizez cronologia care, în stadiul actual al cunoștințelor noastre si 
avind in vedere natura textelor, rámine, în general, destul de aproximativă. 
Intenţia mea este să ofer doar o posibilitate de comparaţie. Folosesc, 
ori de cite ori mi s-a părut potrivit, o clasificare pe sferturi și jumătăți 
de secole, cu ajutorul următoarelor abrevieri: cifra romană pentru secol, 
urmată de cifra arabă pentru sfertul de secol, sau litera majusculă pentru 
jumătatea de secol (astfel, XIV,3 = al treilea sfert al secolului al XIV-lea); 
în sfîrşit, în anumite cazuri, pun, pur și simplu, în fata cifrei romane, siglele 
d, m, sau f, care înseamnă „inceput“, „mijloc“ şi, respectiv, »Sfirgit" СХП = 
sfirşitul secolului al XIII-lea); env. = aproximativ (cu o diferență posi- 
bilă de zece ani). 

Pentru autori, datele indică, atit cît este posibil, momentele extreme 
între care s-a; desfășurat, nu viața, ci activitatea lor (de pildă, Chrétien 
de Troyes, 1160— 1190); dar dacă în carte nu citez decit o Singură lucrare, 
indic doar data acesteia. E 


Abélard (1110— 1140): 86, 97, 226, 520, 540, 542—543, 555, 565. 
327, 467, 584. Adenet le Roi (1270— 1285): 413, 
Actes des apótres (ministére des —) 571. 
(XV, 3); 558. Alain Chartier (1415— 1430): 337, 
Adam (jeu d'-) (XII, 3); 538, 544, 384— 387. 
` 546, 547, 550—552, 567. Alain de Lille (XII, B): 174. 


Adam de la Halle (1260— 1285): Alard de Cambrai (mXIII): 86. 


98, 103, 220, 280, 312, 318,  Albéric ае Pisangon (env. 1130): 
359, 362, 413, 513—516, 518— 435— 436. 
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Alcuin (IVI): 66, 228. 
Alexandre (romane franquzegtl dese 
pre —) (1170—1180): 222, 
Alexis (chanson de Saint —) (env. 

1040): 62, 106, 139, 207, 358, 
394, 399-403, 404, 459, 
Aliscans (XII): 564, 571, 572, 574. 

Amis ct Amile (ENII): 573. 
Anscis de Carthage (env. 1200): 573, 
Antoine de la Salle (1456): 67. 
Apollonius de Tyr (XII): 435. 
Ariosto (XVI, A): 422, 
Arnoul Grébin (mXV): 557—558. 
Arrière-ban d'Amours (XIII): 521, 
Aspremont (env. 1190): 571, 572, 
Athis ct Prophilias (env. 1180?): 95. 
Aucassin et Nicolette (env. 1200): 
136, 220, 534. 
Audefroi le Bâtard (XIII, 2): 362. 
Audigier (EXII?): 143, 565. 
Ave d'Avignon (fXII): 413. 


Ваше: (XII): 187, 237. 
Basin (XII, 4): 573. 

Bataille de Carême et de Carnage 
(ХПІ, B): 177, 468. . 
Baude de la Quarrière (XIII): 122 
Baudoin de Condé (fXIII): 509. 
Bele Aiglentine (env: 1200?): 215— 

219, 358, :362— 372, 377, 393, 
427. Dok 
Benecit (env. 1120): 435, 436. ` 
Benoit de Sainte-Maure (env. 1170): 

433, 587. 
Bernard Sylvestre: (XII, 2): 174. 


Bernart de Ventadorn (XII, 3): 95, 


205, 277, 290. 


Béroul (env. 11702): 98; 440, 450. 
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Berthe au grand pled (NH, B): 573, 

Dondel de Nesle (IXTI); 288, 

Hoccacclo (NIV, 3): 490, 555, 

Hoc (env, 10007): 139, 222, 

Dooţlu (ЧҮТ); 65, 80, 384, 

Bolardo (XV, 4): 422, 

Bourdeurs ribauds (dit des deux —) 
(МІ); 210, 53. 

Brunain (XTT); 497, 


Cent nouvelles nouvelles (env, 1460): 
502, 503, 

Cercamon (1130 1150): 88, 95. 

Charles le Chauve (XV): 574, 

Charles d'Orléans (1415— 1465): 95, 
104, 170, 176, 178, 206, 239, 
336, 338, 341, 344, 348, 349— 
357, 470. 

Charroi de Nimes (mXII): 516, 572. 

Chátelain de Cóuci (fXII): 144, 
249—261, 266, 269, 278, 280, 
301, 303, 321, 325, 474. 

Châtelaine de Vergi (XIII, A): 132, 
214, 426, 474—478, 479, 492, 
502. 

Chevalerie Ogier (env. 1220): 573. 
Chevalerie Vivien (ХП): 571. 
Chevalier au - barisel - (£XII?): 491. 
Chevalier aux deux épées (х, 1): 

433, 445. 
Chrétien de Troyes (1160 — 1190): 
47, 60, 89, 95, 96, 101, 106, 
. 112, 125, 138, 154, 164, 184, 
202, 204; 205, 214, 283, 323, 
426, 428, 435, 438, 439, 441, 
442, 445, 447, 449, 7450, 451, 
453—455, 457, 460, ‘468, 581, 


586— 596. 
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Christine de Pisan (XV, 1): 48, 
97, 178, 181, 334, 337, 339, 
341, 343, 346, 383. 

Clavis et Lavis (env. 1265): 445. 

Clef d'Amors (£XIL— ХШ): 522. 

Colin Muset (XIII, 2): 316, 318, 
320, 325. 

Commynes ({XV) ): 456. 

Confessio de Golias (XII): 512. 

Conon de Béthune (fXII—dXIII): 
94, 321, 324, 376. 

Conquête de l'Irlande (1225): 233. 

Contemptus mundi (XII): 181, 491. 

Couronnement de Louis (mXII): 421, 
572. 

Courtois d'Arras (XIII, 1): 540. 

Cris de Paris (env. 1300): 522. 


Dante (£XIII— XIV, 1): 65—66, 74, 
82, 169, 243, 292, 337, 465. 

David Aubert (1458): 575. 

Deschamps: v. Eustache. 

Destruction de Troie (ministère de 
la —) (1452): 558. 

Dialogue du pape Grégoire (XII): 
490. 

Didot-Perceval (XIII, 1): 596. 

Disticha Catonis (diverse adaptäri 
dupä —) (XII — XIII— XIV): 
86, 234. 


Empereur Julien (miracle йе 1' —) 
(XIV, В); 553, 

Eneas (env.. 1160); 101, 436, 439, 
452, 461, 587, 

Entrée d'Espagne (XIV, A): 575. 

Etienne de Bourbon (XIII, 2—3): 
490. 


Etienne de Fougăres (env. 1170): 
181. 

Eulalie (séquence de sainte —) (env. 
880): 75, 133, 394, 492, 559. 

Eustache Deschamps (1370— 1405): 
98, 102, 137, 334, 337, 339, 
347, 348, 350, 383. 

Everard de Kirkham (mXII): 235. 


Faits des Romains (env. 1215): 456. 

Falsul-Turpin (XII, 2): 135. 

Fames, des dez et de la taverne 
(dit des —) (XIII, B): 512. 

Faron (chanson de saint —): 566. 

Fauvel (de Gervais du Bus si Chail- 

` lou de Pestain) (1310, 1316): 

326, 471. 

Fiacre (ministére de saint—) (XIV): 
557. 

Flamenca (m XIII): 426, 478.- 

Floovent (fXII): 571,:573.: : 

Folie Tristan (env. 1180, dXIII): 
492. 


Fouke-Fitz-Warin (ХШ, B): 50. 
Foy (Chanson de sainte —) (env. 
1060): 80, 207, 222, 213, 396, 
.. 398, 400, 435, 568, 570. 
Fragment de la Haye (dXI): 76. 
Franc-Archer de  Baignolet (env. 
1470—80): 534. 
François Villon: v. Villon. 
Froissart (1360— 1400): 232, 324, 
337, 338, 342, 343, 380, 382, 
389, 437, 456, 460. 


Gace Brulé (1180— 1200): 286, 298— 
301, 307. 
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Galicn de Restoré (XIII): 573. 

Garencière (Jean de —) (1390— 
1415): 350. 

Garnier de  Pont-Sainte-Maxence 
(1175): 554, 169. 
Gautier de Coincy (1200— 1240): 
96, 322, 380, 491, 553. 
"Gautier d'Epinal (env. 1180— 1200): 
307, 321, 324. 

Gautier Map (env. 1190): 490. 

Geoffroi de Lagni (XII, 4): 539. 

Geoffroi de Villehardouin: v. Ville- 
hardoiun. 

Gerbert de Montreuil] (XIII, 2): 
596. 

Gervais de Melkley (XIII, 1): 560. 

Gilles de Muisit . (1350); . 181. 

Gilles de Rome (fXIII—XIV, 1): 
48. : 

Girard d'Amiens (env. 1300): 574. 

Girard de Roussillon (XII, 3): 148, 
564, 567, 573. 

Gormont et Isembari (AXII?): 207, 
404, 407, 413, 435, 567, 569, 


570—571, 573. 
Goute en Paine (de la —) (XIII?): 
534. 


Griseldis (1395): 555. 

Gui de Warewic (1230—40): 50. 

Guibert de Nogent (XII, `1): 97, 
225. 

Guillaume (chanson de —) (dXII?): 
372, 406, 421, 570, 570—571, 
572. 

Guillaume Alexis (1450— 1485): 124, 
383, 491, 535. 
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Guillaume d'Aquitaine (XI—XII 
1): 95, 320. 

Guillaume le Clerc (1210— 1230) 
168, 174, 462. 

Guillaume de Conches (XII, 2): 86. 

Guillaume de Diguleville (env. 1300): 
128. 

Guillaume Guiart (1306): 456. 

Guillaume de Lorris (env. 1240): 
462—465, 466—467. 

Guillaume de Machaut (1325— 
1375):.67, 97, 98, 100, 104, 
136, 189, 226, 336, 341, 343, 
345, 347, 387—388, 469. 

Guillaume le Maréchal (histoire 
de —) (env. 1225): 456. 

Guillaume de Vinier (XIII, A): 
376, 379. j 


Guiot de Provins (епу. 12002): 262. ` 


Guiraut de Bornelh (1175— 1220): 
140. 
Guy de Bourgogne (XIIL A): 573. 


Hartman von der Aue (íXII— 
dXIII): 596. 

Hélinand de Froimond (env. 1195): 
505—508. 

Henri d'Andeli (ХШ, 1): 468. 

Hérauts d'armes (débats des —) 
(env. 1460): 384. 

Hermann de Valenciennes (env. 
1190): 86. 

Historia regum Britanniae (de Geof- 
froy de Monmouth) (1135): 434. 

Hue de la Ferté (1225— 1230): 143, 
145. 

Hugues Capet (XIV, A?): 574. 
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Hugues de Saint-Victor (1110— 
1140): 156. 

Huon de Bordeaux (env. 1220): 
413, 574. 

Huon de Méri (1235): 174. 

Huon d'Oisy (env. 1180): 382. 

Huon le Roi (1235—1270): 255, 
468. 


Isidor de Séville (600—635): 74. 


Jacquemart Gielée (env. 1290): 172. 
Jacques de Cysoing (XIII, 3): 324. 
Jacques d'Ostun (XIII. В): 265. 
Jacques de ‘Teramo (1382): 558. 
Jacques de Vitry (dXIII): 493. 
Jardin de Plaisance (env. 1500): 
531. | 
Jaufré Rudel (XII, 3): 127, 262. 
Jean Bodel (dXIII): 93. 210 
493, 546. 
Jean de Condé (XIV, A): 509. 
Jean d'Eu: v. Livre des cent bal- 
lades. 
Jean de Joinville: v. Joinville. 
jean Froissart: v. Froissart. 
Jean de Lescurel (fXIII): 338. 
Jean Le Fèvre (1376): 97, 531. 
Jean Marot (fXV— XVI, 1): 136. 
Jean Meschinot (XV, B): 137, 
324. - i 
Jean de Meung (1265— 1290): 86, 
94, 465—468. 
Jean Michel (1486): 538, 557: 
Jean Molinet (1460— 1507): 333, 
337, 340, 382, 385, 470, 535. 
Jean Régnier (1432): 531. 


Jean Renart (1200— 1230): 98, 164, 
189, 215, 216, 366, 426, 411, 
478. 

Jean de Thuin (env. 1250): 434. 

Jocelin de Dijon (env. 1220): 309. 

John de Salisbury (1159): 180. 

Joinville (env. 1300): 48, 226. 

„Judecata de apoi“ (Jugement gé- 
néral) (env. 1180): 558. 


Karlamannussaga (mXIII, dXIV): 
574. 


Laetabundus (mXII): 143. 

Lancelot in proză (env. 1220— 30): 
444— 445. 

Lancelot-Graal (ciclul zis al lui —) 
(1215— 1230): 446—447, 454— 
455, 595—596. 

Lapidaire (mXII): 84. 

Léger (chanson de saint —) (X, B): 
396 — 399. 

Leys d'amors (env. 1330): 139, 230, 
274. 

Livre des cent ballades (1390): 334, 
341, 382—383. 

Ludus Pascalis (XIII): 552. 


Macchabées (adaptäri dupä Le Livre 
des —) (XII—XIII): 86. 
Machaut: v. Guillaume de —. 
Маіпеі (fXII—mXII]): 573. 
Manessier (env. 1235): 445, 596. 
Marbode (XI, B— XII, 1): 84. 
Marcabru (XII, 2): 137, 173. 
Marchand et d'un Juif (miracle 
d'un —) (XIV, В): 555. 
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Marie de France (1160— 1190): 96, 
138, 165, 204, 283, 428, 479— 
488, 492, 493, 500, 502, 589. 

Martial d'Auvergne (1460— 1508): 
181, 384, 470, 503, 531. 

Martianus Capella (V, A): 173. 

Mathieu (env. 1295): 508. 

Méraugis de Povtlesguez : v. Raoul 
de Houdan. 

Marcadé (sau: Marcadé) (Eustache) 
(1430—40?): 557. 

Merveilles de Rigomer (XIII, A): 
445. 

Michault (env. 1450): 531. 

Molinet: v. Jean —. 

Moniage Guillaume (mXTI?): 572. 
Mont Saint-Michel (1160—70): 233. 
Mort Artu (env. 1220—30): 459. 


Narbonnais (env. 1200): 572. 
Nicolas de Vérone (env. 1330): 575. 
Nicole Bozon: (1300— 1320): 491. 
Novellino (XIII): 490. 


Otinel (XIII, A); 464. 

Oton de Grandson (env. 1370— 
1397): 334. ; 

Ovide moralisé (env. 1290—1330): 
47. | 


Parthenopeus, de Blois (env. 1190): 
97—98, 147, 439, 460. 
Passion (din manuscrisul de la 
Clermont) (X, B): 156. 

Pathelin (farsa lui —): 539, 

Peire Vidal (1175— 1205): 291. 

Perlesvau (env. 1210?): 457, 596, 

Petit Jean de Saintré: v. Antoine 
dé la Salle. 
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Philippe de Beaumanoir (1250— 
1285): 98, 495. 

Philippe de Mézières (env. 1380): 
128, 177. 

Philippe Mousket (XIII, 2): 433 
456. i 

Philippe de Novare (XIII, 2): 226, 
456. 

Philippe de Thaon (1115— 1130): 
175, 207, 235. 

Philippe de Vitry (XIV, B): 333, 

Physiologus (II): 470. 

Pierre Alphonse (1106): 490, 493. 

Pierre Bersuire (1355): 87. 

Pierre le Chantre (XII, B): 420, 

Pivamus ct Tisbé (env. 1170): 502, 

Poème moral (env. 1220): 491. 

Prise d'Orange (XII, 3): 409; 414, 
426, 572. 

Procession de l'abbé Ponse (env. 


1240): 382. — 
Prédicione Guenonis (de—)(mXIII ?) : 
76. 


Proverbes au vilain (1175—90): 111 
Prudentius. (IV): 167, 173. 


Quant li soleis (env. 1100): 62, 
392 — 393. 

Quatre soeurs (dit des —) (ХП): 
174. 

Queste du Graal (env. 1220— 1230): 
444, 446, 450, 459. 

Quinze joyes de mariage (env. 1400): 
503, 508. Se 


Rabelais: 189. 
Raimbaut de V 
dXIID: 327. 


aqueyras (£XII— 
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Ramon Vidal (ахи): 230. 
Raoul de Cambrai (env. 1180): 406, 
` 564, 567, 573. 

Raoul de Houdan (EXIT, ASI): 
174, 176, 226, 462. 

Raoul Tainguy (dNV): 102. 

Rasos de trobar (XIII): 82. 

Reali de Francia (de Andrea da 
Barberino) (£XIV —dXV): 407, 
574. 

Reclus de Molliens (XIII, 1): 181, 
462. à 

Reine de Sebile (XIII, A): 573. 

Renart (roman de —) (1170— 1250): 
183, 472—473, 492, 555. 

Renart le Contrefait (XIV, A): 472 

Renaut de Beaujeu (DXIII): 97, 
128, 427. i 

Résurrection (jeu de là —) (XIV): 
552. e 

Richard Coeur-de-Lion (XII, 4): 
325. E 

Richard de Fournival (mXIII): 128 
136, 226, 470, 503, 521. 

Richart de Semilli (fXII—dXIII): 


374. 

Robert de Boron (env. 1200): 448, 
457. 

Robert de Clari (env. 1205); 54 
135, 226. 


Robert de Clerc (env. 1265): 505, 

Robert Grosseteste (XIII, 2): 174, 

Rodolphe de Saint-Trond (fXI— 
ах): 35, 

Roland (cintecul lui — chanson 
de —) (env. 1070— 1100): 35, 
53, 67, 80, 89, 95, 103, 105, 


115, 205, 207, 225, 283, 404 
405, 406, 407, 410—411, 413 
414, 415, 418, 419, 420, 421 
422, 559, 563, 564, 567, 569 
570, 571, 573, 574. 

Rose (roman de la —) (env. 1240 
env. 1280): 128, 170, 175, 176 
177, 226, 234, 343, 353, 383 
447, 449, 462—469; v. si Guil 
laume de Lorris, Jean de 
Meung. 

Rues de Paris (env. 1300): 522 

Rutebuef (env. 1245— 1280): 94 
96, 98, 179, 183, 187, 233, 285 
377, 467, 469, 498, 504, 508 
510—512, 534, 537, 547, 553. 


Sept Sages (Cei şapte înţelepţi) 
(XIII): 503. 

Septiem sapientes. (XII): 490. 
Siège .d'Orléans (ministère du — 
(între 1440— 1460): 558. 

Spencer (XVI, 4): 422. 

Sponsus (env. 1100): 104, 139, 544, 
549—550. 

Suscitatio Lazari (d'Hileire) (XII, 
2): 372. 


Testament de l'âne (XIII): 494. 

Thàbes (roman de —) (env. 1150): 
97, 431, 432, 434, 436. 

Thibaut (пх); 470. 

Thibaut IV de Champagne (XIIL. 
2): 95, 301, 311, 330. 

Thibaut de Marly (env. 1170—90) 
181, 491, 508. 
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Toma d'Aquino (XIII, 3): 80. 

Tombel de Chartrose (env. 1340): 
491. 

Trebor (fXIV): 345. 

Tremontaine (dit de la —) (XIII): 
521. 

Tristan in proz& (env. 1230—50): 
457, 521. 

Tristan de Nanteuil (XIV, A): 574. 

Troie (roman de —): v. Benoit de 
Sainte-Maure. 

Turold (env. 1100?): 95. 


Ulrich von Zatzikoven (fXII): 596. 


Vidas: w. vazos. 

Vieil Testament (ministère du —) 
(XV, B): 558. 

Vies des Péres (XIII): 233, 490. 

Vilain asnier (XIII): 494— 496. 

Villehardouin (env. 1215): 135, 226, 
456. 
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Villon (1456— 1463): 69, 95, 143, 
153, 166, 189, 190, 206, 335, 
511, 522—533, 559. 

Vincent de Beauvais (1250— 1255): 
505. 

Voyage de Charlemagne (ХП, 2): 
407, 421, 498, 567, 569, 570. 

Vrai anie] (dit du —) (1285): 492. 


Wace (XII, 3):.54, 232, 433, 454, 
435, 436. 
Waldef (EXIL?): 50. 


, Wauchier de Denain (XIII, 1): 596. 


Watriquet de Couvain (XIV, А): 
493. 

William Occam (XIV, A): 167. 

Wolfram von Escenbach (fXIL— 
XIII, 1): 587, 596. 


Y'sopeis (X11— XIII): 493. 
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TABLA DE MATERII 


Apărarea $i ilustrarea pocticii sau „bucuria cunoaşterii“ 
Introducere. ees VA TIER TESCO ATE УУС, 


PROBLEME $1 METODE .......................,..»+‹ же,» 


1, Negura vremii EE EE 
Istorie si istoricitate ... gong 
Textul si publicul EE 
Dimensiunea clasică EE 


Geneză si manifestare «cesse nennt 
2. Poetul şi textul ` ciis 
СЕ 
Tradiţia | 
„Tipurile“ 
Factorul ritmic 
„Un cînt nou“ .. 
3. Mesajul poetic HH 
Poezie și semnificație ....................:............. 
Tipologii  .... EE 
Fantezia verbală ..............,,,.........ssessseseee 
Niveleledesens...... eee hmmm 
4. Organizarea ierarhică ...... eee 
Clase și genuri EE 


Formele discursului ..... 
Distribuţie ........ TTT 


MODELELE DE ,SCRIITURÁ" .. een AAA Exe e RAS 


5. Marele cîntec curtenesc «eerte 
Cintecul scaune one UNE ENEE ER аве ее EEN EES se 
Cîntecul care pornește din inimă eene 
Semnele de coerenfá ...... eene 
Funcţionare si semnificantä ee a pee 
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6. Ecourile cintecului |... TTE AED e I 
Opozitii si interferenţe registrale ........................ 
Varietatea spunerii «iiie e eee 
Sistemul în devenire ......:.......,....,,....,........ 
În intimpinarea altei lumi ........,,....,.,,,,.,.....,.. 

7. Cint si povestire ...... TUUM T—— 
Cintul narativ 
Persistenta formelor 
Povestirea cîntată, 
Epopeea „cecene oase menos E e HORE E 

$. De la roman la nuvelă 
Forma istoriei. 2... унар Pta E er a eue жаз 
Modelul romanest ess meta mea re poo de EENS es Le 
Trandafirul și Vulpea 
Durata închisă 

9. Triumful vorbirii 
Les dits" |... % 
Descătuşarea discursului ............ EE 
10. Dialog si spectacol ... : 
Mesajul 5сёшо dpa inso ues hon cin aibă me UE c eura 
Jocul cei mare ............ RS ETE eA RM DE e priis 
Anexă: Treichestiunideistorieliterará ........ ACUTA "Vii ed 
1. Cântecele de pesta а e er. om dre Phe aes irs 
2. sGurtenia unes x vare ЫЛ A QUAS аваа a SR 
3. Chrétien de Тгоуеѕ............. Poppo A QUIAE ЕАР 
Lista cărților şia articolelor саће... ААА 
Index de materii și lexic „eee 
Index de titluri si autori medievali 
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„Mal curînd decît o doctrină des- 
pre poezia medievală, am dorit să 
aduc o contribuţie la-ceea ce, cînd- 
va, poate că va fi cu adevărat 
această doctrină: să sugerez citeva 
idei ce-ar putea oferi О bază de 
discuție; să construiesc sümar un 
cadru în care s-ar putea desfăşura 
. diferite ^ cercetări particulare și 
semnala o orientare; în sfîrşit, să 
pun la dispoziția nemedievistilor un 
mijloc de acces la acea lume.“ 


P. Zumthor 


Paul Zumthor este profesor de 
poetică și teorie medievală la Uni- 
Versitatea din Montreal. Începînd 
din 1950, el a publicat numeroase 
lucrări şi studii despre literatura 
medievală printre care: Histoire 
littéraire, de ia Frane médiévale 
(1954), Langue et, technique poétique 
à l'époque romane (1963), Lanque, 
texte, énigme (1975) si Le masque 
et la lumière (1978). 
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